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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


Versiunea de fat; 


contine prima traducere integrală a Retoricii lui 


Aristotel. Fragmente ale tratatului, traduse în limba rom: mai fost 
publicate în volumul Filosofia politică a lui Aristorel , coordonat de Vasile 


Muscă si Alexander Baumgarten, apărut la Editura Polirom. laşi, 2002. 
Traducerea urme textul ediţiei Aristoteles graece ex recensione. 
Immanuelis Bekkeri, editat de Academia Regia Borussica, Berlin, 1831, 
vol. IV, pp. 1354-1420, precum si lectiunile ediției M. Dufour — A. Wartelle, 
Aristote, Rhétorique, vol. I-IlL text bilingv grec-francez, Paris, Les Belles 
Lettres, 1989. Mi-am permis o împărțire uşor modifi a alineatelor 
şi o punctuație proprie pe alocuri, anume acolo unde textul o cerea si 
de asemenea, marcarea cu litere italice a citatelor. Între unghiuri ascutite 
(<>) am plasat cuvinte considerate de editori suspecte sau interpolate. 
Am tradus din nou versurile citate de Aristotel din lirica si dramaturgia 
ă, pentru ca ideca dorită de autor să apară clar în citatele respective, 


seori eliptic, echivoc, sau chia 
obscur, apoi pentru că numerotarea originalului si a versiunilor rom 
m optat pentru o trai 


ti nu corespund. În privinţa numelor proprii, 
terare a formei grecești, pentru cazurile în care nu există o formă române: 
fundamentată pe tradiție. Judex terminorum a fost selectat potri- 
vit cu frecvenţa si importanţa termenilor tehnici folosiţi de Aristotel în 
definirea conceptelor-cheie ale Retoricii. Bibliografia, ce cuprinde atât 
lucrări accesibile. i lucrări inaccesibile cititorului în bibliotecile noas- 
tre, doreşte să îi ofere acestuia o imagine, fie si parțială, asupra operei 
retorice a lui Aristotel si a impactului pe care aceasta a avut-o în istoria 
culturii europene. Referitor la studiul introductiv si la notele acestei edil 
în cazul citării diferitelor ediţii critice ale Retoricii, ele au fost delimi- 
tate de celelalte indicaţii bibliografice prin stabilirea numelui ediţiei. 
continuând cu anul apariției, numărul volumului si numărul paginii. 
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Fragmentele citate integral din operele aristotelice traduse până acm în 
limba română au fost redate conform importanţei lor în explicarea locu- 
rilor dificile ale textului Reroricii. 

Mentionez că traducerea prezentă este realizată în cadrul programului 
de masterat în filosofie anti medievală al Departamentului de filo- 
tátii „Babeș-l Bolyai“ din Cluj, program coordonat de 


Tin să îmi exprim gratitudineu faţă de Alexander Baumgarten, care 
m-a determinat să lucrez la această carte, pentru că a avut bunăvoința 
i răbdarea de a citi si a verifica, rând cu rând, corectitudinea textului; 
îi îi mulțumesc pe această cale pentru sugestiile făcute mai ales referitor 
la terminologia filosofică corespunzătoare principalelor concepte ai 
totelice care s-au dovedit foarte utile în vederea redactării definitive. Îi 
mulțumesc, de asemenea, | „al cărui ajutor, prin 
conturarea notelor si a comentariilor, mi-a fost de un real folos. Îmi ex- 
prim recunoștință față de Editura IRI, pentru amabilitatea cu care mi-a 


MARIA-CRISTINA ANDRIEŞ 


STUDIU INTRODUCTIV 


A. Originalitatea Retoricii aristotelice 


Domeniul retoricii s-a dezvoltat mereu într-o ambivalentá atât faţă 
de relaţia cu sfera chestiunilor politice, cât si faţă de raportul cu filosofia. 
În Atena secolului al V-lea î.Hr., aceste raporturi apar evidente: desi 
omniprezentă în viața cetăţii, retorica era instrumentalizată, pe de o parte, 
în relația cu politica, pe de altă parte, în cadrul legăturii ei speciale cu 
filosofia. Practic, condiţia aparent instabilă a retoricii pornește de la o 
cerinţă a statutului ei teoretic; fundamentată pe un ansamblu de tehnici 
comunicative, retorica nu poate acționa pe deplin decât în anumite con- 
diti: 1) dacă structurile societății permit comunicarea între indivizi sau 
între indivizi și instituţii; 2) dacă structura internă a retoricii nu se fun- 
damentează numai pe construcția unor forme argumentative prestabilite 
sau pe cercetarea figurilor limbajului, ci scopul ei are în vedere si dez- 
baterea liberă a opiniilor, a tezelor, a ipotezelor etc. Fără aceste două con- 
ditii, retorica, înţeleasă ca teorie a comunicării, r pierde caracterul 
său argumentativ și ar fi redusă fie la un formalism în cadrul limbajului, 
fie la o sumă de clişee comunicative. 

Rostirea, ca formă fundamentală a oralitátii, este menţionată destul 
de devreme în istoria culturală a poporului grec. Începuturile acestei cul- 
turi sunt marcate de afinități faţă de discursul rostit. Cânturile homerice 
amintesc de discursul inspirat al poeziei, iar vorbele lui Nestor, „căruia 
graiul din gură mai dulce-i cura decât mierea“! , sunt elogiate ca aducă- 
toare de plăcere. Versurile lui Hesiod? spun că sfatul chibzuit ul unui 
vorbitor poate calma spiritele si aduce linişte într-o comunitate. Grecii 
recunoșteau, așadar, încă din perioada homerică puterea de convingere 
a discursului?, însă retorica se dezvoltă ca o disciplină autonomă abia 
în a doua jumătate a secolulul al V-lea î.Hr., o dată cu noul regim 
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ΜΝ este prima care inițiază un studiu intensiv al reto- 
i tot ea se constituie într-un prim moment în care putem vorbi de 
o atitudine criti i de comunicarea orală. Atentia trece de la efectul 
imediat al discursului mestesugit de poeti spre tehnicile de compunere 
ale rostirii. Platon, in Legile*, face pentru prima oară distincția dintre dis- 
cursul poetic şi discursul în proză, şi tot în acest dialog apare diferența între 
Ῥήτωρ si ποιητής. Trecerea de la discursul rostit la teorie este direct influ- 
entată de raportul dintre o f i 


toric 


ă a cercetării lor. Protagor: 
tarea, dezbaterea, gramatica si dicția. Străduindu-se să analizeze atât tehnicile 
discursului, cât si scopurile acestuia, el va compune o Artă a respingerii 
i do ti i asym: a ocupat in special de ritm 
si de structura frazei. Arta si i 
(ornamentatia discursului). Hippias a scris despre gramatică si prozodie; 
Prodicos era cunoscut prin tratatul său Despre corectitudinea numelor. 
Gorgias, însă, este primul care propune o teorie coerentă asupra struc- 


turii discursului si a rolului său în sfera cunoașterii. Stilul gorgianic este 
marcat de teoria „momentului oportun“ (καιρός). doctrină ce vizează, 


însă, întrega organizare a discursului, stilul si conținutul . Conform 
opiniei lui Mario Untersteiner, καιρός reprezintă „adaptarea discursului 
la diversitatea situaţiilor reale, cu implicaţii profunde în psihologia audi- 
torului si a vorbitorului5. De fapt, două sunt conceptele fundamentale 
ale doctrinei comunicării la Gorgias: λόγος si καιρός, concepte-cheie 
care mai tárziu vor servi ca elemente importante in dezbaterea asupra 
retoricii la Platon si Aristotel. AGyog-ul lui Gorgias este, se pare, un con- 
cept ambiguu, ce implică in primul rând o relaţie de putere între vorbitor 
si auditor. Puterea Aóyoc-ului este ilogică; în mod paradoxul, λόγος-υ] 
este considerat de inspiraţie divină; el are si o putere psihologică, deoa- 
rece inspi ire in sufletul celui ce ascultă. A6yog-ul este deter- 
minat în acest caz de câteva caracteristici, pe care teoriile retorice de mai 
târziu le vor prelua în cadrul discuţiei privind statutul filosofic al retoricii: 
1) Aóyoc-ul deţine o putere magică, trezind în sufletul oamenilor „iubirea 
de semeni“ (φιλανθρωπία); 2) Xóyoc-ul se defineşte ca „putere“ (δύναμις) 
care, prin intermediul fascinatiei (γοητεία), induce opinii noi în suflet, 
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modificând voinţa celui ce ascultă si producând ..umăgirea“ (ἀπάτη). 
Doctrina lui Gorgias este înţeleasă aici în ansamblul manifestărilor sale 
(atât poetice, cât si retorice). Datorită acestei doctrine a Aóyog-ului, nepu- 
tinta cunoaşterii, teză fundamentală a gnoseologiei lui Gorgias, este sur- 
montată prin puterea imaginativá a cuvântului, care transformá orice 
cunoaştere într-o cunoaştere în care se construiesc în mod natural relaţii 
locuri comune, conexiuni. Cele două teze fundamentale ale teoriei lui 
Gorgias, referitoare lu capacitatea persuasivá a discursului, vor face ca- 
rieră în teoretizările ulterioare asupra retoricii e „putere“ 
(δύναμις) conducătoare a sufletului, dar si forță organizatoare a gândirii; 
2) xot póc-ul (..momentul oportun“) semnifică o calitate fundamentală 
a discursului: adaptarea subiectului la circumstanțe; astfel, chestiunea 
luată în discuţie va fi, după caz, dreaptă sau nedreaptă, nobilă sau rus 
nousă, avantajoasă sau lipsită de utilitate. 

Ulterior, Platon va recunoaște puterea persuasivă a cuvântului“, dar 
va propune o abordare mai teoretică în legătură cu discursul. Dialogul 
Phaidros descrie discursul sub forma unei structuri unitare, analoagă 
corpului omenesc: „„... orice discurs se cuvine să fie alcătuit asemeni unei 
ființe vii: să aibă un trup care să fie doar al ei, astfel încât să nu-i 
lipsească nici capul, nici picioarele; să aibă deci o parte de mijloc si 
extremitățile, menite să se potrivească unele cu altele şi toate cu între- 
gui; „Mai întâi vine, aşascred, preambulul, pe care trebuie să-l rostesti, 
la începutul discursului. În al doilea rând, un fel de expositio cu mărtu- 
riile ei; în al treilea rând dovezile, iar în al patrulea rând, argumentele 
verosimile. Mi se pare că omul acela din Bizanţ, cel mai strălucit meşter 
într-ale oratoriei, mai vorbeşte si de confirmatie si de reconfirinaţie“*. 
În concluzie, rolul oratorului este de a concepe un discurs pe cale ratio- 
nală, cu scopul de a fi persuasiv. Construcţia unui discurs de acest fel 
are nevoie atât de „darul vorbirii“, cât si de „stiință“ şi trudà"?. Pe de 
altă parte, Platon propune in Phaidros o condamnare a retoricii contem- 
poranilor lui, cu sprijinul a trei argumente principale!?: 1) retorica implică 
în mod excesiv persuasiunea prin intermediul opiniilor si credințelor co- 
mune ale auditorilor: 2) exercițiul retoricii dezvoltă un amoralism progra- 
matic, în ciuda faptului că face apel la valorile morale; 3) argumentul 
retorului se reduce la un exemplu formal, ignorând adevăratul scop al 
rostirii. Intenţia lui Platon nu este doar să polemizeze; filosoful încearcă 
ο reconsiderare a retoricii din punctul de vedere al filosofiei, inițiind în 
acest sens un concept ideal al retoricii. Astfel, cel ce învaţă meșteșugul 
„spune Platon, are nevoie să cunoască în adâncime sufletul uman 
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tipurile de discurs specifice acestuia!!. Orice dis 
Platon prin intermediul ui Socrate, are nevoie de influenta s 


a il acceptarea 
dovezilor plauzibile, Platon acceptă pran de vedere al filosofiei; reto- 
rica trebuie să devină, asemenea dialec! „o cale rațională ce încearcă 
să transforme sufletul plecând de la el în: 

În ceea ce îl priveşte pe Ar speci: susţin că a 
„predat“ retorica în timpul primei sale şederi la ai (367-347 î.Hr. ) 
atunci când era membru al Academiei lui Platon’, Din á 
provin douá opere despreretoricá, 


ricii, în special partea privind tratarea stilului (Capitolele 1-12), aparține ace- 
lei perioade. Retorica a fost adăugită si structurată pe parcurs, deoarece 
contine referințe istorice asupra unor evenimente de mai târziu (330 î.Hr.), 
în momentul în care Aristotel se întoarce la Atena si fondează Liceul. 
Nu putem analiza pe etape istorice dezvoltările care apar în textul Rero- 
ricii,dar ştim cu siguranţă că aceasta cuprinde influențe clare din Phaidros 
și Gorgias. Ca si Platon, Aristotel pornește de la un punct de vedere filo- 
sofic asupra retoricii. Concepţia platoni a filosofiei ca sursă a cunoaș 
terii referitoare la politică, si se subsumeazá, apare clar 
în Etica nicomahicd'*, Retorica si Etica nicomahica demonstrează această 
presupozitie, criticánd teza sofistilor, care confundau retorica cu stiinta 
politică!7. Atât Platon, cát si Aristotel, împărtăşesc aceeaşi opinie referitor 
la filosofie, anume că doar aceasta poate oferi o cunoaştere adevărată a 
politice. Retorica este, asa cum s-a spus la început, instrumenta- 
lizată între filosofie și politică. Aristotel reabilitează din punct de vedere 
gnoseologic statutul retoricii. El vede retorica sub forma unei arte (τέχνη), 
recunoscându-i astfel capacitatea de fundamentare raţională: retorica 
oferă un model coerent de legătură între metodă și rezultatele acesteia, 
având șansa de a se subscrie scopului general al învățării (διδοισκαλία). 
Acolo unde Platon vede ruptura dintre raţional și imil, Aristotel 
puncteazá o continuitate între modul de argumentare retoric 
dele de argumentare rațională. Teza fundamentală a Retoricii, din punctul 
ii cunoaşterii, este relaţia de corespondență dintre 
Aristotel recunoaşte abilitatea retoricii de a argu- 


retoricii cu dialectica poate fi văzută si în sensul în care argumentarea 
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de două tipuri de elemente!?: entimemele (jude- 
exemplele (exemple 


de tip retoric este întări 
sideductive extrase din premise probal 


se adaugă faptul cá retorica nu aparține unui domeniu de cunoaș s 
tific?! ,si poate, în acest caz, să argumenteze asupra oricărui subiect?2. La fel, 
retorica poate instrumentaliza argumente în ambele părți (pro sau contra)23. 

Originalitatea Retorici stotelice este ută, așadar, 
mente: 1) pe de o parte, de relația ei specială cu dialectica; 2) pe de altă 
parte, de afinitatea faţă de politică. În domeniul filosofiei politice, Ari 
postulează teza fundamentalá a comui politice in cadrul cet 
terminarea omului ca ,vietuitor politic“24 
în comunitate. Etica și politica lui Aristotel au un caracter „comu- 
re ceea ce putem aștepta de la cetățeanul de: 
manieră, în gândirea aristotelică 
Chiar dacă princi 
argumentat, totu: 


conceptul 
ăsură25. În 


vine în sfera comuni 
drepturi. Prin urmare, rela politică se fundamentează 
pe dialog social şi pe condiţii politice favorabile. Aceste elemente, speci- 
fice de regulă democratiilor, erau deja evidente în cadrul functional al 
instituţiilor politice ale Atenei, precum tribunalul s 
tiile democraţiei vor reprezenta, pentru structura Retoricii, elementele 
determinante care vor influenţa diviziunea genurilor retorice în demon- 
Se libezativ Pe m acesti atut, atât vorbitorul, cât 


nilor cu aceleași 


Pe de altă parte, scopul oricărui discurs este obținerea credibilitátii , 
deoarece oratorul trebui fie „demn de încredere“27. Obţinerea credibi- 
1 ste cheia orici ictiuni practice, iar caracterul, patosul 
cursul sunt cele trei elemente necesare pentru a obține convingerea. Un 
oratorpersuasiv trebuie să fie în primul rând credibil din punct de vedere 
etic; trebuie apoi să miste (movere) afectiv auditorul, iar în al treilea rând, 
pentru a nu cădea în demagogie ieftină, trebuie să argumenteze s 
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„Henning Ottmann? vede in teoria retorică a Îl Aristotel 
si politică. În primul rând, el con- 
sideră că împărțirea genului retoricii în deliberativ, judiciar, demonstrativ 
este strict legată de instituţiile politice ale Atenei democratice: Adunările 
si tribunalele. Cunoaşterea chestiunilor politice referitoare la stat, agricul- 
tură, economie, legislaţie, război“, sau cea a legilor si constitutiilor?! , 
sunt condiţii necesare pentru ca discursul să apará credibil in ches le 
publice. În plus, cea mai interesantă pentru știința politică este oratoria 
deliberativă, bazată pe combaterea adversarului si pe orientarea decizii- 
lor auditoriului. 

În concluzie, putem spune că dezvoltarea pe cele două planuri (filoso- 
politic), pe care o propune Retorica, nu reprezintă o expunere descrip- 
tivă a tradiţiei de până atunci, ci o sistematizare de anvergură, ce intenționează 
reconsiderarea filosofică a retoricii. domeniu socotit de către unii dintre 
contemporanii lui Aristotel nedemn de atenţia gândiri sofice. 


B. Datarea Retoricii 


opta pentru pe oada cuprins: 
Schmidt? a tratat subiectul cu minutiozitate. Autorul crede cá textul a 
fost redactat de Aristotel in timpul tineretii sale, apoi revázut de mai 
in orice caz dupá 
fi compus propria 


sa Rorică, probabil chiar la sfatul lui Aristotel, î 
Aristotel a citat în Retorica sa si, prin urmare, trebuie c: 
anterior acestui tratat Analiti cele, Metodica (operă pierdută), 
Politica. Leonhard Spengel plasează data între 336 î.Hr., an al păcii gene- 
rale după bătălia de la Cheroneea, si 330 î.Hr., atunci când a avut loc 
procesul coroanei, pe care Aristotel îl trece în mod evident sub tăcere. 
Ernest Havet propune aceastá ultimă dată. 

O interpretare mai completă ne-o oferă de data aceasta ediția Dufour??, 
determinarea prea precisă a datei ar fi arbitrară 


des 


re actorul Theodoros (1404 b 22), de unde ajunge la concluzia că 
Aristotel se afla la Atena în timp ce isi compunea ultima carte a tratatului. 
Apoi, textul Retoricii?* face aluzie la unul 346 î.Hr., respectiv momentul 
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invadase Phocida si pusese 
capát rázboiului cu locuitorii acesteia. Or, in urma cuceririi Elateei, in 
339 î.Hr., Filip a cerut tebanilor dreptul de trecere pentru trupele sale, 
cu scopul invadării Attici. Trimi i 
cándajutorul acordat i in 346 i Hr. 
trimită la Atena o contraambasad; 
si luat parte. Atenienii au cás! iu întocmit o alianță cu 
tebanii. Această alianţă nu a putut împiedica, în schimb, dezastrul de la 
Cheroneea, din 338 î.Hr. Dionysios din Halicarnas fixeuzăanul amba: 
dei lui Filip si cea a atenienilor în timpul arhontatului lui Lysimachides 
din Atarni ste tocmai data la care preceptoratul lui 
Aristotel s 


rea datei aproximative a Retoricii după 338 î.H-. Platon murise, când 
Aristotel fondează Liceul. Opere ca Poetica, citată de mai multe ori în 
Retorica, au fost eluborate pe > parcursul peri ade EVI între 347 si 


primele douá ale Retoricii. Pe scurt, Médéric Dufour nu vede nimic 
hazardant in faptul de a plasa compunerea Retoricii în timpul ultimei părți 
a celei de-a doua sedéri lu Atena, între 329 si 323 î.Hr. Tratatul Retorica 
pare să fi fost redactat special pentru arhivele Liceului si pi poziti 
discipolilor ca mărturie scrisă a lecţiilor profesate de Aristotel insu: 


C. Traditia manuscriselor Retoricii 


ale Retoricii ne-au fost pástrate prin manuscrise, dintre 
care cel mai vechi dateazá din secolul al X-lea. Manuscrisele sunt aparte- 
nente la două familii, chiar trei, am putea spune, una din surse ocupând 
un loc intermediar între manuscrisul A al lui Bekker, cel mai vechi 
cel mai autorizat totodată, si manuscrisele lui Gaisford si Bekker, coi 
derate drept deteriores. Toate aceste manuscrise pleacă de la un arhet 
comuri. Cea mai buná copie a sa este unicul reprezentant al primei famili 
Parisinus 1741 (A), rui dată aproximativă este fixată de Henri 
Omont în secolul al X-lea sau al XI-lea. Acest manuscris contine Retorica 
(folios 126—184) si Poetica (folios 184-199). Unul dintre editorii Retoricii, 
Adolph Roemer, a refácut, dupá Bekker, a cárui cercetare fusese rapidá 
si deseori superficială, colationarea acestui manuscris. În afara lectiunilor 
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notate de el, aparatul sáu critic prezintă si o descriere mini 
manuscris este redactat în minusculă, anumite lecturi, în: 
marea că originalul era scris în uncial: 
cente, nici punctuație. Mai departe, Roemer a încercat să demonstreze 
prin argumente, a căror valoare nu o putem tăgădui, cá acest arhetip se 
baza el însuşi pe un text complet si pe un text abreviat, si îl folosise atât 
pe unul, cât şi pe celălalt. De altfel, următoarea schemă, reprodusă de 
M. Dufour, redă foarte limpede aceastá filiatie: 


complet abreviat 
(intermediar) 


arhetip 


Parisinus 1741 este corectat cánd de aceeasi máná, cánd de máini 


diferite. Copistul, se pare, la terminarea manuscrisului, l-a colationat cu 
originalul si, fie in spatiul dintre ránduri, fie pe margine, i-a corectat 
greselile si i-a reparat omisiunile. Or, aceste diferente fuseserá neglijate 


de Bekker. Roemer a fost cel dintái care le-a relevat. Familia de dete- 
riores este alcătuită din manuscrisele de la Paris, anume cele colationate 
pentru ediţia publicată de Thomas Gaisford în 1820, si conținută sub 
majuscula Π. Un alt grup este format din manuscrisele lui Bekker, cu 


- de această dată sub majuscula ©. Pentru primele două dintre manuscrisele 
menţionate, Roemer a folosit recen: 


nile lui Melber. Aceste deteriores 


aduse pasajelor în care textul aristotelic se îndepărta simţitor de intrebuin- 
. lată schema acestor manus deteriores, redată cu atenţie 
i M. Dufour: 


B: cod. Parisinus 1869, sec. al XIV-lea; 
n C: cod. Parisinus 1818, sec. al XVI-lea: 
D: cod. Parisinus 2038, sec. al XV-lea; 
E: cod. Parisinus 2116, sec. al XVI-lea. 


Z: cod. Vaticanus 23, si 
Θ Y: cod. Vaticanus 1340, 
Q: cod. Marcianus 200, sec. al XV-lea. 
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Intermediar între familia reprezentată de A, pe de o parte, si de dere- 
riores, pe de altă parte, este originalul grec (Γ), unde permite să trimită, 
în mod conjectural, acea Vetusta translatio, făcută în secolul al XIII-lea 
de către Guillaume de Moerbeke. Raporturile acestei traduceri latine cu 
alte manuscrise au fost studiate de Dittmeyer, în disertatia sa Quae ratio 
inter vetustam Aristotelis rhetoricorum translationem et graecos codices 
intercedat (Münich, 1883). Ín mai multe locuri, aceastá traducere. plasatá 
ca importanță imediat după acel Parisinus A, pare la fel de bine să fi pă: 
trat textul autentic, alterat în manuscrisele greceşti. Principalele carac- 
teristici ale acestei versiuni sunt următoarele: supunerea prea servilă f: 
de regulile sintaxei latine; ordinea cuvintelor, neobse rvatá intotdeaun 
adaosurile inserate, pentru a face fraza mai inteligi 
purile verbelor, numárul substantivelor si al pronumelor, gradele de com- 
paratie ale adjectivelor, de cele mai mult ori alterate; prepozi i 
particulele redate uneori inexact sau modificate in mod arbitrar. 

Din nou, Roemer a rezumat studiul sáu critic al surselor într-o schemă 
genealogicá extrem de gráitoare: 


α (arhetip) 
vetusta translatio 


LON 
ó ù 


Roemer a mai colationat cod. Monacensis 313, zis Fragmentum 
Monacense, descoperit de cátre Guillaume Meyer de Spire, manuscri 
înrudit îndeaproape cu Γ, original al acelei Vetusta translatio, si cod. 
Monacensis 176, care se potriveste cel mai adesea cu cod. B al lui 
Gaisford. Aparatul critic al lui Roemer utilizează în plus scholiile (S), 
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reunite de către Hugo Rabe în volumul XXI, partea a II-a, apartiiáne edi- 
"εἰ academice din Berlin (1896): 1) prima culegere, Εἰς τὴν Ἀριστοτέλους 
Ῥητοριχὴν ὑπόμνημα ἀνωνύμου, publicată ii la Paris, în 1539; 2) a 
doua culegere, Σχολία τοῦ κυρίου Στεφάνου etc Ἀριστοτέλους τέχνην 
Ῥπτορικήν, publicată în Anecdota ale lui Cramer, in 1839, unde apare adáu- 
gat un Fragmentum para phrasis in Aristotelis Rherorica (Περὶ Ἐρωτήσεως, 
Περὶ ἀποχρίσεως), pp. 323-329, 330-334, din culegerea lui Rabe. 


D. Autenticitatea cărţilor Retoricii 


De-u lungul secolelor, tradiția filologi identificat două mari texte 
ce pot fi atribuite chiar lui Aristotel,sau care au relaţii profunde cu gân- 
direa aristotelică: Rhetorica ad Alexandrum si Retorica sau Arta retorică, 
dupácum indică unele ediţii critice35. Pentru Rlietorica ad Alexandrum, 
opiniile specialiştilor sunt foarte diferite?6. În schimb, în ceea ce priveşte 
Retorica, argumentele traducătorilor tintesc, totuși. spre o concluzie co- 
mună, anume aceea că Retorica ar aparţine integral operei lui Aristotel. 
„câteva probleme, semnalate încă de timpuriu, s 
aruncă încă umbre de îndoială referitor la autenticitatea cel pu 
mitor păr! ale tratatului Retorica. 
dezvoltată π mai recent de George A. Kennedy", se 
capitolul 2 


dintre cele douá capitole (capitolul 1 restrânge dezvoltarea retoricii doar 
la nivelul dovezilor logice susținute de entimemá, i ignorând dovezi le etice 


sursă a antinomiilor referitoare la autenticitatea textului. 
Având în vedere structura dublă a celei de-a t ărţi a Retoricii (dezvol- 
tarea despre stil, alături de analiza părților discursului), Dionysios din 
Halicarnas, a cărui activitate literară se desfășoară cu aproximativ trei 
ceului, oferea de două ori, în două opere dife- 
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(Συναγωγή τεχνῶν). De asemenea, in acelaşi catalog apare o Αγιά reto- 
rică în două cărţi, o Artă într-o singură carte si un tratat Des pre stil în 
două cărți Colationánd toate aceste elemente, Médéric Dufour?" ajunge 
la concluzia că Retorica actua cuprinde acea And retorică în douác; 
plus tratatul Despre stil, 


oratoriei juridice), a doua dezbate în prima parte elemente ale oratoriei 
deliberative (ascultătorul ca judecător,dovezile etice, pasiunile, caracte- 
rele vârstelor), revenind aj a locurile comune si la entimeme. Ultima 


u demonstrativ, ce se fundamentează 


pe partea literaturizatá a retoricii: exprimare, stil, declamatie, figuri de 
cursului 
E. Compoziţia analitică a Retoricii 
Ansamblu celor trei cărți ale Retoricii are, fr îndoi «ο evidentă 


tarea dovezilor comune celor t 
gen în parte. Cea de-a treia carte 
de expunere ale acestor dovezi 
în ordinea discursului. Con 
dar,completă, căci eu trebuie 
tea sa practică. 
Având în vedere structura internă a întregului tratat, putem pleca de 
la premisa că planul lui Aristotel este deja concentrat în prima parte a 
tratatului?!, Filosoful trebuia să definească dovezile logice care formează 
esafodajul argumentării, apoi dovezile morale, pasiunile si caracterele, 
ce trebuie să pună auditorul într-o dispozi f: i 
confere autoritate oratorului: Bo etrei expuneri se termină la 
apitolului 17 al οὔτ! 


diversele moduri 
locul pe care trebuie să îl ocupe ele 
formă, acea τέχνη al 
isi împlinească obiectul, adică efica- 


gicii aristotelice. Subiectul de aici nu este o relire a elementelor tratate 
ti au enumerat locurile spe 


în cartea |. Capitolele 3-14 ale primei 
sau speciile (εἴδη) care, in cele trei genuri oratorice, trebuie să serve: 
drept bază argumentării. Dar Aristotel tratează locurile comune celor 
trei genuri: exemple, maxime, entimeme (20-22); apoi, în 23 si 24, 
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confruntă entimemele reale, refutative si demonstrative cu entirăeriăle 
aparente. Trece apoi la modurile respingerii, prin contraentimeme 
obiecţii (capitolul 25). În concluzie, Aristotel ajunge la elaborarea unei 
τέχνη care să fie în acord cu concepțiile și metodele sale proprii. Cartea 
a lll-a cuprinde două race un Περὶ λέξεως (capitolele 1—12). 


este consecința logi 
nile din primele douá cárti. Origi tea lui Aristotel fatá de maestrul 
sáu Platon a constat ín dezvoltarea elaboratá a unei discipline logice. 
Fiecare din acele πραγματεῖαι, ἄπη putea spune, este o logică aplicată. 
„Aceste subiecte diverse (fizică, metafizică, etică, politică) sunt tot atâtea 
expuneri, argumentări, definiţii şi clasificări bazate pe instrumentarul 
logicii. Dezvoltarea silogis ca element fundamental al gândirii ştiin- 
tifice, este punerea în practică a ideii aristotelice referitoare la construi- 
rea unei rationalitáti diriguitoare. 


Cartea I 


Capitolul 1: Analogia retoricii cu dialectica (54 a 1-6). Posibilitatea 
de a trasa o metodă pentru retorică si de a-i compune ο τέχνη (54 a 
7-10). Critica tehnicilor anterioare: ele nu tratează decât dovezile ex- 
tratehnice (54 a 11-25); depășesc rolul pledantului sí al judecătorului 
(54 a 26-54 b 15); se ataşează de preferință genului judiciar (54 b 16— 
55 a 2). Demonstrația tehnică se face prin entimema. Raportul entimemei 
cu silogismul (55 a 3-18). Retorica este utilă pledantilor, celor care vor 
să își însușească adevărurile ştiinţifice (55 a 19-28). Retorica poate con- 
chide contrariile; ea permite respingerea adversarului (55 a 29-37). 
Graţie retoricii, omul se poate apăra prin cuvânt, proprietatea sa distinc- 
tivă. Abuzul este comun tuturor lucrurilor, cu excepția virtuţii (55 a 38— 
55 b 6). Retorica nu aparține unui gen determinat (55 b 7-14). Retorica 
este facultatea de a descoperi pentru orice subiect mijloacele de persua- 
siune reale şi aparente (55 b 15-21). Necesitatea de a relua chestiunea 
pentru o definiție mai completă (55 b 22-24). 


22 


STUDIU INTRODUCTIV 


Analizând retorica alături de dialectică, Aristotel s e teza conform 


ta. Învățătura 


căreia retorica si dialectica sunt în același raport cu 


se pornesc să discute chestionând (Εξετάχειν) o teză (λόγος) sau să o 
ă (exe), atunci el vorbeşte de dialectică. Când con: 


tatea de a indica 
o metodă î în cadrul retorici a și apărarea sunt prezentate cu sau 
fără ajutorul unei metode tehnice (€y, ori printr-o deprindere (συνήθεια), 
adică o rutină care provine dintr-o aptitudine, dintr-o dispoziti 
(ἕξις). Or, dacă în cele două cazuri s 
atunci este de ajuns a cerceta (ϑεωρεῖν) cauzele acestor reușite pentru a 
metoda, a cărei τέχνη are drept funcţie stabilirea principiilor. De re- 
marcat este faptul că Aristotel, condus de evoluţia sa filosofică de la ab- 
stract la concret, procedeuză conform metodei experim imentale. El pleacá de 
la un fapt de observaţie (bpXv) pentru a infera (συνορᾶν) reguli generale“. 

Or, procedeul inducției, care ar fi ridicat tehnicile empirice ale reto- 
rilor la demnitatea unei veritabile τέχνη, nu a fost cunoscut de către ace: 
tia. Pentru Aristotel, singura parte integrantă a lui τέχνη o reprezintă 
procedeul dovezilor (i.e. demonstraţia, caracterul pe care îl simulează ora- 
Aşadar, elementul 
şi cel care constituie corpul dovezii 
(σῶμα τῆς πίστεως) este entimema, un silogism ale cărui premise sunt 
uneori necesare, însă cel mai adesea sunt verosimile; Aristotel este primul 
care a expus teoria acestui mod de raţionament. 

Primul punct al criticii asupraretorilor este acela cá, ignorând regulile 
argumentatiei deductive, ei nu au făcut decât să expună mijloacele de 
a capta favoarea judecătorilor, vorbind în afara cauzei sau f: 
gula care trebuie folosit: 
fost comis sau nu, ducă el este s 
judecătorul trebuie să decidă importanți 
ΑΙ doilea argument împotriva retoricii contemporanilor: retorii di 
părțile discursului (exordiu, narațiune, epilog) pentru a arăta cum pot fi 
folosite acestea în vederea cuceririi admiratiei din partea judecătorilor. 
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Aristotel, la rândul său, va vorbi în cartea a Ill-a de ordinea-părților 
discursului, dar va examina riguros doar pe cele care 
pe dovezi. Al treilea element al criticii provine din faptul cá 
retorii și-au îndreptat atenţia mai ales asupra genului judiciar; or, genul 
deliberativpare a fi mult mai important în ordinea mora poli 
genul ju: r este mai profitabil a-l seduce pe judecător, care 
prin favoare si înclină spre orator mai degrabă decât să dea o sentință 
impartialá. Acesta este motivul pentru care cetăţile bine guvernate inter- 
ziceau să se vorbească în afara cauzei. Singura demonstraţie care este 
inerentă artei retorice este demonstraţia prin entimemă. Doar această fa- 
cultate de a crea entimeme permite căutarea adevărului? pe baza vero- 
militátii oferite de argumentele retoricii si dialecticii. 

Teza fundamentală a lui Aristotel (care provine de lu Platon) este că 
adevărul, chiar şi în cazul argumentelor retorice, are mai multă forță per- 
suasivă decât falsul, așadar, numai datorită lipsei de instruire în ceea ce 
priveşte dovezile, si nu din pricina vreunei deficiente de fond a artei reto- 
rice, pledantii, desi spun adevărul, sunt învinși de adversari care nu au 
dreptate, dar sunt mai experiment iu mai abili. Cum nu toti oamenii 
sunt capabili să primească demonstraţii le 
permite acestora 
rente (ἔνδοξα). Retorica, la felc ca dialectica, are capacitatea de a persuada 
contrariile (τἀναντία δύνασϑαι πείϑειν). Dacă retorica i 
tfel un dublu obiect, de vreme ce artele intele se disting 
definesc prin obiectul lor strict definit, atunci primele nu aparti 
gen determinat. 

Prima definire a retoricii: retorica este mai puţin arta de a persuada, 
cât arta de a descoperi tot ceea ce, într-un caz dat, comportă ceva per- 
suasiv; de pildă, medicina este mai puţin arta de a vindeca, cât arta de 
a trata un bolnav suferind de o afecțiune anume. Aristotel distinge persua- 
vul real de persuasivul aparent, alt motiv pentru care nici retorica, nici 
i i tră nieun gen determinat. Dialectica face la fel, diferen- 
silogismul aparent. La fel, nu exi: 
pentru a distinge retorul cinstit de cel rău-intenționat. În dialectică, eşti 
dialectician în funcție de facultatea ti 


unui 


Capitolul 2: Definiția şi domeniul retoricii (55 b 25-34). Două feluri 
de dovezi: extratehnice si tehnice (55 b 35-39). Trei feluri de dovezi teh- 
nice: autoritatea morală a oratorului, dis poziția auditoriului, ar gumentația 
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demonstrativă reală sau aparentă (56 a 1-3). Autoritatea oratorului, 
datorată caracterului pe care acesta şi-l atribuie; eficacitatea acestor 
dovezi (56 a 4-13). Pasiunea inspirată auditoriului, dovadă preferată 
de ceilalți retori (56 a 14-18). Arguimentatia extrasă din subiect (56 a 
19). Raporturile retoricii cu dialectica si etica. Prinintentie logică, reto- 
rica este:o ramificaţie a dialecticii; prin cunoaşterea caracterelor si a 
pasiunilor, ea este dependentă de etică sau politică (56 a 20-33). Dovezi 
demonstrative: exemplul (inducția), entimema (silogismul); exemple și 
entimeme reale sau aparente (56 a 34-56 b 10). Definiţii ale exemplului 
şi entimemei; succesul unuia si al celuilalt (56 b 11-26). Definiția per- 
suasivului. Rationamentele retoricii se sprijină pe subiecte obișnuite de 
deliberare (56 b 27-57 a 1). Chestiunile pe care le tratează retorica pot 
primi două soluții opuse, pentru care nu există deloc telinică, iar auditorii 
sunt incapabili de a induce si de a conchide după un raționament lung 
(57 a 1-6). Retorica raționează asupra unor premise probabile. Propo- 
zițiile pe care ne fondăin argumentarea au f ost deja demonstrate, iar ra- 
fionamentul poate fi foarte lung, ori ele nu au fost demonstrate, iar 
concluzia nu se impune (57 a 7—14). Premisele evidente pot fi subintelese 
(57 a 15-20). Puţine premise ale entimemelor sunt necesare; majoritatea 
nu sunt decât frecvente. Verosimilitatile si semnele prezintă aceste carac- 
teristici (57 a 21-33). Relatiile probabilului si ale semnelor cu subiectul 
de demonstrat. Indiciu (57a 34—57b 9). Exemple ilustrând aceste relatii 
(57 b 10-21 ). Tranzitie (57 b 22-25). Despre exemplu; relațiile cu subiec- 
tul de demonstrat (57 b 26-36). Diferenta dintre locuri si specii. Enti- 
meme speciale şi entimeine comune. Silogisie dialectice şi retorice (58 a 
1-31). Necesitatea de a clasa speciile dupăgenurile retoricii (58 a 32-35). 


Definiţia retoricii începe cu imperativul & ἔστω; acesta περόνες o for- 
mulă doar suficientă 
prezentul ἔστι, care semnifică esenţa. Retorica este, aşadar, facultatea 
de a cerceta tot ceea ce, într-un subiect dat, comportă ceva demn de con- 
vingere; persuasivul fiind nedeterminat, genul retoi 
lecticii, 
de două feluri: 1) extratehnice (mărturii, mărturisiri sub tortură, 
ele nu sunt procurate de orator, există înaintea demonstraţiei, 
pot fi utilizate de către orator, nu pot fi inventate; 2) tehnice — caracterul 
oratorului (înYog),dispoziţia în care oratorul îşi pune auditoriul (διάϑεσις), 
discursul care demonstrează sau pare să demonstreze (δεικνύναι); aceste 
dovezi tehnice reprezintă invenţia oratorului (εὕρεσις, inventio lat.); ele 
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pot fi pi&Zefitate. 


pot fi descoperite printr-o metodă (διὰ τῆς μεϑόδου), : 
cu ajutorul discursului (διὰ τοῦ λόχου). 

Caracterul oratorului este determinat fie de personalitatea morală a 
vorbitorului, fie de impresia pe care discursul o face asupra auditoriului. 
Impresia morală are o mare eficacitate, dar trebuie să fie produ: 
discurs pentru a fi retorică. Dispozitia auditorilor depinde de pa 
pe care vorbitorul le induce în sufletele lor. Judecata ascultătorilor este 
diferită, după cum li irá bucurie sau tristeţe, prietenie sau ură. 
Discursul convinge, si face să iasă la iveală adevărul sau ceea ce pare 
a fi adevár din ratiunile persuasive implicate în fiecare caz dat. 

Aristotel discută mai întâi dovezile subiective si morale, apoi pe cele 
obiective şi 
ticii ar putea, la rigoare, s 


scă. Datorită inventárii argumen- 
tului, retorica se apropie de dialecticá. Prin cunoasterea caracterului si 
nilor, ea este o „prelungire“ a celor două discipline practice (etica 
si politica). Rationamentele care servesc la demonstratia realá sau apa- 
rentá sunt: exemplul (παράδειγµα), inducția (Επαγωγή), în cazul dialec- 
i entimema (ἘΕνϑύμημα), silogismul (συλλογισμός), în retorică. 
ivul este imediat sau mediat, pentru că el pare să fie demon- 
sive. Individualul fiind nedeterminat, re- 
torica nu ia ín considerare ceea ce este persuasiv pentru un individ, ci pentru 
un grup de indivizi care au cutare sau cutare caracter. Ea va persuada 
asupra unor chestiuni care cer deliberare, pentru cá ele pot primi douá 
soluții contrare, si care sunt subiecte obişnuite ale deliberárilor. De altfel, 
auditorii par a fi incapabili de a urma un raţionament inductiv ori deduc- 
tiv prea lung. Dacă propoziţiile pe care ne sprijinim argumentarea au fost 
deja demonstrate, nu trebuie ca ele să fie prea numeroase, iar dacă nu au 
fost demonstrate, raționamentul nu va convinge toti auditori. În cazul en- 
timemei, anumite premise, prea evidente, trebuie să fie subintelese; forma 
entimemei, deci, poate fi mai scurtă decât cea a silogismului complet 
(πελεῖος), care este silogismul primei figuri (Ὁ πρῶτος συλλογισμός). 

Nu există, asadar,decát un număr mic de silogisme ale retoricii care 
au un caracter necesar. Silogismele retori nt în marea majoritate ve- 
rosimile. Când verosimilul este definit ca fiind ceea ce se produce adesea, 
această formulă nu este nici absolută, nici relativă; ea semnifică doar 
faptul că pentru un lucru care nu poate fi altfel decât este verosimilul se 
află în relația generalului cu particularul. Silogismele retoricii nu se for- 
meazá numai pe premise verosimile, ci si pe semne. Semnul (σημεῖον) 
reprezintă un element care, prin raport cu un altul, este în relaţia sau de 
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cesare, care nu au o denumire pa 

Exemplul (παράδειγµα) nu determină relat 
ale întregului cu întregul, ci doar 
torului cu usemănătorul. Exem- 
ă două condiţii: 1) cei doi termeni trebuie 
gen; 2) termenul citat în exemplu trebuie să fie cunoscut 

Aristotel face o deosebire importantă între entimemele retoricii s 
logismele dialecti Unele dintre aceste argumente sunt de domeniul 
„dar altele sunt de domeniul altor arte. Cu cât îm- 


gul, nici. ale intregului cu partea, ni 


sc locurile comune (τόποι 
si dialecticii determiná locurile specifice sau 


κοινοί); premisele retorici 
specii (εἴδη). 


Capitolul 3: Trei genuri sunt de distins după auditori, care sunt ori 
spectatori, ori judecători, fie ai viitorului, fie ai trecutului: deliberativ, 
judiciar, epidictic (58 a 36-58 b 7). Deliberativul sustine sau combate, 
judiciarul acuză sau apără, epidicticul laudă sau blamează (58 b 8-12). 
Diferenţa între timpuri: viitorul pentru deliberativ, trecutul pentru judi- 
ciar,prezentul pentru epidictic (58 b 13-19); Diferenta între scopuri: uti- 
lul şi dăunătorul pentru deliberativ, dreptul si nedreptul pentru judiciar, 
nobilul şi rusinosul pentru epidictic (58 b 20-28). Modele con firmnând 
această diferență (58 b 29-59 a 4). Indiciile, semnele, verosimilitá(ile, 
premisele entirnemelor provin din locurile comune celor trei genuri: po- 
sibil şi imposibil, mare şi mic, mai mult sau mai puțin, universal si indi- 
vidual (59 a 5-25). Speciile trebuie clasate după genuri (59 a 26-29). 


Retorica inge trei genuri (γένη) care corespund celor trei feluri 
de auditori: spectatori, judecători ai trecutului, judecători ai viitorului. 
Ca spectator (ϑεωρός) — e.g. toti cei care asistă la o reprezentaţie drama- 
tică sau la un ]ος--, auditoriul nu are decât să aprecieze talentul oratorului. 
Ca judecător, judecata lui poartă asupra viitorului (cum face membrul 
au asupra trecutului. În genul deliberativ susţinem sau com- 
batem, în genul judiciar apárám sau acuzám, în genul epidictic lăudăm 
sau blamám. „Timpurile“ (χρόνοι) acestor trei genuri sunt diferite: deli- 
berăm asupra a ceea ce se cuvine fă: i j á 


ut în viitor; judecám în legătură cu 
trecutul; lăudăm sau blamám acţiuni prezente. Scopurile (τέλη) fiecărui 
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gen se constituie într-o triplă diferenţiere: deliberativul nu iteîn vedere 
decât utilul sau dáunátorul; judiciarul vizează dreptul sau nedreptul; epi- 
dicticul tinteste spre nobil sau rusinos. Cele trei genuri au si locuri co- 
mune: posibilul si imposibilul, universalul si individualul, marele si micul. 


Capitolul 4: Locul posibilului sau al imposibilului, aplicat subiec- 
telor deliberărilor; nu se deliberează nici asupra inevitabilului, nici asu- 
pra imposibilului, nici asupra posibilului natural, nici asupra posibilului 
fortuit (59 a 30-59 b 1). Retorica nu poate pretinde exactitudinea științei, 
și nu avem voie a extinde prea mult domeniul (59 b 2-18). Există cinci 
subiecte de deliberare (59 b 19-22): venituri (59 b 23-32), război şi pace 
(59 b 33-60 a 5), protectia teritoriului (60 a 6-11), import yi export (60 
a 12-16), legislatie (60 a 17-29). Trebuie luat în considerare scopul de- 
liberărilor (60 a 30-60 b 3). 


Nu susţinem si nu combatem decât în privința bunurilor si a relelor. 
Aristotel le distinge pe acestea după locul comun ul posibilului și al impo- 
sibilului. Nu deliberăm nici asupra inevitabilului (τὸ Ἐξ ἀνάγκης). nici 
asupra imposibilului (τὸ ἀδύνατον). Dintre cele posibile (τὰ Ἐνδεχό- 
µενα) sunt excluse, de asemenea, cele naturale (φύσει) si cele fortuite 
(ἀπὸ τύχης). Rămân, aşadar, acelea în privința cărora noi luăm ini! 
(n ἀρχὴ της γενέσεως). Subiectele de deliberare pe care le putem dis- 
tinge în genul deliberativ sunt: veniturile, războiul si pacea ocrotirea te- 
ritoriului, importul și exportul, legi: Nu putem face o clasi 
exhaustivă a subiectelor de deliberare. Aceasta ar fi funcţia unei artecare 
pretinde mai multă chibzuire (ἐμφρονεστέρας) si care comportă mai 
multă exactitudine (μαλλον ἀληϑινῆς). 

i contemporanii lui Aristotel au pretins retoricii un do- 
meniu mai întins decât cel al propriilor sale speculaţii. Or, ducă retorica 
tine în acelasi timp de logică, etică si politică, trebuie să o considerăm 
ca o facultate si nu ca o ştiinţă. Aristotel recunoaşte utilitatea călătoriilor 
în ceea ce priveşte cercetarea faptelor si tradiţiilor diferitelor popoare. 


Capitolul 5: Toate deliberările au ca scop fericirea (60 b 4-13). 
Definitia fericirii (60 b 14-17). Enunerarea pártilor ei constitutive (60 
b 18-29): noblețea (60 b 30-37), copiii (60 b 38-61 a 11), bogătia (61 
a 12-24), buna reputație (61 a 25-26), onorurile (61 a 27-61 b 2), 
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virtuțile corporale (61 b 3-25), bàtránetea frumoasă (61 b 26-34), 
prietenii (61 b 35-38), norocul (61 b 39-62 a 12). Se va trata despre 
virtutea morală în legătură cu genul epidictic (62 a 13-14). 


Aristotel menţionează scopul oric; leliberări este fericirea 
(εὐδαιμονία). Sustinem ceea ce conduce la ea sau ceea ce o sporeşte 
si combatem ceea ce o corupe, o împiedică sau produce contrariul ei. 
Filosoful propune mai multe definiţii ale fericirii: traiul bun însoţit de 
virtute (εὐπραξία μετὰ ἀρετης). suficiența mijloacelor de existenţă 
(αυτάρχεια ζωης), dobândirea unei vieţi agreabile, prosperitatea bunu- 
rilor si a sclavilor, cu facultatea de a păstra pe unele si de a le folosi pe 
celelalte. Părţile constitutive ale fericirii sunt: originea nobilă, un număr 
mare de prieteni,numárul mare de copii, bucuria de a avea copii, btr 
netea frumoasă, virtuțile corporale (sinătatea, frumuseţea, vi goarea, apti- 
ludinea agonisti reputatia, onorurile, virtutea). Posesiunea simultaná 
a bunurilor interioare si a celor exterioare (a celor referitoare la corp) 
produceautarhie. Aristotel adaugă acestei enumerări norocul si abilitatea 
de a conduce. 


Capitolul 6: Definitiei scopului trebuie să îi urmeze cele ale mijloa- 
celorde a ajunge la el: binele și utilul (62 a 15-20). Definiţiile bunurilor 
(62 a 21-28). Două feluri de consecutii (62 a 29-30). Trei feluri de pro- 
ductie (62 a 31-33). Aplicarea consecutiilor la achiziționarea bunurilor 
și pierderea relelor (62 a 34-62 b 1). Producerea fericirii prin virtuti 
(62 b 2-4). Producerea plăcerii prin agreabil yi nobil (62 b 5-9). Enu- 
merarea bunurilor necontestate (62 b 10-28). Premisele relative la bunu- 
rile contestabile (62 b 29-63 b 2). Concluzie (63 b 3-4). 


Nu deliberám asupra scopului, ci asupra actiunilor care ar putea per- 
mite atingerea lui. Aceste mijloace sunt utile (συμφέροντα), iar utilul 
este bun (ἀγαϑόν). Trebuie, aşadar, să descoperim locurile comune în 
i cu utilul. Ἔστω, care introduce definiti 
indicáde la început cá ea este propusă mai puțin pentru adevăr cât pentru 
opinie. Această primă definiţie este abstractă, dar ea este urmatii de altele 
mai concrete, care sunt deja prezentate sub formă de argumente. În pen- 
ultima dintre aceste definiţii intervine termenul de consecutie. Aristotel 
nu menţionează aici decât două feluri, însă logica cunoaște cinci; astfel, 
poate exista consecutie a: precedentului (πρότερον), concomitentului 
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(ἅμα), subsecventului (ὕστερον), concomitentului potential δυνάμει), 
contrariului reciproc (η κατὰ τὴν ἀντίφασιν ἀκολούϑεσις). 

Pentru producerea bunurilor se disting trei condiţii: una formală (a 
fi sănătos produce sănătatea); una externă si necesară (alimentele produc 
sănătatea), una frecventă (exerciţiul produce sănătatea). După ce arată 
consecutiile în procurarea bunurilor si în pierderea lucrurilor rele, apoi 
producerea fericirii cu ajutorul virtuţilor, a plăcerii cu ajutorul agrea- 
bilului si al nobilului, Aristotel trece în re bunurile de necontestat, 
apoi premisele referitoare la bunurile contestabile. 


Capitolul 7: Locul mai multului şi mai putinului aplicat la bun si util; 
definiția relativității bunului şi utilului (63 b 5-11). Relativitatea în ace- 
laşi gen (63 b 12-20). Relativitatea între două genuri (63 b 21-26). Con- 
secutii (63 b 27-32). Cormparatiile a doi termeni. Comparatia a doi 
termeni cu un al treilea. Întoarcerea la comparatiile a doi termeni (63 
b 33-64 a 9). Origini şi cauze (64 a 10-22). Alte comparații (64 a 23-64 
b 33). Consecuţii gramaticale (64 b 34-36). Alte comparații (64 b 37-65 
b 18). Rezumat (65 b 19—21). 


Capitolul are ca subiect aplicarea locului comun al mai multului 
al mai putinului la bun si util. Bunul si utilul vor fi luate în considerare 
din punctul de vedere al relativit ii, in cazul cáreia retinem patru s 
I) cei doi termeni comparati sunt de acelasi gen; 2) excedentul contine 
lucrul excedat; 3) cei doi termeni comparati sunt de gen diferit; 4) dacá 
un gen este mai înalt decât celălalt, gradele celui superior sunt, de aseme- 
nea, mai înalte decât gradele corespunzătoare ale celui inferior. 
concomitentele potentiale si, î 
tr-un alt loc, consecutiile de lucruri semnificate din aceeasi familie, dar 
cu flexiuni gramaticale diferite. Tratánd apoi despre comparații între acest 
doi termeni, filosoful menţionează cazul în care unul din ei este origine 
sau cauză (αιτία, τὸ αἴτιον). Termenii sunt folosiţi aici aproape ca sino- 
nime. Originea nu este doar un început, ea este un punct de plecare, pen- 
tru că este o cauză. În mod reciproc, toate cauzele sunt origini+4. Origine 
şi cauză sunt de aceeași natură si într-un raport de consecutie*5. Aristotel 
nu menţionează aici decât două origini: (οὐσία) 
si început sau punct de plecare (γένεσις). Mera fizica*6 mai numără ο a 
treia, care ar putea figura aici, anume cunoașterea (γνῶσις). Aristotel 
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tinge patru genuri de cauze: 1) materia sau substratul (ὕλη, τὸ ὑποχεί- 
μενον), 2) forma (εἶδος, τὸ τί ἔστι, τὸ τί ἣν εἶναι); 3) impulsul 
(ἀρχὴ τῆς κινήσεως, ori τῆς μεταβολῆς), 4) scopul (τέλος, τὸ 
οὗ ἕνεκα). 

Cât despre procedee care produc 
efectul superiorit: tea sunt: 1) amplifi 
carea (αὔξησις), prin enumerarea pártilorconstitutive (διαίρεσις). 2) com- 
binarea (σύνδεσις): 3) acumularea (Ἐποικοδόμησις). Aristotel indi 
drept argument că lucrurile apropiate de scop au mai multă valoare decât 
cele care sunt îndepărtate de el, si că utilul pentru individ si utilul în mai 
multe privințe sunt mai considerabile decât utilul în sine. 


loacele de comparaţie, ca diver: 


Capitolul 8: Necesitatea de a cunoaste obiceiuri, legi, interese, cor- 
puri suverane ale diverselor forme de guvernământ (65 b 22-28). Există 
patru forme de guvernare: democratie, oligarhie, aristocrație, monarhie 
(65 b 29-30). Definitiile formelor de guvernare (65 b 31-66 a 1). Scopu- 
rile acestor forme de guvernare (66 a 2-7). Oratorul trebuie să prezinte 
un caracter diferit, în conformitate cu aceste forme de guvernare (66 a 
8-16). Rezumat asupra genului deliberativ (66 a 17-22). 


Subiectul acestui capitol se referă la elementele care aparțin politici 
potconstitui argumente pentru retorică. Un scurt preambul ne aminteşte 
că genul deliberativ trebuie să aibă în vedere interesul. Or, interesul este 
ceea ce menţine forma de guvemământ. În fiecare formă de guvemământ, 
decizia corpului suveraneste supremă, iar corpul suveran este diferit după 
formele de guvernământ, pe care se cuvine să le cunoaștem. La „si 
capitolului, Aristotel face trimitere la Politica’, unde este expusă in 
detaliu clasificarea constitutiilor. În Retorica, însă, el se limitează la un 
scurt rezumat. Aristotel nu menționează decât constitutiile existente sau 
care au existat într-adevăr. Nici nu numește acea formă de guvernare care 
este, după părerea lui, forma desăvârşită (timocratia). Asta pentru că reto- 
rica nu trebuie să cerceteze ceea ce ar trebui să fie, ci trebuie să se mul- 
tumeascá la analiza a ceea ce este de ja. Din această iză a elementelor 
reale vor trebui extrase speciile genului deliberativ, pe care in acest ca- 
pitol Aristotel nu le enumeră, asa cum a făcut în capitolele precedente. 
Retorica nu va retine în final decât patru forme de guvernământ: demo- 
oligarhia, ai , monarhia. În Politica ὃ sunt diferenţiate trei 
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constituţii normale, si trei devieri corespunzătoare: monarhiăȘrtirania, 
oligarhia, regimul constitutional (timocratia) si democraţia. 

În definirea acestor forme de guvernământ, Aristotel nu enunță decât 
diferenţele specifice care pot servi drept argumente: 1) stăpânul democra- 
tiei, i.e. demosul, isi împarte magistraturile, altfel spus, puterea execu- 
tivă, prin tragere la sorti; 23 în oligarhie, împărțirea este fixată de cens; 
3) în aristocrație, distribuţia puterii este hotărâtă de educaţie si stabilită 
prin lege; 4) în monarhie, putereu supremă este în mâinile unui singur 
om - când acesta se supune legilor, apare regalitatea; când conducătorul 
guvernează în mod abuziv, apare tirania. Aşadar, nu există o definiție 
completă a guvernării fără precizarea scopului fiecărei guvernări. În 
Retorica, argumentele privitoare la fiecare constituţie vor fi relative la 
obiceiuri, legi, interese. Oratorul va trebui să simuleze „caracterul“ prefe- 
rabil în fiecare formă de guvernământ, pentru a se armoniza cu predis- 
poziţiile auditoriului. 


Capitolul 9: Subiectele genului epidictic: nobilul si ruşinosul, virtutea 
şi viciul. Acest studiu va indica mijloacele prin care oratorul poate să 
îşi atribuie cutare sau cutare caracter (66 a 23-27). Genul epidictic 
poate fi serios sau glumet (66 a 28-32). Definiţiile nobilului şi virtuţii 
(66 a 33-66 b 1). Enumerarea virtuţilor și importanta lor (66 b 1-8). 
Definiţiile acestor virtuti (66 b 9-21). Cauze, acțiuni, semne, atribute 
ale virtuţii (66 b 22-26). Acte laudabile (66 b 27-67 a 15). Locul mai 
multului sau mai putinului (67 a 16-31). Aproximatii si paralogisme (67 
a 32-67 b 6). Gusturi si prejudecăţi ale auditoriului (67 b 7-11). Rapor- 
turi de conformitate (67 b 12-20). Intentii (67 b 21-25). Diferentele 
elogiului, panegiricului, beatificării, felicitării (67 b 26-35). Conver- 
siunea reciprocă a elogiului si a sfatului (67 b 36-68 a 9). Mijloace de 
a amplifica (68 a 10-25). Argumente folosite în cele trei genuri (68 a 
26-32). Rezumat (68 a 33-37). 


Capitolul este dedicat genului epidictic. Virtutea este definită astfel 

ca locul comun al acestui gen. Ceea ce este nobil si virtutea sunt frumoase 
i lăudabile. Aristotel definește virtutea drept o facultate (δύναμις) de 
procura bunuri, precum si de a face numeroase si importante servicii 
altuia. Prin caracterul ei utilitar, definiţia virtuţii diferă de cea din Etica 
nicomahică, unde virtutea nu este emoție sau pasiune, nu este o facultate, 
ci o dispoziţie stabi prin alegerea reflectată a medietátii 
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δώ pructică. Urmează: al 
tuti (e.g. definiţia virtuţii prin intermediul a ceea ce este ποῦ; apoi 
enumerarea actelor lăudabile; fiecare menţiune are valoarea și forma unui 
argument. Unele dintre aceste acte sunt considerate după locul comun 
ului. Filosoful recomandă folosirea aproxi- 
mărilor amplificatoare respect faţă de prejudecățile auditoriului. Virtu- 
tea nu poate fi înțeleasă fátá coincidente si hazarduri. Se face separarea 
între elogiu (ἔπαινος) si panegiric (Εγκώμιον). Primul are în vedere o 
acțiune virtuoa: l doilea, virtuțile în funcţie de circumstanţe determi- 
nante (educaţie, origine etc.). Elogiul se poate converti uneori în delib 
rare, trecând de la genul epidictic la cel deliberativ. Mijloacele de spor 
a forţei discursului sunt amplificarea (αὔξησις), pentru laudă si diminua- 
rea (μείωσις), pentru blam. 


Capitolul 10: Sursele premiselor necesare acuzării şi apărării; cau- 
zele care determină comiterea nedreptăţii; dispozitiile făptaşului și ale 
victimei (68 b 1-5). Caracteristicile actului nedrept: ilegalitate si ires- 
ponsabilitate (68 b 6-11). Cauzele generale ale intentiilor delictuoase: 
viciul şi necumpătarea (68 b 12-27). Cauze particulare: a) trei cauze 
exterioare: noroc, natură, constrângere (68 b 28-36); b) patru cauze in- 
terioare: obișnuinţă, reflecţie, mânie, dorință (68 b 37-69 a 6). Celelalte 
cauze nu sunt decât aparente (69 a 7-31). Definiţii pentru: noroc (69 a 
32-34), natură (69 a 35-69 b 4), constrângere (69 b 5), obisnuinta (69 
b 6), rațiune (69 b 7-10), mânie (69 b 11-14), dorință (69 b 15-17). 
Rezumat (69 b 18-32). 


Aristotel î începe prin à defini actul edeni prin trei i elemente determi- 
nante: prejudiciu, intenție, violarea legii. Printr-o inversare a ordinii indi- 
cate,se vorbeşte a νο ate. Actul este ilegal fie cu privire d legea 


este scri 
ce fac (ἑκόντες) si nu suferă nici o constrângere. Nu toate actele volun- 
tare rezultă dintr-o alegere deliberată (προαιρούμενοι), dar, când 
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actionám prin alegere, ştim ce facem. O acţiune este constrâtsă-când 
cauza ei este exterioară agentului si când acesta nu contribuie la ea cu 
nimic. Dacă ea este îndeplinită din teamă de un rău mai mare, circum- 
stantele o apropie de actul voluntar. Nu putem numi constránse actiu 
îndeplinite in vederea plăcerii sau a scopurilor nobile; actele plăcute sunt 
voluntare, actele neplăcute sunt constrânse, cauza acțiunilor care au sco- 
agentului. Cu privire la se face o 
nctie între actul nonvoluntar (ουχ Ἑκούσιον) si actul involuntar 
(ἀκούσιον); orice act făcut din ignoranță este nonvoluntar; orice act care 
este urmat de suferin! pe care îl regretăm este involuntar. A acţiona 
din ignoranță nu înseamnă a ignora ceea ce faci (în cazul betiei sau al 
mâniei, ignoranta este mai degrabă consecință decât cauză). Ignoranta 
care face involuntară acţiunea agentului nu este aceea interesului 
gnoranta în alegere este cauza viciului. Este vorba despre acea igno- 
ă invers, actul este 
atunci când 
acesta cunoaște circumstanţele particulare ale actul „ Alegerea are 
o extensiune mai mică decât actiunea voluntară. Putem să vrem, dar nu 
putem să alegem vreun lucru imposibil, sau care nu depinde de noi. Vo- 
inta are ca obiect scopul; alegerea — mijloacele. Or, noi nu deliberăm de- 
cât asupra faptelor ce depind de noi si pot fi făcute. 

După această digresiune, Aristotel revine la cauze. Cauzele generale 
ale actului sunt: viciul (κακία), necumpátarea (ἀκρασία), incapacitatea 
reprima pasiunile. Cauzele particulare ale impulsurilor şi repul- 
siilor sunt: exterioare (şansa, natura, constrângerea) si interioare (deprin- 
întâmplării (τύχη) nu prezintă 
fie??, Faptele care sunt datorate întâm- 
plării nu au o cauzá determinată nu au cauză finală (ένεκά του), nu sunt 
constante, frecvente, într-o ordine prestabilită. 

Cauza prin sine (τὸ xa? αὑτὸ αἴτιον) este definită, cauza acci- 
dentală (κατὰ συμβεβεκός) este nedefinită, pentru cá în cauzele acciden- 
tale nu existá nici ordine, ni 
oricărui calcul. Cele două acţiuni, din care una survine la întâmplare (ἀπὸ 
τύχης), pot avea fiecare un scop, însă rezultatul obținut nu este cel căutat, 
căci el se datorează întâlnirii dintre cele două acțiuni concomitente. Ceea 
ce este constant este necesar; ceea ce este frecvent fără a fi necesar este 
efectul unei intenţii repetate, al unui plan urmat, al unei deprinderi. Lu 
fel se întâmplă cu ceea ce arată o ordine stabilită si poate fi prevăzut. 
Definiţia naturii este la fel de scurtă ca defi „dar este pozitivăs. 


rantá a circumstanțelor în care este îndeplini 
voluntar, atunci când principiul sáu este agentul ínsus 
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În privința mâniei, Aristotel distinge răzbunarea (τιμωρία), care are drept 
sfactia celui ce se răzbună, si pedepsirea (κόλασις), care are 
drept scop pedepsirea celui care suferă pedeapsa. Toate actele care au 
ο cauză interioară agentului sunt sau par bune sau agreabile (e.g. elibe- 
rarea de lucrurile neplăcute, schimbul unui rău mai mare cu unul mai 
mic). De aici, actionám întotdeauna în vederea utilului sau agreabilului. 
Aristotel avertizează din nou: pentru retorică, definițiile sunt suficiente 
când ele sunt lu mijloc între obscuritate și rigoare. 


Capitolul 11: Definiţiile plăcerii, plăcutului şi neplácutului (69 b 
33-70 a 2). Pláceri conforme cu natura noastră (70 a 3-17). Plăceri cor- 
porale si intelectuale (70 a 18-26). Plăceri intelectuale datorate imagi- 
natiei şi memoriei (70 a 27-71 a 30). Alte plăceri intelectuale şi morale 
(71 a 31-72 a 1). Rezumat (72 a 2-3). 


Definiţia plăcerii (ἡδονή), plasată la începutul capitolului, este un pos- 
tulat suficient pentru retorică. Plácerea este definită ca o mișcare a sufletu- 
lui care tinde spre starea naturală. Durerea este mișcare contrarie si reprezintă 
tot ceea ce nu este conform cu natura noustră. Necesitatea și constrân- 
gerea nu cauzează durere, pe care, de altfel, deprinderea o poate atenua. 
Noi încercăm plăcere în a ne satisface plăcerile, dintre care unele sunt ira- 
tionale si instinctive, iar altele rationale si consecutive unei persuasiuni. 

Începând enumerarea plăcerilor intelectuale, Aristotel arată impor- 
tanța rolului jucat de imaginaţie, pe care o definește aici drept o senzaţie 
slabă (αἴσϑεσις τις ἀσϑενής). Funcţia imaginaţiei ar fi să primească 
de la senzaţie imaginile pentru a le fixa în organele de simt desti 
le păstreze. Astfel, ea ar deveni memorie si ar trece din ordinea sensibi- 
1 în cea a rațiunii. După enumerarea plăcerilor la care ia parte 
ginatia, Aristotel enumerá alte pláceri intelectuale si morale. El terminá 
discutánd despre joc, despre orice specie de destindere, despre obiecte 
vizibile, persoane, cuvinte si acte, anunţate deja in Poetica. 


Capitolul 12: Dispozitiilefăpraşului si ale victimei (72 a 4). Fáptasi. 
Locul posibilului particular (72 a 5-10). Faptasi inclinati spre nedrep- 
tate (72 a 11-72 b 22). Victime expuse nedreprății (72 b 23-73 a 36). 
Rezumat (73 a 37-38). 
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Capitolul prezintă dispozițiile agenţilor si ale victimelor. Aceste di: 
unt cercetate din punctul de vedere al posibilului (δυνατόν). Po- 
sibilul nu este studiat n general; nu este vorba decât de posibilul 
particular, cel al actelor de îndeplinit si cel ce determină agentul. Aristotel 
distinge αἰχία (lovirea) de ὕβρις (ultrajul), incadránd-o pe prima în a 
doua; lovirea devine astfel un act de violență nepremeditat asupra unei 
persoane. Este obiectul unei acțiuni private, civile (δίκη). Ultrajul este 
tot un act de violență asupra unui particular, dar este premeditat. Este 
un afront voluntar, făcut cuiva pentru plăcerea de a-l umili, chiar dac: 
agentul nu ar trage din asta nici un folos. Vizând desconsiderarea unui 
cetăţean si implicând interesul comunității, ultrajul este obiectul unei ac- 
tiuni juridice publice (γραφή). 


po 


Capitolul 13: Culpabilitatea trebuie apreciată după două feluri de 
legi şi două feluri de persoane (73 b 1-3). Diferenta între legea proprie 
şi scrisă şi legea comună, nescrisă (73 b 4-17). Diferenta între delictele 
împotriva unui individ si delictele impotriva unei comunități (73 b 18-24). 
Delictul este intentionat (73 b 25-37). Prin intenţie, nu prin act trebuie 
apreciat delictul (73 b 38-74 a 17). Delicte neprevăzute de legea scrisă 
şi care (in de legea comuna (74 a 18-25). Definitia echităţii. Acte ce tin 
de echitate (74 a 26-74 b 9). Cum judecă omul echitabil (74 b 10-21). 
Rezumat (74 b 22-23). 


Capitolul este consacrat aprecierii culpabilitátii. Locul comun al mai 
multului si mai putinului este aplicat aici actului juridic. Aristotel consi 
derá actul ilegal (ἀδίκημα) si actul legal (δικαίωµα) din punctul de ve- 
dere a două feluri de legi, legea proprie si legea comună, si a două feluri 
de persoane, indi comunitatea. Legea proprie, scrisă sau nu, este 
ein pe care un Popor ἃ detecminatz -0 pentru € en in 
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Aristotel trimite aici la ceea ce va spune despre mânie în Retorica, ll, 2. 


credea prote jatá de lege. Intenţia fáptasului permite a stabili o diferență 
între delicte; de pildă, autorul unui furt din templu poate sustine cá avu- 
sese intentia de a fura, însă nu de a comite un sacrilegiu. Aristotel este 
astfel pornit să examineze delictele pe care le prevăd legile scri: 
tin de legea comună. Virtutea care corespunde cu aceasta este echitatea 


plineste lacunele în legislatie, dintre care unele erau dorite de legisla- 
tori, altele erau involuntare si inevitabile. În Etica nicomahicăS!, Aristotel 


între echitabil şi drept. Echitabilul este dreptul într-un grad superior, drep- 
tul, după o altă lege, alta decât cea scrisă. Formulările acesteia sunt gene- 
rale, drept care legislatorul nu ar putea să cuprindă toate cazurile posibile. 
Echitabilul o completează şi o corectează. Omul echitabil se pronunță 
cum ar face-o legislatorul în persoană, dacă ar fi prezent si d: 
cunoştinţă de cazul în chestiune. Echitatea nu este, deci, superioară drep- 
tátii absolute, ci doar un fel de dreptate, care este puternic deviată, deoa- 
rece formula legii scrise trebuie să rămână generală. Natura proprie 
este de a fi o rectificare (Επανόρϑωμα) a legii, atunci când genera- 
litatea acesteia o dezavantajeazá. Omul echitabil este cel care vede o ase- 
menea regulă si o respectă. El nu ar putea face rău nimănui, căci se arată 
prea riguros asupra faptului pe care i-l recunoaşte legeu scrisă. Omul echi- 
tabil apelează la un drept mai înalt, cel al legii morale universale??, 

După aceastá definiţie, Aristotel enumeră actele care trebuie apre- 
ciate conform cu echitatea. El distinge astfel delictul (ἀδίκημα) de ne- 
şansă (ἀτύχημα) si greşeală (ἁμάρτημα). Nesansaeste contrară rațiuni 
în schimb nu implică nici o ráutate. Greseala este un act voluntar, dar 
nu vicios. Omul echitubil judecă după judecata sa, nu după litera legii, 
după întreg mai degrabă decât după parte, după caracterul si trecutul de- 
lincventului mai curând decât după actul prezent. El este mai înclinat spre 
indulgență decât spre severitate. Astfel, „indulgent“ este unul din sensu- 
rile adjectivului Ἐπιεικής. Omul echitabil recurge mai degrabă la arbitraj 
(δίαιτα) decât la judecata tribunalului (δίκη). Dacă arbitrul se inspiră 
din echitate, judecătorul se conduce după lege. 
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Capitolul 14: Circumstante agravante: valoarea morală a X2tictului 
(74 b 24-28), importanţa pagubei (74 b 29-75 a 1), raritatea şi noutatea 
delictului (75 a 2-7). Anplificările retorice ale delictului (75 a 8-14). 
Delicte contra legii nescrise (75 a 15-19). Rezumat (75 a 20-21). 


ut drept întregire a precedentului, Aristotel 
ia actul trebuie apreciat nu după importanța 
ală. Nu se poate ca legea 
pedeapsă destul de dură. Dac ia, sub imperiul m; sau al dure 
s-a lo novatul trebuie să îndure o pedeapsă cu mult mai mare. 
Raritatea,noutatea delictului sunt, de asemenea, agravări. Aristotel termină 
indicând, după locul comun al mai mareli mai micului, mijloacele 
retorice prin care acuzarea poate amplifica ui un delict. Putem, între alte 
argumente, să arătăm că el este o încălcare a moralei universale. Orice 
dezvoltare este inspirată si ordonată conform conceptului de echitate. 


În acest scurt capitol, 
enunță regula, conform c; 
sa ca act, ci după valoa 


Capitolul 15: Dovezi extratelmice utile genului judiciar(75 a 22-24): 
a) texte de legi (75 a 25-26): cum să combater legile scrise (75 a 27-75 
b 15), cum să apărăn legile scrise (75 b 16-25); b) martori (75 b 26-27): 
martori vechi (75 b 28-76 a 6), martori noi (76 a 7-16), discuţii despre 
mărturii (76 a 17-22), obiectele mărturiilor (76 a 23-32); c) conventii 
(76 a 33-76 b 5): favorabile (76 b 6-14), defavorabile (76 b 15-30); 
d) declaraţii obtinute sub tortură (76 b 31-77 a 7); e) jurâminte (77 a 8— 
77 b 10): nu cedăm jurământul (77 a 11-14), nu acceptăm să depunem 
jurământ (77 a 15-20), acceptăm să depunem jurământ (77 a 21-24), 
cedăm jurământul (77 a 25-28). Cazuri duble (77 a 29-77 b 2). Jură- 
minte contradictorii (77 b 3-10). Rezumat (77 b 11-12). 


Începând cu Retorica, l, 4, Aristotel a studiat locurile specifice (εἴδη) 
celor trei genuri oratorice. Acestea su instrumentele argumentării; 
2) dovezile care formeuză corpul ei — dovezile tehnice (πίστεις ἔντεχνοι). 
Or, genul judiciar foloseşte, în plus, dovezi extratehnice (ἄτεχνοι). Do- 
vezile tehnice si dovezile extratehnice au fost denumite deja in Retoricas?. 
Dovezile extratehnice sunt, după cum am văzut, date si preexistente, căci 
apar fără intervenţia oratorului. Dovezile extratehnice sunt în număr de 
cinci: textele (documentele), mărturiile, contractele, mărturisirile sub tor- 
tură, jurămintele. 
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infirmată de un apel 
la legile nescrise. Dacă ele sunt ambigue, anume dacă pot fi utilizate, 
indiferent, pro sau contra, vor fi folos 
sunt favorabile, va trebui interpretată în sensul fideli 
formula jurământului helia 

Între martori, putem 
torii care împărtășesc pericolul la care s-a expus cel prevenit, adică cel 
al unei urmăriri pentru falsă mărturie (ψευδομαρτυρία), si martorii care 
sunt la adăpost de aceste riscuri. La sfârșitul acestei secțiuni, filosoful 
vorbeşte de cei a căror mărturie vine de departe (à δ᾽ ἄπωϑεν). Acest 
termen trimite mai curând la timp decât la spațiu si se referă la mărturiile 
vechi; după indicarea mijloacelor de a trata obiectiv mărturiile, se disting 
cei care se sprijină pe fapte și cei care au legătură cu caracterul părților. 
Si acolo, aceeasi opozi  pledantul va trebui să producă martori care 
i i adversarului; ed i procedeu, legat 


tă de legi 
lor: „printr-o foar:e dreaptă decas 


pede si în ceea ce este spus despre tortură. Totuşi, Aristotel revine si arată 
că, dacă mărturiile obținute prin tortură ne sunt defavorabile, vom puteu 
să le micşorăm efectul spunând împotriva acestui gen de mărturi 
ce este adevărat. 

Referitor la jurăminte, trebuie analizat în primul rând sensul terme- 
nilor juridici pe care otel; ὅρχον διδόναι înseamnă a 
depună jurământ, respectiv a i-l ceda; ὄρχον 
λαμβάνειν înseamnă a accepta să depună jurământ. Cu acest adaos la 
dovezile extratehnice se termină studiul asupra argumentatiei, adică par- 
tea discursului care pretinde de la orator cea mai mare parte de inventie, 
partea din τέχνη pe care o negli jaserá predeceso i 


Cartea a II-a 


Capitolul 1: Rezumat a ceea ce precede (77 b 16-19). Diviziunea 
capitolelor 1-17. Caracterul oratorului (77 b 20-27). Dispozitia audi- 
toriului (77 b 28-78 a 5). Credibilitatea oratorului (78 a 6-14). Caractere 
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(78 a 15-17). Pasiuni (78 a 18-21). De finitia fiecărei pasiuni are trei 
părți (78 a 22-29). 


În cartea |, Aristotel a arătat că dovezile proprii artei retorice se reduc 
la două: entimema, care corespunde deductiei, si exemplul, care este o 
formă de inducţie. Aristotel enumeră si definește entimemele, sau locurile 
specifice, sau speciile care formează materia logică a celor trei genuri 
oratorice (deliberativ, epidictic, judiciar). În esenţă, cartea | contine teoria 
deductiilor care constituie dovezi logice si obiective ale argumentării. 
Cartea a [l-a este urmarea logică a celei dintâi, deoarece aici se continuă 
dovezilor tehnice, adi strate cu ajutorul discursului 
iune (διάνοια). Cartea a II-a cuprinde schematic două pă 
tolele 1-17, unde sunt studiate dovezile subiective si morale; capitolele 
18-26, unde revine la dovezile logice, care sunt studiate în generalitatea 
lor (i.e. nu mai sunt specii, ci locuri, sau nu mai sunt particulare fiecărui 
gen oratoric, ci comune tuturor). Capitolele 1-17 cuprind următoarele 
dovezi morale si subiective: autoritatea celui care vorbește, caracterul 
celor care ascultă, pasiunile induse în sufletul ascultătorilorsS. Dovezile 
subiective sunt în număr de două: Ίδος, caracterul vorbitorului si πάδος, 
pasiunea auditoriului. Capitolul 1 vorbeşte despre caracterul oratorului, 
capitolele 2-1 1 se referă la definițiile diverselorpasiuni, capitolele 12-17 
cuprind tipologii ale caracterelor (i.e. caracterologia auditorilor, având 
în vedere vârsta pe potriva căreia trebuie întocmit discursul)56. 

Lumina în care se prezintă oratorul este importantă în special în genul 
deliberat iv; dispoziţia auditoriului trebuie strunitá mai cu seamă în genul 
În toate cele trei genuri oratorice, auditorul (κριτής) este si jude- 
cátor: în deliberări, cesta apreciazá valoarea sfaturilor care îi sunt date 
ilitatea previziunilor care sunt făcute; l tribunal, se pronunță 
si a gradului de culpabilitate; în genul epidictic, 
este martor al talentului pe care îl foloseşte oratorul dezvoltând elogiul 
sau panegiricul. În genul deliberativ, autoritatea personală a vorbitorului, 
care este de o importanță decisivă, tine de trei cauze: înțelepciunea 
practică (φρόνησις), rtutea (ἀρετή), bunăvoința (εὔνοια). Aceste cauze 
parat sau împreună (cel ce dă sfaturi se poate înșela pentru 
t de prudentá, poate gándi corect, dar sá nu vrea din rea in- 
profite de intelepciunea sa; poate fi si in- 
drept, dar lipsit de bunăvoință). Înţelepciunea practică nu este 
considerată aici sub aspectul ei teoretic, ci doar practic si politicS7 
loacele prin care oratorul se poate prezenta auditoriului sub o lumină 
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favorabilă trebuie extrase din ceea ce s-z 

rarea premiselor genului epidictic?*, 
Pasiunile sunt definite ca fiind cauze íi 

ale căror schimbäri conduc pe oameni la Mes 


spus despre virtute in enume- 


de plácere si de durere, 
i diferite. ας 


imperativ ἔστω, care fi 
nicomahicd, pasiunea este consideratá mai putin ca un fel de a fi (ποιότης), 
cât o simtire, o mişcare în maniera de a fi, o modificare (κίνησις κατὰ 
τὸ ποιόν). Pasiunile descrise în Retorica nu corespund exact, nici ca nu- 
măr, nici ca ordine, cu erumerarea din Etica nicomahică: dorința 


iu vicii, pentru că noi nu suntem socotiți 
iu răi, nu primim elogiu sau blam în funcţie de sentimentul nostru 
itiile noastre stabile. Ele nu sunt pre- 
viciile, rezultate ale unor alegeri reflectate. Nu sunt nici 
„pentru că nu sunt naturale, ci dobândite. De asemenea, desc 
erea fiecărei pasiuni trebuie să cuprindă trei părți: indicarea dispoziţiilor 
stabi lor temporare în care suntem inclinati 
pasiunea respectivă; enumerarea persoanelor fa 
obicei pasiunea; denumirea motivelor în legătură cu care pasiunea poate 
"(ule cele trei feluri B noțiuni trebuie prezentate la un loc; 


nilor şi a 
νι οἱ mai curând o descriere diferențiată, un repertoriu logic 
de premise (προτάσεις). Aristotel urmează aceeaşi metodă ca în deter- 
minarea locurilor care alimentează fiecare gen oratoric. 


Capitolul 2: De finitie (78 a 30-78 b 1). Placere (78 b 2-9). Tipurile 
dispretului (78 b 10-14): nepăsarea (78 b 15-17), insolenta (78 b 18-22), 
ultrajul (78 b 23-28), lipsa de respect (78 b 29-79 a 10). Dispoziţii 
favorabile mániei (79 a 11—30). Persoane (79 a 31-80 a 1). Folosirea 
acestor premise (80 a 1—5). 


"Trăsăturile care servesc definirii pasiunilor sunt împrumutate din 
curentă. Scopul pe care şi-l propune Aristotel nu este de a descrie 
ştiinţific fiecare pasiune în parte, ceea ce formează obiectul Eticii,ci de 
a cerceta care sunt argumentele ce pot fi relative la o anume pasiune. Do- 
meniul retoricii fiind verosimilul, caracterele enumerate aici nu vor trebui 
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să fie decât probabile si persuasive. De aceea fiecare definiţiă este intro- 
dusă prin imperativul ἔστω: Să admitem ca postulat <...>". Prima dintre 
siunile studiate este mânia. Cuvântul care o denumeşte, Οργή. poate 
„în modindiferent.toute mişcările toate impulsurile. 
inta instinctivă de a se răzbuna în fata unor 
martori pentru un dispreţ, căruia cineva i-a servit ca obiect în fata marto- 
rilor. Acel cineva care a suferit disprețul va resimti plăcere în răzbunare. 
În Topica găsim aceeaşi definiție, iar în privinţa aceasta, suferinţa încer- 
atá si sentimentul dispretului suportat sunt puse în acelaşi gen”. Tratatul 
De: pre suflet” defineşte de asemenea, mânia, ca o tendinţă de a întoarce 
I i (ἀντιλύπησις). Corolarele acestei definiţii s 
am putea să ne mániem pe o persoană morală, nici pe o colectivitate, ci 
doar pe un individ: suferința cure a fost cauzată nouă, sau alor nostri, era 
intenţionată. La suferinţa încerca unde o plăcere datorat: 
răzbunării. Deoarece cauza suferinței încercate este o opinie în act, dis- 
pretul are trei specii: nepásarea, insolenta, ultrajul 
Nepăsă va fi opusă, în Retorica”! , emulatia. În momentul afron- 
tului, nu căutăm avantajul personal, ci doar plăcerea de a umili. De uceea, 
el provoacă ura, întocmai precum calomnia. Astfel apare lipsa de respect, 
ce ráneste sentimentul superiorității. Aristotel enumeră apoi dispoziţiile 
la aceasta momentele, vârstele, locurile 
pre mânie. Continuă, enumeránd perso 
nele împotriva cărora mânia este stârnită, indicând în acelasi timp obiec- 
tele cu privire la care este ea incitati. Termină descrierea sa prin aceste 
sfaturi practice: a pune auditoriul în dispoziţii favorabile mâniei, a în- 
à pe adversar ca vinovat de cuvinte sau de fapte, sau având unul 
dintre caracterele proprii stârnirii auditoriului. În acest caz, Aristotel vrea 
à îl pună pe orator în gardă împotriva manevrelor adversarului său si 
să îi dea mijloacele de u le preveni. 


Capitolul 3: Împărțire (80 a 6-7). Definitie (80 a 8). Persoane (80 
a 9-80 b 1). Dispoziţii (80 b 2-29). Folosirea acestor locuri (80 b 30-33). 


Aristotel defineşte pasiunile prin cupluri de contrarii: mânie si blân- 
dete, prietenie si ură etc. Reiese din definiţia blándetii, văzută ca revenire 
la starea normală sau de mijloc, că aceste descrieri, mai precis enumerări 
de propoziţii, decurg din teoria etică a dreptei măsuri, care defineşte vir- 
tutea. Mânia este, deci, considerată ca un exces (υπερβολή), iar blándetea 
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- ca o dispoziție de mijloc (μεσότης). Asa este ea definită în Erica nico- 
mahică“2: „Blândetea reprezintă linia de mijloc în ceea ce priveste 
pornirile de mânie. Dar cum această linie de mijoc nu are un nume pro- 
priu-zis, ca de altfel nici extremele, vom utiliza pentru ea termenul de 
blândete, care înclină mai mult spre absenta mâniei. lipsită la rândul 
ei de un apelativ anume. Cát despre exces, l-am putea muni irascibilitate. 
În sfârșit, afectul de care ne ocupăm este mânia, dar cauzele care o pro- 
voacă sunt multiple şi variate. Cel ce se mânie în mod justificat yi împo- 
riva cui trebuie, in împrejurările si pe durata de timp cuvenită, merită 
să fie lăudat. Acest om ar putea fi numit blând, dat fiind că blândetea 
este lăudabilă. Căci omul blând iubeşte starea de netulburare și mu se 
losa dus de pasiune, ci resimte mânia în împrejurările yi pe durata de 
timp pe care i le dictează raţiunea. El pare să greseascá mai mult prin 
tendinţa spre insuficientă. Căci omul blând nu este deloc razbunátor, ci 
mai degrabă indulgent". O dată enunțată această definiţie, Aristotel enu- 
meră persoanele faţă de care rămânem sau redevenim blânzi, apoi dispo- 
ziţiile favorabile blándetii. Roemer a remarcat pe bună dreptate că al 
treilea punct, obiectele care aduc la blándete, nu este tratat. Aristotel te 
mină dezvoltarea sa, enumeránd pe scurt prin care argumente poate or: 
torul să aducă la blándete pe auditorii săi. 


Capitolul 4: Definiţie (80 b 34-81 a 2). Ce persoane iubim şi de ce 
(81 a 3-81 b 32). Tipuri de prietenie (81 b 33-34). Factorii prieteniei 
(81 b 35-82 a 1). Definiţia urii (82 a 1-2). Diferenta dintre ură yi mânie 
(82 a 3-82 a 15). Utilitatea acestei diferente (82 a 16-19). 


Despre descrierea prieteniei, a felurilor ei, a originilor si condiţiilor 
ei, se ocupă Etica nicomahică în cărțile a VII-a si a IX-a. Motivul acestei 
lungi dezvoltări este că prietenia este considerati de Aristotel drept con- 
ditia necesară a fericirii, a cărei definiţie constituie încununarea întregului 
tratat. Aici, descrierea este, fireşte, mai scurtă; căci Aristotel isi propune 
doar să enumere argumentele care se pot extrage din acest loc comun 
ul prieteniei, si din contrarul său, ura. 

Verbul φιλεῖν şi substantivul φιλία semnifică două trepte ale acelu- 
şi sentiment: prietenia si afecțiunea. Adjectivul φίλος este în acelas 
timp de sens aristotelic si de sens platonician: cel care iubeşte si cel care 
este iubit. Acceptiunea pusivă, cea de iubit, îndrăgit, drag, este cea mai 
frecventă. Etica nicomahica'? precizează că trăsătura prieteniei este mai 
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degrabă de a iubi decât de a fi Ne vom mi m în Retorica 
acest argument, cum că binefăcătorul iubeşte mai mult pe cel îndatorat 
decât acesta îşi iubeşte binefăcătorul. Chestiunea este discutată în Etica 
nicomahică®*. Motivul pentru care Aristotel menține acest argument este 
faptul că a iubi este activ, a fi iubit este pasiv, și că prietenia 
cutiile" ei sunt caracteristici ale celor a căror activitate este cea mai 
În enumerarea argumentelor extrase din trei locuri (pei 
poziții), acest ultim punct este omis, iar Roemer semnalează acolo o la- 

ă. Expunerea factorilor prieteniei va părea sumară. Motivul este, 


cună 
probabil, că o asemenea cercetare este mai degrabă de domeniul Eticii. 
La fel, după enumerarea factorilor ui isolenta, ultrajul, ne vom 
mira cá Aristotel, după ce a insistat pe diferenţierea urii si a mâniei, trece 
sub tăcere calomnia, a cărei importanță este atât de mare în genul deli- 
berativ si judiciar. 


Capitolul 5: Definitie (82 a 20-26). Lucruri (82 a 27-31). Persoane 
(82 a 32-82 b 20). Gradele temerii (82 b 21-25). Dispoziţii (82 b 26-83 a 7). 
Utilizarea acestor premise (83 a 8-12). Definiţia încrederii (83 a 13-18). 
Lucruri liniştitoare (83 a 19-24). Dispoziţii (83 a 25-83 b 10). 


Conform aceleiaşi metode, care este o aplicare a teoriei justei măsuri 
între două excese contrare, Aristotel, opunând cele două sentimente con- 
trare, defineşte, prin contrast, teama și încrederea. Are importanță 


reamintim că cele două pasiuni nu sunt considerate aici decât ca locuri 
de argumentare. Știm ce rol atribuie Aristotel sentimentelor de teamă 


milă, încercate în spectacolul tragediei, cu mijloace de a opera purificarea 
lor, adică de a aduce la echilibrul sănătății excesele de emotivitate temá- 
toare si miloasá, nu de a le elimina completf5. Definiţia propusă de Reto- 
rica este confirmată de Etica nicomahică“6. Aceste distincţii, care aparțin 
descrierii morale si s virtutii, nu ar putea fi de o 
aplicatie practicá pentru orator. Dar, în Etica nicomahică, Aristotel ada- 
ugă: „Ne temem, evident, de ceea ce provoacă teama, iar ceea ce o pro- 
voacă este, în general vorbind, un rău; de aceea, teama şi este definită 
ca așteptare a unui rău. Ne temem deci de toate relele cum sunt dezonoa- 
rea, sărăcia, boala, lipsa de prieteni, moartea. Dar cura jul nu pare să 
se manifeste în legătură cu toate acestea; căci de unele chiar trebuie şi 
estesprecinstea noastră să ne temem, iar a nu o face este ceva ruşinos. 
De pildă, cel ce se teme de dezonoare este un om serios şi cu bun-simt, 
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pe când celui ce nu se teme de ea íi lipseşte decenta“. După definirea 
totel enumeră lucrurile, apoi persoanele care ne fac să o s m- 
inge, sumar, gradele mániei. In 
din aceste premise. Definitia descrierea încrederii sunt cu totul antite- 
tice celor ale temerii. Dar ai ο lacuná, deja semnalată de Roemer. 
După enumerarea lucrurilor linistitoare si a dispoziţiilor proprii de a da 
sau de a reda încrederea, textul care ne-a parvenit nu spune nimic de per- 
anele care o pot inspira. 


Capitolul 6: Definiţii (83 b 11—14). Subiecte (83 b 15-84 a 20). 
Persoane (84 a 21-84 b 26). Dispozitii (84 b 27-85 a 15). 


Referitor la pudoare, Etica nicomahică stabileşte o diferenţiere im- 
portantă: „Despre pudoare (αἰσχύνη), nu este potrivit să vorbim ca 
despre o virtute; ea pare să fie mai mult un afect decât un habitus. O 
putem defini ca pe un fel de teamă de dezonoare, ce se manifestă oare- 
cum asemănător cu teama de pericole; căci cei ce resimt ruşinea roşesc, 
iar cei ce se tem de moarte devin palizi. Este deci evident că ambele 
antrenează într-un fel corpul, ceea ce pare să caracterizeze mai mult 
afectele decât dispozițiile habituale. Dar nu oricărei vârste i se potriveşte 
acest sentiment, ci numai tinereții. Credem că cei de această vârstă tre- 
buie să aibă sentimentul de pudoare pentru că, trăind sub influenta pa- 
siunii, sunt expuşi la a comite greșeli, pe care acest sentiment îi poate 
ajuta să le evite. Dar, dacă îi lăudăm pe tinerii ce dau dovadă de pu- 
doare, nimeni n-ar aduce laude pentru aşa ceva cuiva mai în vârstă, care, 
după părerea noastră, nu trebuie să facă nimic de care să roşească. Sen- 
timentul de ruşine nu-i este caracteristic nici omului decent, în vreme 
ce survine în urma unor acte reprobabile [...]. Pudoarea ar putea fi, aşa- 
dar, un sentiment convenabil doar în ipoteza că, dacă a comis un act 
reprobabil, cineva ar resimţi ruşinea. Dar o astfel de comportare nu are 
nici o legătură cu virtuțile. Şi dacă e'o lipsă de pudoare ca cineva, rău 
fiind, să se preteze la acte dezonorante, fără să se ruşineze, asta nu în- 
seamnă că, dacă cel ce le-a comis simte ruşinea, atitudinea lui este cea 
a unui om de caracter“S%. Descrierea pudorii este completă; după defini- 
ie, ea cuprinde, in mod regulat, cele trei părți: subiecte, persoane, dispo- 
. Nu apare o dezvoltare asupra impudentei. Aristotel se mulțumește 
pună că, în cazul acesteia, argumentele sunt contrariile celor ce reies 
din locul comun al pudori 
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Capitolul 7: Definiţie (85 a 16-20). Nevoi (85 a 21-29)-Surse ale 
argumentelor (85 a 30-85 b 4). Categoriile bunávointei (85 b 5-6). In- 
diciile relei-vointe (85 b 7-10). 


Definiţia bunávointei prezintă o anume obscuritate. Dificultatea se 
datorează, în mod clar, stării textului, însă mai ales diver: 
tiunilor cuvântului χάρις: în sens abstract, semni 
concret, determină favoarea acordată serviciul făcut, în sfârşit, prin dez- 
valtárea. sensului, recunostinta. La fel, contrariul, ăxopioria, desem- 


bunávointei nu urmează planul pe care merg ης referitoare la alte 
pasiuni. Definiţia care sustine faptul cá bun: ta satisface spontan si 
cu dezinteres nevoile altuia apare în locul în care aceste nevoi sunt enu- 
merate. Autorul trece apoi ín revistă câteva dintre prin palele argumente 
prin care se poate demonstra că persoanele în cauză sunt unele binevoi- 
toare,altele, lipsite de bunăvoință. În acest sens, referindu-se la primul tra- 
tat al Organonului, Aristotel observă bunăvoința trebuie examinată 


tea, timpul şi locul. Celelalte categorii, de pildă, rela 
privesc mai puţin bunávoint ivi 
degrabă pe cel îndatorat. În final, autorul dă câteva indicii de bunăvoii 


Capitolul 8: Definiţia (85 b 11-18). Dispoziţii (85 b 19-86 a 3). 
Obiecte ale milei (86 a 4-86 b 7). 


ni contrarii, mila si indignarea, formează nu unul, οἱ 
douá capitole. Mila, conform definitiei comune, reprezintá un sentiment 
de durere trezit de suferinţa evidentă, atunci când aceasta din urmă este 
mila este un sentiment determinat de o anume reciprocitate: 
noi simtim milă atunci când obiectul milei implică în mod direct propria 
noastră persoană (e.g. suferința unui prieten drag, sau suferința unui 
anume individ care apare în cazul unor circumstanţe asemănătoare celor 
în care si noi um fost implicaţi). Planul urmat pentru mi 
ca în majoritatea enumerărilor de argumente care precedă. 
dispoziţiile în care simțim mila, obiectele milei, persoanele care încearcă 
În acest capitol“, Aristotel explică faptul că mila este sporită când 
i se adaugă la efect cuvinte, gesturi, tonul vocii, veşminte, pe scurt, o 
întreagă reprezentaţie scenică; mila este, deci, mai ales pentru retorică, 
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o pasiune teatrală, care poate avea un rol important în persuasiune. Ter- 
menii pe care Aristotel îi folose ste: συναπεργάζεσθαι (a adăuga la efect) 
si πρὸ Ὀμμάτων ποι iv (a pune înaintea ochilor), se vor regăsi în car- 
tea a Il-a a Retoricii'?. 


Capitolul 9: /ndignarea, diferită de milă şi invidie (86 b 8-18). 
Dezinteresare (86 b 19-22). Consecutii (86 b 23-87 a 5). Persoane şi 
obiecte care suscită indignarea (87 a 6-87 b 4). Dispoziţii (87 b 5-15). 
Concluzie (87 b 16-21). 


Aristotel defineşte indignarea, arătând prin ce trăsături se diferenţiază 
de milă si invidie. În Erica nicomahică?!, indignarea apare împreună cu 
ruşinea (αἰδώς) ca o pasiune aproape egală cu o virtute, fiind pla ui 
o cale de mijloc între exces (invidie — φόνος) si lipsă (rea-vointá — 
Επιχαιρεκακία). Nietzsche spunea, urmând definiția lui Aristotel: .,In- 
dignarea este fratele mai nobil al invidiei* 

După ce arată caracterul dezinteresat și nobil al acestei pasiuni, Aristotel 
îi enumeră consecinţele. În continuare, el discutii despre persoanele care 
stârnesc indignarea, despre motivele, cauzele si gradul indignării, despre 
dispoziţiile în care resimtim indignarea. 


Capitolul 10: Definiţie (87 b 22-24). Dispozitii (87 b 25-34). Obiecte 
(87 b 35-88 a 4). Persoane (88 a 5-23). Concluzie (88 a 24-30). 


Capitolul începe cu definiţia invidiei, văzută ca o pasiune determinată 
de un sentiment de suferintá pricinuit de bunăstarea sau de aparența de 
bunăstare a celuilalt asemenea nouă. Invidia implică o rivalitate mes- 
chină, de cel mai josnic grad, pasiune criticată adesea de numeroase texte 
antice. Stoicii vor defini invidia ca o „suferință datorată bunurilor celor- 
lalti“??. Aceeaşi nuanță a invidiei apare si la Cicero’. Textul Retoricii 
continuă apoi cu enumerarea dispoziţiilor în care este resimțită invidia, 
a motivelor care o stârnesc, a persoanelor, si este însoţită de scurte indi- 

a supra aplicațiilor practice. 


Capitolul 11: Definiție (88 a 31-88 b 1). Dispoziţii si subiecte (88 
b 2-13). Persoane (88 b 14-21). Despre dispret (88 b 22-30). 
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ia poate fi confundată la prima vedere cu invi 
două se difereni iazá în mod evident datorită caracterelor lor. Amândouă 


ale ζω, ce apar 
implică. Diferenţa între emulatie s 
faptul că invidia este răuvoitoare: cel invidios doreşte să 
dușmanul de avantajul sau superioritatea sa. Emulatia, din contra, este 
bună, deoarece tinteste spre achiziţia lucrurilor bune si “constituie o cale 
spre accederea la virtute. Dorința de superioritate față de altul sau față 
de propria persoană este bună atunci când conduce spre autoeducatie sau 
spre depăşirea de sine. Cicero, urmând definiţia stoică, distinge două 
tipuri de emulatie?^. Contrariul emulatiei este disprețul. 


Capitolul 12: Materii de tratat (88 b 31-89 a 2). Despre tinerețe (89 
a 3-89 b 12). 


Capitolele 12-17 enunţă studiul asupra caracterelor umane. Nu este 
vorba aici despre caracterele pe care oratorul și le atribuie, despre lumina 
în care se prezintă pentru a se face binevenit față de auditorii săi, pentru 
concilia bunăvoința lor, pentru a-și spori autoritatea asupra lor. Im- 
portanta acestor dovezi subiective si morale a fost deja arătată in Reto- 
rica’. Caracterele ce apar în aceste capitole aparţin auditorilor; oratorul 
trebuie s elaboreze discursul potrivit acestor elemente, care par o fi 
o anticipare a studiului despre Caractere al lui Teofrast. Acest tip de c: 
ractere va fi descris în cazul Retoricii ca fiind în conformitate cu pasiu- 
nile, dispoziţiile, vârstele, condiţiile sorții. Aristotel nu indică un plan 
pentru fiecare din descrieri, cum făcuse pentru pasiuni. Prin faptul că 
aceste caractere sunt considerate κατὰ τὰ πάθη, trebuie să înțelegem 
în conformitate cu predispoziția de a încerca cutare sau cutare p: 
de exemplu, Aristotel va observa că tinerii si 
la prietenie. Termenul πάϑος este luat în sens de miste Când Aristotel 
observă că tinerii sunt rusinosi, neavând ca educator decât convenţia 
socială, el vrea să spună că le-ar da mai multă îndrăzneală cunoașterea 
unei legi morale mai înalte, de exemplu, cea a legii nescrise. Aristotel 
remarcă faptul că tinerii trăiesc mai mult prin caracter decât prin rațiune; 
termenul Έδος cuprinde aici un sens mai larg: el pare a desemna 
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tia interioară, felul firesc de a fi, mai degrabă decât cutare sau 
cutare dispoziţie particulară. 


Capitolul 13: Contrastul cu tinerețea (89 b 13-90 a 23). Concluzii 
asupra tinereţii şi bătrâneţii (90 a 24-27). 


Portretul bátránetii este trasat prin contrast cu cel al tinereţii. Trăsă- 
turile caracteristicile sunt opuse două câte două. Teoria exceselor contrare 
şi a căii de mijloc între aceste două extreme nu este doar o doctrină mo- 
rală, aplicată virtu , de asemenea, o metodă, consecință urmată în 
opera lui Aristotel. Ca si Horaţiu”6, Aristotel sc limitează la a descrie 
aproape în exclusivitate partea nefavorabilă a băt-âneții, ignorând aspec- 
tele pozitive ale acestui tip de caracter. După descrierea bátránetii, Aristotel, 
Care nu se sustrage niciodată consideratiei practice, reamintește cá orato- 
rul trebuie să îşi potrivească atât persoana, cât și. discursul sáu la audi- 
toriu, în funcţie de cum este el compus, din tineri sau bătrâni. 


Capitolul 14: Caracter intermediar între tinerețe sau bătrânețe (90 
a 28-90 b 3). Comparatia cu extremele (90 b 4-8). Perioada maturità (ii 
(90 b 9-13). 


Între tinereţe si bătrâneţe, care sunt două extreme, maturitatea este 
un termen mediu, ce tine de celelalte douá. Aristotel se limiteazá la a 
arăta acest lucru prin câteva exemple. Vârsta maturității pentru corp este 
la 35 de ani, pentru suflet, la 49 ani. 


Capitolul 15: Despre noblețe (90 b 16-20). Diferenţa cu generozi- 
tatea (90 b 21-26). Cum degenerează neamurile (90 b 27-31). 


Condiţiile sorții, care pot modifica caracterele sunt noblețea din na: 
tere, bogăţia, puterea si norocul. Termenul εὐγενής apare cu scopul de 
a determina distinctiile între semintii. El se diterențiază de γενναῖος 
(Caracterul nobil) prin faptul cá în primul caz diferența specifică este de- 
terminată de rasă sau spitá (neam); în cazul caracterului nobil, însă, aceasta 
este determinată prin imaginea caracterului individual, potrivit cu exce- 
lenta neamului. Γενναῖος marchează în specia! păstrarea caracterului 
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nobil prin intermediul individului însuși. Astfel, poti fi de origine nobilă, 
fară a poseda un caracter nobil, iar acest element constituie un semn de 
degenerescentá. Nobletea originii te face mai ambițios; ea are o tentă de 
dispreț, diferă de caracterul nobil, prin care calităţile morale corespund 
originii. În final, Aristotel arată cum degenerează indivizii care au o ori- 
gine nobilă prin naştere. 


Capitolul 16: Caracterele bogatilor (90 b 32-91 a 13). Bogati noi 
$i vechi (91 a 14-16). Nedreptáti comise de bogati (91 a 17-19). 


Capitolul analizeazá caracterele care sunt cons ta bogăției. Filo- 
soful oferă o descriere artistică a caracterului celui bogat, care se evi- 
dentiazá prin mai multe indicii stabile: moliciunea (τρυφή), ostentatia 
(oadaxwvia,excesul magnificentei), educația defectuoasă (σολοικία). 
Lipsa de m: area reprezintă în general cauzele nedrep- 
tátilor comise de cei bogaţi. Aristotel face o distincţie între îmbogăţi 
prin moştenire si cei ce şi-au acumulat averea într-o poiga scurtă (par- 


tare de averi. 


Capitolul 17: Despre putere (91 a 20-29). Despre noroc (91 a 
30-91 b 3). Contrarii (91 b 4-6). 


Sunt evidenţiate trăsăturile de caracter ce tin de posesia putei 
puternici sunt mai ambitiosi decát cei bogati, deoarece primii au 
de a face fapte nobile, de vreme ce sunt mereu ac 
puterea. Norocul cuprinde trei feluri de avantaje; originea nobil 
puterea favorizează bucuria de a avea copii, numărul si calităţile fizice 
si morale, bunurile trupe 


Capitolul 18: Rezumat a ceea ce precedă (91 b 7-21).Locuri co- 
mune celor trei genuri (91 b 22-27). Enumerarea acestor locuri comune 
(91 b 28-92a 3). Importanţa acestor locuri íncele trei genuri (92 a 4-7). 


Capitolul revine la dovezile logice, care sunt tratate în toată cartea |. 
Întimp ce în cartea | sunt analizate dovezile deductive, adică entimemele, 
în cartea a Il-a vor fi definite locurile comune ale acestor trei genuri. Nu 
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va mai tivorba aici de εἴδη (locuri specifice), ci de τόποι, locuri comune. 
Aristotel a tratat despre deductia cu entimemă, însă nu a vorbit încă in 
detaliu despre inductiacu exemplu. Rezumánd tot ceea ce precede acestui 
capitol, oful conchide că auditorul | joacă acelaşi rol ca judecătorul 
în toate cele trei genuri. Aristotel obisnuieste să reamintească demon- 
strațiile sale precedente pentru a da de înțeles că Retorica sa formează 
un corp organic. Autorul se oprește la enumerarea locurilor comune ale 
celor trei genuri: posibilul și imposibilul, realul şi irealul, marele și micul. 


Capitolul 19: Posibilitate yi imposibilitate (92 a 8-92 b 14). Fapt 
existent yi inexistent în trecut şi în viitor (92 b 15-93 a 8). Amplificare 
şi atenuare (93 a 9-22). 


Vedem clar din acest capitol ceea ce Aristotel înțelege prin loc. Cu- 
vântul nu are sensul pe carei-l vor atribui, de exemplu, retorii latini, acela 
al unui fragment gata construit și inv; oală, utilizabil cu ajutorul 
câtorva retușuri de adaptare, în orice fel de discurs. Conform acceptiui 
generale, un loc (τόπος) este acel element de 


aranjamente s 


e metode de argu- 
n. S-atradus acest 


astá din 
urmá privintá, celui al po: ului, marelui si micului 
care, în argumentare, devin amplificare si atenuare. 

Posibilul si imposibilul sunt clasificate în tratatul Categorii”? printre 
„Trebuie acum să explicàm sensurile variate în care este între- 
buinţat termenul «opus». Se zice că lucrurile sunt opuse în patru sensui 
relativii unul fată de altul; contrarii unul altuia; privaţia fată de posesie; 
afirmaţia fată de nega(ie. Să arătăm pe scurt despre ce este vorba. Un 
exemplu de termen opus aplicat la relativi este dat de expresiile: «dublu» 
şi «jumătate»; la contrari de «rău» şi «bun». O pusi în sensul de privatie 
și posesie sunt: orbire si vedere; în sensul de afirinaie si negatie: «el şade», 
«el nu sade»". Diferența este mai explicită în Metafizica"*. Capitolul 8 
din cartea a Il-a a Topi prezintă discriminări detaliate ale opoziţiilor 
(ἀντιϑέσεις) privind subiectul si predicatul si rolul inducției în deter- 
minarea dialectică a acestor antiteze. Locul posi 
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varieti după timp (xatd τὸν ο. după consecință (κατὰ 
τὴν τοῦ εἶναι ἀκολούϑησιν), după ordine (κατά τινα τάξιν), după 
mai bunul (τὸ βέλτιον), după mai apreciabilul (τὸ τιμιώτερον). 

La rândul ei, Metafizica"? nu distinge decât cinci varietăţi: κατα 
τόπον, κατα χρόνον, κατὰ κίνησιν, κατὰ δύναμιν, κατὰ τάξιν. 
Legat de obiectele ştiinţelor si artelor, Categoriile?! cl. 


specia cu privire la posibilitate sau imposibilitate, tot Categorie? ofe: 

atie elaborată. În dezvoltarea locului faptului existent sau inexis 
istinctia între necesitate si probabilitate amintestediferenta între 
semn si indiciut3. La sfârşitul acestui capitol, când Aristotel enunță că, 
pentru practică, faptele particulare au o importanță mai decisivă decât 
cele universale, nu face decât să reproducă o diferenţă din Metafizica 9^. 


Capitolul 20: Există dovezi comune: exemplul si entinema (93 a 
23-27). Există două feluri de exemple (93 a 28-30). Exemple istorice 
(93 a 31-93 b 2). Exemple inventate: parabola (93 b 3-7), fabula (93 
b 8-94 a 1). Comparatia fabulelor cu exemplele istorice (94 a 2-8). Folo- 
sirea exemplelor (94 a 9-18). 


În Retorica, |, 2, Aristotel a arătat deja ce diferență există între silo- 
m (entimema retorică) si inducţie (exemplul retoric). Definiţia induc- 
tiei apare in Topica?*: ,Inductia însă este ridicarea de la individual la 
general; de exemplu, dacă cel mai bun cârmaci este cel mai priceput în 
profesiunea sa şi dacă acelaşi lucru e valabil pentru vizitiu, atunci cel 
mai bun în genere este cel care se pricepe în profesiunea sa. Inductia 
este mai convingătoare, mai clară, mai uşor de cunoscut prin senzaţie 
$i deci familiară mulțimii; în schimb, raționamentul este mai stringent. 
$i mai puternic în respingerea adversarilor“. Definiţia inducției apare 
în Analitica primă. Definiţia exemplului sau paradigmei este indicată 
în Analitica primă?”. Paradigmele pot fi reale, iar acestea sunt determi- 
nate de exemple istorice. Dar ele pot fi, de asemenea, și inventate. Aces- 
tea din urmă au forma fie a parabolei (παραβολή), fie a fabulei (λόγος). 
Parabola este, la drept vorbind, o comparaţie, acesta este într-adevăr, 
sensul propriu al verbului παραβάλλειν. De acest fel sunt argumentele 
lui Socrate, explicate de Platon sau Xenofon, de pildă: așa cum ar fi 
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necugetat alege un cârmaci, nu datorită ştiinţei sale în ale cârmuitului, 
ci prin tragere la sorti, tot astfel se întâmplă cu alegerea magistraturilor 
„cu bobul“. Cealaltă paradigmă inventată pentru nevoile cauzei este 
fabula; de acest fel sunt fabulele libiene sau esopice. Fabulele lui Esop 
fixeze în memorie 
ο mică lecţie de înţelepciune practică, expresie primitivă a acelei φρόνησις. 
Aristotel nu spune nimic despre originea foarte veche, nici despre univer- 
salitatea fabulei. El citează fabula calului, doritor să se răzbune pe cerb, 
povestită de Stesichoros cetățenilor din Himera, cu privire la Phalaris, 
apoi cea a vulpi a cápuselor, relatatá de Esop samienilor, pentru a 
apăra un demagog. Aristotel termină comparând fabulele cu exemplele 
istorice şi arătând cum și în ce circumstanţe trebuie folosite exemple. 


Capitolul 21: Definiţie (94 a 19-94 b 6). Diferența între maxime. 
Despre epilog (94 b 7-26). Locul epilogului (94 b 27-95 a 1). Când tre- 
buie folosite maximele (95 a 2-19). Contradictia cu maximele curente 
(95 a 20-95 b 1). Servicii oferite prin maxime (95 b 1-20). 


Enuntarea maximelor (Γνωμολογία) serveşte la argumentatie. Ma- 
xima nu este particulară (περὶ τῶν xa? ἕκαστον),εἰ generală. Ea nu 
contine toate adevărurile generale; căci propoziţiile matematice nu sunt 
maxime. În definiţia maximei, o variantă ar putea induce în eroare. Aristotel 
foloseşte cuvântul ἀπόφανσις, care înseamnă, propriu-zis, enuntare, for- 
mulă. Or, mai multe codices deteriores oferă lectiunea ἀπόφασις, termen 
tehnic din logică, având sensul de negatie. 

Maxima are valoare de argument, pentru cá eu este o entimemá pre- 
scurtată. Astfel, există în entimemă trei părți: premisa (πρότασις), care 
este majoră, deductia (συλλογισμός), care constă în a alipi minora la ma- 
joră, si concluzia (συμπέρασμα). Or, maxima este numai fie majora, fi 
concluzia; silogismul lipseste. Maxima nu va fi, deci, realá, decát dacá 
deductia merge de la sine si poate fi completatá fárá dificultate de cátre 
auditori. Termenul „epilog“ (Επίλογος) este folosit de Aristotel în două 
uccepțiuni diferite. La sfârșitul cărţii a Il-a, acest termen va desemna 
ultima parte, peroratia discursului. Dar în acest caz, cuvântul desemnează 
ceea ce rămâne din entimemá, atunci când s-a extras din ea, pentru a 
construi o maximă, fie premisa, fie concluzia. Când maxima a ceea ce 
s-a extras trebuie .sá fie ilustrată printr-un epilog, Aristotel determină 
dacă el trebuie să preceudă sau să urmeze. Când filosoful precizează in 
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ce momente se cuvine a folosi maxime, atunci spune că ele se potrivesc 
mai cu seamă cu plângerea indignată (σχετλιασµός) cu exagerarea 


plângerea, compasiun: ; exagerarea, indignarea. Termenul de δείνωσις 


va reveni mai tárziu**, când Ai 


tru a ai 
tate pe care o au maximele, Aristotel menţionează caracterul etic pe care 
ele îl conferă discursului. Sub o formă generală, maxima determi 


acele dovezi subiective f 
niat-o în Retorica, |, 2, si care constă pentru orator în a se arăta auditorilor 
săi într-o lumină favorabilă. 


Capitolul 22: Diviziune (95 b 21-22). Reluarea definiţiei (95 b 23- 
96 a 3). Necesitatea de a avea la dispozitie ar gumentele aferente oricărui 
subiect (96 a 4-22). Această regulă este aplicabilă tuturor genurilor şi 
tuturor subiectelor (96 a 23-96 a 32). Trebuie să avem o alegere preala- 
bilă a argumentelor (96 a 33-96 b 18). Elemente ale entirnemelor (96 
b 19-22). Există două feluri de entimeme (96 b 23-26). Rezumat a ceea 
ce precede si diviziune a ceea ce urmează (96 b 27-97 a 6). 


Ín acest capitol, Aristotel revine la entimeme, dar pentru a se plasa 
într-un noupunctde vedere. În cartea |, de-alungul capitolelor 4-14, auto- 
rul grupase entimemele potri 
Însă acum, vorbind despre entimeme în general, va studia locurile tuturor 
genurilor. Aristotel reamintește, mai întâi, definiţia entimemei, care apare 
în I, 2. Apoi, revenind asupra unei distinct rtea [, 2, 
Aristotel indicá asupra a douá chestiuni: 1) a nu elabora un rationament 
prea lung, dat fiind cá procedeul ar fi în acest caz lipsit de claritate; 
2) a nu trece prin toate treptele deductive un raționament simplu, căci 
acest lucru ar însemna simplă vorbărie, anumite propoziţii fiind prea 
evidente. El remarcă sub acest aspect cá oarnenii neinstruiti sunt oratori 
mai buni, atunci cánd este vorba de a rosti in fata unei multimi map 
ὄχλω μουσικωτέρους) si de a expune motivele. Pentru a înțelege enti- 
memele, trebuie avut la dispoziție un grup de argumente aferente tuturor 
genurilor si tuturor subiectelor. Cope apropie în acest sens o dezvoltare 
asemănătoare din Analitica primă”. Aristotel ajunge a 
curilor entimemelor si indică faptul că termenii de loc (τόπος). 


54 


STUDIU INTRODUCTIV 


element (στοιχεῖον) pot fi intelesi cu sinonime exacte. Astfel, trebuie 
să distingem între entimeme, întrucât unele sunt proprii demonstraţiei 
(δεικτικά), altele proprii respingerii (Ἐλεγκτικά). lată definitia dată res- 
pingerii din Respingerile sofistice”: „Respingerea este un rationament 
care contrazice concluzia dară". Este prezentată, în sfârşit, împărțirea 
si subiectul ultimelor capitole ale cărții a Il-a. Sunt enumerate astfel locu- 
rile entimemelor reale, demonstrative si refutative (cap. 23), locurile enti- 
memelor doar aparente (cap. 24), pentru ca mai apoi să trateze despre 
respingere (cap. 25), iar în final să fie semnalate erorile ce trebuie evitate 
(cap. 26). Vizând capitolele 23 si 24, Aristotel arată că le va trata πα- 
ρασηµαινόµενοι. Semni ia cuvântului pare să fie determinati într-un 
fragment din Topica?!: „(...) începând cu esenta. Tot asa trebuie să no- 
tàn (παρασημαίνεσδαι) opiniile inteleptilor( ....)". As 
merare a locurilor comune în elemente ale entimernelor nu este de 
adaos, căci o τέχνη, ce tinde în mod unic spre eficacitate, poate să se 
limiteze la enumerarea si la clasificarea pe genuri oratorice a locurilor 
specitice ale entimemelor. Cu aceasta, Aristotel părăseşte domeniul reto- 
ricii, pentru a intra în cel al logicii pure”?. 


Capitolul 23: Enunerarea celor 28 de locuri comune ale entimeme- 
lor (I-XXVIII) (97 a 7-00 b 28). Eficacitatea entimemelor (00 b 29-36). 


Ín acest capitol, Aristotel enumerá 28 de locuri comune ale entime- 
melor. Prin .studiul acestor locuri, Rerorica se apropie cel mai mult de 
Topica. Trebuie reamintite, in schimb, douá chestiuni: 1) locurile comune 
sunt aici mai numeroase, deoareceReroricafoloseste anumite locuri pe 
care dialectica nu are a le utiliza; 2) apropierile sunt mai cu seamă împru- 
mutate din locurile acelor τοπικά; or, această parte a Topicii a fost com- 
pusă, probabil chiar profesată, când Aristotel era în Acudemie discipolul 
fidel al lui Platon (366—343 î.Hr.), si ea ignoră, în consecinţă, silogis- 
mul; ea cuprinde cărţile II- VIL; a doua parte a Topicii, care contine VII, 
VII, IX (Respingerile sofistice) si introducerea, cunoaște silogismul, este 
posterioară Analiticilor și nu a fost, deci, redactată decât după fondarea 
Liceului, cel mai devreme după 335 î.Hr. 

I. Un prim loc al entimemelor este cel al contrariilor. Acestea sunt 
cuprinse între opozite (ἀντικείμενα), care suntin număr de patru: de con- 
tradictie (ἀντίφασις), adicá afirmatia si negatia extremelor aceluiași gen 
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va 
(e.g. bun-rău, negru-alb); de relație (τὰ πρός τι) (e.g. simplu-dublu, 
stăpân-sclav, tată-fiu); de posesie (ἕξις) si de privatie (a répmetc)?". 

IL. Pentru locul flexiunilor (πτῶσεις), à se vedea Topica, unde Aristotel 
le introduce printre coordonatele logice (σύστοιχα)»'. 

HI. Despre locul relaţiilor reciproce trebuie văzut ceea ce a fost spus 
în Retorica?5 despre posibil şi imposibil, în legătură cu relația naturală 
de reciprocitate. În Topica, această reciprocitate este concepută pe baza 
antitezelor şi opozitelor. 

IV. Legat de locul mai multului si al mai putinului, Topica% afirmă 
că aceasta cuprinde el însuşi alte patru. 

V. Asupra examinării timpului, trebuie amintit fragmentul din To- 
pica’: „Mai departe, trebuie să avem în vedere timpul, cercetând dacă 
între el si tezadatd există vreun dezacord. Dacă, de exemplu, se sustine 
că ființele care se hrănesc cresc cu necesitate, se va riposta că animalele 
se hrănesc totdeauna, dar nu cresc totdeauna. Tot aşa se înfățișează afir- 
natia că cunoaşterea este amintire. Amintirea se îndreaptă spre trecut, 
cunoașterea — spre prezent si viitor. Căci noi spunem că cunoaștem pre- 
zentul si viitorul (de exemplu, producerea unei eclipse), în timp ce ne 
reamintim numai trecutul“. 

VI. Este un loc comun al reto: 
pica nu oferă nimic care să trebuiască să fie amintit. 

VII. Utilitatea definiției în dialecticáeste arătată în Topica?*: „Este 
de asemenea util să avem în vedere si de finiția termenilor compuşi, cum 
sunt de exemplu corp clar (alb) şi voce clară (albă). În acest caz, când 
eliminăm ceea ce este propriu, trebuie să rămână aceeași definiție. Aşa 
ceva nu se întâmplă la termenii omonimi, adică la cei de care vorbeam 
mai înainte. Într-un caz este vorba de un corp de cutare sau cutare 
coloare, într-altul — de o voce care se aude ușor. Dacă eliminăm «corp» 
şi «sunet», ceea ce rămâne nu este acelaşi lucru în amândouă cazurile. 
Ar trebui să fie aşa, dacă termenul clar (alb) enunțat despre amândoi 
ar fi sinonim, aşadar,dacă ar avea acelaşi sens. Adeseori, fără să obser- 
νᾶπι, omonimia se strecoară în definițiile însele, de aceea trebuie să con- 
siderăm cu atenţie si definițiile. Dacă, de exemplu, ceea ce manifestă şi 
ceea ce produce sănătatea stă într-o proportie măsurată cu însăși sănă- 
tatea, nu trebuie să fim mulţumiţi cu această definiţie, ci trebuie să cer- 
cetăm în ce sens a fost luat termenul «într-o proportie măsurată» în 
ambele cazuri, anume dacă într-un caz «proporție măsurată» nu în- 
seamnă cantitatea ce produce sănătatea, iar în celălalt caz, calitatea ce 
se manifestă ca stare de sănătate a unui subiect“. 


De aceea, To- 
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VIII. Aristotel retrimite la Topica”, unde tratează îndelung problema 
diversităţii acceptiunilor de acolo. Acest loc a fost menţionat înaintea ce- 
i, pentru că este urmarea lo a locului definit 

IX. Este vorba de împărțirea pe genuri, pe care Aristotel, tratând 
despre silogism, o defineşte in Analitica prima”. 

X. În dezvoltarea asupra inducției, Vahlen a semnalat o lacuna?! 
Despre continuarea contextului putem conchide că Aristotel, tidel do 
trinei platoniciene, declara că filosofii sunt cei mai buni guvernanti ai 

t. S-a vorbit mai sus!02 despre paradigmă (exemplu), care este 


nteleptilor a fost enumerată în Retorica”? printre dove- 
zile extratehnice. Ínteleptii, iar dintre ei poeții, sunt cuprinși în rândul 
martorilor vechi. 

ΧΙΙ. Acest loc al pártilor,care se leagă de locul IX, vizează mai ales 
diviziunea genului (γένος) în specii (εἴ δη). lată pasajul din Topica!^, 
la care trimite Aristotel: „Mai departe, lucrurile despre care se enunță 
un gen trebuie să aibă ca atribut una din speciile genului, deci, ceea ce 
are genul sau un paronim al genului trebuie să aibă şi una din specii 
şi sd fie un paronim al acestuia. Astfel, de exemplu, dacă se atribuie cuiva 
ştiinţa, i se vor atribui şi gramatica, sau muzica, sau oricare altă ştiinţă, 
iar dacă cineva stăpâneşte ştiinţa sau este denumit printr-un paronim 
al ştiinţei, va stăpâni si gramatica, sau muzica, sau orice altă ştiinţă, sau 
va fi denumit cu un paronim, bunăoară gramatic sau muzicant (...). Acest 
loc comun este valabil deopotrivă pentru respingere si stabilire. Dacă 
sufletul se mişcă potrivit uneia dintre speciile de mișcare, evident că se 
află în mişcare, iar dacă nu se mişcă potrivit nici unei specii de mișcare, 
evident că nu se mişcă“. 

XIII, XIV. Aceste locuri sunt consecutii, după cum o indică si folo- 
sirea verbelor ἔπεσδαι si ἀκολουδεῖν!05. După menţiunea acelei τέχνη 
a lui Callippos,care va mai fi citată la sfârşitul locului XX 06, expresia 
folosită de autor, καὶ τἆλλα, este lipsită de precizie; se pare că este vorba 
de alte locuri comune, enumerate în capitolul 19. Dictonul citat pentru 
a ilustra locul XIV semnifică: „a cumpăra răul o dată cu binele“. Refe- 
ritor la interpretarea termenului βλαίσωσις, el este un ἅπαἕ, adică, presu- 
punând două contrarii, ἀγοιϑόν, κακόν, fiecare are două urmări contrare, 
ἀγαδόν, κακόν: se face atribuirea în chiasm. 
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ἀγαϑόν κακόν ἀγαϑόν κακόν 
Locul XV pure să autorizeze uceastă interpretare. 


XV. S-a tratat în detaliu despre locurile paradoxelor în Respingerile 
sofistice!?: „Pe de altă parte, pentru a provoca sustineri paradoxale, 
trebuie să ne dăm seama din ce şcoală de filosofi face parte respondentul, 
$i apoi să întrebăm despre acele aspecte ale doctrinei care par a fi para- 
doxale pentru majoritatea oamenilor. Căci în orice şcoală se întâlnesc 
asemenea opinii. Mijlocul elementar este de a formula ca premise dis- 
ponibile tezele diferitelor şcoli. În acest caz, soluția cea mai potrivită 
este de a arăta că paradoxul nu rezultă din argumentul însuși, și tocmai 
aceasta vrea să arate întotdeauna respondentul. Mai departe, se poate 
argumenta, pentru a atinge scopul, dacă se ține seama de dorințele intime 
$i de opiniile exprimate pe față, căci nu dorim şi nu exprimăm totdeauna 
același lucru: oamenii vorbesc de lucruri dezinteresate, dar doresc ceea 
ce li se pare mai avantajos pentru ei; aga, de exemplu, se spune că este 
mai inerituos de a muri demn decât de a trăi în plăceri, şi de a fi un sărac 
cinstit decât un bogat dezonorat; dar gândul lor cel intim este cu totul 
contrar. De aceea trebuie să încercăm să facem pe cel care vorbeşte 
potrivit dorintelor sale să declare pe față ce gândeşte, şi pe cel care vor- 
beste potrivit gândurilor declarate pe faţă să arate dorintele sale intime. 
Si într-un caz, şi în altul, respondentul este constrâns să spună paradoxe, 
fiindcă el va vorbi sau împotriva opiniilor declarate pe față sau împotriva 
celor intime. Locul comun cel mai obişnuit pentru a provoca sustineri 
paradoxale este acel atribuit lui Calicles, care argumentează în Gorgias 
şi pe care cei de altădată îl credeau irezistibil: este deosebirea dintre 
potrivit naturii şi potrivit legii. Se pretinde că natura şi legea sunt con- 
trarii, şi că dreptatea este bună potrivit legii, dar nu este bună potrivit 
naturii. De aceea, când respondentul vorbeşte de ceea ce este potrivit 
naturii, trebuie să-i opunem ceea ce este potrivit legii, și când el vorbeşte 
de ceea ce este potrivit legii, să-i opunem ceea ce este potrivit naturii. 
Si într-un caz, şi în altul, el va fi împins la sustineri paradoxale. La drept 
vorbind, în ochii acestor so fişti, ceea ce este potrivit naturii era adevărul, 
iar ceea ce este potrivit legii era părerea mulțimii. Este vădit că cei de 
altădată, ca si cei de astăzi, se străduiau sau să respingă pe respondent 
sau să-l împingă la sustineri paradoxale. Unele întrebări sunt de aya 
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natură încât, în oricare din formele următoare, răspunsul este paradoxal. 
Asa, de exemplu, întrebările: „trebuie să ascultăm de întelepti sau de 
tată?“ , sau: „trebuie să facem ceea ce este util sau ceea ce este drept?", 
Sau: „este mai bine să suferim un rău sau să-l facem?" . Trebuie să-l 
facem pe respondent să susțină când ceea ce este contrar opiniei mul- 
timii, când ceea ce este contrar opiniei celor întelepti, anume, să susțină 
opinia contrară mulțimii atunci când vorbește în sensul opiniei celor inte- 
lepti,si să sustind opinia contrară celor intelepti când vorbeste în sensul 
opiniei multimii.Ín adevar, cei intelepti sustin că, în chip necesar, omul 
fericit este drept, în timp ce multimea crede că este paradoxal a sustine 
că regele nu este fericit. A împinge discuția la astfel de paradoxe în- 
seamnă a ajunge la opoziția dintre natură şi lege. Căci legea este opinia 
celor multi, iar inteleptii vorbesc potrivit naturii yi adevărului“. 

XIX. Textul acestui loc este destul de obscur. Sensul este indicat stán- 
gaci de sensul unuia din manuscrisele lui Victorius: „Ex τοῦ παρὰ τὸν 
σχοπὸν τοῦ λαβόντος συµβαίνειν"'. Dar nu este decât un exemplu par- 
ticular, ce restrânge mult sensul locului, care este, cum bine a văzut 
Brandis!08, o inferentá a unui motiv'posibil către un motiv real. Acest 
loc nu este decât un caz particular si s i află 
locul decât în genul judiciar. 

XX. Acest loc, mai general decât precedentul, i: 
în genul deliberativ, cât și în genul judiciar. f 

XXI. Potrivit lui Brandis?, obiectul acestui loc este de a slăbi argu- 
menteleextrase din probabilitate. Argumentul este acesta: admitem ceea 
ce este ori real, ori probabil; dacă, deci, un lucru este incredibil sau era 
improbabil, el poate totuși să fie adevărat; credem asta, pentru că îl vedem 
întâmplându-se, iar nu pentru că era verosimil i 

XXII. „Acest loc, spune Aristotel, este potri' ingere,ceea 
ce vrea să însemne: poate servi pentru a respinge un adversar. Se face 
trimitere, astfel, la definițiile din capitolul 22! 10 si la discriminarea între 
entimemele demonstrative sau confirmative si entimemele pot 
pentru respingere. 

XXIV. Legat de locul cauzei!!!, facem trimitere la Fizica, unde sunt 
definite cele patru cauze. 

XXV. Acest loc se leagă de precedentul, însă, în timp ce locul XXIV 
era derivat din cauza eficientă, acesta provine din cauza fina 

XXVI. Aristotel va vorbi în capitolul 23!!? despre eficacitatea aces- 
tei apropieri a contrariilor. Va reveni asupra acestei apropieri în car- 
tea a [1-α113, 


ste folosul atât 
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XXVII. Se cere făcută trimitere la Respingerile so fistice!!*, unde ristotel 
trasează pe scurt progresele dialecticii: „Dar, o dată făcut începutul, cu 
atât mai uşor primeşte adaosuri si dezvoltări. Este tocmai ceea ce s-a 
întâmplat cu retorica şi aproape cu toate celelalte arte. Acei care au dat 
la lumină principiile, au mers înainte prea puţin, dar acei care, astăzi, 
se bucură de mare reputaţie mostenind o învățătură de la mulți înaintaşi 
care au făcut-o să crească treptat, au ridicat-o până la treapta pe care 
o vedem acum. Tisias, după initiatori, apoi Trasimah după Tisias, iar 
după el Teodoros şi atâția alții au dezvoltat părți ale retoricii, aşa încât 
nu este nici o mirare că această artă a ajuns la proporții atât de mari“. 

XXVIII. Putem apropia de acest loc sfatul dat în Topica! !5: „Obține 
un alt loc comun, dacă atacàm adversarul, luánd-notiunea ad litteram, 
accentuând că este mai potrivit să luăm noţiunea în acest fel decât în 
accepţia obişnuită. De exemplu, termenul «cura jos» (εὔψυχος) nu în- 
seamnă «omul cura jos», cum se înțelege acum, ci «omul cu su flet bun»; 
şi tot «omul care are bună speranţă» (εὔελπις) este «omul care speră lu- 
cruri bune»; si «fericitul» (εὐδαίμων) este omul al cărui geniu (δαίµων) 
este virtuos, în felul lui Xenocrate, care numeste fericit pe acel care are 
un suflet virtuos, căci acesta este geniul (δαίμων) omului“. Deja în Poe- 
tica!!6, Aristotel semnala folosirea de către poeti a acestor substitutii de 
cuvinte, pe care le numea, ca si aici, metafore. 


Capitolul 24: Entimeme aparente (00 b 37-01 a 1). Enumerarea 
celor nouă entimeme aparente: I (01 a 2-24), II (01 a 25-01 b 2), ΙΙ 
(01 b 3-8), IV (01 b 9-13), V (ΟΙ b 14-19), VI (ΟΙ b 20-28), VII (01 b 
29-33), VIII (ΟΙ b 34-02 a 2), IX (02 a 3-28). 


Topica se termină printr-o a noua carte,care are ca titlu Respingerile 
ofi istice. Acat lucru nu semni fac teze 
sarilor lor. Această carte forma o τέχνη aparte, al 

cărei autor este incontestabil Aristotel, pe care acesta o îndreptase împo- 
triva sofiştilor vremii lui, si pe care mai târziu a anexat-o la Topica, atunci 
când a constituit corpusul Organonului. Or, acest capitol al Retoricii 
corespunde prin acest conţinut cu această τέχνη complementară a 
Topicii, drept care observăm si că Retorica este posterioară lucrării Res- 
pingerile sofistice. Aristotel a vrut să furnizeze oratorilor, în vederea res- 
pingerii (ἔλεγχος), nişte mijloace de prevenire sau de rezolvare (λύειν, 
λύσις) a paralogismelor adversarilor lor. În Respingerile so fistice! ^, sunt 
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distinse două moduri de respingere eristică: „Există două feluri de a res- 
pinge: unele se sprijină pe limbaj, celelalte se sprijină pe ceva în afară 
de limbaj. Mijloacele de a produce iluzia unei respingeri sprijinită pe 
limbaj sunt în numár de şase: omonimia, amfibolia, compoziția, diviziu- 
nea, accentul, forma expresiei“. Asadar, două tipuri de moduri, unele 
verbale, altele logice. Această diviziune este păstrată aici. Ea aminteşte 
o împărțire analoagă, făcută in Poetica! ΙΒ, între greşelile esenţiale și grese- 
lile accidentale. Aristotel nu consacră decât un paragraf paralogismelor 
de expresie. Cele opt paragrafe următoare se aplicá paralogismelor de 
raționament. 

1. Autorul menţionează două feluri de paralogisme de expresie: a) tre- 
buie apropiat de enunţul Respingerilor so fistice! 9: 


: „Adeseori se obține 
o puternică aparenţă că respondentul a fost respins, dacă se întrebuin- 
feazá cea mai sofistică înşelăciune, anume, dacă, fără să fi tras concluzia, 
nu facem din teza finală o întrebare, ci o proclamă drept concluzie, 
ca si cum ar fi dovedită: «deci nu este adevărat că este aşa» *, b) omoni- 
mia (opuwvuu(a) nu este altceva decât echivocul (ἀμφιβολία), lucru evi- 
dent din definiţia dată în Respingerile so fistice!20: „Există trei feluri de 
a argumenta prin omonimie şi am fibolie: unul, când propoziția sau nu- 
mele, în sens propriu, are mai multe sensuri, astfel ca vultur şi câine, 
un alt fel, când din obignuintà întrebuințărn astfel de propoziţii şi de 
nume; al treilea, când cuvintele legate au mai multe senșuri, dar nelegate 
au un singur sens, de exemplu, «ştiinţa literelor». Fiecare din aceste 
nume poate avea un singur sens, acel de «ştiinţă» si de «litere», pe când 
legate pot avea mai multe sensuri, fie că literele înseși au o ştiinţă, fie 
că cineva are o ştiinţă a literelor“. 

Il. Despre acest loc este tratat în Respingerile so fistice!?!: „Pe compo- 
zitie se sprijină următoarele exemple: «este posibil ca cel ce şade să 
meargă și cel care nu scrie să scrie». Căci nu înseamnă acelaşi lucru 
dacă spunem în diviziune sau în compozitie că este posibil ca cel care 
şade să meargă [si cel care nu scrie să scrie]. Tot aga, dacă compunem 
aceste cuvinte: «cel care nu scrie, scrie», sensul lor este atunci că cineva 
are capacitatea de a scrie, nescriind; dimpotrivă, dacă nu le compunem, 
fraza are sensul că cel care nu scrie are totuşi capacitatea de a scrie. 
Un alt exemplu: «cine ştie literele acum, le-a învățat». În sfârșit: «poate 
purta un lucru,poate purta mai multe». Pe diviziune se sprijină afirmația 
că „cinci este compus din doi si trei este pereche şi nepereche, iar ceva 
ce este inai mare este egal cu acel pe care îl întrece, căci el este tot aga 
de mare, dar şi ceva mai mult decât el». Căci aceeași propoziţie nu 
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înseamnă acelaşi lucru dacă o luăm divizată şi compusă. De 2xemplu: 
«te-am făcut sclav odinioară liber», si: «divinul Ahile a lăsat din oameni 
cincizeci o sută» “. 

IV. Acelaşi loc este dezvoltat în Respingerile sofistice!22: „Dacă re- 
torii vor să facă dovada că cineva comite un adulter se folosesc de un 
consecvent al vietii duse de omul adulter: faptul că el se îmbracă elegant 
și se plimbă noaptea. Asa ceva se potriveşte multora care nu cad sub 
acea învinuire. Tot aşa se întâmplă în dovezile silogistice, de exemplu, 
în argumentarea lui Melisos că universul este etern. El presupune că: 
universul nu s-a născut ( fiindcă din ne ființă nu se naşte nimic) si că tot. 
ce s-a născut are un început. Dacă universul nu s-a născut, el nu are un 
început şi, în consecință, este etern. Dar această consecvență nu este ne4 
cesard. Căci dacă tot ce s-a născut are un început, nu urmează necesar. 
ca ceea ce are un început să se fi născut, întocmai cum, fiindcă cel ce, 
are febră are si călduri, nu urmează că cel ce are călduri are si febră“ ; 

V. Acest sofism este definit în Respingerile so fistice!?*: „Paralo-; 
gismele care se sprijină pe accident se întâmplă ori de câte ori credem, 
că un atribut aparține lucrului tot asa ca si accidentului. Deoarece ὑπ 
şi acelaşi lucru are mai multe accidente, nu este necesar ca toate aceleaşă 
atribute care apartin predicatului unui lucru să aparțină si subiectului 
său. De exemplu, «dacă Coriscos este altceva decât om, el va fi altceva 
decât el însuși. Dar el este un om». Sau un alt exemplu: «dacă Coriscos 
este altceva decât Socrate, iar Socrate este un om, atunci, cum spun so-, 
fistii, s-a concedat că el nu este om; fiindcă s-a întâmplat că fiinţa fată 
de care s-a zis că Coriscus este altul este un om»“. 

VI. Pasajul paralel din Respingerile sofistice!?4 este mai explicită 
„Respingerea sofistă spri jinită pe consecvent se produce prin aceea că. 
se presupune că raportul de consecu(ie poate fi inversat. Astfel, dacă; 
fiindcă ceva urmează necesar după altceva, presupunem că si, dacă este 
dat ultimul, urmează cu necesitate primul. De aici rezultă erorile din opi-i 
niile care se reazemă pe perceptii. Astfel, adeseori fierea este luată drept. 
miere, fiindcă culoarea gălbuie este un consecvent al mierei. Şi fiindcă; 
în urma ploii pământul devine umed, credem că, ori de câte ori pământul 
este umed, a plouat. Aga ceva nu exprimă o consecință necesară”. ; 

VII. Acest paralogism a fost tratat într-o formă mai logică in Respin: 
gerile sofistice!25: „Respingerea care constă în a lua drept cauză ceea 
ce nu este cauză se produce când ceea ce nu este cauză este introdus 
în argumentare ca si cum ar fi cauza argumentării. Acest lucru se în- 
tâmplă în raționamentele prin reducere la absurd, căci în ele trebuie să 
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dovedim că una din premise nu este valabilă. Acum, dacáprintre ches- 
tiunile care sunt necesare pentru a ajunge la concluzia imposibilă se 
"πο γᾶ si falsa cauză, se va naşte aparenta că respingerea depinde de 
ea, de exemplu, când se sustine că sufletul şi viața nu sunt acelaşi lucru. 
În adevar, dacâ naşterea este contrară distrugerii, atunci o anumită nas- 
tere este contrară unei anumite distrugeri. Sau moartea este o anumită 
distrugere, şi este contrară vieţii. Prin urmare, viaţa este nastere, iar a 
vietui este totuna cu a lua naștere. Aceasta este însă imposibil, şi de 
aceea su flerul şi viața nu sunt acelaşi lucru. Dar această propoziţie nu 
afost conchisă just, căci imposibilitatea rezultă si dacă nu declarăm cà 
viata si su fletul sunt același lucru, ci dacă admitem numai că viața este 
contrară morţii care este o distrugere, şi că naşterea este contrară dis- 
trugerii. Astfel de argumente, fără a fi absolut concludente, nu sunt con- 
cludente pentru propoziția în chestiune. Această împrejurare nu este 
observată adeseori de cei ce pun întrebări“. 

VIII. Definiția omisiunii este completă în Respingerile sofisrice!2: 
„Alte paralogisme provin din faptul că nu s-a dovedit ceea ce este dove- 
dire şi o respingere şi că s-a trecut cu vederea ceva în definirea lor. Res- 
pingerea autentică este contradictia care se referă la unul şi acelaşi 
lucru, nu numai ca nume, ci şi ca realitate, iar ca nume nu în sensul de 
simplă sinonimie, ci în sensul că trebuie să fie același nume. Mai departe, 
contradicţia trebuie să pornească de la ceea ce a fost concedat, si aceasta 
trebuie să rezulte în chip necesar fără să includă ceea ce era de dovedit 
de la început, torul fiind valabil în aceeaşi privință si în relatie cu același 
lucru, în acelaşi fel şi în acelaşi timp, ca şi propozitia de respins. Din 
aceleaşi puncte de vedere trebuie să fie de finită falsa respingere a unui 
lucru. Unii nesocotesc o parte din condițiile înşirate şi ajung astfel numai 
la o aparență de respingere. De exemplu, ei susțin că acelaşi lucrueste 
dublu şi nondublu, fiindcă doi este dublul lui unu, dar ru este dublul lui 
trei. Sau susțin că acelaşi lucru este dublul şi nu este dublul aceluiaşi 
lucru, dar nu în aceeași privință, căci este dublu în lungime, dar nu în 
lărgime. Sau, mai departe, ei susțin că este şi nu este dublul aceluiaşi 
lucru si în aceeaşi privință, dar nu în același timp si în același fel. De 
aceea respingerea lor este numai aparentă. S-ar putea să socotim astfel 
de respingeri printre acele care se sprijină pe limbaj. 

Acest capitol, consacrat falselor entimeme, urmează capitolului 23, 
consacrat entimemelor autentice. Rămâne de tratat în continuare despre 
respingere (λύσις) si modalităţile sale. 
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Capitolul 25: Două moduri de respingere: contraentimemd'i obiec- 
[ia (02 a 29-36): 1) obiec(ia entimemei contestate (02 a 37-02 b 2); 
2) obiectia contrariului (02 b 3-5); 3) obiectia asemánatorului (02 b 
6-7); 4) obiectia judecăților anterioare (02 b 8-12). Există patru feluri: 
de respingere (02 b 13-23): a) respingerea verosimilului (02 b 24-03; 
a l); b) respingerea indiciului (03 a 2-4); c) respingerea exemplelor (03 
a 5-8); d) respingerea indiciilor (03 a 9-14). 


În acest capitol, Aristotel discută despre respingere (λύσις) în general, 
în sensul că o definește, enumeră si clasifică mijloacele acesteia. Există 
aşadar două moduri de respingere: fie opunem o contraentimemá (ἀντι- 
συλλογίσασϑαι) unei entimeme reale sau aparente; fie introducem o 
obiectie (ἔνστασις) contra uneia din premisele adversarului. 

Contrasilogismul, sau mai exact contraentimema, provine din ace- 
leasi locuri comune ca si entimema, întrucât Ρε le entimemelor sunt 
adevăruri de opinie (Évàoa)); or, un mare număr dintre aceste opinii se 
contrazic; sau la fel de bine, contraentimema ia premise contrare celor 
ale entimemei contestate; sau premise asemănătoare; suu deci: i jude- 
cáti anterioare. Pentru contrarii, Aristotel remarcă in Topica faptul că pot 
se combinaţii (συμπλέχεσϑαι, συμπλοκή), dar că nu există 
opoziţie a contrariilor (Εναντίωσις) decât de patru feluri; mai mult, aces- 
tea trebuie folosite astfel, încât să fie utilizabile pentru respingere 
(ἀναιρεῖν) si confirmare (κατασχευάζειν):,,Ε5ίο clar că contrarii se 
unesc în şase feluri. În adevăr, sau fiecare din cele două atribute contrare 
se va uni cu fiecare din cele două subiecte contrare, şi anume în două 
feluri, de exemplu, «a face bine prietenilor» şi «a face rău duşmanilor», 
sau invers, «a face rău prietenilor» şi «a face bine duşmanilor». Sau, 
mai departe, cele două atribute contrare se unesc cu un singur subiect, 
şi anume in douafeluri, de exemplu, «a face bine prietenilor» şi «a face 
rău prietenilor» sau «a face bine duşmanilor» şi «a face rău dugma- 
nilor». Sau, în sfârşit, unind unul din atributele contrare cu fiecare din 
subiectele contrare, şi anume în două feluri, de exemplu, «a face bine 
prietenilor» şi «a face bine duşmanilor» sau «a face rău prietenilor» şi 

«a face rău duşmanilor». Primele două uniri mai sus numite nu consti- 
tuie o contrarietate, așadar, «a face bine prietenilor» si «a face rău duş- 
manilor» nu sunt contrarii, fiindcă amândouă sunt de dorit şi rezultă din 
aceeaşi atitudine morală. De asemenea, «a face rău prietenilor» şi «a 
face bine duşmanilor» nu sunt contrarii, fiindcă amândouă sunt deo- 
potrivă de evitat si rezultă din aceeaşi atitudine imorală. Căci un lucru 
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care este de evitat nu este contrar altui lucru care de asemenea trebuie 
evitat, afară numai dacă unul nu exprimă un exces, iar celălalt o lipsă. 
Căci şi excesul si lipsa se-ntâlnesc la lucrurile de evitat. Dimpotrivă, ce- 
lelalte patru uniri constituie contrarii. «A face bine prietenilor» este con- 
trarul lui «a face rău prietenilor», căci acesta rezultă dintr-o atitudine 
moralăcontrară. Tot aşa se-ntâmplă şi cu celelalte uniri. În fiecare unire, 
un lucru este dorit, celălalt — de evitat, iar unul rezultă dintr-o bună 
atitudine morală, celălalt — dintr-o rea atitudine morală. Din cele spuse 
se vede clar că unul şi același lucru are mai multe contrarii. «A face bine 
prietenilor» are drept contrar atât «a face bine duşmanilor», cât si «a 
face râu prietenilor». Tot asa, dacă privim lucrurile în acelaşi fel vom 
constata că în fiecare din celelate enuntári există doi opuși. Deci din cei 
doi opuși vom alege în fiecare caz pe acela care este util pentru atacarea 
tezei"!??, De asemenea, se face trimitere la Topica!2%. Referitor la ase- 
mănători, este important fragmentul din Topica!29. Judecátile persona- 
jelor cunoscute au fost menţionate printre dovezile extratehnice, vizavi 
de martorii vechi!30. Obiectiaeste definită in Analitica primă!?!. Ri 
gerea se sprijină pe verosimil, semn, exemplu si indiciu. Toti ac: 
meni au fostdefiniti în Rerorica'??, Pasa jul la care trimite Aristotel, pentru 
respingerea in: lui se regăseşte în Analitica primă!53. Cât despre exem- 
plu, el a fost tratat anterior (capitolul 20). 


Capitolul 26: Despre amplificare și atenuare (03 a 15-21). Despre 
respingere (03 a 22-27). Despre obiecţii (03 a 28-31). Rezumat şi trecere 
la cartea a ]]]-α (03 a 32-03 b 5). 


În acest ultim si scurt capitol, Aristotel semnalează greșelile care sunt 
deevitat în legătură cu amplificarea și atenuarea, respingerea 
ΕΙ termină, anuntándu-si cartea a III-a, despre s ordinea părţi 


Cartea a II-a 


Capitolul 1: Retorica cuprinde trei părți (03 b 6-13). Subiectul de 
tratat: despre stil si despre actiunea oratorică (03 b 14-21). Rolul ac- 
țiunii (03 b 22-25). De finitia acţiunii (03 b 26-34). Arta acțiunii nu s-a 
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constituit încă (03 b 35-04 a 19). Vedere de ansamblu asupfăistoriei 
stilului (04 a 20-39). 


Sfârșitul cărţii a Il-a anunţă încheierea invenrio-ului, adică a ceea ce 
Aristotel anunţă în Retorica, L, 2: descoperirea diferitelor tipuri de argu- 
mente expuse prin intermediul discursului. Cartea a IIl-a dezvoltă, într-o 
primă fază (capitolele 1-12) analiza λέξις ului (stilul), ce cuprinde bró- 
κρισις (acțiunea oratorică), pronuntiatio si actio — ultimul element este 
omis de Aristotel, care rezumă acţiunea oratorică la declamatie. În a doua 
fază (capitolele 13—19) este analizat τά ἕις-υ] (ordinea părţilor discursului). 

Referitor la problema stilului, nu este suficient să ştim ce să spunem; 
trebuie, de spunem. Referitor, la subiectul de: 


de-a face mult cu oratoria si cu poezia. Decal se ocupá cu adminis- 
trarea vocii, cu folosirea tonurilor si a ritmurilor. Desi în retorică trebuie 
acţionat prin intermediul discursului $ n ajutor dincolo de sim 
plele fapte, artele limbajului nu pot t 
ferent de lucrul pe care îl explicăm altora. Urmând o tradiție platonică, 
Aristotel vede clar diferența dintre proză și poezie, deși, la începutul în- 
cercărilor de acı st gen, datorită influenței poeților , limbajul prozei orato- 
rice luase o înfăţişare poetică, precum în ‘Cazul lui Gorgi: 
prozei este totuşi i 
evoluat în stilul lor, abandonând termenii arh: 
drama timpurie. 


care erau prezenţi în 


Capitolul 2: Calitățile stilului (04 b 1): claritate (04 b 2), adecvare 
(04 b 3-4), caracter insolit (04 b 5—11 ). Limbaj poetic (04 b 12-25). Cu- 
vinte insolite si cuvinte curente (04 b 26-36). Omonime şi sinonime (04 
b 37-05 a 2). ΜειαΓογα (05 a 3-9). Potrivirea metaforelor (05 a 10-27). 
Nepotrivirea inetaforelor (05 a 28—05 b 19). Epitete (05 b 20-27). 
Diminutive (05 b 28-34). 


Cele două virtuti principale ale stilului sunt: claritatea si potrivirea 
Prima este atinsă prin folosirea termenilor în sensul lor propriu. Ceilal 
termeni, enumerati in Poetica (capitolul XXIL), contribuie la elevația 
omamentatia limbii. Limbajul stilului trebui ibă un aer „străin“, care 
să il îndepărteze de banalitate. În proză, ca si în poezie, aparența 
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átii, păstrată. În cadrul 
termeni potriviti s i în general si cei fol: 
snuit; de asemenea, metaforele, căci toti folosesc meta- 
. Ele produc claritate si un aer „străin“ (neo- 
ă fie adecvate obiectului tratat și, dacă 
scursului este lauda, acestea trebuie extrase din lucrurile m: 
bune din aceeași cl: dacă este blamul, din cele mai rele. Totodată,me- 
taforele trebuie .să fie eufonice, nu prea forțate şi extrase din lucrurile 
frumoase prin intermediul auzului sau a altor simţuri. La rândul lor, epite- 
tele pot fi extrase din latura mai rea sau mai bună. 


Capitolul 3: Răceala stilului. Cuvinte compuse (05 b 35-06 a 6). 
Neologisine (06 a 7-9). Epitete (06 a 10-06 b 4). Metafore (06 b 5-19). 


Descrierea virtuţilor stilului este urmată de analiza defectelor acesti 
Toate aceste elemente sunt înțelese sub titlul de ψυχρά — „defectele 
stilului“, ce cuprind exprimări plate, reci, fără vigoare, opuse celor 
„proaspete“ (πρόσφατα). Demetrios din Phaleron!"4 analizează categoria 
stilului „rece“, chiar cu referire la Aristotel, Retorica, IUL, 3. Răceala s! 
lului se datorează fie cuvintelor compuse, fie celor neobișnuite, fie epi 
tetelor lungi, fie metaforelor nepotrivite (ridicole, pompoase, afectate). 


Capitolul 4: Definiţia comparatiei (06 b 20-24). Utilizarea sa (06 
b 24-26). Exemple de comparaţie (06 b 27-07 a 10). Comparaţia, dez- 
voltare a unei metafore (07 a 11-14). Metafore prin analogie (07 a 15-18). 


De la studiul metaforei (III, 2) si al abuzurilor de metaforizare (111, 3), 
Aristotel trecedirect la studiul comparatiei (εἰκών). Comparatia este o 


metaforă lărgită printr-o particulă de comparație prefixată (ὡς). Contrar 


opiniei lui Cope!35, comparatia nu este numai o metaforă lărgită. Dife- 
renta între comparaţie si metaforă constă atât în modul diferit de semni 
ficare, cât si în rolul special pe care fiecare din aceste două elemente ale 
stilului îl joacă în planul comunicării 
utilă în proză, însă nu trebuie folosită prea frecvent, pentru că asta dă 
un aer de poezie. Exemplele de comparații sunt preluate din Platon 
din discursurile oratorice. Metaforele pot fi transformate în comparații, 
iar comparatiile în metafore. Metafora proportionatá (denumită astfel in 
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Poetica, XXI) trebuie 
sái coordonati. 


se aplice întotdeauna fiecăruia dintre t&rmenii 


Capitolul 5: Corectitudinea limba jului (07 a 19). Folosirea con junc- 
tiilor sau particulelor (07 a 20-30). Folosirea termenului propriu (07 a 31). 
Necesitatea evitării cuvintelor ambigue (07 a 32-07 b 5). Genul nume- 
relor (07 b 6-8). Numărul numelor (07 b 9-10). Punctuatia (07 b 11-25). 


O dată cu acest capitol începe a doua diviziune a Aéftc-ului, care cu- 
prinde: 1) tratarea stilului asa cum apare acesta în cazul combinării cuvin- 
telor în propoziţii; 2) studiul relaţiilor dintre propo: armonizarea 
lor în perioade. 

Începutul (ἀρχή) sau fundamentul stilului în acest sens este deter- 
minat de puritatea limbii (τὸ Ἑλληνίζειν), adică de utilizarea corectă a 
limbii greceşti la nivelul alegerii cuvintelor, calitate opusă barbarismelor, 
solecismelor şi a oricăror nepotriviri de acest fel. Astfel, compunerea 
corectă a frazelor este obținută prin următoarele mijloace: 1) folosirea 
corespunzătoare a particulelor conective sau a propozitiilor subordonate; 
2) folosirea termenilor specifici, nu generali; 2) folosirea termenilor clari; 
3) folosirea corectă a genurilor; 4) folosirea corectă a numerelor. 

Compozițiile scrise trebuie să fie uşor de citit si de rostit. Ele nu 
trebuie să conţină prea multe particule conective, nici să aibă punctuație 
defectuoasă. Dacă sunt doi termeni referitori la sens te, trebuie 
evitat a le lega de un verb care denotă operaţia doar a unuia din aceste 
sens ntelesul trebuie stabilit la început, dacă este nevoie de a 
un număr de paranteze. 


Capitolul 6: Despre pompă sau despre amploarea stilului: folosirea 
definiţiei în locul numelor (07 b 26-31). Plural pentru singular (07 b 
32-35). Disjunctia (07 b 36-37). Con junctia (07 b 38-08 a 1). Ampli- 
ficarea (08 a 1-9). 


dignitas!96. Această titulatură este foarte apropiată de stilul poeziei epice. În 
limbajul retoric, dignitas implică o anume virtute a stilului,desi într-un sens 
comun poate avea si un înţeles peiorativ: pompă, exagerare, ostentatie. 
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Pentru a asigura demnitatea stilului, sunt necesare mai multe condi 
1) să folosim definiţii în loc de nume, sau nume în loc de definiţii, pentru 
concizie; 2) dacă există ceva indecent în definiţie, trebuie să folosim 
numele; 3) trebuie să ilustrám prin metafore si epitete (dar evitând pe 
cele poetice); 3) trebuie să folosim pluralul pentru singular; 4) este nece- 
sar să evităm alăturarea mai multor termeni cu un singur articol: 5) tre- 
buie să folosim particule conective, sau să le omitem pentru concizie, 
dar fără să distrugem conexiunea ideilor; 6) este utilă amplificarea prin 
folosirea epitetelor negative în descrierea unui anumit lucru. 


Capitolul 7: Despre potrivirea stilului (08 a 10). Proportia (08 α 
11-15). Exprimarea pasiunilor (08 a 16-24). Descrierea caracterelor 
(08 a 25-36). Oportunitatea efectelor (08 b 1-20). 


Potrivirea stilului constă în capacitatea sa de a exprima o emoție sau 
un caracter, apoi în caracterul său potrivit cu subiectul tratat. Primul ele- 
ment creează admirație si simpatie, al doilea exprimă un anume caracter, 
deoarece orice condiţie de viață și orice fel de a fi are un limbaj cuvenit; 
al treilea element constituie o precauţie împotrivatratării în mod vulgar 
a unor subiecte importante,sau a prezentării unor chestiuni triviale într-o 
formă exagerată față de importanţa lor. Nici vocea, nici gestul nu trebuie 
să se armonizeze perfect cu stilul, căci atunci artificiul vorbitorului ar fi 
evident. Cuvintele compuse, un număr moderat de epitete si cuvintele 
„străine“ (neologismele) trebuie folosite doar de către cel care este sub 
influența unui „afect pasionat" si îşi poate conduce cu ușurință auditoriul. 


Capitolul 8: Despre ritm; fraza trebuie să aibă unritm (08 b 21-31). 
Doar ritinul peanic convine prozei (08 b 32-09 a 2). Raportul sescvialter 
al peanului (09 a 3-9). Peanul prim şi peanul al patrulea (09 a 10-20). 
Rezumat (09 a 21-23). 


Proza nu trebuie să tie metrică, ci trebui 


cere şi obscuritate. Scopul ritmului este armoni stirii, ce constă într-o 
adaptare a părților într-un întreg, într-o structură conversationalá. Diferi- 
tele tipuri de ritm determi diferite moduri de comunicare: 1) ritmul 
ce include spondaicul si anapaestul, 
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este unul dintre ritmurile fundamentale; proporţia sa este de 1:1; acest 
ritm caracterizeazá dezvoltárile poetice ample si este marcat de o anume 
solemnitate; 2) ritmul iambic este ritmul comun al conversatiei; dar, 
pentru a fi retoric, acesta are nevoie de demnitate si de putere în ex- 
primare; 3) ritmul trohaic este prea asemănător cu un dans comic s 
impropriu discursului retoric; 4) peanul este ritmul potrivit discursului; 
el are o proporţie de 1,5: 1 (trei silabe scurte si o silabă lungă, care 
egală cu două scurte). Peanul este de două feluri: unul (^ 77), potrivit 
pentru începutul frazei; celălalt (~~~), adecvat sfârșitului frazei. Peanul 
este ritmul care nu formează un vers regulat; de aceea, folosirea sa în 
discurs pareaproape inexistentă. 


Capitolul 9: Despre compoziție: stilul continuu si stilul periodic (09 
a 24-26). Stil continuu (09 a 27-35). Stil periodic (09 a 36-09 b 12). 
Perioadă simplă si perioadă complexă (09 b 13-32). Juxtapunere şi anti- 
teză (09 b 33-10 a 23). Parisoză şi paromoioză (10 a 24-10 b 5). 


Aristotel trece la enuntarea unui al doilea tip de armonie, anume cel 
al adaptării mai multor părţi ale frazei între ele, cu scopul de a crea o 
compunere corectă și adecvată a acesteia (apta compositio!7), ce reiese 
din aranjarea cuvintelor s 
capitol este construire: 


(κατεστραμμένη λέξις). Stilul 
continuu este ne lăcut, pentru că nuare unitate, în timp ce în cazul sti. 

lului periodic există un început si un sfârşit, iar lungimea sa poate fi inte- 
leasá dintr-o privire (εὐσύνοπτον), a: fel i încât el este plăcut si poate fi 
înțeles cu ușurință. Perioada trebuie termine o dată cu înţelesul; 
astfel, înțelesul nu trebuie să fie fragmentar. Perioadele contin fie m: 
multe membre (propoziţii subordonate), fie una singură (perioade sim- 
ple). Însă nici membrele, nici perioadele nu trebuie să fie prea scurte sau 
prea complicate. Perioada cu mai multe membre este sau despărțită prin 
dis junctive, sau antitetică, si în ea există un contrast de sens (există, de 
asemenea, si false antiteze). Antiteza implică contrastul de sens. Parisoza 
(παρίσωσις) este egalitate de membre la nivelul lungimii, iar paro- 
moiosis este similaritate de sunet, fie la începutul, fie la sfârşitul frazei. 
Paromoioza (παροµοίωσις) face primul sau ultimul cuvânt al ambelor 
membre asemănător unul cu celălalt. Ὁμοιοτέλευτον dezvoltă simila- 
ritate doar în termi 
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Capitolul 10: Cuvinte spirituale şi cuvinte renumite. Dorinta de a 
învăța este înnăscută în om (10 b 6-11). Avanta jul meta forei (10 b 12-14). 
Despre comparaţie (10 b 15-26). Despre stilul antitetic (10 b 27-36). 
Metafore prin analogie (11 a 1-11 b 20). 


Cope!%% remarcă în cazul acestui capitol o excepție remarcabilă a sti- 
lului cu care Aristotel ne obisnuise până acum. Capitolul pare a fi în mod 
special destinat unui auditoriu obișnuit, deoarece sensul propoziţiilor 
reiese clar de la prima vedere, iar maniera limbii folosite aici este cea 
a unei expuneri metodice si uşor de înțeles. Practic, stilul acestui capitol 
se armonizează cu scopul urmat de Aristotel, de vreme ce el remarcă încă 
din primele rânduri faptul că învățătura accesibilă este în mod natural 
plăcută tuturor, si este rezultatul „istețirnii“ stilului si argumentului. Ele- 
mentul analizat aici este cel ce reprezintă elementul „surpriză“ al stilului 
— τὸ ἀστεῖον. Termenul este traductibil prin „cuvinte spirituale“. Cali- 
tatea cuvintelor spirituale are o funcţie dublă: pe de o parte, ele asigură 
fluenta si vivacitatea stilului, deoarece actualizează anumite imagini poe- 
tice; pe de altă parte, datorită scurtimii lor, sunt potrivite învățăturii și 
au un rol important în cunoaștere. Astfel, sunt foarte aplaudate acele ar- 
gumente, care nu sunt nici evidente pe dată, nici greu de înţeles, ci sunt 
pricepute în clipa în care sunt rostite sau aproape imediat după aceea. 
Cuvintele spirituale si argumentele depind de antiteză, metaforă, carac- 
terul de a fi în act (Ενέργεια). Metaforele sunt de patru feluri, cele mai 
importante pentru discurs fiind cele propozitionale. 


Capitolul 11: Continuarea studiului despre stil: definiţie şi exemple 
ale stilului pitoresc (11 b 21-12 a 10). Metafora pretinde perspicacitate 
(12 a 11-17). Cuvântul spiritual risipește o eroare prealabilă (12 a 
18-21). Apofiegine (12 a 22-23). Enigme (12 a 24-25). Cuvinte neaştep- 
tate şi contrafăcute (12 a 26-12 b 3). Reîntoarcerea la cuvintele spiri- 
tuale (12 b 4-10). Omonisnie (12 b 11-33). Compcratii (12 b 34-13 a 16). 
Proverbe (13 a 17-19). Hiperbole (13 a 20-13 5 2). 


Acest capitol continuá dezvoltarea subiectului anterior, referitor la 
cuvintele spirituale. Astfel, Aristotel exempliti icá acest element Sur priză“ 
al discursului prin sensul expresiei πρὸ Ὀμμάτων ποιεῖν — „a pune în 
fata ochilor“, și apoi prin glume, jocuri de cuvinte, metafore, comparații, 
hiperbole. 
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Actualizarea (Ενέργεια) constă în reprezentarea lucrurilor 1πϊτ-δ stare 
de activitate (e.g. reprezentând lucruri neínsufletite ca insufletite). Ea re- 
zumă puterea grăitoare de a pune lucrurile dinaintea ochilor, implicând 
folosirea expresiilor care reprezintă obiecte ca într-o stare de activitate. 
Homer oferă adesea viață metaforică lucrurilor lipsite de viață. O luare 
prin surprindere contribuie, de asemenea, la vioiciune. Acest tip de ac- 
tualizare are un puternic scop educativ. Este produsă de metafore si de 
comparații, care trebuie extrase din lucruri familiare, dar nu evidente. 
Apoftegmele, cimiliturile, ghicitorile bine construite, paradoxurile, glu- 
mele, jocul de cuvinte, proverbele (care sunt metafore de la specie la spe- 
cie), si hiperbolele sunt, de asemenea, inteligente si agreabile. 


Capitolul 12: Despre genurile stilului; fiecare gen îşi are stilul său 
(13 b 3-7). Discursuri scrise şi discursuri vorbite (13 b 8-21). Repetitii 
(13 b 22-28). Asyndeton (13 b 29-14 a 7). Stilul dezbaterilor (14 a 8-17). 
Stilul genului epidictic (14 a 18). Caracterul agreabil al stilului (14 a 
19-28). Tranzitie (14 a 29-30). 


Capitolul cuprinde câteva observaţii, cu o concluzie lu subiectul stilu- 
lui. Potrivirea stilului trebuie să apará din adaptarea stilul 
acesta este motivul pentru care cele trei ramuri ale retoricii trebuie « 
aibă propriul stil. Prin urmare, putem ge între două tipuri de dis- 
cursuri care sunt potrivite acestor genuri: 1) stilul dezbaterii, potrivit con- 
fruntărilor din Adu au din tribunale (ἀγωνιστικὴ λέξις); 2) stilul 
compozițiilor scri se (γραφική), care se limitează la ramura epidictică a 
Primul tip de discurs este divizat în discursul public şi discursul 
sta doar teoretic, deoarece adesea discursurile oratorilor sunt 
scrise în ajutorul celor care nu pot să pledeze liber. Astfel, sub titulatura 
de Τραφική λέξις sunt incluse toate compozițiile cure trebuie citite, s 
prin urmare, toate operele literare, filosofice, istorice. inctia coin- 
cide cu cea a lui Hermogenes!3%, care diferențiază discursurile în delibe- 
rative, judiciare si panegirice (ultima diviziune include operele lui Homer 
sau Platon). 


Capitolul 13: Despre părțile discursului; necesitatea expozitiunii şi 
a demonstraţiei (14 a 31-36). Abuzul diviziunilor (14 a 37-14 b 18). 
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scursului de la “socrate, d diviziune care apare 
rica ad Alexandrum: προοίμιον (exordiu), διηγήσεις (digri 
tiuni), πίστεις (dovezi), Επίλογος (epilog, peroratie), o critic: 
o reduce la două părţi fundamentale: πρόϑεσις (prezentarea sau 

2 cazului) si πίστις (dovadá, confirmare). Aristotel se arată împotriva 
nilor exhaustive ale retorilor Theodoros sau Licymnios. 


Capitolul 14: Definiţia exordiului (14 b 19-20). Exordiul-preludiu 
(14 b 21-29). Materiile exordiului în genul epidictic: elogiu sau blam 
(14 b 30-34). Sfatul (14 b 35-38). Împrumuturi de la genul judiciar (14 
b 39-15 a 7). Materiile exordiului în genul judiciar. Comparatie cu drama 
$i cu epopeea (15 a 8-21). Exordiul indică obiectul discursului (15 a 
22-25). Pledant și adversar. Despre acuzare (15 a 26-33). Despre audi- 
tor; bunăvoință, atenţie, docilitate (15 a 34-15 b 16). Exordii dilatorii 
(15 b 17-27). Aceleași precepte pentru genul epidictic (15 b 28-32). 
Exordiul în discursul public (15 b 33-16 a 3). 


Exordiul este începutul ursul seamănă cu prologul îi în poezie 
şi cu preludiul în cântatul la flaut. Un discurs epidictic seu 
ludiul muzical, si este legat de corpul discursului prin nota 


cu prologul unei piese 
clare obiectul discursul 


u al unui poem epic. De aceea, el trebui 
. Într-un discurs deliberativ, exordiile derivă din 


din pricina oponenților săi, sau pentru a impresiona auditorul cu im- 
portanta sau singularitatea cazului, sau prin ornament. Alte exordii sunt 


colective 
nentulu 


generale. Ele sunt elaborate din pricina vorbitorului, a opo- 
uditorului (pentru a impune o dispoziţie pozitivă, sau o dis- 
ativă faţă de oponent), sau din subiect (permițându-i să fie 
important sau neimportant). 


Capitolul 15: Despre acuzaţie: sfaturi pentru apărare (16 a 4-16 
b 3); pentru acuzaţie (16 b 4-15). 
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După cum am văzut, cele două părți ale exordiului cuprind acuzarea 
sau respingerea. Acuzatia este tratată pe larg si în Rhetorica ad Alexdndrun, 
$ 30. Atacul sau acuz: reprezi ă partea cea mai virulentă a discursului 
tacul răuvoitor împotriva oponen- 
ubiectul. Termenul tehnic διαβολή 
ă acuzarea, însă acest mod de argumentare este considerat exte- 
n afara scopului argumentativ al discursului, în afara 


Capitolul 16: Genul epidictic: narațiunea fragmentată (16 b 16-25). 
Acțiuni de narat εἰ dezvoltare asupra elogiului (16 b 26-29). Genul judi- 
ciar. Pentru acuzare: măsura naraţiunii (16 b 30-17 a 2), naratiuni acce- 
sorii (17 a 3-7). Pentru apărare (17 a 8-11): nara(iuni reduse (17 a 
12-15). Caracterul etic al narațiunii (17 a 16-17 b 6). Precauţii necesare 
(17 b 7-9). Locul naraţiunii (17 b 10-11). Genul deliberativ (17 b 12-20). 


Narațiunea în discursurile epidictice nu trebuie să fie continuă, ci ii 
termitentă. În genul judiciar, ea trebuie să facă subiectul clar, iar vor 
torul trebuie să nareze ceeu ce tinde să arate propriul său bun caracter 
sau pe cel opus, în adversarul său, sau ceea ce este plăcut judecătorilor. 
Este mai puţin importantă pentru apărător, care trebuie să ofere un rezu- 
mat al evenimentelor trecute, doar dacă o relatare a acelora care au loc 
realmente nu produce oroare sau milă. Narațiunea trebuie să că 
rate scopul moral, precum. 


trăsăturile morale variate care însoțesc 
fiecare caracter particular. Vorbitorul trebuie să folosească, de asemenea, 
uri afective. 


Capitolul 17: Despre folosirea dovezilor în cele trei genuri: în genul 
judiciar (17 b 21-30), în genul epidictic (17 b 31-33), în genul delibe- 
rativ (17 b 34-18 a 1). Exemple (18 a 1-5). Entimeme (18 a 6-11). Pa- 
siuni (18 a 12-14). Caracterul moral (18 a 15-20). Compararea celor 
trei genuri (18 a 21 — 18 b 4). Despre adversar (18 b 5-22). A nu vorbi 
prea mult în numele propriu (18 b 23-32). A trans forma entimemele în 
maxime (18 b 33-39). 
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Dovada, în genul deliberativ, se referă la: fapt,răul făcut,gradul rău- 
lui făcut, justificare. În oratoria epidictică, unde există puţină dispută cu 
privire la fapt, amplificarea este principalul mijloc de dovadă. În oratoria 
deliberativă, trebuie inem că ceea ce a fost prezis de adversar nu 
va avea loc, sau, dacă are loc, că acel lucru va fi nedrept sau nefolositor, 
pentru care responsabilitatea va depinde de el, sau că va fi mai puţin 
important decâtatirmă el. De asemenea, trebuie să ținem seama de orice 
declaraţie falsă ce aparţine oponentului, pentru că ele sunt parte din do- 
vada noastră. Exemplele sunt foarte potrivite pentru oratoria deliberativi 
entimemele pentru oratoria judi Entimemele nu trebuie folosite 
într-o serie, nici în toate subiectele, nici pentru a apela la afecte. Maxi 
mele pot fi folosite atât în dovat în narațiune, căci ele sunt etice. 
Oratoria deliberativá este mai dificilă decât cea judiciară, pentru că sı 
ocupă de viitorul necunoscut, pe când oratoria judici e ocupă de tre- 
cut, şi are legea ca fundament. Oratoria deliberativă nici nu oferă atât 
de multe oportunităţi pentru naraţiune. Dacă trebuie folosite entimeme, 
este necesar a vorbi atât etic, cât şi demonstrativ; dacă nu, doar etic. Enti- 
memele refutative sunt mai bine văzute decât cele demonstrative. Res- 
pingând un adversar, prima dată vorbitorul trebuie s ofere dovezile lui 
anticipeze argumentele celeilalte părţi; apoi, vorbitorul trebuie să 
atace argumentele primului si să construiască contrasilogisme. Caracterul 
vorbitorului, de vreme ce afirmatiile făcute de el sunt poate fără tact, 
ofensive sau prea favorabile pentru el însuși, este transmis prin punerea 
lor în gura unei alte persoane. Entimemele pot fi susținute uneori sub 
forma unor maxime. 


Capitolul 18: Despre interogatie. Când trebuie întrebat? Primul caz 
(18 b 40-19 a 4). Al doilea caz (19 a 5-11). Al treilea caz (19 a 12). Al 
patrulea caz (19 a 13-19). Cum trebuie răspuns? (19 a 20-19 b 2). 
Glune şi ironie (19 b 3-9). 


Capitolul tratează interogatia și anecdotele. Interogatia trebuie folo: 
atunci când adversarul a mai făcut deja o mărturisire prin interogatie; o 
dată ce apare încă o Întrebare, absurditatea situaţiei va fi în favoarea celui 
ce pune a doua întrebare. Atunci, concluzia pledantului va fi stabilită prin 
acest rezultat, căci argumentele adversarului sunt arătate drept contra- 
dictii în sine sau paradoxale; prin urmare, adversarul este obligat să ofere 
stice. O întrebare ambiguă trebuie contracarată printr-o 
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definiţie obișnuită, nu prea concisă, sau printr-un răspus direc tinte 
ca adversarul să fi terminat, si prin adăugarea motivului acțiunii noastre 
în concluzie. Anecdota este de folos în dezbatere; ironia, însă, trebuie 
să fie de asa fel, încât să corespundă unui om moral. Aristotel preia sfatul 
lui Gorgias, care spunea că trebuie să omori seriozitatea oponentului tău 
glumind, iar glumele lui trebuie tratate cu seriozitate. Glumele au fost 
clasificate în Poetica. Ironia se potriveşte mai mult unui caracter nobil 
decât bufoneria. lronicul glumeste ca să se amuze el însuși, bufonul — 


ca să amuze pe alti 


Capitolul 19: Despre peroratie: în ce constă ea (19 b 10-15). Carac- 
tere (19 b 16-18). Amplificare şi atenuare (19 b 19-23). Pasiuni (19 b 
24-26). Recapitulare ( 19 b 27-20 b 4). 


Peroratia (epilogul) este compusă din patru elemente: 1) a-l face pe 
auditor favorabil pentru însuți si defavorabil pentru adversar; 2) a 
amplifica sau atenua faptele principale; 3) -l pune pe auditor într-o dis- 
poziție afectivă adecvată; 4) a reîmprospăta memoria auditoriului prin 
recapitulare. Vorbitorul trebui înceapă prin a afirma cá ursul a 
realizat argumentarea subiectului propus în exordiu. El trebuie să com- 
pare argumentele sale cu cele ale adversarului, prin intermediul ironi 
sau al interogatiei. La sfârșitul ursului, particulele conective (con junc- 
tiile) pot fi omise, pentru a arăta că aceasta nu este o oratie, ci o peroratie. 


Maria-Cristina Andrieș 
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? Cf. Hesiod. Teogonia, vv. 89-90. 

3 Pentru relaţia dintre retorică si literatura greacă, cf. C. G. Thomas si E. K. Webb, 
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Βίβλιον A 


“H Ρητορική Ἐστιν ἀντίστροφος τῇ διαλεκτικῇ ἀμφότεραι γὰρ 
περὶ τοιούτων τινῶν εἰσιν ἃ χοινοὶ τρόπον TIVA ἁπάντων Ἐστὶ 
γνωρίζειν καὶ οὐδεμιᾶς Ἐπιστήμης ἀφωρισμένης. Διὸ καὶ πάντες 
τρόπον τινα μετέχουσιν ἀμφοῖν: πάντες γὰρ μέχρι τινὸς xoi 
ἘξεταΎειν καὶ ὑπέχειν λόγον καὶ ἀπολογεῖσϑαι καὶ χατηγορεῖν 
Ἐγχειροῦσιν. Τῶν μὲν οὖν πολλῶν οἱ μὲν εἰκῇ ταῦτα δρῶσιν, d 
δὲ δια συνήϑειαν ἀπὸ ἕξεως. Ἐπεὶ E ἀμφοτέρως Ἐνδέχεται, δῆλον 
ὅτι εἴη ἂν olivo! καὶ Ὁδοποιεῖν: & ὃ γὰρ Ἐπιτυγχάνουσιν οἵ τε δια 
συνήϑειαν καὶ oi ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, τὴν αἰτίαν ϑεωρεῖν 
Ἐνδέχεται, τὸ δὲ τοιοῦτον ἤδη πάντες ἂν Ὁμολογήσαιεν τέχνης 
ἔργον εἶναι. 

Νῦν μὲν οὖν di τος τέχνας τῶν λόγων συντιϑέντες οὐδὲν ὡς 
ἐιπεῖν πεπορίκασιν αὑτῆς μόριον: αἱ γαρ πίστεις Ἐντεχνόν tot. 
μόνον, τα 8 ἄλλα προσδτκαι ot δὲ περὶ μὲν Ἐνϑυμημαίτων οὐδὲν 
λέγουσιν, ὅπερ Ἐστὶ σῶμα τῆς πίστεως, περὶ δὲ τῶν ἔξω τοῦ 
πραάγµατος TA πλεῖστα πραγματεύονται: διαβολὴ yòp καὶ ἔλεος 
καὶ oppi καὶ τοὶ τοιαῦτα πάϑη τῆς ψυχῆς οὐ περὶ τοῦ πραάγµατός 
Ἐστιν, ἀλλο πρὸς τὸν δικαστήν. “Qot εἰ περὶ πάσας ἦν τας 
κρίσεις καϑαάπερ Ἐν Ἐνίαις γε νῦν Ἐστι τῶν πόλεων καὶ μαλιστα 
ταῖς εὐνομουμέναις, οὐδὲν ἂν εἶχον ὅ τι λέγωσιν: ἅπαντες γαρ 
ci μὲν οἴονται δεῖν οὕτω τοὺς νόμους ἀγορεύειν, oi δὲ καὶ 
χρῶνται καὶ χωλύουσιν ἔξω τοῦ πράγματος λέγειν, καϑάπερ xoi 
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Retorica este corespondentá dialecticii!, căci ambele .se ocupă de 
anumite lucruri care, comune până lu un punct tuturor, pot fi cunoscute 
și fără a jutorul vreunei te2. Tocmai de aceea,toatá lumea 
participă într-o oarecare măsură la amândouă; într-adevăr, toti se pre- 
ocupă până la un anumit punct să discute si să susțină o teză, să se apere 
acuze. Dintre cei multi, așadar, unii le fac pe acestea la întâmplare, 
alţii — datorită unei deprinderi provenite dintr-o dispoziție stal 
vreme ce ambele căi sunt posibile, este limpede că le putem supune unei 
metode; într-adevăr, putem cerceta motivul pentru care unii 
prin intermediul deprinderii, iar alţii — prin efectul hazardului, si toti vor 
cădea pe dată de acord că o astfel de cercetare este funcția unei artet. 

Dar cei care compuneau tehnici 
să spunem a: ci o parte a acestei arte; căci numai dove: 
domeniul artei, celelalte, în schimb, sunt adaosuri; or, autorii de tehnici: 
nu spun nimic despre entimeme, care constituie corpul dovezii”, ci se 
ocupă cel mai adesea de lucruri exterioare subiectului; într-adevăr, aver- 
siunea, mila, mânia si alte pasiuni de acest fel ale sufletului nu se referă 
la subiectă, d îl au în vedere pe judecător”. În consecință, dacă regula ar 
fi aplicată tuturor proceselor, după cum se întâmplă chiar acum în unele 
dintre cetăţi si, mai ales, în cele bine guvernate, aceşti autori nu ar mai 
avea ce să spună; or, toti, pe de o parte, unii cred că legile trebuie să pre- 
scrie astfel, pe de altă parte, alții si pun în practică această regulă!” si in- 
terzic să se vorbească în afara subiectului, precum se obișnuiește 
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Ἐν Αρείῳ nd tu, Ὀρϑῶς τοῦτο vojt((ovtec: ob γαρ δεῖ τὸν διαστὴν 
διαστρέφειν εἰς Ὀργὴν προαάγοντας ἢ φόβον ἢ ἔχδραν' ὅμοιον γαρ 
κἂν εἴ τις ᾧ μέλλει χρῆσϑαι κανόνι, τοῦτον ποιήσειε στρεβλόν. 
Ἔτι δὲ φανερὸν ὅτι τοῦ μὲν ἀμφισβητοῦντος οὐδέν Ἐστιν ἔξω τοῦ 
δεῖξαι τὸ πράγμα ὅτι ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν ἢ γέγονεν ἢ οὐ γέγονεν: 
εἰ δὲ μέγα ἢ μικρόν ἢ δίκαιον ἢ ἄδικον, ὅσα μὴ Ὁ νομοϑέτης 
διώρικεν, αὐτὸν δή που τὸν δικαστὴν δεῖ γιγνώσκειν καὶ οὐ 
μανϑάνειν παρὰ τῶν ἀμφισβητούντων. 

Μάλιστα μὲν οὖν προσήκει τοὺς Ὀρϑῶς χειμένους νόμους, ὅσα 
Ἐνδέχεται, πάντα διορίζειν αὐτούς, καὶ ὅτι Ελάχιστα καταλείπειν 
Ἐπὶ τοῖς χρίνουσι, πρῶτον μὲν ὅτι ἕνα λαβεῖν xoi Ὀλίγους ῥᾷον 
ἢ πολλοὺς cb φρονοῦντας xoi δυναμένους νομοϑετεῖν καὶ 
δικαγειν: ἔπειδ αἱ μὲν νομοϑεσίαι Ἐκ πολλοῦ χρόνου 
σχεψαμένων γίνονται, αἱ δὲ κρίσεις Ἐἕ ὑπογυίου, ὥστε χαλεπὸν 
ἀποδιδόναι τὸ δίκαιον καὶ τὸ συμφέρον καλῶς τοὺς κρίνοντας. 
Τὸ δὲ πάντων μέγιστον, ὅτι ἡ μὲν τοῦ νομοϑέτου κρίσις ob κατοὶ 
μέρος, ἀλλα περὶ μελλόντων τε καὶ χαϑόλου Ἐστίν, Ὁ δ᾽ 
Ἐκκλησιαστὴς καὶ δικαστὴς ἤδη περὶ παρόντων καὶ ἀφωρισμένων 
κρίνουσιν: πρὸς οὓς xoi τὸ φιλεῖν ἤδη καὶ τὸ μισεῖν καὶ τὸ ἴδιον 
συμφέρον συνῄρηται πολλάχις, ὥστε μηχέτι δύνασϑοι ϑεωρεῖν 
Ἱκανῶς τὸ ἀληϑές, ἀλλ Ἐπισκοτεῖν τῇ κρίσει τὸ ἴδιον ἡδὺ ἢ 
λυπηρόν. Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων, ὥσπερ λέγομεν, δεῖ ὡς 
Ἐλαχίστων ποιεῖν χύριον τὸν χριτήν, περὶ δὲ τοῦ γεγονέναι ἢ μὴ 
γεγονέναι, ἢ ἔσεσϑαι ἢ μὴ ἔσεσϑαι, ἢ εἶναι ἢ μὴ εἶναι ἀνάγκη 
Ἐπὶ τοῖς χριταῖς καταλείπειν: οὐ ydp δυνατὸν ταῦτα τὸν 
νομοϑέτην προϊδεῖν. Εἰ δὲ ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχει, φανερὸν ὅτι τοὶ ἔξω 
τοῦ πράγματος τεχνολογοῦσιν ὅσοι τἆλλα διορίζουσιν, οἷον τί δεῖ 
τὸ προοίμιον ἢ τὴν διήγησιν ἔχειν, καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον 
μορίων: οὐδὲν γὰρ Ἐν αὐτοῖς ἄλλο πραγματεύονται πλὴν ὅπως τὸν 
κριτὴν ποιόν τινα ποιήσωσιν, περὶ δὲ τῶν Ἐντέχνων πίστεων 
οὐδὲν δεικνύουσιν, τοῦτο δ᾽ Ἐστὶν ὅϑεν ἄν τις γένοιτο 
Ἐνδυμηματικός. Δια ydp τοῦτο της αὐτῆς οὔσης μεϑόδου περὶ 
το δημηγορικοὶ καὶ δικανικαά xod καλλίονος καὶ πολιτικωτέρας 
τῆς δημηγορικῆς πραγματείας οὔσης ἢ τῆς περὶ τὰ 
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în Areopag!!, considerând acest lucru corect; căci nu trebuie : tem 
pe judecător, împingându-l la mânie, frică sau ură; acest lucru ar fi 
si cum cineva ar falsifica dinainte regula de care trebuie să se folosească 
În plus, este evident că nu este propriu adversarului nimic în afara fap- 
tului de a demonstra dacă lucrul în discuţie este sau nu este așa, respectiv 
a întâmplat sau nu s-a întâmplat!?; însă, dacă acest lucru este im- 
portant sau neimportant, drept sau nedrept, apoi toate câte Mo atorul 
nu le-a determinat, judecătorul însuşi Ὁ trebui ră îndoială, să le cu- 
noască, iar nu să le afle de la părțile în cauză. 

Înainte de toate, deci, se cuvine ca legile corect stabilite să determine 
ele însele câte cazuri sunt cu putinţă si să lase cât mai puţin posibil pe 
seama judecătorilor, mai întâi pentru că unul sau câțiva oameni sunt mai 
uşor de găsit decât mai multi care să aibă discernământ si să fie capabili 
de a legifera si de a judeca; apoi, pentru că legiferările se obțin după un 
timp îndelungat de exuminări "4, în timp ce deciziile juridice se pronunță 
pe loc, astfel încât este dificil pentru judecători să interpreteze corect ceca 
ce este drept si ceea ce este util. Însă dintre toate motivele, cel mai im- 
portant este că judecata legislatorului nu este conformă cu fiecare caz 
particular, ci se referă la cazuri eventuale si la general, în timp ce mem- 
brul Adunării şi E ü pronunță imediat asupra unor cazuri ac- 
seu relații de prietenie, ură 
şi interes ροή, astfel încât ei nu mai pot distinge în mod adecvat ade- 
vărul, ci un sentiment per.sonal de plăcere sau durere îi întunecă în jude- 
cata lor. Aşadar, în legătură cu celelalte chestiuni, după cum am spus, 
trebuie să îl facem pe judecător cât mai putin stăpân pe decizi 
ce priveşte faptul că un lucru s-a produs ori nu s-a produs, că va fi posibil 
sau imposibil, că este sau nu este asa, trebuie lăsat în seama judecăto- 
rilor; căci legislatorul nu poate prevedea aceste chestiuni. Dacă asa stau 
lucrurile, este evident că toti cei care dezbat în sens specializat celelalte 
chestiuni, ca de exemplu, ce trebuie să conţină exordiul sau narațiunea 
si, de asemenea, fiecare din celelalte părți ale discursului 5, dezbat lucruri 
exterioare subiectului; căci în aceste cazuri ei nu se ocupă cu nimic alt- 
cevu decât să îl pună pe judecător într-o unume dispoziţie, în legătură, 
însă, cu dovezile tehnice ! nu indică nimic, şi totuși această indicație con- 
stituie faptul datorită căruia cineva ar putea deveni capabil de entimemă. 
De aceea, desi aceeaşi metodă se aplică la discursurile genului delibera- 
tiv si la cele ale genului judiciar, desi practica elocintei deliberative este 
si mai potrivită pentru un cetățean decât cea referitoare 
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συναλλάγµατα, περὶ μὲν Ἐκείνης οὐδὲν λέγουσι, περὶ Ἐξ τοῦ 
διχαΐεσϑαι πάντες πειρῶνται τεχνολογεῖν, ὅτι Ἶττόν eot πρὸ 
ἔργου tà ἔξω τοῦ πράγματος λέγειν Ἐν τοῖς δημηγορικοῖς xoi 
ἧττόν ton καχοῦργον h δημηγορία δικολογίας, ὅτι κοινότερον. 


᾿Ενταῦδα μὲν παρ b κριτὴς περὶ οἰκείων κρίνει, ὥστ᾽ οὐδὲν ἄλλο 


δεῖ πλὴν ἀποδεῖξαι ὅτι οὕτως ἔχει ὥς φησιν Ὁ συμβουλεύων: Ἐν 
δὲ τοῖς δικανιχοῖς οὐχ ἱκανὸν τοῦτο, ἀλλὰ πρὸ ἔργου Ἐστὶν 
ἀναλαβεῖν τὸν ἀκροατήν: περὶ ἀλλοτρίων yop în χρίσις, ὥστε πρὸς 
τὸ αὑτῶν σκοπούμενοι καὶ πρὸς χάριν ἀκροώμενοι διδόασι τοῖς 
ἀμφισβητοῦσιν, ἀλχ οὐ κρίνουσιν. Διὸ καὶ πολλαχοῦ, ὥσπερ 
πρότερον εἶπον, Ὁ νόμος χωλύει λέγειν ἔχω τοῦ πράγματος: κεῖ 
8 αὐτοὶ di xp vod τοῦτο τηροῦσιν ἱκανῶς. 

᾿Επεὶ δὲ φανερόν Ἐστιν ὅτι ἡ μὲν ἔντεχνος μέϑοδος περὶ τας 
πίστεις Ἐστίν, Ἡ δὲ πίστις ἀπόδειξίς τις (τότε γαρ πιστεύομεν 
μάλιστα ὅταν ἀποδεδεῖχϑαι ὑπολάβωμεν), ἔστι 8 ἀπόδειξις 
Ῥητορικὴ Ἐνϑύμημα, καὶ ἔστι τοῦτο ὡς εἰπεῖν ἁπλῶς χυριώτατον 
τῶν πίστεων, τὸ 8 Ἐνϑύμημα συλλογισμός τις, περὶ δὲ 
συλλογισμοῦ Ὁμοίως ἅπαντος τῆς διαλεκτικῆς ἔστιν Ἰδεῖν, ἢ 
αὑτῆς ὅλης ἢ μέρους τινός, δῆλον 8 ὅτι Ὁ μάλιστα τοῦτο 
δυνάμενος ϑεωρεῖν, Ἐκ τίνων xod πῶς γίνεται συλλογισμός, οὗτος 
καὶ Ἐνδυμηματικὸς ἂν εἴη μαλιστα, προσλαβὼν περὶ ποῖά τέ 
Ἐστι τὸ Ἐνϑύμημα καὶ τίνας ἔχει διαφορας πρὸς τοὺς λογικοὺς 
συλλογισμούς. Τό τε òp ἀληϑὲς xoi τὸ ὅμοιον τῷ ἀληϑεῖ τῆς 
αὐτῆς ton δυνάμεως Ἰδεῖν, ἅμα δὲ καὶ οἱ ἄνϑρωποι πρὸς τὸ 
ἀληϑὲς πεφύκασιν ἱκανῶς καὶ τα πλείω τυγχάνουσι της 
ἀληδείας: διὸ πρὸς τὰ ἔνδοξα στοχαστικῶς ἔχειν τοῦ Ὁμοίως 
ἔχοντος καὶ πρὸς τὴν ἀλήϑειαίν eo ttv. “Ott μὲν οὖν τοὶ ἔξω τοῦ 
προγματος οἱ ἄλλοι τεχνολογοῦσι, καὶ διότι μᾶλλον ἀπονενεύκασι 
πρὸς τὸ δικολογεῖν, φανερόν: χρήσιμος δέ Ἐστιν Ἡ Ῥητορικὴ διά 
τε τὸ φύσει εἶναι χρείττω τἀληδη καὶ τὰ δίκαια τῶν Ἐναντίων, 
ὥστε edy μὴ κατα τὸ προσῆκον αἱ χρίσεις γίγνωνται, ἀνάγκη 
δί αὐτῶν Ἱττασδαι. Τοῦτο & Ἐστὶν ἄξιον Ἐπιτιμήσεως. Ἔτι δὲ 
πρὸς Ἐνίους οὐδ᾽ εἰ τὴν ἀκριβεστάτην ἔχοιμεν Ἐπιστήμην, 
Ῥάδιον ἀπ᾽ Ἐχείνης πεῖσαι λέγοντας: διδασκαλίας γάρ Ἐστιν Ὁ 
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pentru că în discursurile deliberative este mai puțin profitabil de vorbit 
chestiuni exterioare subiectului, şi pentru că discursul deliberativ este mai 


puţin inselátor decât discursul judiciar, fiind mai accesibil!?. Într-adevăr, 
în genul deliberativ, judecătorul judecă!” în legătură cu propriile lui inte- 


că lucrurile stau : istine cel care propune o decizie; în dis- 
cursurile judiciare, însă, acest lucru nu este de a juns, ci dimpotrivă, este 
avantajos a-l atrage pe auditor; căci judecata vizează interesele altora, 
astfel încât judecătorii, concentrându-se asupra propriului lor intere: 
ascultând lucruri spuse pentru a plăcea, se lasá pradă părţilor în cauză, 
dar atunci nu îşi îndeplinesc rolul lor de judecători. De aceea, in multe 
locuri, cum am spus mai devreme, legea i interzice vorbească în afara 
subiectului; în genul deliberativ, însă, înşişi auditorii păzesc îndeajuns 
această regulă. 

Apoi, este evident că metoda proprie artei retorice se întemeiază pe 
dovezi, si că dovada este un anumit gen de demonstraţie!” (căci noi 
căpătăm încredere în ceva mai ales când presupunem că acel ceva a fos 
demonstrat), de asemenea, că, pe de altă parte, demonstraţia retorică este 
entimema si că aceasta este, în general, cea mai decisivă dintre dovezi 
precum $ entimema este un anumit gen de silogi i, de asemene: 
că, la fel, considerarea tuturor felurilor de silogism tine de dialectică, luată 
în ansamblul sau în vreuna din părţile ei20. Din aceste motive este evident 
că cel mai capabil de a cerceta din ce elemente si cum se produce un 
silogism este si cel mai capabil de entimemă, numai să stie în plus la ce 
feluri de subiecte se aplică entimema si ce diferente prezintă față de 
silogismele logice. lar cercetarea adevărului si îi 
nător tine de aceeaşi facultate, și în i timp, oamei 
natural îndeajuns de înclinați spre ceea ce este adevărat și cel mai adesea 
ei ating adevărul; de aceea, omului care tinde spre probabilitáti îi este pro- 
priu în aceeasi măsură să se dedice adevárului?!, Este clar, aşadar, cá 
ceilalţi autori de tehnici ale discur.surilor dezbat chestiuni exterioare su- 
biectului, si, de asemenea, este clar de ce au preferat elocinta judiciară; pe 
de altă parte, retorica este util: lucrurile drepte 
sunt, prin natura lor, mai puternice decât contrariile lor, astfel încât, dacă 
deciziile judecătorilor nu sunt consecvente, atunci pledantii sunt învinşi 
în mod necesar din cauza lor ínsile. Or, ace: t fapt es e demn de blum??. 
În plus, chiar dacă am deţine t „nu ne-ar fi uşor 
să îi convingem prin cele ce spunem pe unii dintre auditori cu ajutorul 
acesteia, căci discursul bazat pe ştii aparţine învățăturii predate, 
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κατὰ τὴν Ἐπιστήμην λόγος, τοῦτο δὲ ἀδύνατον, ἀλλ. ἀναΐραι διαὶ δια τῶν 
κοινῶν ποιεῖσϑαι τος πίστεις καὶ τοὺς λόγους, ὥσπερ xoi Ἐν τοῖς 
τοπικοῖς Ἐλέγομεν περὶ τῆς πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐντεύξεως. Ἔτι δὲ 
τἀναντία δεῖ δύνασθαι πείϑειν, χαϑείπερ καὶ Ἐν τοῖς συλλογισμοῖς, 
οὐχ ὅπως ἀμφότερα πράττωμεν (οὐ γοὶρ δεῖ το φαῦλα πείϑειν), ἀλλ. 
ἵνα μήτε λανδάνῃ πῶς ἔχει, καὶ ὅπως ἄλλου χρωμένου μὴ δικαίως 
[τοῖς λόγοις] αὐτοῖς λύειν ἔχωμεν. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων τεχνῶν 
οὐδεμία τἀναντία συλλογίζεται, în δὲ διαλεκτικὴ καὶ ἡ Ῥητορυκὴ 
μόναι τοῦτο ποιοῦσιν: Ὁμοίως γάρ εἰσιν ἀμφότεραι τῶν Ἐναντίων. 
Td μέντοι ὑποχείμενα πράγματα οὐχ Ὁμοίως ἔχει, ἀλχ ἀεὶ τἀληδη 
xoi τοὶ βελτίω τῇ φύσει εὐσυλλογιστότερα καὶ πιϑανώτερα ὡς 
ἁπλῶς εἰπεῖν. Πρὸς δὲ τούτοις ἄτοπον εἰ τῷ σώματι μὲν αἰσχρὸν 
μὴ δύνασϑαι βοηϑεῖν Ἑαυτῷ, λόγῳ 8 olx οισχρόν' ὃ μᾶλλον ἴδιόν 
Ἐστιν ἀνδρώπου τῆς τοῦ σώματος χρείας. Et 8 ὅτι μεγάλα 
βλάψειεν ἂν Ὁ χρώμενος ἀδίκως τῇ τοιαύτῃ δυνάµει τῶν λόγων, 
τοῦτό γε κοινόν εστι καταὶ πάντων τῶν ἀγαϑῶν πλὴν ἀρετῆς, καὶ 
μάλιστα κατα τῶν χρησιμωταάτων, οἷον Ἰσχύος ὑγιείας πλούτου 
στρατηγίας: τούτος γαρ ἄν τις ὠφελήσειεν τοὶ μέγιστα 
χρώμενος δικαίως καὶ βλάψειεν ἀδίκως. 

“Ὅτι μὲν οὖν olx ἔστιν οὔτε Ἑνός τινος γένους ἀφωρισμένου Ἡ 
Ρητορική, ἀλλοὶ χαϑάπερ Ἡ διαλεκτική <...>, xoi ὅτι χρήσιμος, 
φανερόν, καὶ ὅτι ob τὸ πεῖσαι ἔργον obte, ἀλλοὶ τὸ Ἰδεῖν τοὶ 
ὑπαίρχοντα πιδανο περὶ Ἑκαστον, καδάπερ καὶ Ἐν ταῖς ἄλλαις 
τέχναις ποίσαις- οὐδὲ yop Ἰατρικῆς τὸ im ποιῆσαι, ἀλλα µέχρι ob 
Ἐνδέχεται, µέχρι τούτου προαγαχεῦ iv ἔστιν Pip xai τοὺς ἀδυνάτους 

μεταλαβεῖν ὑγιείας ὅμως ϑεραπεῦσαι καλῶς. Πρὸς δὲ τούτοις ὅτι 
της αὐτῆς τό τε πιϑανὸν καὶ τὸ φαινόμενον Ἰδεῖν πιδανόν, ὥσπερ 
καὶ enù τῆς διαλεκτικῆς συλλογισμόν τε καὶ φαινόμενον 
συλλογισμόν: h ydp σοφιστικὴ οὐκ Ἐν τῇ δυνάμει dXX Ἐν τῇ 
προαιρέσει: πλὴν Ἐνταῦϑα μὲν ἔσται Ὁ μὲν xata τὴν Ἐπιστήμην Ὁ 
δὲ xatd τὴν προαίρεσιν Ῥήτωρ, Ἐκεῖ δὲ σοφιστὴς μὲν χατα τὴν 
προαίρεσιν, διαλεκτικὸς δὲ οὐ; κατοὶ τὴν προαίρεσιν ἀλλὰ κατα τὴν 
δύναμιν. Περὶ δὲ αυτης ἤδη τῆς μεϑόδου πειρώµεδα λέγειν, πῶς τε 
καὶ Ἐκ τίνων δυνησόμεϑα τυγχάνειν τῶν προχειμένων. Πάλιν οὖν 
diov Ἐξ ὑπαρχῆς Ὀρισάμενοι αὐτὴν τίς Ἐστι, λέγωμεν το λοιπεί. 
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lucru imposibil, însă, de aplicat aici, ba dimpotrivă, este necesar ca dove- 
zile si argumentele să treacă prin noţiunile comune, precum spuneam 
în Topica? referitor la maniera de a vorbi în fata celor multi. În plus, 


tâmplă 
două (căci nu trebuie să convingem de lucruri rele), ci ca să nu ignorăm 
cum stau lucrurile si, dacă un altul nu se foloseşte pe drept de aceste 
largumentel, ingem. Dintre celelalte arte, nici 
una nu formulează concluzii contrare, in schimb, doar dialectica si reto- 
rica fac acest lucru; căci amândouă se aplică în mod asemănător chesti- 
unilor contrare?*. Totuşi, subiectele de care dispunem nu sunt la fel, ci 
întotdeauna, lucrurile adevărate si, implicit, lucrurile mai bune prin natura 
lor sunt mai potrivite pentru raționamentul silogis , în general, mai 
capabile de a convinge. Pe lângă acestea, dacă este rusinos pentru om 
a nu se putea ajuta de corpul său, atunci este absurd să nu fie ruşinos 
pentru el a nu se putea folosi de cuvântul său, careeste mai degrabă pro- 
priu omului decât folosirea trupului?5. Atunci, dacă spunem că omul ar 
puteu cauza mari daune, folosindu-se în mod nedrept de uceastă facultate 
a cuvintelor, acest fapt este valabil pentru toate bunurile cu excepția vir- 
i, si mai ales pentru cele mai utile, precum vigoarea, sănătatea, bogă- 
tia, comanda unei urmate; căci, folosindu-se drept de acestea, cineva ar 
putea oferi foarte mari servicii, în schimb, folosindu-se de ele nedrept, 
ar putea cauza foarte mari daune. 

Este evident, aşadar, că retorica nu aparține unui singur gen deter- 
minat, întocmai ca dialectica <...>, ea este utilă 
că rolul ei nu este faptul de a convinge, ci faptul de a vedea pentru fiecare 
chestiune în parte mi mijloacele de care € ολ de a ut απ 


până ude este P E $ 
pe cei care nu îşi pot redobândi sănătatea. Pe ai acestea, este limpede 
că rolul retoricii este faptul de a vedea ceea ce este capabil de a convinge 
i ceea ce pare capabil d de a convinge, cum πιο mE este de 


8 ind prin intenţia sa, "iar in dialectică, omul va fi s 
intenția sa si dialectician — nu după intenţia sa, ci după facultatea sa*?. 
Să încercăm a vorbi acum despre metoda îns: i, si anume prin 
ce mijloace si plecând de la ce elemente vom putea atinge lucrurile pe care 
ni le-am propus ca scop. Să le rostim, aşadar, pe cele rămase, după ce 
vom fi definit ce este retorica din nou,ca si cum am lua-o de la început. 
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Ἔστω δὴ Ῥητορικὴ δύναμις περὶ ἕκαστον τοῦ ϑεωρῆσαι τὸ 
Ἐνδεχόμενον πιϑανόν. Τοῦτο γὰρ οὐδεμιᾶς Ἑτέρας Ἐστὶ τέχνης 
ἔργον: τῶν γὰρ ἄλλων Ἑκάστη περὶ τὸ abr ὑποκείμενόν catt 
διδασκαλικὴ καὶ πειστική, οἷον Ἰατρικὴ περὶ ὑγιεινῶν καὶ 
νοσερῶν καὶ γεωμετρία περὶ τὰ συμβεβηκότα πάδη τοῖς 
μεγέϑεσι, καὶ ἀριϑμητικὴ περὶ ἀριϑμῶν, Ὁμοίως δὲ καὶ o 
λοιπαὶ τῶν τεχνῶν καὶ Ἐπιστημῶν: ἡ δὲ Ῥητορικὴ περὶ τοῦ 
δοϑέντος ὡς εἰπεῖν δοκεῖ δύνασϑαι ϑεωρεῖν τὸ πιϑανόν, διὸ καί 
φαμεν αὐτὴν οὐ περί τι γένος ἴδιον ἀφωρισμένον ἔχειν τὸ 
τεχνικόν. 

Τῶν δὲ πίστεων αἱ μὲν ἄτεχνοί εἰσιν αἱ 8 ἔντεχνοι. "Ατεχνα 
δὲ λέγω ὅσα μὴ δὲ Ἡμῶν πεπόρισται ἀλλὰ προῦπηρχεν, oiov 
μάρτυρες βάσανοι συγγραφαὶ xoi ὅσα τοιαῦτα, ἔντεχνα δὲ ὅσα 
διαὶ τῆς μεϑόδου καὶ δ ἡμῶν κατασκευασθηναι δυνατόν, ὥστε 
δεῖ τούτων τοῖς μὲν χρήσασϑαι, τοὶ δὲ εὑρεῖν. Τῶν δὲ διὰ τοῦ 
λόγου ποριζομένων πίστεων τρία εἴδη εστίν αἱ μὲν γάρ εἶσιν 
Ἐν τῷ ἤϑει τοῦ λέγοντος, οἱ δὲ Ἐν τῷ τὸν ἀκροατὴν διαϑεῖναί 
πως, αἱ δὲ Ἐν αἰτῷ τῷ λόγῳ δια τοῦ δεικνύναι ἢ φαίνεσϑαι 
δεικνύναι. 

Aud μὲν οὖν τοῦ ἤδους, ὅταν οὕτω λεχϑῇ Ὁ λόγος ὥστε 
ἀξιόπιστον ποιῆσαι τὸν λέγοντα: τοῖς ydp Ἐπιεικέσι πιστεύομεν 
μᾶλλον καὶ ϑᾶττον, περὶ πάντων μὲν ἁπλῶς, tv οἷς δὲ τὸ 
ἀκριβὲς μή Ἐστιν ἀλλὰ τὸ ἀμφιδοξεῖν, καὶ παντελῶς. Δεῖ δὲ καὶ 
τοῦτο συμβαίνειν διοὶ τοῦ λόγου, ἀλλοὶ μὴ δια τοῦ προδεδοξάσϑαι 
ποιόν τινα εἶναι τὸν λέγοντα: οὐ γάρ ὥσπερ ἔνιοι τῶν 
τεχνολογούντων τιϑέασιν Ἐν τῇ τέχνῃ καὶ τὴν Ἐπιείκειαν τοῦ 
λέγοντος ὡς οὐδὲν συμβαλλομένην πρὸς τὸ πιϑανόν, ἀλλοὶ 
σχεδὸν ὡς εἰπεῖν χυριωτάτην ἔχει πίστιν τὸ toç. Δια δὲ τῶν 
ἀκροατῶν, ὅταν εἰς πάϑος ὑπὸ τοῦ λόγου προαχθῶσιν' οὐ ydp 
Ὁμοίως ἀποδίδομεν τος χρίσεις λυπούμενοι καὶ χαίροντες ἢ 
φιλοῦντες καὶ μισοῦντες: πρὸς ὃ xoi μόνον πειρᾶσθαί φαμεν 
πραγματεύεσϑαι τοὺς νῦν τεχνολογοῦντας. Περὶ μὲν οὖν τούτων 
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ista nu este functia nici 


unei alte arte; căci fiecare din celelalte arte este instructivă si persuasivá 
"in ceea ce priveste obiectul ei propriu, ca de exemplu, medicina relativ 
la stările de sănătate si de boalii, sau geometria cu privire la schimbările 
survenite in rándul márimilor, sau aritmetica referitor la numere, si la 
fel, toatecclelaltearte si ştiinţe: în schimb, retorica pare să aiba, 
spunem cultatea de a cerceta în privinţa unei chestiuni date ceca 
ce este capabil de convingere, si de aceea afirmăm noi că 
tehnică privitoare la un anume gen de obiecte propriu si determinat. 

Dintre dovezi. unele sunt extratehnice, altele — tehnice?”. Nume: 
extratehnice toate câte nu au fost procurate de noi, ci existau înainte 
de exemplu, martorii, mărturisirile smulse sub tortură, scrierile si altele 
de acest fel, pe de altă parte, numesc tehnice toate câte pot fi elaborate 
cu ajutorul metodei si al nostru, astfel încât, în privința dovezilor, trebuie 
să le f'olosim pe primele, să le inventăm, în schimb, pe ultimele. Există 
trei feluri de dovezi procurate cu ajutorul discursului": primul constă 
în caracterul vorbitorului, al doilea — în punerea auditoriului într-o anume 
dispoziţie, al treilea — în discursul însuși. datorită faptului că el demon- 
streazá sau pare a demonstra. 

Convingem, aşadar, prin intermediul caracterului vorbitorului „atunci 
când discursul este rostit astfel încât să îl facă pe vorbitor demn de 
încredere; căci noi ne încredem în oamenii aleşi mai mult si mai 
prompt, pe de o parte în general, în privinţa tuturor chestiunilor, si pe 
de altá parte, în întregime, în problemele care nu prezintă certitudine, 
ci îndoială. Trebuie, însă, ca acest lucru stă rezulte cu ajutorul discursu- 
lui, si nu datorită unei decizii anterioare, cum că vorbitorul are un carac- 
ter anume; ca atare, nu este asa cum admit unii dintre autorii de tehnici, 
că cinstea vorbitorului nu contribuie deloc in cadrul artei retorice la 
realizarca convingerii, ci, dimpotrivă, caracterul constituie, ca să spu- 
nem asa, aproape cea mai eficace dovadá?!. Convingerea este pro- 
dusă prin mijlocirea auditorilor, atunci când aceştia sunt împinși de 
discurs la o pasiune; căci noi producem judecăţi în mod diferit, după 
cum simţim durere sau plăcere, prietenie sau ură; în vederea acestui 
Scop, si singurul, spunem noi, se străduiesc să trateze autorii de tehnici 
ale discursurilor din zilele noastre. Cu privire la aceste chestiuni, 
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δηλωϑήσεται xa? ἕκαστον, ὅταν περὶ τῶν παθῶν λέγωμεν". Αια 
δὲ τὸν λόγον πιστεύουσιν, ὅταν ἀληϑὲς ἢ φαινόμενον δείξωμεν 
Ἐκ τῶν περὶ ἕκαστα πιϑανῶν. 

᾿Επεὶ 8 αἱ πίστεις διαὶ τούτων erol, φανερὸν ὅτι ταύτας [τὰ 
τρία] Ἐστὶν λαβεῖν τοῦ συλλογίσασϑαι δυναμένου καὶ τοῦ 
ϑεωρῆσαι περὶ τοὶ ἤδη xoi περὶ To ἀρετοὶς xoi τρίτον τοῦ περὶ 
τα náð, τί τε ἕκαστόν ἔστιν τῶν παϑῶν καὶ ποῖόν τι, xoi Ἐκ 
τίνων Ἐγγίνεται καὶ πῶς, ὥστε συμβαίνει τὴν Ῥητορικὴν oiov 
παραφυές τι τῆς διαλεκτικῆς εἶναι xoi τῆς περὶ td ἤϑη 
πραγματείας, ἣν δίκαιόν Ἐστι προσαγορεύειν πολιτικήν. Διὸ καὶ 
ὑποδύεται ὑπὸ τὸ σχημα τὸ τῆς πολιτικῆς h Ῥητορικὴ xod οἱ. 
ἀντιποιούμενοι ταύτης πὲ μὲν δί ἀπαιδευσίαν, πὶ δὲ δί 
ἀλαζονείαν, τοὶ δὲ xai δ ἄλλας αἰτίας ἀνδρωπικάς' ἔστι ydp 
μόριόν τι τῆς διαλεκτικῆς καὶ Ὁμοία, καδάπερ xoi. ἀρχόμενοι 
εἴπομεν: περὶ οὐδενὸς γὰρ ὡρισμένου οὐδετέρα αὐτῶν ἔστιν 
Ἐπιστήμη, πῶς ἔχει, ἀλλαὶ δυνάµεις τινὲς τοῦ πορίσαι λόγους. 
Περὶ μὲν οὖν τῆς δυνάμεως αὐτῶν, καὶ πῶς ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλας, εἴρηται σχεδὸν ἱκανῶς. 

Τῶν δὲ δια τοῦ δεικνύναι ἢ φαίνεσϑαι δεικνύναι, χαδάπερ 
καὶ Ἐν τοῖς διαλεκτικοῖς τὸ μὲν Ἐπαγωγή ἔστιν, τὸ δὲ 
συλλογισμός, τὸ δὲ φαινόμενος συλλογισμός, καὶ Ἐνταῦϑοι Ὁμοίως: 
ἔστιν γαρ τὸ μὲν παράδειγµα Ἐπαγωγή, τὸ 8 ᾿ενϑύμημα 
συλλογισμός, «τὸ δὲ φαινόμενον Ἐνϑύμημα φαινόμενος 
συλλογισμός». Καλῶ δ᾽ Ἐνϑύμημα μὲν Ῥητορικὸν συλλογισμόν, 
παρείδειγμα δὲ Ἐπαγωγὴν ῥητορικήν. Πάντες δὲ τοὺς πίστεις 
ποιοῦνται διοὶ τοῦ δεικνύναι ἢ παραδείγματα λέγοντες ἢ 
Ἐνϑυμήματα, καὶ παρα ταῦτα οὐδέν: ὥστ᾽ εἴπερ καὶ ὅλως ἀνάγκη 
ἢ συλλοχιζόµενον ἢ Ἐπαάγοντα δεικνύναι ὅτιοῦν [ἢ Ὀντινοῦν] 
(δῆλον 8 ἡμῖν τοῦτο Ex τῶν ἀναλυτικῶν), ἀναγκαῖον Ἑκαίτερον 
αὐτῶν Ἑκατέρῳ τούτων τὸ αὐτὸ εἶναι. 

τίς 8 Ἐστὶν διαφορα παραδείγματος καὶ Ἐνϑυμήματος, 
φανερὸν Ἐκ τῶν τοπικῶν (ἐκεῖ ydp περὶ συλλογισμοῦ καὶ 
᾿Ἐπαχωγῆς εἴρηται πρότερον), ὅτι τὸ μὲν Ἐπὶ πολλῶν καὶ Ὁμοίων 
δείκνυσϑαι ὅτι οὕτως ἔχει Ἐκεῖ μὲν Ἐπαγωγή ἔστιν Ἐνταῦϑα δὲ 
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vom aduce lămuriri pentru fiecare lucru în parte, atunci când vom vorbi 
despre pasiuni. În sfârşit, oamenii capătă încredere în noi prin 
diul discursului, când dovedim adevărul sau verosimilul din 
capabile de convingere potrivite cu fiecare caz în parte. 

De vreme ce dovezile sunt obținute prin aceste modalităţi, 
că tine de cel care este capabil de a formula silogisme să le obțină pe 
acestea |trei]?2, să cerceteze în ceea ce priveşte caracterele si virtuțile, iar 
în al treilea rând, să examineze relativ la pasiuni esenţa si calitatea fiecăreia, 
de asemenea, din ce elemente iau naștere si cum, astfel încât rezultă cá 
retorica este ca o ramură a dialecticii si a ştiinţei despre caractere, pe care 
este drept să o numim politică“. Tocmai de aceea retorica se ascunde sub 
masca politicii, iar cei care îşi arogá practica ei fac la fel, fie din lipsă de 
instrucţie, fie din vanitate, fie, în sfârşit, din alte motive omenești, însă 
retorica este o parte a dialecticii si este asemănătoare ei, cum am spus, de 
altfel, si la început; căci nici una dintre ele nu este o ştiinţă cu referire la 
un subiect distinct, ci amândouă sunt facultăți de a procura argumente. Cât 
despre facultatea acestor arte și despre cum sunt în raporturile lor una față 
de cealaltă, s-a vorbit aproape îndeajuns. 

Referitor la dovezile care se produc prin intermediul demonstrării 
demonstrării aparente, acestea sunt si aici, la fel ca si în discursurile dia- 
lectice, inductia, silogismul si silogismul aparent; cáci exemplul este o 
inductie, iar entimema este un silogism «entimema aparentá — un silo- 
gism aparent>. Numesc entimemá silogismul retoric si exemplu — in- 
ductia retoricá?^. Într-adevăr, toti vorbitorii produc dovezile cu ajutorul 
demonstrării, avansând fie exemple, fie entimeme, iar în afară de aceste 


au 


mijloace nu mai există nici o cale, astfel încât, dacă este absolut necesar 
să demonstrăm un fapt [sau o persoană], fie rationánd prin silogism, fie 
realizând o inducţie (acest lucru ne este clar din Analitice??), atunci re- 
zultá cu necesitate că fiecare din aceste două metode este identică în fie- 
care din cele două arte, 

Ce diferență exi între exemplu si entimemá, este evident din 
Topica?! (căci acolo am vorbit mai înainte despre silogism si induc- 
tie), şi anume, pe de o parte că faptul de a demonstra un lucru pe 
mai multe cazuri asemănătoare înseamnă acolo - inducție, aici — 
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παράδειγµα, τὸ δὲ τινῶν ὄντων ἕτερόν τι δια ταῦτα συμβαΐνειν 
παραὶ ταῦτα τῷ ταῦτα εἶναι ἢ χαϑόλου ἢ ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ Ἐκεῖ 
μὲν συλλογισμὸς Ἐνταῦϑα δὲ Ἐνϑύμημα καλεῖται. Φανερὸν δὲ 
καὶ ὅτι καὶ Ἑκάτερον ἔχει ἀγαϑὸν τὸ εἶδος τῆς Ρητορείας: 
καϑαάπερ ydp xoi Ἐν τοῖς μεϑοδικοῖς εἴρηται, καὶ Ἐν τούτοις 
Ὁμοίως ἔχει ἐισὶν γὰρ αἱ μὲν παραδειγματώδεις Ῥητορεῖαι αἱ. 
δὲ Ἐνϑυμηματικαί, καὶ Ῥήτορες Ὁμοίως å μὲν παραδειγματώδεις 
οἵ δὲ Ἐνδυμηματικοί. Πιϑανοὶ μὲν οὖν ουχ ἥττον ot λόγοι οἱ διὰ 
τῶν παραδειγμαίτων, ϑορυβοῦνται δὲ μᾶλλον οἱ Ἐνϑυμηματικοί. 
Τὴν 8 αἰτίαν αἰτῶν, καὶ πῶς Ἑκατέρῳ χρηστέον, Ἐροῦμεν 
ὕστερον: νῦν δὲ περὶ αὐτῶν τούτων μᾶλλον διορίσωμεν χαδαρῶς, 

᾿Επεὶ ydp τὸ πιϑανὸν τινὶ πιϑανόν ἔστι, καὶ τὸ μὲν εὐδὺς 
ὑπάρχει δὶ αὑτὸ πιϑανὸν xat πιστὸν τὸ δὲ τῷ δείκνυσϑαι δοκεῖν 
διαὶ τοιούτων, οὐδεμία δὲ τέχνη σκοπεῖ τὸ xa? ἕκαστον, οἷον h 
Ἰατρικὴ τί Σωκράτει τὸ ὑγιεινόν Ἐστιν ἢ Καλλίᾳ, ἀλλαὶ τί τῷ 
τοιῷδε ἢ τοῖς τοιοῖσδε: (τοῦτο yàp ἔντεχνον, τὸ δὲ xa? ἕκαστον 
ἄπειρον καὶ οὐκ Ἐπιστητόν) οὐδὲ Ἡ Ῥητορικὴ τὸ χαϑ᾽ ἕκαστον 
Ἐνδοξον ϑεωρήσει, οἷον Σωκράτει ἢ Ἱππίᾳ, ἀλλοὶ τὸ τοιοῖσδε, 
καϑαίπερ xoi în διαλεκτική. Καὶ γαρ Ἐκείνη συλλογίζεται οὐχ e£ 
ὧν ἔτυχεν: (φαίνεται γὰρ ἅττα καὶ τοῖς παραληροῦσιν), ἀλλ 
Ἐκείνη μὲν Ἐκ τῶν λόγου δεομένων, î δὲ Ῥητορικὴ Ἐκ τῶν ἤδη 
βουλεύεσϑαι εἰωδότων. Ἔστιν δὲ τὸ ἔργον αὑτῆς περί τε τοιούτων 
περὶ ὧν βουλευόμεϑα καὶ τέχνας μὴ ἔχομεν, καὶ Ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἀκροαταῖς dù οὐ δύνανται δια πολλῶν συνορᾶν οὐδὲ 
λογίζεσδαι πόρρωϑεν. Βουλευόμεϑα δὲ περὶ τῶν φαινομένων 
Ἐνδέχεσϑαι ἀμφοτέρως ἔχειν: περὶ γὰρ τῶν ἀδυνάτων ἄλλως 
ἢ γενέσϑαι ἢ ἔσεσϑαι ἢ ἔχειν οὐδεὶς βουλεύεται οὕτως 
ὑπολαμβαάνων οὐδὲν γαρ πλέον. 

᾿Ενδέχεταιν δὲ συλλογίζεσθαι καὶ συνάγειν τοὶ μὲν Ἐκ 
συλλελογισμένων πρότερον, τα 8 Et ἀσυλλογίστων μέν, δεομένων 
δὲ συλλογισμοῦ δια τὸ μὴ εἶναι ἔνδοξα, ἀναίγκη δὲ τούτων τὸ 
μὲν μὴ εἶναι εὐεπακολούϑητον δια τὸ μῆχος (ο γαρ κριτὴς 
ὑπόκειται εἶναι ἁπλοῦς), τὰ δὲ μὴ m$ovd δια τὸ μὴ tf 
Ὁμολογουμένων εἶναι μηδ Ἐνδόξων, ὥστ᾽ ἀναγχαῖον τό τε 
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în general se faptul dea rezulta prin intermediul lor ο pro- 
poziţie nouă si diferită se numeşte acolo- silogism, aici — entimemá?*. Este, 
de asemenea, evident că și unul şi celălalt gen de discurs oratoric îşi are 
avantajul său; într-adevăr, precum s-a spus în Metodica? la fel este si aici; 
«căci discursurile oratorice sunt, unele — cu exemple, altele — cu entimeme, 
iar vorbitorii au, la fel, preferinţă, unii — pentru exemple, alţii — pentru enti- 
meme. Fără îndoială, nu sunt mai puţin persuasive discursurile care se con- 
struiesc cu a jutorul exemplelor,dar sunt aplaudate mai mult cele care tolosesc 
entimema?*!, Cât despre cauza acestor exemple si entimeme, si despre 
cum trebuie să ne folosim de fiecare din ele, vom vorbi mai târziut!; să 


ste potrivit pentru a convinge este convingător pen- 
tru cineva anume, $ 


sine convingător si credibil, când este astfel prin faptul că pare demonstrat 


ja, de pildă, nu examinează ce este 
jătatea pentru Socrate sau pentru Calli i 


al ştiinţei), nici retorica nu va cerceta probabilul pentru individ, pentru 
Socrate sau Hippias, de exemplu, ci probabilul pentru astfel de oameni, 
întocmai cum procedeazá ialectica. Într-adevăr, ea nu formulează 
concluzii din primele premise venite (cáci unele sunt evidente si pentru 
cei care bat câmpii), ci ea conchide din premisele care necesită o discuţie, 
iar retorica, la rândul ei, delibereazá din chestiuni care sunt de ja obiecte 
obișnuite de dezbatere. Rolul retoricii este în legătură cu astfel de subiecte 
asupra cărora noi deliberám și în privința cărora nu detinem niște tehnici, 
cest lucru în fata unor astfel de auditori care nu au capacitatea de a 
vedea în ansamblu prin multe trepte si de a urma un raționament de 
departe. Or, noi deliberăm asupra unor chestiuni vădit usceptibile de 
a permite ambele solutii; cát despre cele care nu pot sá fi fost, sá fie in 
vütor sau sá fie in prezent altfel, nimeni nu delibereazá asupra lor, dacá 
le considerá ca atare; cáci nu va cástiga nimic. 

Putem, în schimb, infera si conchide fie din premise deduse în prealabil 
prin rationament silogistic, fie din propoziții nededuse prin silogism, dar care 
necesită silogism pentru cá nu sunt opinii, în mod necesar, însă, dintre aceste 
cazuri, pe de o parte,deductia nu este ușor de urmat din cauza lungimii sale 
(căci se presupune că judecătorul este un om simplu), iar pe de altă parte, 
celelalte raționamente nu sunt convingătoare pentru că nu provin nici din 
premisele recunoscute de toti, nici dintre cele probabile, încât trebuie 
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Ἐνϑύμημα εἶναι καὶ τὸ παράδειγμα περί τε τῶν Ἐνδεχομένων 
ὡς τα πολλοὶ ἔχειν ἄλλως, τὸ μὲν παράδειγµα Ἐπαγωγὴν τὸ 8 
Ἐνϑύμημα συλλογισμόν, καὶ tf Ὀλίγων τε καὶ πολλάχις 
Ἐλαττόνων ἢ Ἐξ ὧν Ὁ πρῶτος συλλογισμός: Ἐὰν qup Îi τι τούτων 
γνώριμον, οὐδὲ δεῖ λέγειν: αὐτὸς yap τοῦτο προστίϑησιν Ὁ 
ἀκροατής, diov ὅτι Δωριεὺς στεφανίτην ἀγῶνα νενίκηκεν, ἱκανὸν 
εἰπεῖν ὅτι Ὀλύμπια νενίκηκεν, τὸ 8 ὅτι στεφανίτης τοὶ Ὀλύμπια, 
οὐδὲ δεῖ προσϑεῖναι' γιγνώσκουσι γαρ πάντες. 

᾿Επεὶ 8 ἐστὶν Ὀλίγα μὲν τῶν ἀναγκαίων Ἐξ ὧν d Ῥητορικοὶ 
συλλογισμοί εἰσι: (ταὶ ydp πολλοὶ περὶ ὧν o κρίσεις καὶ αἱ 
σκέψεις, Ἐνδέχεται xai ἄλλως ἔχειν: περὶ ὧν μὲν p πράττουσι, 


. βουλεύονται xoi σχοποῦσι, td δὲ πραττόμενα πάντα τοιούτου 


γένους koti, καὶ οὐδὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν ᾿εἕ ἀνάγκης τούτων), τοὶ 
8 ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ συμβαίνοντα xoi Ἐνδεχόμενα Ἐκ τοιούτων 
ἀνάγκη Ἑτέρων συλλογίζεσδαι, τα 8 ἀναγχαῖα Ἐξ ἀναγκαίων 
(δῆλον 8 ἡμῖν καὶ τοῦτο εκ ἀναλυτικῶν), φανερὸν ὅτι Ἐξ ὧν τοὶ 
Ἐνϑυμήματα λέγεται, τοὶ μὲν ἀναγκαῖα ἔσται, ταὶ δὲ πλεῖστα ὡς 
επὶ τὸ πολύ, λέγεται δὲ Ἐνϑυμήματα Ἐἕ εἰκότων καὶ Ἐκ σημείων, 
ὥστε ἀνάγκη τούτων Ἑκάτερον Ἑκατέρῳ ταὐτὸ εἶναι. 

Τὸ μὲν γαρ εἰκός Ἐστιν τὸ ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ γινόμενον, οὐχ 
ἁπλῶς δὲ καϑαίπερϑρίγονταί τινες, ἀλλα τὸ περὶ τοὶ Ἐνδεχόμενα. 
ἄλλως ἔχειν, οὕτως ἔχον πρὸς Ἐκεῖνο πρὸς ὃ εἰκός, ὡς τὸ 
καϑόλου πρὸς τὸ χατοὶ μέρος: τῶν δὲ σημείων τὸ μὲν οὕτως ἔχει 
ὡς τῶν xo ἕκαστόν τι πρὸς τὸ καθόλου, τὸ δὲ ὡς τῶν καθόλου 
τι πρὸς τὸ κατα μέρος. Τούτων δὲ τὸ μὲν ἀναγκαῖον τεκμήριον, 
τὸ δὲ μὴ ἀναγκαῖον ἀνώνυμόν ἔστι xat τὴν διαφοράν. 

᾽Αναγκαῖα μὲν οὖν λέγω Ἐξ ὧν γίνεται συλλογισμός. Διὸ καὶ 
τεκμήριον τὸ τοιοῦτον τῶν σημείων Ἐστίν: ὅταν γὰρ μὴ 
Ἐνδέχεσϑαι οἴωνται λῦσαι τὸ λεχϑέν, τότε φέρειν οἴονται 
τεκμήριον ὡς δεδειγμένον καὶ πεπερασμένον: τὸ γὰρ τέκμαρ καὶ 
πέρας ταὐτόν tori κατὰ τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν.Ἔστιν δὲ τῶν 
σημείων τὸ μὲν ὡς τὸ xa?’ ἕκαστον πρὸς τὸ καθόλου ὧδε, οἷον 
εἴ τις εἴπειεν σημεῖον divar ὅτι ot σοφοὶ δίκαιοι, Σωχράτης yop 
σοφὸς fjv καὶ δίκαιος. Τοῦτο μὲν οὖν σημεῖον, λυτὸν δέ, κἂν 
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cá entimema si exemplul se sprijină pe premise care pot fi cel mai adesea 
altfel decát sunt, anume exemplul drept inductie si entimema drept silo- 
gism, si cá aceste premise sunt din putinele si adeseori dintre cele mai 
puţin numeroase decât acelea din cure provine primul“? silogism; intr-ade- 
văr, dacă vreuna dintre uceste premise este cunoscută, nici nu mai trebuie 
enunțată; căci auditoriul însuşi o înlocuiește, ca de exemplu, dacă vrem 


să facem cunoscut faptul că Dorieus?? a învins într-un concurs cu cunună, 


este de ajuns să spunem cá el a fost învingător la Jocurile Olimpice, si 
nici nu este necesar să adăugăm faptul că a fost încununat la aceste jocuri 
olimpice; căci toti cunosc acest lucru. 

Deoarece sunt puţine premise necesare din care provin silogismele 
retorice (căci majoritatea acţiunilor pe care se ὈαζεαΖξι judecátile si exa- 
minările noastre permit si o soluție diferită; într-adevăr, în legătură cu 
acestea infáptuiesc, delibereazá și examinează oamenii, or, acţiunile sunt 
toate de acest fel, si nici una din ele nu există, ca să spunem asa, din nece- 
sitate), apoi, deoarece numai premisele care survin cel mai adesea si cele 
posibile se conchid în mod necesar din alte premise de ucest fel, iar 
premisele necesare — din premise necesare (si acest lucru ne este clar din 
Analitice*), este evident că dintre cele numite entimeme unele vor fi 
necesare, iar altele, cele mai multe la numár,doar frecvente; or, sunt nu- 
mite asaentimemele provenite din probabilitáti si semne, astfel încât fie- 
care dintre primele este identic cu fiecare dintre ultimele45. 

De altfel, probabilul este ceea ce se produce, de cele mai multe ori, 
nu la modul absolut, cum îl definesc unii, ci dimpotrivă, ceea ce este, 
în legătură cu lucrurile care pot fi altfel, referitor la lucrul faţă de care 
el este probabil, lu fel cum este universalul faţă de particular; cât despre 
semne, unul este la fel precum este individualul față de general, iar celá- 
lalt este la fel ca universalul fatá de particular. Dintre semne, cel necesar 
este indiciul^$, iar cel nonnecesar nu are nume potrivit cu această diferent 

Numesc, aşadar, necesare premisele din care provine un silogism. De 
aceea, un asemenea indiciu face parte dintre semne; cánd oamenii cred 
cánu este posibil de a respinge enuntul, considerá cá aduc un indiciu ca 
demonstrat si încheiat; intr-adevár, termenii sfârșit si limită sunt identici 
în limba veche. În plus, dintre semne, pe de o parte, unul este precum 
individualul față de general astfel, ca, de pildă, dacă s-ar spune: un semn 
că cei înţelepţi sunt drepți este că Socrate era totodată înțelept si drept. 
Acesta este, fără îndoială, un semn, dar un semn refutabil, chiar dacă 
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ἀληϑὲς Ὦ τὸ ἐιρημένον: ἀσυλλόγιστον γάρ. Τὸ δέ, οϊονἜξ-τις 
εἴπειεν σημεῖον ὅτι νοσεῖ, πυρέττει γάρ, ἢ τέτοκεν ὅτι yoia ἔχει, 
ἀναγκαῖον. Όπερ τῶν σημείων τεκμήριον μόνον Ἐστίν: μόνον 
γάρ, ἂν ἀληϑὲς f ἄλυτόν Ἐστιν. Τὸ δὲ ὡς τὸ καθόλου πρὸς τὸ 
xata μέρος ἔχον, dov εἴ τις εἴπειεν, ὅτι πυρέττει, σημεῖον εἶναι, 
πυχνὸν yap ἀναπνεῖ. Λυτὸν δὲ χαὶ τοῦτο, κἂν ἀληϑὲς în 
Ἐνδέχεται ydp καὶ μὴ πυρέττοντα πνευστιᾶν. 

Τί μὲν οὖν εἰκός ton καὶ τί σημεῖον καὶ τεκμήριον, καὶ τί 
διαφέρουσιν, εἴρηται μὲν καὶ νῦν, μᾶλλον δὲ φανερῶς καὶ περὶ 
τούτων, καὶ δια τίν᾽ αἰτίαν τὰ μὲν ἀσυλλόγιστά tori τοὶ δὲ 
συλλελογισμένα, Ἐν τοῖς ἀναλυτιχοῖς διώρισται περὶ αὐτῶν. 
Παραδειγµα δὲ ὅτι μέν Ἐστιν Ἐπαγωγὴ καὶ περὶ ποῖα επαγωγή, 
εἴρηται: ἔστι δὲ οὔτε ὡς μέρος πρὸς ὅλον οὔϑ᾽ ὡς ὅλον πρὸς 
μέρος οὔδ ὡς ὅλον πρὸς ὅλον, ἀλλ ὡς μέρος πρὸς μέρος, ὅμοιον 
πρὸς ὅμοιον, ὅταν ἄμφω μὲν fj ὑπὸ τὸ αὐτὸ γένος, γνωριμώτερον 
δὲ ϑάτερον fj ϑατέρου, παράδειγµα Ἐστιν' οἷον ὅτι Ἐπεβουλεύει 
τυραννίδι Διονύσιος αιτῶν τὴν φυλακήν: καὶ γὰρ Πεισίστρατος 
πρότερον Ἐπιβουλεύων ἤτει φυλακὴν χαὶ λαβὼν Ἐτυράννευσε, καὶ 
Θεαγένης Ἐν Μεγάροις: καὶ ἄλλοι ὅσους ἴσασι, παρείδειγμα 
πάντες γίγνονται τοῦ Διονυσίου, ὃν οὐκ ἴσασίν πω εἰ δια τοῦτο 
αἰτεῖ. Πάντα δὲ ταῦτα ὑπὸ τὸ αὐτὸ καθόλου, ὅτι Ὁ Ἐπιβουλεύων 
τυραννίδι φυλακὴν otel. Eg ὧν μὲν οὖν λέγονται olt δοχοῦσαι 
εἶναι πίστεις ἀποδεικτικαί, εἴρηται. Τῶν δὲ Ἐνδυμημάτων 
μεγίστη διαφορα καὶ μάλιστα λεληϑυῖα σχεδὸν παρα πᾶσίν 
Ἐστιν ἥπερ καὶ περὶ τὴν διαλεκτικὴν μέϑοδον τῶν συλλογισμῶν: 
τα μὲν γὰρ αὐτῶν Ἐστι xatd τὴν Ῥητορικὴν ὥσπερ καὶ xata 
τὴν διαλεκτικὴν μέϑοδον τῶν συλλογισμῶν, τὸ δὲ xaT ἄλλας 
τέχνας καὶ δυνάμεις, τὰς μὲν οὔσας τὸς 8 οὕπω 
κατειλημμένας: διὸ καὶ λανδάνουσίν τε τοὺς ἀκροαταὶς καὶ 
μᾶλλον ἁπτόμενοι καταὶ τρόπον μεταβαίνουσιν Ἐξ αὐτῶν. Μᾶλλον 
δὲ σαφὲς ἔσται τὸ λεγόμενον δια πλειόνων ῥηδέν. Λέγω γαρ 
διαλεκτιχούς τε καὶ Ρητορικούς συλλογισμοὺς εἶναι περὶ ὧν τοὺς 
τόπους λέγομεν: οὗτοι 8 εἰσὶν d κοινοὶ περὶ δικαίων καὶ 
φυσικῶν καὶ περὶ πολιτικῶν καὶ περὶ πολλῶν διαφερόντων εἴδει, 
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propozitia enuntatá ar fi adeváratá; cáci nu putem deduce un silogism 
dinga. Dar da ar spune, de exemplu: un semn că cineva este bolnav 
este că are febră, sau un semn că cineva a născut este că are lapte, un a 
fel de semn este necesar. Dintre semne, doar acesta constituie un indiciu; 
într-adevăr, este singurul semn irefutabil, numai să fie adevărat. Pe de altă 
parte, celălalt semn este precum este universalul față de particular, spre 
exemplu, da ar spune: un semn că cutare are febră este că are respi- 
atia rapidă. lar acesta este un semn refutabil, chiar dacă faptul enunțat 
ar fi adevărat; căci se poate întâmpla „să pâfâim si fără a avea febră. 
"Tocmai s-a spus, aşadar, ce este probabilul, semnul si indiciul, de ase- 
menea, prin ce se deosebesc ele, însă în Analizice“” le-am definit mai clar 
$i pe acestea, precum si motivul pentru care, dintre aceste pre! „unele 
nu se pot încadra într-un silogism, iar altele pot fi incluse într-un silogism. 
Am spus că exemplul este o inducţie si, de asemenea, la care feluri de 
obiecte este referitoare această inducţie; exemplul nu este nici ca par- 
tea faţă de întreg, nici ca întregul față de parte, nici ca întregul faţă de 
întreg, ci doar ca partea față de parte, ca asemánátorul față de asemá- 
nător, dar este exemplu numai când ambii termeni aparţin acelui 
însă unul fiind mai cunoscut decât celălalt; de pildă, că Dionysios com- 
plotează în vederea tiraniei, deoarece pretinde o gardă“; căci odinioară 


ii pe care îi cunoaştem devin un exemplu pentru cazul lui Diony: 
despre care încă nu știm dacă pentru acest motiv cere o gardă. Însă toate 


cel care conspiră în vederea tiraniei solicită o gardă. S-a spus, aşadar, 
din ce elemente provin dovezile care sunt considerate a fi drept demon- 
strative. Dintre entimeme, cea mai importantă diferenţă si cea mai ig- 
noratá aproape de toti retorii este cea care există si în metoda dialecti 
între silogisme; căci unele dintre entimeme sunt de domeniul retoricii, 
aga cum unele dintre silogisme sunt de domeniul metodei dialectice, iar 
altele sunt de domeniul altor arte si facultăți, dintre care unele există de ja, 
iar altele ne sunt necunoscute încă; iată de ce aceste diferente rămân 
neobservate de auditori, si retorii, cu cât tratează un subiect după me- 
toda însuşită, cu atât se îndepărtează de retorică și dialectică. Însă enun- 
tul nostru va fi mai clar, după ce îl vom fi expus mai în detaliu. Spun 
nt dialectice și retorice silogismele pe baza cărora formulăm locu- 
rilet’; or, acestea sunt locurile comune cu privire la chestiunile de drept, 
de fizică, de politică si de nenumărate alte domenii diferite ca specie, 


99 


20 


25 


30 


35 
1358 a 


20 


25 


35 


1358b 


ARISTOTEL 


οἷον Ὁ τοῦ μᾶλλον καὶ ἧττον τόπος: οὐδὲν qup μάλλον ἔστατ Ἐκ 
τούτου συλλογίσασϑαι ἢ Ἐνϑύμημα εἰπεῖν περὶ δικαίων ἢ περὶ 
φυσικῶν ἢ περὶ Ὁτουοῦν: καίτοι ταῦτα εἴδει διαφέρει. Ἴδια δὲ ὅσα 
Ἐκ τῶν περὶ ἕκαστον εἶδος καὶ γένος προταάσεών Ἐστιν, οἷον περὶ 
φυσικῶν εἰισι προτάσεις Ἐξ ὧν οὔτε Ἐνϑύμημα οὔτε συλλογισμὸς 
tou περὶ τῶν ἠδικῶν, xoi περὶ τούτων ἄλλαι €f ὧν οὐκ ἔσται 
περὶ τῶν φυσικῶν: Ὁμοίως δὲ τοῦτ᾽ ἔχει Ἐπὶ πάντων. Κἀχεῖνα μὲν 
οὐ ποιήσει περὶ οὐδὲν γένος ἔμφρονα: περὶ οὐδὲν γοὶρ 
ὑποκείμενόν ἔστιν ταῦτα δὲ ὅσῳ τις ἂν βελτίω Ἐκλέγηται [τας 
προτάσεις], λήσει ποιήσας ἄλλην Ἐπιστήμην τῆς διαλεκτικῆς καὶ 
Ῥητορικῆς: ἂν wp Ἐντύχῃ ἀρχαῖς, οὐχέτι διαλεκτικὴ οὐδὲ 
Ῥητορικὴ ἀλλ Ἐκείνη ἔσται îi ἔχει tdg ἀρχάς.Ἔστι δὲ τα 
πλεῖστα τῶν Ἐνϑυμηματων Ἐκ τούτων τῶν εἰδῶν λεγόμενα τῶν 
κατα µέρος καὶ Ἰδίων, Ἐκ δὲ τῶν κοινῶν Ἐλάττω. Καδάπερ οὖν 
καὶ Ἐν τοῖς τοπικοῖς, καὶ Ἐνταῦϑα διαιρετέον τῶν Ἐνϑυμηματων 
ταί τε εἴδη καὶ τοὺς τόπους Ἐξ ὧν ληπτέον. Λέγω 8 εἴδη μὲν 
τὰς xa? ἕκαστον γένος Ἰδίας προτάσεις, τόπους δὲ τοὺς 
κοινοὺς Ὁμοίως πάντων. Πρότερον οὖν εἴπωμεν περὶ τῶν ἐιδῶν: 
πρῶτον δὲ λάβωμεν τοὶ γένη τῆς Ρητορικῆς, ὅπως διελόμενοι πόσα 
Ἐστίν, περὶ τούτων χωρὶς λαμβάνωμεν Td στοιχεῖα xoi τας 
προτάσεις. 


m. 


Ἔστιν δὲ τῆς Ῥητορικῆς εἴδη τρία τὸν ἀριϑ μόν' τοσοῦτοι γαρ 
καὶ οἱ ἀκροαταὶ τῶν λόγων ὑπαάρχουσιν ὄντες. Σύγιειται μὲν qup 
tx τριῶν b λόγος, ἔκ τε τοῦ λέγοντος xoi περὶ ob λέγει xoi πρὸς 
ὃν, καὶ τὸ τέλος πρὸς τοῦτόν Ἐστιν, λέγω δὲ τὸν ἀκροατήν. 
Ανάγκη δὲ τὸν ἀκροατὴν ἢ ϑεωρὸν εἶναι ἢ κριτήν, κριτὴν δὲ ἢ 
τῶν γεγενημένων ἢ τῶν μελλόντων. Ἔστιν 8 Ὁ μὲν περὶ τῶν 
μελλόντων κρίνων οἷον Ἐκκλησιαστής, Ὁ δὲ περὶ τῶν 
γεγενημένων οἷον Ὁ δικαστής, Ὁ δὲ περὶ της δυνάµεως Ὁ ϑεωρός, 
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ca, de exemplu, locul mai multuli u mai putinului; căci va fi posibil 
a deduce din acesta un silogism nu mai mult decát a enunta o entimemá 
asupra chestiunilor de drept, de fizicá sau oricare alt domeniu; si totusi 
aceste domenii diferă ca specie. Specifice sunt locurile toate,cáte provin 
din premise proprii fiecárei specii si fiecárui gen, asa cum, de exemplu, 
ă cu privire la chestiunile de fizică premise din care nu provine nici 
entimemá, nici silogism referitor la etică, de asemenea, exi: i alte 
premise relative la eticá din 
silogism cu privire la chestiunile de fizică: la felstau lucrurile pentru toate 
domeniile. [ar aceste locuri comune nu vor face pe nimeni un specialis 
în nici un gen; căci locul nu se referă la nici un subiect particular; cât 
despre locurile specit'ice, cu cát va alege cineva [premise] mai bune, cu 
atât va crea, fără ştirea auditorilor, o ştiinţă diferită de dialectică si reto- 
rică; într-adevăr, dacă dăm întâmplător peste principii prime, nu va mai 
fi atunci nici dialectică, nici retorică, ci este fi iinta, ale cărei prin- 
cipii le detinem", Or, majoritatea entimemelor enunțate provin din aceste 
specii particulare si individuale, în schimb, un număr mai mic — din 
locurile comune. Aşadar, si aici, ca si în Topica?! trebuie să distingem, 
în privința entimemelor, speciile si locurile din care acestea trebuie de- 
duse. Numesc specii premisele proprii fiecărui gen, si 
sunt comune tuturor genurilor în mod asemănător. Să vorbim, aşadar, 
mai întâi despre spe în primul rând, să definim genurile retoricii pentru 
a putea, după ce am s câte sunt la număr, să luăm separat, pentru 
fiecare dintre ele, elementele si premisele“? lor. 


3. 


Genurile$? retoricii sunt în număr de trei, atâtea câte sunt, de altfel, s 
clasele de auditori ai discursurilor?*, Căci discursul este format din trei ele- 
mente, şi anume: cel care vorbeşte, s ctul despre care el vorbește si cel 
căruia el îi vorbeşte, iar scopul se referă la acesta din urmă, vreau 
auditorul. Or, trebuie cá auditorul este sau un spectator, sau un judec: 
şi că judecătorul se pronunță fie asupra faptelor petrecute, fie asupra faptelor 


viitoare55, Pe de o parte, cel care se pronunță asupra faptelor viitoare este, 
de exemplu, membrul Adunării, pe de altă parte, cel care se pronunt; 


pra faptelor petrecute este, de exemplu, judecátorul, in sí , cel care 
se pronunță asupra valorii unui fapt sau a unei persoane este spectatorul, 
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Gov tf ἀνάγκης ἂν εἴη τρία γένη τῶν λόγων τῶν Ρητορϊκῶν, 
συμβουλευτιχόν, δικανικόν, Ἐπιδεικτικόν. 

Συμβουλῆς δὲ τὸ μὲν προτροπή, τὸ δὲ ἀποτροπή: ἀεὶ γὰρ καὶ 
d Ἰδίᾳ συμβουλεύοντες καὶ oi κοινῇ δημηγοροῦντες τούτων 
ϑάτερον ποιοῦσιν. Δίκης δὲ τὸ μὲν κατηγορία, τὸ 8 ἀπολογία: 


τούτων ydp Ὁποτερονοῦν ποιεῖν ἀνάγκη τοὺς ἀμφισβητοῦντας. 


᾿Επιδεικτικοῦ δὲ τὸ μὲν ἔπαινος τὸ δὲ ψόγος. Χρόνοι δὲ εκάστου 


τούτων εἰσὶ τῷ μὲν συμβουλεύοντι Ὁ μέλλων: περὶ ydp τῶν 
Ἐσομένων συμβουλεύει ἢ προτρέπων ἢ ἀποτρέπων, τῷ δὲ 
δικαζομένῳ Ὁ γενόμενος: περὶ γὰρ τῶν πεπραγμένων ἀεὶ Ὁ μὲν 
κατηγορεῖ, Ὁ δὲ ἀπολογεῖται, τῷ 8 Επιδεικτικῷ χυριώτατος μὲν 
Ὁ παρών: καταὶ γὰρ το ὑπάρχοντα Ἐπαινοῦσιν ἢ ψέγουσιν πάντες, 
προσχρῶνται δὲ πολλώχις καὶ τοὶ γενόμενα ἀναμιμνήσκοντες καὶ 
τοὶ μέλλοντα προεικαΐοντες. 

Τέλος δὲ Ἐχάστοις τούτων ἕτερόν ἔστι, καὶ τρισὶν οὖσι τρία, 
τῷ μὲν συμβουλεύοντι τὸ συμφέρον χαὶ βλαβερόν: Ὁ μὲν Yap 
προτρέπων ὡς βέλτιον συμβουλεύει, Ὁ δὲ ἀποτρέπων ὡς χεῖρον 
ἀποτρέπει, τὰ δ᾽ ἄλλα πρὸς τοῦτο συμπαραλαμβάνει ἢ δίκαιον ἢ 
ἄδικον, ἢ καλὸν ἢ αἰσχρόν: τοῖς δὲ δικαΐομένοις τὸ δίκαιον καὶ 
τὸ ἄδικον, τοὶ 8 ἄλλα καὶ οὗτοι συμπαραλαμβάνουσι πρὸς ταῦτα: 
τοῖς 8 Ἐπαινοῦσιν xoi ψέγουσιν τὸ καλὸν xoi τὸ αἰσχρόν, τα 5 
ἄλλα καὶ οὗτοι πρὸς ταῦτα Ἐπαναφέρουσιν. 

Σημεῖον 8 ὅτι τὸ εἰρημένον Ἑχάστοις τέλος: περὶ μὲν ydp 
τῶν ἄλλων Ἐνίοτε ουκ ἂν ἀμφισβητήσαιεν, οἷον Ὁ δικαζόµενος 
ὡς οὐ γέγονεν ἢ οὐκ ἔβλαψεν: ὅτι 8 ἀδικεῖ, οὐδέ mor ἂν 
Ὁμολογήσειεν: οὐδὲν yop ἂν ἔδει δίκης. Ομοίως δὲ καὶ ct 
συμβουλεύοντες τοὶ μὲν ἄλλα πολλοίκις προΐενται, ὡς δὲ ἀσύμφορα 
συμβουλεύουσιν ἢ ἀπ᾽ ὠφελίμων ἀποτρέπουσιν olx: ἂν Ὁμολογήσαιεν: 
ὡς 8 οὐχ ἄδικον τοὺς ἀστυγείτονας χαταδουλοῦσϑαι xoi τοὺς 
μηδὲν ἀδικοῦντας, πολλάχις οὐδὲν φροντίζουσιν. “Ὁμοίως δὲ χαὶ 
d. Ἐπαινοῦντες xoi di ψέγοντες οὐ σχοποῦσιν εἰ συμφέροντα 
Ἐπραξεν ἢ βλαβεραί, ἀλλα xoi Ἐν Ἐπαίνῳ πολλάκις τιϑέασιν ὅτι 
Ὀλιγωρήσας τοῦ. αὐτῷ λυσιτελοῦντος Ἐπραξεν ὅ τι καλόν, οἷον 
᾿Αχιλλέα t Ἐπαινοῦσιν ὅτι Ἐβοήδησε τῷ Ἑταίρῳ Πατρόκλῳ εἰδὼς ὅτι 
δεῖ αὐτὸν ἀποϑανεῖν ἐξὸν ζην. Τούτῳ δὲ Ὁ μὲν τοιοῦτος. ϑανατος 
κάλλιον, τὸ δὲ ην συμφέρον. 
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încât reiese cu necesitate că sunt trei genuri de discursuri oratori 
Uerativ, judiciar, demonstrativ. 

Deliberării îi este proprie când susținerea, când combaterea; c: 
deauna cei care deliberează în vederea unui interes particular si cei care 
adreseazá o cuvântare în vederea unui interes comun fac unul sau altul 
din aceste două lucruri. De cauza judiciară tine, pe de o parte, acuzația, pe 
de altă parte, apărarea; iar părțile în cauză îndeplinesc în mod necesar orit 
din aceste două roluri. În sfârșit, genului demonstrativ îi este propriu, pe 
de o parte, elogiul, pe de altă parte, blamul. Perioadele de timp proprii fie- 
căruia dintre aceste genuri sunt: pentru cel care delibereazá, viitorulS€, căci 
vorbitorul deliberează usupra unor fapte eventuale, fie că le susține, fie 
că le combate; pentru cel care pledeuză, trecutul, căci întotdeauna în legá- 
tură cu fapte petrecute pe de o parte acuză, iar pe de altă parte apără; în 
sfârşit, pentru genul demonstrativ — prezentul, căci în privinţa unor fapte 
actuale laudă sau blameazá toti vorbitorii, adesea, însă, ei folosesc mai 
mult faptele trecute, evocându-le, si faptele viitoare, presupunându-le. 

Există un scop diferit pentru fiecare din aceste genuri, si cum există 
trei genuri există, de asemenea, trei scopuri: pentru cel care delibereazá 
— utilul si dăunătorul; căci pe de o parte, susținând o cauzá, o recomandă 
ca fiind mai bună, iar pe de altă parte, combătând-o, o respinge ca fiind 
mai rea, si în plus, pentru acest gen, el admite si alte argumente, precum 
ceea ce este drept sau nedrept, ceea ce este nobil sau ruginos; pentru cei 
care pledează — dreptatea si nedreptatea, la care si ei adaugă alte criteri 
în sfârşit, pentru cei care laudá si blameazá — nobilul si rusinosul, la care 
si aceștia adaugá, la rândul lor, alte criterii. 

lată un semn că fiecare gen în parte are scopul enunțat de noi; în- 
tr-adevár, uneori vorbitorul se poate să nu pună în discuţie celelalte cri- 
terii, asa cum, de exemplu, cel care pledeuză nu discută întotdeauna dacă 
o faptă nu s-a produs ori nu a cauzat pagubă; nu ar recunoaște, însă, nici- 
odată că acea faptă nedreptăţeşte; 
proces. La fel, cei cure delibereazá lasă deoparte celelalte criterii, îns 
nu ar putea recunoaște că susțin lucruri inutile sau că resping lucruri utile; 
adesea, însă, ei nu se preocupă dacă nu cumva este nedrept a supune po- 
poarele vecineS7, chiar dacă nu au comis nici o nedreptate. În mod asemá- 
nător, cei care luudă şi cei care blumeuză nu exumineuză ducă <omul> 
avut în vedere a făcut lucruri utile sau dăunătoare, ci adesea, chiar în 
timpul elogiului, ei stabilesc că el a făcut o faptă nobilă, neglijándu-si 
propriul interes, precum, de exemplu, îl laudá pe Ahile că a venit în ajutor 
tovarăşului sáu de arme, Patrocle, desi stia că avesta trebuie să moară, 
pe când era încă viu. Pentru el, o astfel de moarte era mai nobilă, desi 
interesul său era faptul de a trăi. 


căci altminteri nu ar mai fi nevoie de 
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— 

Φανερὸν δὲ Ἐκ τῶν εἰρημένων ὅτι ἀνάγρχκη περὶ τούτων ἔχειν 
πρῶτον τας προτάσεις" td ydp τεκμήρια καὶ τὰ εἰκότα xod το 
σημεῖα προτάσεις εἰσὶν ῥητορικαί: ὅλως μὲν γαρ συλλογισμὸς 
tx προτάσεών Ἐστιν, τὸ 8 Ἐνδύμημα συλλογισμός tori 
συνεστηκὼς Ἐκ τῶν εἰρημένων προτάσεων. 

᾿Επεὶ δὲ οὔτε πραχϑῆναι οἷόν τε οὔτε πραχϑήσεσϑαι τα 
ἀδύνατα ἀλλα τοὶ δυνατοί, οὐδὲ τὰ μὴ γενόμενα ἢ μὴ Ἐσόμενα 
οὐχ οἷόν τε τοὶ μὲν πεπράχϑαι, τὰ δὲ πραχϑήσεσϑαι, ἀναγκαῖον 
καὶ τῷ συμβουλεύοντι καὶ τῷ δικαΐομένῳ xoi τῷ Επιδεικτικῷ 
ἔχειν προτάσεις περὶ δυνατοῦ xai ἀδυνάτου, καὶ εἰ γέγονεν ἣ μή, 
καὶ εἰ ἔσται ἢ μή. Ἔτι δὲ Ἐπεὶ ἅπαντες καὶ Ἐπαινοῦντες καὶ 
ψέγοντες καὶ προτρέποντες καὶ ἀποτρέποντες καὶ κατηγοροῦντες 
καὶ ἀπολογούμενοι ob μόνον τοὶ εἰρημένα δεικνύναι πειρῶνται, 
ἀλλα καὶ ὅτι μέγα ἢ μικρὸν τὸ ἀγαϑὸν ἢ τὸ κακόν, ἢ τὸ καλὸν 
ἢ τὸ αἰσχρόν, ἢ τὸ δίκαιον ἢ τὸ ἄδικον, ἢ καθ’ αυτα λέγοντες 
ἢ πρὸς ἄλληλα ἀντιπαραβάλλοντες, δῆλον ὅτι δέοι ἂν καὶ περὶ 
μεγέϑους καὶ μικρότητος xoi τοῦ μείζονος καὶ τοῦ Ἐλάττονος 
προτάσεις ἔχειν, καὶ καϑόλου καὶ περὶ Ἑκάστου, οἷον τί μεῖον 
ἀγαϑὸν ἢ ἔλαττον ἢ ἀδίκημα ἢ δικαίωμα: Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων. Περὶ ὧν μὲν οὖν tf ἀνάγκης δεῖ λαβεῖν τὰς 
προτάσεις, εἴρηται: μετοὶ δὲ ταῦτα διαιρετέον Ἰδίᾳ περὶ Ἑκάστου 
τούτων, diov περὶ ὧν συμβουλὴ καὶ περὶ Gv dt Ἐπιδεικτικοὶ λόγοι, 
τρίτον δὲ περὶ ὧν αἱ δίκαι. 


IV. 


Πρῶτον μὲν οὖν ληπτέον περὶ ποῖα ἀγαθοὶ ἢ xaxd Ὁ 
συμβουλεύων συμβουλεύει, Ἐπειδὴ οὐ περὶ ἅπαντα ἀλλ ὅσα 
Ἐνδέχεται καὶ γενέσϑαι καὶ μή. “Ooa δὲ et ἀνάγκης ἢ ἔστιν ἢ 
ἔσται ἢ ἀδύνατον ἢ εἶναι ἢ γενέσϑαι, περὶ δὲ τούτων obx ἔστι 
συμβουλή. Οὐδὲ δὴ περὶ τῶν Ἐνδεχομένων ἁπάντων: ἔστιν γαρ 
καὶ φύσει ἔνια καὶ ἀπὸ τύχης γινόμενα ἀγαδὰ τῶν 
Ἐνδεχομένων xoi γίγνεσθαι καὶ μή, περὶ ὧν οὐδὲν πρὸ ἔργου τὸ 
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* Este limpede, din cele spuse, că premisele trebuie să se refere mai 
întâi la aceste chestiuni??; or, indiciile, probabilitățile si semnele sunt pre- 
misele retorice; căci, în general, pe de o parte, silogismul provine din 
premise, iar pe de altă parte,entimema este un silogism format din premi- 
sele menţionate. 

Or, cum lucrurile imposibile nu pot nici să fi fost făcute în trecut, nici 
să fie făcute în viitor, ci lucrurile posibile doar pot asta, si cum nici lucru- 
rile ireale sau cele irealizabile nu pot, la fel, ori să fi fost făcute în trecut, 
ori să se facă în viitor, atunci si cel cure deliberează, si cel care pledează, 
şi cel care elogiazá sau blumează trebuie să aibă la îndemână premise 
despre posibil si imposibil, si anume dacă un lucru s-a petrecut s 
οἱ dacă acel lucru va fi sau nu astfel. În plus, cum toti vorbitorii 
care laudă sau blameazá, 


şi dacă bunul sau răul, nobilul sau rusinosul, dreptul sau nedreptul sunt 
mari sau mici, fie considerându-le între ele, fie comparându-le între ele, 
este clar că trebuie să avem premise despre mărime și micime, despre 
mai multul si mai putinul si, de asemenea, despre general si individual, 
ca de exemplu, care bine sau care prejudiciu, sau care act de dreptate este 
mai mare sau mai mic; la fel, despre celelalte. S-a spus, aşadar, în leg; 
turá cu ce chestiuni trebuie sá ne intemeiem premisele; dupá toate aces- 
tea, trebuie să distingem premisele în mod individual, cu privire la fiecare 
dintre aceste genuri, spre exemplu, pe ce premise se sprijină deliberarea, 
pe ce premise — discursurile demonstrative, si în al treilea rând, pe ce 
premise — acţiunile ju 


Trebuie să vedem, mai întâi, în legătură cu ce fel de bunuri sau rele 
sfătuieşte cel care delibereazá, deoarece el nu delibereazá asupra tuturor 
lucrurilor, ci doar asupra celor care pot sau nu pot fi făcute în viitor. Cât 
despre toate câte ori există, ori vor exista din necesitate, sau despre toate 
câte nu este cu putință fie să existe în prezent, fie să existe în viitor, 
asupra acestora, aşadar, nu există deliberare. Nu deliberám nici asupra 
tuturor faptelor posibile; căci, printre faptele care sunt posibile 
fi si de a nu fi, există unele care sunt bune prin natura lor, sau care de- 
vin astfel din întâmplare, si asupra cărora nu este deloc profitabil 
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συμβουλεύειν: ἀλλὰ δῆλον ὅτι περὶ ὅσων Ἐστὶν τὸ  βουλεύεῖ 
Τοιαῦτα 8 Ἐστὶν ὅσα πέφυκεν ἀνάγεσδαι εἰς ημας, καὶ ὧν h 
ἀρχὴ τῆς γενέσεως Ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν' µέχρι γαρ τούτου σκοποῦμεν, 
ἕως ἂν εὕρωμεν εἰ ἡμῖν δυνατοὶ ἢ ἀδύνατα πρᾶξαι. 

Ka? ἕκαστον μὲν οὖν ἀκριβῶς διαριϑμήσασϑαι καὶ 
διαλαβεῖν eic εἴδη περὶ ὧν εἰώδασι χρηματίζειν, ἔτι 8 ὅσον 
Ἐνδέχεται περὶ αὐτῶν διορίσαι κατὰ τὴν ἀλήϑειαν, οὐ εἴ κατα 
τὸν παρόντα καιρὸν Κητεῖν διὰ τὸ μήτε τῆς ῥητορικῆς εἶναι 
τέχνης, ἀλλ Ἐιφρονεστέρας καὶ μᾶλλον ἀληϑινῆς, πολλῷ τε 
πλείω δεδόσϑαι καὶ νῦν αὑτῇ τῶν οἰχείων ϑεωρημαίτων: ὅπερ γὰρ 
καὶ πρότερον εἰρηκότες τυγχάνομεν, ἀληϑές Ἐστιν, ὅτι ἡ 
Ῥητορικὴ σύγκειται 16v ἔκ τε τῆς ἀναλυτικῆς Επιστήμης καὶ 
τῆς περὶ τὰ ἥδη πολιτικῆς, Ὁμοία ὃ Ἐστὶν τὰ ιὲν τῇ διαλεκτικῇ 
TA δὲ τοῖς σοφιστικοῖς λόγοις. “Oow δ᾽ ἄν τις ἢ τὴν διαλεκτικὴν 
ἢ ταύτην μὴ καϑαπερ ἂν δυνάμεις ἀλλ Ἐπιστήμας πειρᾶται 
χατασχευαΐειν, λήσεται τὴν φύσιν αὐτῶν ἀφανίσας τῷ 
μεταβαίνειν Ἐπισχευαχων εἰς Ἐπιστήμας ὑποχει ιένων τινῶν 
πραγμάτων, ἀλλὰ μὴ 16vov λόγων. 

“O ως δὲ ὅσα πρὸ ἔργου μέν tori διελεῖν, ἔτι 8. ὑπολείπει 
σκέψιν τῇ πολιτικῇ Ἐπιστήμῃ, εἴπωμεν καὶ νῦν. Σχεδὸν γάρ, περὶ 
ὧν βουλεύονται πάντες καὶ περὶ ἅ ἀγορεύουσιν οἱ συμβουλεύοντες, 
τὰ μέγιστα τυγχάνει πέντε τὸν ἀριϑμὸν ὄντα: ταῦτα 8 Ἐστὶν 
περί τε πόρων, καὶ πολέμου καὶ ειρήνης, ἔτι δὲ περὶ φυλακῆς 
της χώρας, καὶ τῶν εἰσαγομένων xoi Ἐξαγομένων, καὶ 
νομοϑεσίας. 

“Ὥστε περὶ μὲν πόρων τὸν μέλλοντα συμβουλεύειν δέοι ἂν τοὺς 
προσόδους τῆς πόλεως εἰδέναι τίνες xoi πόσαι, ὅπως εἴτε τις 
παραλείπεται προστεϑῇ καὶ εἴ τις Ελάττων αὐξηϑῇν ἔτι δὲ τας 
δαπάνας τῆς πόλεως ἁπάσας, ὅπως εἴ τις περίεργος ἀφαιρεϑῇ 
καὶ εἴ τις μείζων Ἐλάττων γένηται: ob γαρ μόνον πρὸς τὸ 
ὑπάρχοντα προστιϑέντες πλουσιώτεροι γίνονται, ἀλλοὶ καὶ 
ἀφαιροῦντες τῶν δαπανηµάτων. Ταῦτα δ᾽ οὐ ιόνον Ex τῆς περὶ 
ταὶ ἴδια Ἐμπειρίας Ἐνδέχεται συνορᾶν, ἀλλ ἀναγκαῖον καὶ τῶν 
παραὶ τοῖς ἄλλοις εὑρημένων ἱστορικὸν εἶναι πρὸς τὴν περὶ 
τούτων συμβουλήν. 
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de deliberat; în schimb, este evident că este profitabil să deliberăm asupra 
acelor subiecte în legătură cu care este posibilă deliberarea. Astfel sunt 
cele care, prin natura lor, se referă la noi si al căror principiu de realizare 
depinde de noi; cáci noi cercetám páná acolo unde aflám dacá ne sunt 
posibil sau imposibil de îndeplinit. 
Pentru moment, nu trebuie să căutăm a enumera cu precizie în cel 
mai mic detaliu si a diviza pe specii subiectele despre care oumenii obis 
nuiesc să trateze, si, în plus, a le defini în conformitate cu adevărul, atât 
cât este posibil, pentru cá aceastá cercetare nu tine de retorică, ci de o 
artă mai avizată si mai sigură, datorită faptului cá momentan i-am acordat 
retoricii cu mult mai mult decât propriile sale teorii; ceea ce am avut oca- 
zia să spunem si mai devreme“ este adevărat, si anume cá retorica, pe 
de o parte, se compune din știința analitică?! si din ştiinţa politică refe- 
ritoare la caractere, iar pe de altă parte, ea este usemănătoare când dia- 
lecticii, când discursurilor sofistice. Însă, cu cát se va strădui cineva 
organizeze ori dialectica, ori retorica, nu ca pe niște facultăți, ci ca pe 
nişte ştiinţe, cu atât va distruge, fără să isi dea seama, natura lor proprie, 
prin aceea cá le transformă, organizându-le în ştiinţe care dispun nu doar 
de discursuri, ci și de subiecte determinate. 
lar acum, să expunem toate chestiunile care merită distinse aici şi care 
să încă cercetarea pe seama ştiinţei politice. Putem spune că cele mai 
despre care 
ȘI anume 


l 
importante subiecte asupra cărora delibereazá toti oratorii s 
vorbesc în public cei care propun decizii sunt în număr de cinci 
ele privesc veniturile, războiul si pacea, si, în plus, apărarea teritoriului, 
importul şi exportul, în sfârşit, legislația. 

Astfel, cel care intenționează să delibereze ar trebui să cunoască veni- 
turile cetății, natura si numărul lor, încât, dacă vreunul este uitat, să îl 


poată adăuga, iar dacă altul este insuficient, să îl poată mări: în plus, ar 


jar dacă alta este exce: 
căci oamenii se imbogátesc nu numai sporindu-: 
ându-și cheltuielile. Însă numai din experiența cu privire la finanțele din 
propria țară nu este de ajuns a avea o vedere de ansamblu asupra acestor 
chestiuni, ci este, de asemenea, necesar ca, în vederea deliberă 
acestor subiecte, să fie făcută o cercetare istorică pe marginea procedeelor 
inventate la alte popoare. 
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Περὶ δὲ πολέμου καὶ εἰρήνης τὴν δύναμιν εἰδέναι της πόλτως, 
Ὁπόση τε ὑπαάρχει ἤδη καὶ πόσην Ἐνδέχεται ὑπάρξαι, καὶ ποία τις 
Ñ τε ὑπάρχουσα ἔστιν καὶ ἥ τις Ἐνδέχεται προσγενέσϑαι, ἔτι δὲ 
πολέμους πῶς καὶ τίνας πεπολέμηχεν. Οὐ μόνον δὲ τῆς οἰχείας 
πόλεως ἀλλα καὶ τῶν Ὁμόρων ταῦτα ἀναγκαῖον εἰδέναι. (/H] Καὶ 
πρὸς οὓς Ἐπίδοξον πολεμεῖν, ὅπως πρὸς μὲν τοὺς κρείττους 
εἰρηνεύηται, πρὸς δὲ τοὺς ἥττους Ἐπ᾿ αὐτοῖς fj τὸ πολεμεῖν. Καὶ 
τας δυνάμεις, πότερον ὅμοιαι ἢ ἀνόμοιαι: ἔστιν γαρ καὶ ταύτῃ 
πλεονεκτεῖν ἢ Ἐλαττοῦσϑαι. ᾿Αναγκαῖον δὲ καὶ πρὸς ταῦτα μὴ 
μόνον τοὺς οἰκείους πολέμους τεϑεωρηκέναι ἀλλὰ καὶ τοὺς τῶν 
ἄλλων, πῶς ἀποβαίνουσιν: ἀπὸ γὰρ τῶν Ὁμοίων τὰ ὅμοια 
γίγνεσϑαι πέφυχεν. 

Ἔτι δὲ περὶ φυλακῆς τῆς χώρας μὴ λανδάνεν πῶς 
φυλάττεται, ἀλλὰ καὶ τὸ πλῆϑος εἰδέναι τῆς φυλακῆς καὶ τὸ 
εἶδος καὶ τοὺς τόπους τῶν φυλακτηρίων (τοῦτο δ᾽ ἀδύνατον μὴ 
ἔμπειρον ὄντα τῆς χώρας), ἵν᾽ εἴτ᾽ Ἐλάττων Ἡ φυλακὴ προστεϑῇ 
καὶ εἴ τις περίεργος ἀφαιρεϑῇ καὶ τοὺς Ἐπιτηδείους τόπους 
τηρῶσι μᾶλλον. 

Ἔτι δὲ περὶ τροφῆς, πόση δαπάνη ἱκανὴ τῇ πόλει καὶ ποία, f 
αὐτοῦ τε γιγνομένη καὶ εἰσατώτιμος, xoi τίνων T Ἐξαγωγῆς 
δέονται xoi τίνων εἰσαγωγῆς, ἵνα πρὸς τούτους xoi συνδηχαι 
καὶ συμβολαὶ γίγνωνται: πρὸς δύο ydp διαφυλάττειν ἀναγκοῖον 
ἀνεγκλήτους τοὺς πολίτας, πρός τε τοὺς κρείττους καὶ πρὸς τοὺς 
εἰς ταῦτα χρησίμους. 

Εἰς ὃ ἀσφάλειαν΄ ἅπαντα μὲν ταῦτα ἀναγκαῖον δύνασϑαι. 
ϑεωρεῖν, οὐχ Ἐλάχιστον δὲ περὶ νομοϑεσίας Ἐπαΐειν: Ἐν ydp 
τοῖς νόμοις Ἐστὶν Ἡ σωτηρία τῆς πόλεως, ὥστ᾽ ἀναγκαῖον εἰδέναι 
πόσα τέ ἔστι πολιτειῶν εἴδη, καὶ ποῖα συμφέρει Ἑκείστῃ, καὶ ὑπὸ 
τίνων φϑείρεσϑαι πέφυκεν xoi οἰχείων τῆς πολιτείας xoi 
Ἐναντίων. Λέγω δὲ τὸ ὑπὸ οἰκείων φϑείρεσϑαι, ὅτι ἔξω τῆς 
βελτίστης πολιτείας αἱ ἄλλαι πᾶσαι xoi ἀνιέμεναι xoi 
Ἐπιτεινόμεναι φϑείρονται, οἷον δημοκρατία οὐ μόνον ἀνιεμένη 
ἀσϑενεστέρα γίνεται ὥστε τέλος fite! εἰς ὀλιγαρχίαν, ἀλλα καὶ 
Ἐπιτεινομένη σφόδρα, ὥσπερ xoi h γρυπότης xoi h σιμότης ob 
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trebuie cunoscută forța militară a ce- 
τἄμ! respective, anume câte trupe deţine deja și câte poate să dețină, apoi, 
care este natura forțelor actuale, si care a celor ce i-ar putea fi adăugate, 
„în plus, trebuie ştiut în ce condiţii si ce războaie a purtat cetatea. Tre- 
buie cunoscute uceste lucruri, si anume nu numai cele care apartin cetății 
respective, ci si cele care aparțin cetăților limitrofe. Trebui ut, de ase- 
menea, cu care popoare este posibil să avem război, pentru ca, pe de o 
parte, să fim în relaţii de pace cu cele care sunt mai puternice, iar pe de 


. În legătură cu războiul si pace: 


altá parte, ca sá purtám rázboi impotriva celor care sunt mai slabe. Tre- 


buie știut 
cu cele ale cetăților vecine sau diferite: căci 


dacă forțele militare ale cetăţii respective sunt asemănătoare 
în această privință putem 


fi superiori sau inferiori. Si tot în vedereaatingerii acestor scopuri, trebuie 
să fi analizat nu numai războaiele prop! 
anume cum se termină ele; căci este 


pe cele ale altor popoare, 
in cauze asemănătoare 


resc ca 


se producă efecte asemănătoare. 
În plus, în legătură cu apărarea teritoriului, nu trebuie ignorat cum 
este el apărat, ci dimpotrivă, trebuie ştiut și efectivul garnizoanelor și felul 
trupelor care îl apără, și amplasamentele posturilor de apărare (lucru im- 
posibil, însă, dacă nu eşti un cunoscător al teritoriului) pentru ca, în caz 
că apărarea este mai slabă, să o putem întăi r dacă ea este excesivă, 
să o putem micşora, şi ca să păzim mai le favorabile. 

Apoi, în legătură cu alimentati $ i natura cheltu- 
ielii suficiente cetăţii, de asemenea, ce cantitate de alimente este furnizată 
în țară si ce cantitate trebuie importată, care materii necesită export 
care necesită import, pentru a exista acorduri si contracte cu popoarele 
respective; într-adevăr, cetățenii trebuie mentinuti la adăpost de orice 
repros faţă de două feluri de popoare: cele care sunt mai puternice si cele 
care sunt utile în vederea tranzacţiilor de acest gen. 

Este necesar să fim capabili de a cerceta toate aceste chestiuni pentru 
securitatea statului, însă nu este mai puţin necesar să fim cunoscători ai 
legislaţiei; căci tocmai în legi constă menţinerea statuluif?, 


atia, trebuie stiute suma s 


vorabile pentru fiecare din ele, ín sfársit, datoritá cáror cauze, 
terne, fie contrare, este firesc ca aceste guvernări să fie corupte. Spun 
că acestea sunt corupte de cauze interne când, cu except 
forme de guvernare, toate celelalte se corup prin delăsare s 
a cum democraţia, spre exemplu, se subrezeste nu numai delásái 
pentru a ajunge în cele din urmă la oligarhie, ci si incordándu-se foarte 
mult, dupá cum si forma acviliná forma turtitá ale unui nas, 
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- 
μόνον ἀνιέμενα ἔρχεται εἰς τὸ μέσον, ἀλλα καὶ σφόδρα γρυπα 
γινόμενα ἢ orud οὕτως διατίϑεται ὥστε μηδὲ μυκτῆρα δοχεῖν 
εἶναι. Χρήσιμον δὲ πρὸς τας νομοϑεσίας τὸ μὴ μόνον Ἐπαΐειν 
τίς πολιτεία. συμφέρει Ἐκ τῶν παρεληλυϑότων Φεωροῦντι, ἀλλα 
καὶ τος παραὶ τος ἄλλοις εἰδέναι, αἱ ποῖαι τοῖς ποίοις 
ἁρμόττουσιν. Ὥστε δῆλον ὅτι πρὸς μὲν τὴν νομοϑεσίαν αἱ τῆς 
γῆς περίοδοι χρήσιμοι: (evrebdev ydp λαβεῖν ἔστιν τοὺς τῶν 
Ἐϑνῶν νόμους), πρὸς δὲ toic πολιτικοὶς συμβουλοὶς αἱ τῶν περὶ 
τας πράξεις γραφόντων ἱστορίαι: ἅπαντα δὲ ταῦτα πολιτικῆς ἀλλ 
οὐ Ῥητορικῆς ἔργον Ἐστίν. Περὶ ὧν μὲν οὖν ἔχειν δεῖ «τος 
προτάσεις» τὸν μέλλοντα συμβουλεύειν, τὰ μέγιστα τοσαῦταί 
konv: Ἐξ ὧν δὲ δεῖ xoi περὶ τούτων xoi περὶ τῶν ἄλλων 
προτρέπειν ἢ ἀποτρέπειν, λέγωμεν πάλιν. 


V. 


Σχεδὸν δὲ καὶ Ἰδίᾳ εκάστῳ καὶ χοινῇ πᾶσι σχοπός τίς kotty, 
ob στοχαζόµενοι καὶ αἱροῦνται xoi φεύγουσιν: καὶ Tobe Ἐστὶν 
Ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν ἥ 7 εὐδαιμονία καὶ τοὶ μόρια αὐτῆς. Ὥστε 
παραδείγματος χάριν λάβωμεν τί Ἐστιν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν h 
εὐδαιμονία, καὶ Ἐκ τίνων το μόρια ταύτης: περὶ γὰρ ταύτης xoi 
τῶν εἰς ταύτην συντεινόντων καὶ τῶν Ἐναντίων ταύτῃ αἵ τε 
προτροπαὶ xai αἱ ἀποτροπαὶ πᾶσαί εἰσιν: τὰ μὲν ydp 
παρασχευάζοντα ταύτην ἢ τῶν μορίων τι, ἢ μεῖΐον ἀντ᾽ 
Ἐλάττονος ποιοῦντα, δεῖ πραττειν, τοὶ δὲ φϑείροντα ἢ Ἐμποδίζοντα 
ἢ τὰ Ἐναντία ποιοῦντα μὴ πράττειν. Ἔστω δὴ εὐδαιμονία 
εὐπραξία per ἀρετῆς, ἢ αὐτάρχεια ζωῆς, ἢ Ὁ βίος Ὁ μετὰ 
ἀσφαλείας ἥδιστος, ἢ εὐϑενία κτημάτων χαὶ σωμάτων μετα 
δυνάμεως φυλακτικῆς τε xoi πρακτικῆς τούτων: σχεδὸν γαρ 
τούτων èv ἢ πλείω τὴν εὐδαιμονίαν Ὁμολογοῦσιν εἶναι ἅπαντες. 

Εἰ δή Ἐστιν Ἡ εἰδαιμονία τοιοῦτον, ἀνάγκη αὑτῆς εἶναι µέρη 
εὐγένειαν, πολυφιλίαν, χρηστοφιλίαν, πλοῦτον, εὐτεκνίαν, 
πολυτεχνίαν, εὐγηρίαν, ἔτι τὰς τοῦ σώματος ἀρετάς, οἶον 
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+ atenuându-se, nu doar revin la o formă potrivită, în schimb, dacă nasul 
este prea acvilin sau turtit, este dispus în asa fel încât se pare că nu mai 
există nări0?. De asemenea, în vederea legiferării, este util nu numai să 
cunoaştem prin cercetarea vremurilor trecute ce fel de formă de guvernare 
este avantajoasă pentru stat, ci si să ştim ce forme de guvernare există la 
alte popoare, precum si ce forme sunt în armonie cu caracterele lor. Astfel, 
este evident că, pe de o parte, călătoriile în diverse părţi ale pământului 
sunt utile pentru legiferare (căci de aici se pot cunoaște legile popoarelor), 
că, pe de altă parte, istoriile celor care scriu despre acțiunile umane sunt 
utile pentru deliberările politice: însă toate aceste chestiuni constituie obiec- 
tul politicii, nu al retoricii. Acestea sunt, așadar, cele mai importante cunoș 
tinte în privinţa cărora trebuie să deţină premise cel gare intenţionează să 
delibereze; să vorbim din nou despre premisele din care trebuie să susţinem 
sau să combatem în legătură cu uceste subiecte și cu altele. 


5. 


Putem spune cá aproape fiecare om, ín particular, si toti oamenii, in 
comun, au un anumit scop, in urmárirea cáruia ei adoptá sau resping o 
decizie; iar acest scop, ca să spunem pe scurt, îl constituie fericirea si 
părţile acesteia. Să analizăm, astfel, cu caracter de exemplu, ce este, 
la modul absolut vorbind, fericirea si din ce elemente provin părţile ei5; 
căci toate sustinerile și combaterile noastre au în vedere fericirea, precum 
si mijloacele care tind spre ea, sau cele care îi sunt contrare; într-ade- 
văr, trebuie să înfăptuim lucrurile care pregătesc fericirea sau vreuna din 
părțile ei, sau cele care o fac pe aceasta mai mare, preferabil, decât mai 
mică, în schimb, nu trebuie să înfăptuim lucrurile care o distrug sau o 
împiedică, sau lucrurile care produc contrariile acesteia. Fie, deci, ferici- 
rea bunul trai însoțit de virtute, sau autarhia®® mijloacelor de existență, 
a cea mai plăcută, însoțită de siguranţă, sau prosperitatea bunu- 
sclavilor, însoţită de capacitatea păstrării şi folosirii 
într-adevăr, aproape toti oamenii sunt de acord că fericirea înseamnă unul 
sau mai multe dintre aceste lucruri. 

Dacă fericirea este astfel, părţile ei constitutive sunt, în mod necesar, 
noblețea originii, prietenia unui mare număr de oameni, prietenia oameni- 
lor de bine, bogăţia, binecuvântarea cu copii, precum şi numărul mare 
de urmași, bátránetea frumoasă, de asemenea, virtuțile corpului, precum 
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ὑγίειαν, κάλλος, Ἰσχύν, μέγεϑος, δύναμιν ἀγωνιστικήν, δόέαν, 
τιμήν, εὐτυχίαν, ἀρετήν [ἢ καὶ τοὶ μέρη αὑτῆς φρόνησιν, 
ἀνδρείαν, δικαιοσύνην, σωφροσύνην] οὕτω γὰρ ἂν αὐταρκέστατός 
εἴη, εἰ ὑπάρχοι αὐτῷ τά T Ἐν αὐτῷ καὶ τα Ἐκτὸς ἀγαϑαά: οὐ γαρ. 
ἔστιν ἄλλα παρα ταῦτα. Ἔστι 8 Ἐν αὐτῷ μὲν ταὶ περὶ ψυχὴν 
καὶ τοὶ Ἐν σώματι, ἔξω δὲ εὐγένεια καὶ φίλοι καὶ χρήματα καὶ 
τιμή.Ἔτι δὲ προσήκειν ὀιόµεδα δυνάμεις ὑπάρχειν καὶ τύχην: 
οὕτω γὰρ ἀσφαλέστατος Ὁ βίος εἴη. Λάβωμεν τοίνυν Ὁμοίως καὶ 
τούτων ἕκαστον τί εστιν. 

Εὐγένεια μὲν οὖν Ἔστιν ἔϑνει μὲν καὶ πόλει τὸ αὐτόχϑονας 
ἢ ἀρχαίους εἶναι, καὶ "γεμόνας τοὺς πρώτους Ἐπιφανεῖς, καὶ 
πολλοὺς Ἐπιφανεῖς γεγονέναι Ἐξ αἰτῶν Ἐπὶ τοῖς ζηλουμένοις: Ἰδίᾳ 
δὲ εὐγένεια ἢ ἀπ᾿ ἀνδρῶν ἢ ἀπὸ γυναικῶν, xai γνησιότης ἀπ᾽ 
ἀμφοῖν, καί ὥσπερ Ἐπὶ πόλεως τούς τε πρώτους γνωρίμους ἢ 
Ἐπ ἀρετῇ ἢ πλούτῳ ἢ ἄλλῳ τῳ τῶν τιμωμένων, καὶ πολλοὺς 
Ἐπιφανεῖς Ἐκ τοῦ γένους καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖχας xoi νέους καὶ 
πρεσβυτέρους. 

Εὐτεκνία δὲ καὶ πολυτεχνία οὐκ ἄδηλα. Ἔστιν δὲ τῷ κοινῷ 
μὲν [εὐτεκνία], νεότης ἂν Ὦ πολλὴ καὶ ἀγαϑή, ἀγαϑὴ δὲ κατ 
ἀρετὴν σώματος, ὧον μέγεϑος, κάλλος, ἰσχύν, δύναμιν 
ἀγωνιστιχήν' ψυχῆς δὲ σωφροσύνη xoi ἀνδρεία νέου ἀρεταί.᾽ Ιδίᾳ 
δὲ εὐτεχνία καὶ πολυτεκνία τὸ τοὶ ἴδια τέκνα πολλοὶ καὶ τοιαῦτα 
εἶναι, καὶ ϑήλεα καὶ ἄρρενα: ϑηλειῶν δὲ ἀρετὴ σώματος μὲν 
κάλλος xai μέγεϑος, ψυχῆς δὲ σωφροσύνη καὶ φιλεργία ἄνευ 
ἀνελευϑερίας. “Ομοίως δὲ xoi Ἰδίᾳ xai κοινῇ xoi καὶ ἄνδρας 
καὶ κατα γυναῖχας δεῖ ητειν ἕκαστον ὑπάρχειν τῶν τοιούτων: 
ὅσοις γαρ td κατὰ γυναῖκας φαῦλα ὥσπερ Λακεδαιμονίοις, 
σχεδὸν xatd τὸ ἥμισυ οὐκ εὐδαιμονοῦσιν. 

<...> Πλούτου δὲ μέρη νομίσματος πλῆϑος, γῆς, χωρίων 
κτῆσις πλήϑει καὶ μεγέϑει xoi χαίλλει διαφερόντων, ἔτι δὲ 
Ἐπίπλων κτῆσις καὶ ἀνδραπόδων καὶ βοσκημάτων πλήδει καὶ 
καλλει διαφερόντων, ταῦτα δὲ πάντα «οἰχεῖα» xod ἀσφαλῆ καὶ 
Ἐλευθέρια xoi χρήσιμα. Ἔστιν δὲ χρήσιμα μὲν μᾶλλον τα 
κάρπιµα, Ἐλευϑέρια δὲ τοὶ πρὸς ἀπόλαυσιν: κάρπιμα δὲ λέγω ἀφ᾽ 
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sănătatea, frumuseţea, vigoarea, statura înalt 
faima, onoarea, norocul, virtutea |sau, si mai mult, părțile acesteia: intelep- 
ciunea practică“”, curajul, spiritul de dreptate, cumpătareu| fel, într-ade- 
văr, am fi foarte autarhici, dacă am putea dispune si de bunurile care se 
află în noi înşine și de cele din afara noastră; căci ru mai există altele din- 
colo de acestea. Or, bunurile interioare sunt cele relative lu suflet si cele 
care se atlă în corp, în timp ce bunurile exterioare sunt noblețea originii, 
prietenii, bogăţiile si onorurile. De asemenea, credem noi cá se cuvine să 
mai avem aptitudini“ si noroc; căci astfel, viaţa ar fi foarte sigură. Să ana- 
lizăm acum, în mod similar, si ce este fiecare din aceste bunuri, în parte. 
Aşadar, noblețea, pentru un popor si pentru o cetate, înseamnă faptul 
de a fi autohtoni sau foarte vechi, de asemenea, faptul că primii condu- 
cători sunt iluștri si că, dintre aceștia, multi oaireni iluştri s-au născut 
în vederea lucrurilor demne de râvnit; or, noblete., în particular, provine 
fie de la bărbaţi, fie de la femei, si anume nașterea legitimă din partea 
amândurora, asa cum pentru o cetate strămoșii sunt însemnați i 
meritului, fie datorită bogăției lor, fie, în sfârşit, datorită vreunui alt avan- 
taj dintre cele mult apreciate, si asa cum, de asemenea, multi membri din- 
tr-o familie sunt vestiti. si bărbaţi si femei, si tineri si bătrâni. 
Binecuvántarea cu copii, precum si numárul mare de urmasi nu sunt 
neclare. Pentru comunitate, |binecuvántarea cu copii] înseamnă faptul 
că tânăra generație este numeroasă si de bună calitate, iar de bună calitate 
este mai întâi, conform cu virtutea corpului, ca de exemplu, statura înaltă, 
frumusețea, vigoarea, aptitudinea pentru întreceri: apoi, conform cu virtu- 
tile sufletului proprii unui tânăr, şi anume cumpătarea si curajul. În particu- 
lar, bucuria de a avea copii, precum şi numărul mare de urmași înseamnă 
existența multor copii şi de aceeași calitate, fie ei de sex feminin sau de 
sex masculin; virtutea corpului proprie celor de sex feminin constă în 
frumusețe si statura înaltă, iar virtutea sufletului — in castitate si dragostea 
de muncă fără servilitate. Or, în mod similar, si în particular si în comuni 
tate, trebuie să căutăm a dezvolta fiecare din aceste calități si la bărbaţi 
i la femei; căci popoarele la care, ca si la lucedemonieni“”, virtuțile re- 


„aptitudinea pentru întreceri, 


feritoare lu femei lasă de dorit, sunt fericite abia pe jumătate. 


<...> Părţile bogăției” sunt abundența monedei, posesiuni 
tului, a teritoriilor care se disting prin numărul lor, prin întindere 
sete, de asemenea, posesiunea obiectelor mobiliare, a sclavilor, a turmelor, 
care se remarcă prin numărul lor mare si prin frumusete, toate aceste bu- 
nuri «private» fiind sigure, demne de un om liber si utile. Sunt mai cu 
seamă utile bunurile rodnice, si demne de un om liber — cele care există 
în vederea folosinţei; or, eu numesc bunuri rodnice acele bunuri 
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ὧν αἱ πρόσοδοι, ἀπολαυστικα δὲ ἀφ᾽ ὧν μηδὲν παρὰ τὴν χρῆσιν 
γίγνεται, ὅ τι καὶ ἄξιον. “Όρος δὲ ἀσφαλείας μὲν τὸ Ἐνταῦϑα 
καὶ οὕτω κεκτῆσϑαι ὥστ᾽ Ἐφ᾽ αὑτῷ εἶναι τὴν χρῆσιν αὐτῶν, τοῦ 
δὲ οἰκεῖα εἶναι ὅταν Ἐφ᾽ αὑτῷ Ὦ ἀπαλλοτριῶσαι ἢ μή: λέγω δὲ 
ἀπαλλοτρίωσιν δόσιν καὶ πρασιν.Ὅλως δὲ τὸ πλουτεῖν Ἔστιν 
Ἐν τῷ χρῆσϑαι μᾶλλον ἢ Ἐν τῷ κεκτησθαι: καὶ γὰρ f Ἐνέργεια΄ 
tou τῶν τοιούτων καὶ Ἡ χρῆσις πλοῦτος. 

Εὐδοξία 8 Ἐστὶν τὸ ὑπὸ πάντων σπουδαῖον ὑπολαμβάνεσϑαι ἢ 
τοιοῦτόν τι ἔχειν οὗ πάντες Ἐφίενται ἢ οἱ πολλοὶ ἢ οι ἀγαϑοὶ 
ἢ οἳ φρόνιμοι. 

Τιμὴ 8 Ἐστὶν μὲν σημεῖον εὐεργετικῆς εὐδοξίας. τιμῶνται 
δὲ δικαίως μὲν καὶ μαλιστα οἱ εὐεργετηκότες, οὐ μὴν ἀλλαὶ 
τιμᾶται καὶ Ὁ δυνάμενος εὐεργετεῖν: εὐεργεσία δὲ ἢ εἰς 
σωτηρίαν καὶ ὅσα αἴτια τοῦ εἶναι, ἢ εἰς πλοῦτον, ἢ εἴς τι τῶν 
ἄλλων ἀγαϑῶν, ὧν μὴ pasia η κτῆσις ἢ ὅλως ἢ Ἐνταῦϑα ἢ τότε: 
πολλοὶ ydp δια μικραὶ δοκοῦντα τιμῆς τυγχάνουσιν. ἀλλ οἳ τόποι 
καὶ ot καιροὶ αἴτιοι. Μέρη δὲ τιμης ϑυσίαι, μνῆμαι Ἐν μέτροις 
καὶ ἄνευ μέτρων, γέρα, τεμένη, προεδρίαι, τάφοι, εἰκόνες, τροφαὶ 
δημόσιαι, τοὶ βαρβαρικαί, οἷον προσκυνήσεις καὶ Εκστάσεις, δῶρα 
τα παρ Ἑκάστοις τίμια. Καὶ γὰρ τὸ δῶρόν catt. κτήματος δόσις 
καὶ τιμης σημεῖον, διὸ καὶ di φιλοχρήματοι καὶ di φιλότιμοι 


1361 Ὁ Ἐφίενται αὐτῶν: ἀμφοτέροις γαρ ἔχει ὧν δέονται: καὶ γὰρ κτῆμα 
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Ἐστιν, ob Ἐφίενται οἳ φιλοχρήματοι, xoi τιμὴν ἔχει, οὗ οἱ 
φιλότιμοι. 
Σώματος δὲ ἀρετὴ ὑγίεια, αὕτη δὲ οὕτως ὥστε ἀνόσους εἶναι 
χρωμένους τοῖς σώμασιν: πολλοὶ γὰρ ὑγιαίνουσιν ὥσπερ 
“Ἠρόδικος λέγεται, οὓς οὐδεὶς ἂν εὐδαιμονίσειε τῆς ὑγιείας διαὶ 
τὸ πάντων ἀπέχεσϑαι τῶν ἀνϑ ρωπίνων ἢ τῶν πλείστων. Κάλλος 
δὲ ἕτερον καθ’ Ἑκάστην Ἱλικίαν Ἐστίν. Νέου μὲν οὖν κάλλος τὸ 
πρὸς τοὺς πόνους χρήσιμον ἔχειν ιὸ σῶμα τούς τε πρὸς δρόμον 
καὶ πρὸς βίαν, 50v όντα Ἰδεῖν πρὸς ἀπόλαυσιν, διὸ οι πένταϑλοι 
καλλιστοι, ὅτι πρὸς βίαν καὶ πρὸς τάχος ἅμα πεφύκασιν: 
ἀκμαΐοντος δὲ πρὸς μὲν πόνους τοὺς πολεμικούς, ἡδὺν 8 εἶναι 
δοκεῖ μετὰ φοβερότητος: γέροντος δὲ πρὸς μὲν πόνους τοὺς 
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din care provin veniturile, si profitabile acele bunuri din care nu rezultă 
nimic în plus faţă de folosinţa pe care o uvem de lu ele. Criteriul sigu- 
r 
încât folosirea lor să țină exclusiv de posesor, pe când existența bunu- 
rilor ca bunuri private este atunci când posesorul însuși este liber de a 
le înstrăin sau nu: or, eu numesc înstrăinare donatia si vânzarea. În fond, 
a fi bogat constă mai degrabă în a folosi decât in a poseda: căci bogăția 
înseamnă activitate, adică folosirea unor astfel de bunuri 

Bunul renume este faptul de a fi considerat de toti drept un om de 
valoare, sau faptul de a poseda vreun astfel de bun pe care îl râvnese toti 
oamenii, sau majoritatea oamenilor, sau oamenii virtuosi, sau, în sfâi 
oamenii ση, 


n 


pentru motive care par nein- 
semna i circumstanțele sunt cauzele acestui lucru. 
Părţile onorurilor sunt sacrificiile, comemoratiile în versuri si 
privilegiile, donațiile de pământuri, dreptul de întâietate la celebrările 
civice, mormintele, statuile, întreținerea pe cheltuiala cetății, obiceiurile 
barbare, ca de exemplu, prosternările si cedările de loc în timpu 
precum şi darurile pretuite la fiecare popor. Într- 
1 unui bun posedat si un semn al onoarei făcute, drept care 
şi lacomii si ambitiosii îl râvnese: căci si pentru unii si pentru alții. el 
e ce le lipsesc Într-adevăr, darul este o posesiune, ceca 
ce râvnest lacomii, si comportă onoare, ceea ce râvnese ambitiosii 
Virtutea corpului este sănătatea, iar aceasta este de asa natură, încât 
oamenii care se folosese de corpurile lor sunt feriti de boală; căci multi 
oameni sunt sănătoşi, cum se spune că era Herodicos??, dar pe care ni- 
meni nu i-ar socoti fericiți pentru sănătatea lor, datorită faptului că 
abtin de la toate sau majoritatea lucrurilor omenești. Frumusetea, în 
schimb, este diferită, după fiecare vârstă în parte. Astfel, frumusetea 
tânărului constă în a avea un corp util pentru muncile obositoare si pentru 
eforturile in vederca cursei ori a violenței, find agreabil de văzut în vede- 
rea plăcerii, drept care pentatlonistii?* sunt cei mai frumoşi, pentru că 
sunt inzestrati de la natură pentru forti si pentru viteză in acecisi măsuri 
frumuseţea omului aflat la maturitate constă în a fi apt pentru trebu- 
rile războiului, or, acesta pare a fi plăcut, inspirind totodată teamă; 
în sfârşit, frumusețea bătrânului înseamnă a face fati treburilor 
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ἀναγχαίους Ἱκανόν, ἄλυπον δὲ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν ὧν τὸ Ύπρας 
λωβαται. Ισχὺς 8 Ἐστὶ μὲν δύναμις τοῦ κινεῖν ἕτερον ὡς 
βούλεται, ἀνάγκη δὲ κινεῖν ἕτερον ἢ ἕλκοντα ἢ ὠϑοῦντα ἢ 
αἴροντα ἢ πιέζοντα ἢ συνϑλίβοντα, ὥστε Ὁ Ἰσχυρὸς ἢ πᾶσιν ἢ 
τούτων τισίν Ἐστιν ἰσχυρός. Μεγέϑους δὲ ἀρετὴ τὸ ὑπερέχειν 
κατοὶ μῆκος καὶ βάϑος καὶ πλάτος τῶν πολλῶν τοσούτῳ μείγονι 
ὥστε μὴ βραδυτέρας ποιεῖν τος χινήσεις διὰ τὴν ὑπερβολήν. 


᾽Αγωνιστικὴ δὲ σώματος ἀρετὴ σύγιειται Ἐκ μεγέϑους καὶ ἰσχύος 


καὶ τάχους" (καὶ γὰρ Ὁ ταχὺς Ἰσχυρός εστιν’) Ὁ γαρ δυνάμενος 
τα σκέλη Ῥιπτεῖν πως καὶ κινεῖν ταχὺ καὶ πόρρω δρομιχός, Ὁ 
δὲ ϑλίβειν καὶ κατέχειν παλαιστιχός, Ὁ δὲ ὦσαι τῇ πληγῇ 
πυκτικός, Ὁ 8 ἀμφοτέροις τούτοις παγκρατιαστικός, Ὁ δὲ πᾶσι 
πένταϑλος. 

Εὐγηρία 8 Ἐστὶν βραδυτὴς γήρως je? ἀλυπίας: οὔτε γὰρ εἰ 
ταχὺ γηράσκει, εὔγηρως, οὔτ᾽ εἰ μόγις μὲν λυπηρῶς δέ. Ἔστιν 
δὲ xoi Ἐκ τῶν τοῦ σώματος ἀρετῶν καὶ τύχης: μὴ ἄνοσος ydp 
Ov μηδὲ Ἰσχυρὸς οὐκ ἔσται ἀπαϑής, οὐδ᾽ ἄλυπος καὶ πολυχρόνιος 
[οὔτ] ἄνευ τύχης διαμείνειεν ἄν. Ἔστιν δέ τις καὶ χωρὶς Ἰσχύος 
καὶ ὑγιείας ἄλλη δύναμις μακροβιότητος: πολλοὶ γὰρ ἄνευ τῶν 
τοῦ σώματος ἀρετῶν μακρόβιοί εἰσιν: ἀλλ οὐδὲν h ἀκριβολογία 
χρήσιμος ἢ περὶ τούτων εἰς τὰ νῦν. 

Πολυφιλία δὲ χαὶ χρηστοφιλία οὐκ ἄδηλα τοῦ φίλου 
ὡρισμένου, ὅτι ἔστιν Ὁ τοιοῦτος φίλος ὅς τις, ἃ οἴεται ἀγαδὰ 
εἴναι Ἐκείνῳ, πρακτικός Ἐστιν αὐτῶν δὲ Ἐκεῖνον. Ὧι δὴ πολλοὶ 
τοιοῦτοι, πολύφιλος, ᾧ δὲ χαὶ Ἐπιειχεῖς ἄνδρες, χρηστόφιλος. 

Εὐτυχία δέ εστιν, ὧν ἡ τύχη ἀγαϑῶν αἰτία, ταῦτα γίγνεσϑαι 
καὶ ὑπάρχειν ἢ πάντα ἢ τα πλεῖστα ἢ τοὶ μέγιστα. Αἰτία δ᾽ 
Ἐστὶν ἣ τύχη Ἐνίων μὲν καὶ ὧν αἱ τέχναι, πολλῶν δὲ καὶ 
ἀτέχνων, diov ὅσων Ἡ φύσις, ενδέχεται δὲ καὶ παραὶ φύσιν εἶναι: 
ὑγιείας μὲν γὰρ τέχνη αἰτία, κάλλους δὲ καὶ μεγέϑους φύσις. 


“Όλως δὲ τα τοιαῦτα τῶν ἀγαϑῶν ἔστιν ἀπὸ τύχης, Ἐφ᾽ οἷς Ἔστιν 


Ὁ φϑόνος. Ἔστιν δὲ καὶ τῶν παραὶ λόγον ἀγαϑῶν αἰτία τύχη, dov 
εἰ di ἄλλοι αἰσχροὶ ἀδελφοὶ, Ὁ δὲ καλός, ἢ οι ἄλλοι μὴ εἶδον τὸν 
ϑησαυρόν, Ὁ 5 εὗρεν, ἢ εἰ τοῦ πλησίον ἔτυχεν τὸ βέλος, τούτου 
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necesare vieţii, fără amărăciune, prin aceea că atunci bătrânul nu simte 
niti unul din relele care lovesc bitráneea. Vigoarea este puterea de a 
pune, în mişcare pe un n altul după cum doreşte, insi el trebuie mis 


pământ. tie i în sfârşi t, strángándu- lü in T le, încât este viguros cel care 
este puternic în toate sau măcar în unele din aceste lucruri. Virtutea unei 
staturi înalte este faptul de a depăși pe multi privind înältimea, grosimea 
si lăţimea în asemenea proporții, încât să nu se facă mai lente mişcările 
din cauza excesului. Virtutea í a corpului constă în talie mare, 
forță si agilitate (căci omul agil este viguros); într-adevăr, cel care își poate 
arunca picioarele înainte într-un anume fel, si si ke pue mi ica rapid 
„este un bun alergător, cel care 
își po; te retine adversarul, este πο ludo ins e poate 
împinge printr-o lovitură este un bun pugilist, cel care le poate face pe 
acestea amândouă este un bun pancratistiă, si în sfârșit, cel care le poate 
practica pe toate este un bun pentatlonist 

Rătrâncţea frumoasă este progresul lent al unci bătrâneți lipsite de 
suferință: într-adevăr, un om nu se bucură de o bătrâneţe fericitii nici dacă 
îmbătrâneşte repede, nici dacă îmbătrâneşte greu, dar dureros. Bătrâneţea 
frumoasă provine din virtuțile corpului si din noroc; într-adevăr, cel care 
nu este ferit de boală si care nu este nici viguros nu va fi la adăpost de 
suferință, si nici nu ar putea rămâne lipsit de amărăciune si longeviv [nici] 
Fără ajutorul hazardului. Există, însă, independent de vigoare si sănătate, 
o altă capacitate a longevităţii; într-adevăr, multi oameni sunt longevivi 
fără virtuțile corpului; dar o discuție minuțioasă asupra acestor chestiuni 
nu ar servi la nimic pentru moment. 

Prietenia unui mare număr de oameni, precum și prietenia oamenilor 
de bine nu sunt obscure privind definirea prietenului, deoarece un astfel 
de prieten este predispus a face pentru un altul acele lucruri pe care le 
socoteste a fi bune pentru el. Cel faţă de care multi oameni sunt astfel, 
este prieten al unui mare număr de oameni, iar cel faţă de care oamenii 
sunt buni, este un iubitor al oamenilor de bine. 

Norocul înseamnă a se ivi si a fi la dispoziția noastră aceste bunuri, 
fie toate, fie majori importante, si a căror cauză este 
întâmplarea. Or, întâmplarea este cauza unor bunuri pe care le pot pro- 
duce si artele, precum si a unui mare număr de alte bunuri indepen- 
dente de artă, ca de exemplu, toate cele pe care le produce natura, dar 
care pot surveni si contrar naturii; astfel, cauza sănătăţii este arta, în timp 
frumuseţii şi a staturii înalte este natura. În general, însă, 

s iin i mijlocul cărora există invidia, sunt rezultatul 
întârnplării. Intámplarea?? este, de asemenea, cauza bunurilor contrare 
rațiunii, asa cum, de exemplu, dacă un copil este frumos, pe când ceilalti 
frati ai lui sunt urâţi, sau dacă unul a găsit o comoară, în timp ce altii 
nu au descoperit-o, sau dacă săgea atins pe vecin, iar nu 
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δὲ μή, ἢ εἰ μὴ Ίλδε μόνος ἀεὶ φοιτῶν, d δὲ ἅπαξ Ἐλϑόντες 
διεφϑάρησαν: πάντα γὰρ td τοιαῦτα εὐτυχήματα δοκεῖ εἶναι. 
Περὶ δὲ ἀρετῆς Ἐπείπερ οἰκειότατος Ὁ περὶ τοὺς Ἐπαίνους τόπος, 
ὅταν περὶ Ἐπαίνου ποιώμεϑα τὸν λόγον, τότε διοριστέον. 


VI. 


"Qv μὲν οὖν δεῖ στοχάζεσθαι προτρέποντα ὡς Ἐσομένων fj 
ὑπαρχόντων, καὶ ὧν ἀποτρέποντα, φανερόν: td yop Ἐναντία 
τούτων Ἐστίν. ᾿Επεὶ δὲ πρόκειται τῷ συμβουλεύοντι σκοπὸς τὸ 
συμφέρον, βουλεύονται yàp οὐ περὶ τοῦ τέλους, ἀλλὰ περὶ τῶν 
πρὸς τὸ τέλος, ταῦτα 8 Ἐστὶ τὰ συμφέροντα κατα τας πράξεις, 
τὸ δὲ συμφέρον ἀγαϑόν, ληπτέον ἂν εἴη το στοιχεῖα περὶ ἀγαϑοῦ 
καὶ συμφέροντος ἁπλῶς. 

Ἔστω δὴ ἀγαϑὸν ὃ ἂν αὐτὸ Ἑαυτοῦ ἕνεκα Ὦ αἱρετόν, καὶ οὗ 
ἕνεκα ἄλλ᾽ αἱρούμεϑα, καὶ ob Ἐφίεται πάντα ἢ πάντα τὰ 
αἴσϑησιν ἔχοντα ἢ νοῦν ἢ εἰ λάβοι νοῦν: καὶ ὅσα Ὁ νους ἂν 
Ἑκαίστῳ ἀποδοίη, καὶ ὅσα Ὁ περὶ ἕκαστον νοῦς ἀποδίδωσιν Ἑκαστῳ, 
τοῦτό Ἔστιν Ἑκάστῳ ἀγαϑόν, καὶ οὗ παρόντος εὖ διάκειται καὶ 
αὐταάρχως ἔχει, καὶ τὸ αὔταρχες, καὶ τὸ ποιητικὸν ἢ φυλακτικὸν 
τῶν τοιούτων, xod ᾧ ἀκολουϑεῖ τοὶ τοιαῦτα, xod τοὶ χωλυτιχοὶ τῶν 
Ἐναντίων καὶ τοὶ φϑαρτιχα. Αχολουϑεῖ δὲ διχῶς: ἢ ydp ἅμα ἢ 
ὕστερον, οἷον τῷ μὲν μανϑαίνειν τὸ Ἐπίστασϑαι ὕστερον, τῷ δὲ 
ὑγιαίνειν τὸ ζην ἅμα. Καὶ τα ποιητικοὶ τριχῶς, τοὶ μὲν ὡς τὸ 
ὑγιαίνειν ὑγιείας, τὰ δὲ ὡς σιτία ὑγιείας, τὰ δὲ ὡς τὸ 
γυμναΐεσϑαι, ὅτι ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ ποιεῖ ὑγίειαν. 

Τούτων δὲ χειμένων ἀναγχη τάς τε λήψεις τῶν ἀγαϑῶν 
ἀγαϑας εἶναι καὶ τὰς τῶν καχῶν ἀποβολάς- ἀκολουϑεῖ γὰρ τῷ 
μὲν τὸ μὴ ἔχειν τὸ καχὸν ἅμα, τῷ δὲ τὸ ἔχειν ἀγαδὸν ὕστερον. 
Καὶ în ἀντ᾽ Ἐλάττονος ἀγαϑοῦ μείζονος λῆψις καὶ ἀντὶ μείζονος. 
χακοῦ Ἐλάττονος ᾧ γαρ ὑπερέχει τὸ μεῖζον τοῦ Ἐλάττονος, τούτῳ 
γίνεται τοῦ μὲν λῆψις τοῦ δ᾽ ἀποβολή. Καὶ τας ἀρετοὶς δὲ 
ἀνάγκη ἀγαϑὸν εἶναι: κατα γὰρ ταύτας cb τε διάκεινται οἱ. 
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pe cel vizat, sau, în sfârşit, dacă unul care mergea mereu într-un loc doar 
eknu a venit în momentul pericolului, în timp ce alții, care au venit atunci 
o singură dată, au fost măcelăriți; or, toate le de acest fel sunt cons 
derate ocazii fericite. Cât despre virtute, fiindcă este locul cel mai propriu 
elogiilor, va trebui să o definim, când vom face o discuţie despre elogiu. 


6. 


Este clar, aşadar, ce scopuri, eventuale sau prezente, trebuie avute 
în vedere când susţinem si, de asemenea, ce scopuri, când combatem; 
căci acestea din urmă sunt contrariile primelor. Întrucât scopul pe care 
si- La c are delibercază este utilul, si întrucât οἱ delibereazi nu 
asupra l'inalului, ci asupra mijloacelor de : ajunge | el, de asemenea, 
cum aceste mijloace sunt lucrurile utile în ordin i cum utilul 
esteun lucru bun, trebuie să definim la modul general principalele ches- 
tiuni în legătură cu binele si utilul. 

Fie, deci, binele ceea ce este preferabil în sine si prin sine, lucrul în 
numele căruia alegem un alt lucru?, si ceca ce nese toate ființele, 
adică toate fiintele + sensibile sau ra ionale, s: u pe care ac 
dacă ar primi ratiu ne; apo iunea ar putea atribui fiecă 
cele pe care rațiunea inclividualii le atribuie Πεοῖτο adică E 
tuia, cel a cărui prezentă dispune favorabil si 
hie, apoi, ceea ce are un caracter autarhic, 
aceste bunuri, acel lucru care atrage dupzi sine, e drept consecinţe, bunurile 
de acest fel si, în sfârşit, cele care pot împiedica si cele care pot distru 
contrariile acestor bunuri. Or, lucrurile se inlintuie "* în două Feluri 
ele sunt ori simultane, ori succesive, asa cum Faptul de a ști, de pildi, este 
consecinţa succesivă a faptului de a studia, iar Faptul de a trăi este con- 
secința simultană a faptului de a fi sănătos. De asemenea, lucrurile sunt 
capabile de a produce în trei feluri: unele, precum faptul de a fi sănătos, 
produc sănătatea, altele, precum alimentele, produc tot stinătatea, in 
sfârșit, altele, precum faptul de a face exerciţii fizice, la fel, pentru că 
cel mai adesea produc săniitatea 

Acestea fiind stabilite, si achiziţiile de lucruri bune, și pierderile 
de lucruri rele trebuie să fie bune; căci, pe de o parte, faptul de îi pierde 
are drept consecință simultană faptul de a nu mai avea răul, iar faptul 
de a achiziționa are drept consecin ptul de a avea binele. 
Si achizitia unui bun mai mare în locul unuia mai mic, precum si achi- 
zitia unui rău mai mic în locul unuia mai mare este tot un lucru bun; 
căci prin Faptul că bunul mai mare depășește bunul mai mic, așadar 
prin însuşi acest fapt se produce, când achiziţia primului, când 
pierderea ultimului. Şi virtuțile sunt in mod necesar un bine; căci 
datorită lor, cei care le posedă sunt în bună dispoziţie, 
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ἔχοντες. καὶ ποιητικαὶ τῶν ἀγαϑῶν εἰσι καὶ πρακτικαί "Περὶ 
Ἑκάστης δὲ xai τίς καὶ ποία χωρὶς Ῥητέον. Καὶ τὴν ἡδονὴν 
ἀγαθὸν εἶναι: πάντα γὰρ ἐφίεται τα (po αὑτῆς τῇ φύσει. Ὥστε 
καὶ tà ἡδέα καὶ τοὶ καλαὶ ἀνάγκη ἀγαδα εἶναι: τὰ μὲν γαρ 
ἥδονης mantxa, τῶν δὲ καλῶν td μὲν ἡδέα τοὶ δὲ αὐτα xa? 
Ἑαυτα αἱρετά Ἐστιν. 

Ως δὲ xa? èv ἐιπεῖν, ἀνάγκη ἀγαϑα εἶναι τάδε. Εὐδαι povio 
καὶ yàp xa?’ αὑτὸ αἱρετὸν καὶ αὔταρκες, καὶ ἕνεκα αὐτοῦ τἆλλα 
οἹρούμεϑα. Δικαιοσύνη, ἀνδρεία, σωφροσύνη, μεγαλοψυχία, 
μεγαλοπρέπεια καὶ αι ἄλλαι αἱ τοιαῦται ἕξεις: ἀρεταὶ up 
ψυχης. Καὶ ὑγίεια xod κάλλος καὶ τὰ τοιαῦτα: ἀρεταὶ yop 
σώματος καὶ ποιητικαὶ πολλῶν, dov în ὑγίεια καὶ ἡδονῆς καὶ τοῦ 
Yüw διὸ καὶ ἄριστον δοχεῖ εἶναι, ὅτι δύο τῶν τοῖς πολλοῖς 
τιμιωταίτων αἴτιόν konv, ἡδονῆς καὶ τοῦ ζην. Πλοῦτος ἀρετὴ wp 
κτήσεως καὶ ποιητικὸν πολλῶν. Φίλος καὶ φιλία: καὶ yop xa? 
αὑτὸν αἱρετὸς Ὁ φίλος καὶ ποιητικὸς πολλῶν. Τιμή, δόξα: καὶ ydp 
ἡδέα καὶ ποιητικοὶ πολλῶν, καὶ ἀκολουϑεῖ αὐτοῖς ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ 
τὸ ὑπάρχειν Ἐφ᾽ dig τιμῶνται. Δύναμις τοῦ λέγειν, τοῦ πράττειν: 
ποιητικαὶ yap πάντα το τοιαῦτα ἀγαϑῶν. Ἔτι εὐφυΐα, μνήμη, 
εὐμάϑεια, ἀγχίνοια, πάντα τα τοιαῦτα: ποιητικαὶ γὰρ αὗται 
ἀγαϑῶν αἱ δυνάμεις εἰσίν.' Ομοίως δὲ καὶ αἱ Ἐπιστῆμαι πᾶσαι 
καὶ αἱ τέχναι. Καὶ τὸ ζην ει yap μηδὲν ἆλλο ἕποιτο ἀγαδόν, xaf 
αὑτὸ αἱρετόν Ἐστιν. Καὶ τὸ δίκαιον: συμφέρον γαρ τι κοινῇ εστιν. 

Ταῦτα μὲν οὖν σχεδὸν τὰ Ὁμολογούμενα ἀγαϑά Ἐστιν: Ἐν δὲ 
τοῖς ἀμφισβητησίμοις Ἐκ τῶνδε ot συλλογισμοί. Ὧι τὸ Ἐναντίον 
κακόν, tout ἀγαϑόν. Καὶ ob τὸ Ἐναντίον τοῖς Ἐχϑροῖς συμφέρει: 
οἷον εἰ τὸ δειλοὺς εἶναι μάλιστα συμφέρει τοῖς Ἐχϑροῖς, δῆλον 
ὅτι ἀνδρεία μαλιστα ὠφέλιμον τοῖς πολίταις. Καὶ ὅλως ὃ di 
ἔχθροὶ βούλονται ἢ Ἐφ᾽ ᾧ χαίρουσι, τοὐναντίον τούτου ὠφέλιμον 
φαίνεται: διὸ εἴρηται Ὦ xev γηϑήσαι Πρίαμος. Ἔστι & οὐκ ἀεὶ 
τοῦτο, ἀλλ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ οὐδὲν γὰρ χωλύει Ἐνίοτε τοὐτὸ 
συμφέρειν τοῖς Ἐναντίοις- ὅϑεν λέγεται ὡς TO χαχοὶ συνάγει τοὺς 
ἀνϑρώπους, ὅταν Tj ταὐτὸ βλαβερὸν ἀμφοῖν. Καὶ ὅ μὴ Ἔστιν 


120 


RETORICA, Ι. 6. 1362 b 


tot virtuțile produc lucruri bune si sunt pi spunem 
at, despre fiecare din ele, care este natura căreia. Si plăcerea 
este un bun; căci toate fiinţele insufletite o rávnesc, prin natura lor. De 
aceea, si lucrurile plăcute si cele frumoase trebuie să fie bunuri; inti 
devăr, primele sunt producătoare de plăcere, iar dintre lucrurile frumoase, 
unele sunt plăcute, iar altele sunt dezirabile în ele si pentru ele însele. 
Pentru le enumera unul câte unul, bunurile sunt în mod necesar ur- 
mătoarele. Fericirea: căci ea este un bun preferabil pentru el însuşi, pre- 
autarhic, si tocmai în vederea lui preferăm noi multe alte, lucruri. 
Dreptatea, cura jul, cumpătarea, magnanimitatea"! , magnif'icenta?? si cele- 
lalte dispoziţii stabile de acest fel: căci acestea sunt virtuțile sulletuluit?. 
Apoi, sănătatea, frumuseţea si calităţile de acest gen: căci ele sunt vir- 
tutile corpului si pot produce numeroase bunuri asa cum, sănătatea, de 
exemplu,este produci a plăcerii si a vieţii, drept care si este con- 
siderati a fi cel mai mare bun, fiindcă este cauza a două dintre bunurile 
cele mai apreciate de cei multi, si anume plăceri iata. Bogáti ci 
este virtutea proprietăţii si, de asemenea, producătoare de multe bu- 
nuri. Prietenul si prietenia: căci prietenul este de dorit pentru el însuși 
și, de asemenea, capabil de a produce numeroase bunuri. Onoarea, faima: 
căci ele sunt plăcute si capabile de a produce multe bunuri, si tot ele au 
drept consecinţe, cel mai adesea, posesia altor bunuri, pentru care oamenii 
sunt onorati. Facultatea de a vorbi, facultatea de a acţiona: i toate 
facultátile de acest fel sunt produccitoare de bunuri. În plus, înzestrarea 
naturală, memoria, ușurința de a πνεῖ toate calităţile de 
acest gen: căci aceste facultiiţi sunt producătoare de bunuri. Similar, toate 
ştiinţele si toate artele. Si, de asemenea, însăși viaţa: căci, chiar dacă nici 
un alt bun | nu ar putea fi consecinta acesteia, viata este de dorit pentru 
sit, dreptate ci este un lucru util în comunitate. 
adar, acestea sunt aproximativ toate bunurile recunoscute ca atare; 
cât priveşte, însă, bunurile contestabile, silogismele provin din premi 
sele următoare. Este un bun acel lucru ul cărui contrariu este un rău. 
Este un bun si acel lucru al cărui contrariu este util duşmanilor, de 
exemplu, dacă faptul de a fi laşi este mai cu seumă avantajos pentru 
duşmani, este limpede că vite; folositoare pentru cetă- 
ce doresc dusmanii nostri sau ceea 
ce le provoacă bucurie, nouă ne este în chip evident util; de aceea s. 
spus: „cu siguranță, Priam se va bucura“Y%. Acest lucru nu este mereu 
astfel, cel mai adesea, însă, da; nimic nu împiedică, într-adevăr, ca une- 
ori, acelaşi ă fie profitabil pentru ambele părți adverse; de unde 
se spune i i lucru este dău- 
nător si pentru unii si pentru alții. Apoi, si ceea ce nu este 
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1363a ὑπερβολή, τοῦτο ἀγαϑόν, ὃ δ ἂν f μεῖζον ἢ δεῖ, κακόν. Κπὲ ob 
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ἕνεκα πολλοὶ πεπόνηται ἢ δεδαπάνηται: φαινόμενον γαρ ἀγαθὸν 
δη, καὶ ὡς τέλος τὸ τοιοῦτον ὑπολαμβάνεται xoi τέλος πολλῶν, 
τὸ δὲ τέλος ἀγαδόν. Ὅδεν ταῦτ᾽ εἴρηται κάδ δέ xev εὐχωλὴν 
Πριάµῳ καὶ οἰσχρόν τοι δηρόν τε μένειν. Καὶ Ἡ παροιμία δὲ τὸ 
Ἐπὶ ϑύραις τὴν ὑδρίαν. Καὶ ob «Ov» πολλοὶ Ἐφίενται, καὶ τὸ 
περιμοίχητον φαινόμενον: οὗ γαρ πάντες Ἐφίενται, τοῦτ᾽ ἀγαϑὸν 
ἦν, ot δὲ πολλοὶ ὥσπερ πάντες φαίνονται. Καὶ τὸ Ἐπαινετόν: 
οὐδεὶς γαρ τὸ μ.ὴ ἀγαϑὸν Ἐπαινεῖ. Καὶ ὃ à Ἐχϑροὶ [καὶ d φαῦλοι] 
Ἐπαινοῦσιν ὥσπερ γαρ πάντες ἤδη Ὁμολογοῦσιν, εἰ καὶ ot κακῶς 
πεπονϑότες: διὰ yp τὸ φανερὸν Ὁμολογοῖεν ἄν, ὥσπερ καὶ 
φαῦλοι οὓς oi φίλοι ψέγουσι καὶ [ἀγαϑοὶ] οὓς οἱ Ἐχϑροὶ μὴ 
ψέγουσιν. Διὸ λελοιδορῆσϑαι ὑπέλαβον Κορίνϑιοι ὑπὸ Σιμωνίδου 
ποιήσαντος Κορινϑίοις 8 οὐ μέμφεται τὸἼλιον. Καὶ ὃ τῶν 
φρονίμων τις ἢ τῶν ἀγαϑῶν ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν προέκρινεν, diov 
Ὀδυσσέα Αϑηνᾶ καὶ Ἑλένην Θησεὺς καὶ ᾿Αλέξανδρον αἱ ϑεαὶ καὶ 
᾿Αχιλλέα Ὅμηρος. Καὶ ὅλως τὰ προαιρετα: προαιροῦνται δὲ 
πράττειν τά τε ἐιρημένα καὶ τὰ τοῖς Ἐχϑροῖς κακαὶ καὶ τὰ τοῖς 
φίλοις ἀγαδὰ καὶ τὰ δυνατά. Ταῦτα δὲ διχῶς ἔστιν τά τε 
γενόμενα ἂν xai τοὶ ῥᾳδίως γιγνόμενα. 'Ράδια δὲ ὅσα ἢ ἄνευ 
λύπης ἢ Ἐν Ὀλίγῳ χρόνῳ: τὸ γὰρ χαλεπὸν Ὀρίζεται ἢ λύπῃ ἢ 
πλήϑει χρόνου. Καὶ wv ὡς βούλονται: βούλονται δὲ ἢ μηδὲν 
χακὸν ἢ ἔλαττον τοῦ ἀγαϑοῦ; τοῦτο δὲ ἔσται, tav ἢ λανϑείνῃ ἢ 
τιμωρία ἢ μικροὶ f. Καὶ το ἴδια, καὶ ἃ μηδείς, καὶ το περιττοί" 
τιμὴ γαρ οὕτω μᾶλλον. Καὶ τὰ ἁρμόττοντα αὐτοῖς: τοιαῦτα δὲ 
τά τε προσήκοντα κατὰ γένος xoi δύναμιν, καὶ ὧν Ἐλλείπειν 
οἴονται καὶ ἂν μικρα fy οὐδὲν γὰρ ἧττον προαιροῦνται ταῦτα 
πράττειν. Καὶ τοὶ εὐχατέργαστα: δυνατοὶ γὰρ ὡς ebur 
εὐκατέργαστα δὲ ἃ πάντες ἢ ot πολλοὶ ἢ οἱ ὅμοιοι ἢ ot ἥττους 
κατώρδωσαν. Καὶ ἃ χαριοῦνται τοῖς φίλοις, ἢ ὁ ἀπεχδήσονται 
τοῖς Ἐχϑροῖς. Καὶ ὅσα οὓς δαυμάζουσι προαιροῦνται πράττειν. 
Καὶ πρὸς ἃ εὐφυεῖς εἰσιν καὶ ἔμπειροι: piov γὰρ κατορθῶσαι 
οἴονται. Καὶ ἃ μηδεὶς φαῦλος: Ἐπαινετὰ yop μᾶλλον. Καὶ ὧν 
Ἐπιϑυμοῦντες τυγχάνουσιν, οὐ γὰρ μόνον ηδὺ ἀλλοὶ καὶ βέλτιον 
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se cuvine, este un rău. itet un bui 
eforturi si s-au fă ăcut mari cheltui 


$ opul. este un bun. Dreptcare s u pus acestea: „spre orgoliul lui 
Priam 95 şi „ester rusinos a rămâne mult timp'*9. Si proverbul: „a sparge 
urciorulla porti“. Este un bun si lucrul pe care îl rávnesc multi 
ce pare demn de a fi disputat; căci bunul era acel lucru pe care îl rávnesc 
toti, or, multi par a rávni precum toti. Este un bun si ceea ce este láudabil; 
căci nimeni nu laudă ceea ce nu este un bun. Este un bun si ceea ce elo- 
giazá dușmanii [si cei răi], asa cum, într-adevăr, toti sunt de acord de ja 
asupra unui fapt rău, dacă tocmai cei care au avut de suferit acel rău îl 
laudă; căci ei ar fi de acord datorită evidenţei, după cum sunt răi cei pe 
care îi blameazá prietenii lor, si după cum sunt [buni] cei pe care nu îi 
blameazá dușmanii lor. De aceea, corintenii au crezut că fuseseră insultati 
de Simonide, care a compus: „Ilionul nu are nimic de reproșat corin- 
tenilor"*", Este un bun si ceea ce a preferat unul dintre cei înţelepţi 
unul dintre cei virtuosi, fie aceştia bărbaţi sau femei, precum, de pildă, 
Atena l-a preferat pe Ulise, iar Tezeu — pe Elena, apoi zeițele — pe 
Alexandru, iar Homer- pe Ahile. Și în general, sunt bunuri toate lucrurile 
preferabile voluntar; or, oamenii preferă să facă lucrurile menţionate de 
noi, şi anume cele rele pentru dușmani, apoi cele bune pentru prieteni 
si, de asemenea,cele posibile. lar acestea din urmá sunt posibile în două 
feluri: cele care se pot face, şi cele care se pot face usor??, Sunt uşoare 
toate câte se fac fără efort sau în puţin timp; căci dil icultatea se definește 
ori dupá efort, ori dupá lungimea timpului. Sunt un bun si lucrurile care 
se fac cum vor oamenii; or, ei îşi doresc ori nici un rău, ori un rău mai 
mic decât binele ce rezultă din el; si aceasta se va întâmpla dacă pedeapsa 
rămâne ascunsă, sau dacă ea este mică. Sunt un bun şi lucrurile private, 
lucrurile pe care nu le deţine nimeni, lucrurile de prisos: căci astfel onoa- 
rea este cu atât mai mare. Sunt un bun si lucrurile care se armonizeazá 
cu oamenii îi or, lucrurile de acest fel sunt cele care li se potrivesc 
în funcţie de originea și puterea lor si cele de care cred ei cá duc lipsă, 
oricât de neînsemnate ar fi; căci nu vor deloc mai puţin să le facă. Sunt 
un bun si lucrurile uşor de îndeplinit; căci, întrucât sunt uşoare, ele sunt 
posibile; or, lucrurile uşor de îndeplinit sunt cele pe care le-uureușit toţi, 
ori majoritatea, ori cei asemănători nouă, ori cei inferiori nouă. Sunt 
un bun și lucrurile prin care oamenii îi multumes 
prin care îi supără pe duşmani. Si toate câte au intent 
care oamenii îi admiră. Si lucrurile pentru care oame 
înzestrați si experimentați; căci ei cred că le vor re 
lucrurile pe care nu le-ar putea reuşi un om rău; căci astfel, ele sunt mai 
degrabă lăudabile. Sunt un bun si cele pe care oamenii le obţin pre- 
cum doresc, iar acest lucru pare nu doar plăcut, ci si mai bun. 
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1363 b φαίνεται. Καὶ μάλιστα ἕκαστοι πρὸς ἃ τοίουτοι, otov ot φιλόνικοι 
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εἰ νίκη ἔσται, GL φιλότιμοι εἰ τιµή, οἱ φιλοχρήματοι εἰ χρήματα, 
καὶ οἱ ἄλλοι ὡσαύτως. Περὶ μὲν οὖν ἀγαϑοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος 


Ἐκ τούτων ληπτέον ταὶς πίστεις. 


ΥΠ. 


᾿Επεὶ δὲ πολλάχις Ὁμολογοῦντες ἄμφω συμφέρειν περὶ τοῦ 
μᾶλλον ἀμφισβητοῦσιν, Ἐφεξης ἂν εἴη λεκτέον περὶ τοῦ μείζονος 
ἀγαϑοῦ καὶ τοῦ μᾶλλον συμφέροντος. Ἔστω δὴ ὑπερέχον μὲν τὸ 
τοσοῦτον καὶ ἔτι, ὑπερεχόμενον δὲ τὸ ἐνυπάρχον. Καὶ μεῖζον μὲν 
ἀεὶ καὶ πλεῖον πρὸς ἔλαττον, μέγα δὲ καὶ μικρὸν xoi πολὺ καὶ 
Ὀλίγον πρὸς τὸ τῶν πολλῶν μέγεϑος, καὶ ὑπερέχον μὲν τὸ μέγα, 
τὸ δὲ Ελλεῖπον μικρόν, καὶ πολὺ καὶ Ὀλίγον ὡσαύτως. 

᾿Επεὶ οὖν ἀγαϑὸν λέγομεν τό τε αὐτὸ αὑτοῦ ἕνεκα xoi μὴ 


ἄλλου αἱρετόν, καὶ ob πάντ᾽ Ἐφίεται, καὶ ὃ νοῦν ἂν καὶ φρόνησιν 
λαβόντα ἕλοιτο, καὶ τὸ ποιητικὸν καὶ τὸ φυλακτικόν, ἢ ᾧ ἕπεται 
td τοιαῦτα, τὸ δ ob ἕνεκα τὸ τέλος Ἐστίν, τέλος δέ Ἐστιν ob 
ἕνεκα τα ἄλλα, αὑτῷ δὲ ἀγαϑὸν τὸ πρὸς αὐτὸν ταῦτα πεπονϑός, 
ἀνάγκη τά τε πλείω τοῦ Ἑνὸς xai τῶν Ἐλαττόνων 
συναριϑμουμένου τοῦ Ἑνὸς ἢ τῶν Ἐλαττόνων μεῖχον ἀγαϑὸν 
εἶναι: ὑπερέχει γάρ, τὸ δὲ Ἐνυπάρχον ὑπερέχεται. 

Καὶ edv τὸ μέγιστον τοῦ μεγίστου ὑπερέχῃ, καὶ αὐτοὶ αὑτῶν: καὶ 
ὅσα aita αὑτῶν, καὶ τὸ μέγιστον τοῦ μεγίστου, diov εἰ Ὁ μέγιστος 
ἀνὴρ γυναικὸς τῆς μεγίστης μείζων, καὶ ὅλως di ἄνδρες τῶν 
γυναικῶν μείους: καὶ εἰ ot ἄνδρες ὅλως τῶν γυναικῶν μείους, 
xoi ἀνὴρ Ὁ μέγιστος τῆς μεγίστης γυναιχὸς μείζων: ἀνάλογον γαρ 
ἔχουσιν o ὑπεροχαὶ τῶν γενῶν καὶ τῶν μεγίστων Ἐν αὐτοῖς. 
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Sunt un bun mai ales lucrurile pentru care fiecare dintre oameni este de 
un anumit fel, ca de exemplu iubitorii de victorii, dacă este o victorie 
de atins, iubitorii de onoruri, dacă sunt onoruri de obținut, iubitorii de 
bani, dacă sunt bani de câştigat, si altii, la fel. Acestea sunt, aşadar, pre- 
misele referitoare la bine si la util, din care trebuic deduse dovezile. 


Întrucât adesea cei care sunt de acord αἵ două lucruri sunt deopotrivă 
utile nu sunt de acord asupra lucrului mai cu scanxí util, ar trebui vorbit 
în continuare despre binele si utilul în sens gradual". Fie, deci, lucrul 
care depăşeşte pe un altul, cel de o cantitate egală si încă ceva pe dea- 


supra, iar lucrul care este depășit, cel cuprins în întregime în lucrul care 
depăşeşte. Si ceea ce este mai mare si ceca ce este mai numeros întot- 


deauna se raportează la ceca ce este mai mic, pe când ceea ce este mare 
şi ceca ce este mic, ceca ce este mult si ceca ce este puțin se ruportează 
la mărimea numărului de obiecte?! , în sfârşit, lucrul care depiiseşte 
mare, iar lucrul depășit este mic, si ka tel se întâmplă cu multul si putinul. 
lar, fiindcă numim binele ceea ce este preferabil în sine si pentru 
nu în vederea altui lucru, si ceca ce toate fiinţele râvnesc si ceca 
ce ele. ar prefera, ducii ar primi ratiune si înțelepciune practică, de aseme- 
nea, ceea ce este capabil de a produce ceca cc este potrivit pentru a 
mentine asemenea bunuri, sau ceea ce le are drept consecinte pe acestea, 
apoi, întrucât lucrul pentru care se lac alte lucruri este scopul, iar scopul 
este lucrul în vederea căruia se fac toate celelalte lucruri, si fiindcă binele 
individual este ceca ce întruneşte aceste condiţii relative la individul în- 
susi, numărul mai mare de lucruri bune este în mod necesar un bun mai 
mare decât unitatea si decât numărul mai mic de lucruri bune, dia tă 
unitate sau acest număr mai mic este inclus în numărătoare; într-adevăr, 
numărul mai mare depăşeşte numărul mai mic, iar numărul mai mic, cu- 
prins în numărul mai mare, este depășit. 

i dacă cel mai mare lucru dintr-o clasă de obiecte dep: 
ma te”, atunci si toate lucrurile 
dintr-o clasă depzisesc toate lucrurile din altă clasă; reciproc, si 
lucrurile dintr-o clasă ἠερζιφονς pe cele din altă clasă, cel mai mare lu- 
cru dintr-o clasă îl va depăși pe cel mai mare lucru din altă clas 
cum, de exemplu, ducă bărbatul cel mai înalt este mai înalt decât femeia 
cea mai înaltă, si bărbaţii sunt, în general, mai înalți decât femeile; 
reciproc, dacă bărbaţii sunt, în general, mai înalți decât femeile, si cel 
mai înalt bărbat este mai înalt decât cea mai înaltă femeie; căci su- 
periorităţile claselor unora asupra altora si superioritzitile celor mai mari 
membri, a unora asupra altora cuprinși în ele, sunt analoage. 


mare lucru dintr-o altă clasă de obi 
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Καὶ ὅταν τόδε μὲν τῷδε ἕπηται, Ἐκεῖνο δὲ τούτῳ μή: έπεται δὲ 


ἢ τῷ ἅμα ἢ τῷ Ἐφεξῆς ἢ τῇ δυνάμει: ἐνυπάρχει γὰρ Ἡ χρῆσις 
Ἡ τοῦ Ἑπομένου Ἐν τῇ ϑατέρου. Ἔπεται δὲ ἅμα μὲν τῷ ὑγιαίνειν 
τὸ ην, τούτῳ δὲ Ἐκεῖνο οὔ, ὕστερον δὲ τῷ μανϑαίνειν τὸ 
Ἐπίστασϑαι, δυνάμει δὲ τῷ Ἱεροσυλεῖν τὸ ἀποστερεῖν: Ὁ γὰρ 
Ἱεροσυλήσας xdv ἀποστερήσειεν. Καὶ τα ὑπερέχοντα τοῦ αὐτοῦ 
μείζονι μείζω: ἀνάγκη αρ ὑπερέχειν καὶ τοῦ μείΐονος. Καὶ τὰ 
μείΐονος ἀγαϑοῦ ποιητικοὶ μείζω τοῦτο γὰρ fjv τὸ μείζονος 
ποιητικῷ εἶναι. Καὶ ob τὸ ποιητικὸν μεῖζον, ὡσαύτως: εἰ γαρ τὸ 
ὑγιεινὸν αἱρετώτερον τοῦ ἡδέος καὶ μεῖγον ἀγαϑόν, καὶ h ὑγίεια 
τῆς ἡδονῆς μείζων. Καὶ τὸ αἱρετὸν καϑ᾽ αὑτὸ τοῦ μὴ xa?’ αὑτό, 
diov Ἰσχὺς ὑγιεινοῦ: τὸ μὲν ydp οὐχ αὑτοῦ ἕνεκα, τὸ δὲ αυτοῦ, 
ὅπερ Tiv τὸ ἀγαϑόν. Κἂν fj τὸ μὲν τέλος, τὸ δὲ μὴ τέλος τὸ μὲν 
γὰρ ἄλλου ἕνεκα, τὸ δὲ αὑτοῦ, diov τὸ γυμναύεσϑαι τοῦ εἶν ἔχειν 
τὸ σῶμα. Καὶ τὸ ἧττον προσδεόμενον ϑατέρου ἢ Ἑτέρων: 
abrapxtoTepov yáp: ἧττον δὲ προσδεῖται τὸ ἐλαττόνων ἢ Ῥᾳόνων 
προσδεόμενον. Καὶ ὅταν τόδε μὲν ἄνευ τοῦδε μὴ Ὦ ἢ μὴ δυνατὸν 
γενέσθαι, ϑαάίτερον δὲ ἄνευ τούτου αὐταρχέστερον δὲ τὸ μὴ 
δεόμενον, ὥστε φαίνεται μεῖΐον ἀγαϑόν. Κἂν T ἀρχή, τὸ δὲ μὴ 
ἀρχή, κἂν T αἴτιον, τὸ ὃ οὐχ αἴτιον δια τὸ αυτό ἄνευ γαρ αἰτίου 
καὶ ἀρχῆς ἀδύνατον εἶναι ἢ γενέσϑαι. Καὶ δυοῖν ἀρχαῖν τὸ ἀπὸ 
τῆς μείζονος ἀρχῆς μεῖζον, καὶ δυοῖν αἰτίοιν τὸ ἀπὸ τοῦ 
μείΐονος αἰτίου μεῖγον. Καὶ ἀνάπαλιν δὲ δυοῖν ἀρχαῖν fj τοῦ 
μείζονος ἀρχὴ μείζων, καὶ δυοῖν αἰτίοιν τὸ τοῦ μείζονος αἴτιον 
μεῖγον. Δῆλον οὖν Ἐκ τῶν εἰρημένων ὅτι ἀμφοτέρως μεῖζον 
konv φαίνεσϑαι: καὶ γαρ εἰ ἀρχή, τὸ δὲ μὴ ἀρχή, δόξει μεῖΐον 
εἶναι, καὶ εἰ μὴ ἀρχή, τὸ δὲ ἀρχή: τὸ γὰρ τέλος μεῖζον 
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Un lucru este superior altui cánd acest lucru este consecinta lui, pe 
cánd acela nu este consecinta acestuia; or, un lucru este consecinta altuia 
pe o cale fie imediată, fie ulterioară, fie potenţială; căci utilitatea consec- 
ventului este inclusă în utilitatea antecedentului?*, Or, viața este conse- 
cinta imediată a sănătății, pe când ultima nu este consecința simultană 
a celei dintâi,upoi, ştiinţa este consecința subsecventi a studiului, iar jaful 


este consecința posibilă a sacrilegiului; căci cel care a comis un sacrilegiu 
poate jefui. Şi dintre două lucruri care depășesc fiecare acelasi lucru, este 


mai mare acela din cele douti care îl depășește pe cel de-al treilea printr-o 
cantitate mai mure; căci el trebuie si îl depăşească si pe acela mai mare 
si pe acela mai mic dintre celelalte dou:t. Şi lucrurile capabile de a pro- 
duce un bun mai mare sunt mai importante; cáci asta insemna a fi capabil 
de a produce un bun mai mare. Similar, lucrul produs de un bun mai mare 
este mai important; căci, dacă ceea ce este sănătos este preferabil fi 
de ceea ce este plăcut, si este un bun mai mare, si sánzitatea este mai im- 
portantă decât plăcerea. lar lucrul preferabil in sine este un bun mai mare 
decît lucrul nepreferabil în sine, asa cum, vigoarea, de pildă, este mai 
importantă decât ceea ce este s pe de o parte, lucrul sănătos 
nu este preferabil pentru sine, pe de altă parte, vigoarea este preferabil 
pentru sine, ceea ce era, de fapt, binele. Şi lucrul care este scop este mai 
important decât lucrul care nu este scop; căci ultimul este preferat pentru 
altul, pe ctînd primul este ales pentru sine, aṣa cum exerciţiul fizic, de 
pildă, este preferabil pentru buna stare a corpului. Este un bun mai mare 
si lucrul care are nevoie puţin de altul sau de altele diverse; căci el 
este mai autarhic; or, are nevoie mai puțin lucrul care are nevoie fic de 
lucruri mai puţine, fie de lucruri mai uşoare. La fel. d cutare lucru 
nu există, sau nu se poate ivi fără un altul, pe când ul doilea poate fără 
primul; căci dintre două lucruri, cel care nu are nevoie de celălalt este 
autarhic, încât este, evident, un bun mai ma i dacă din două lucruri, 
unul este principiu” al altor lucruri, pe când celălalt nu este, că unul 
este cauzi??, pe când celălalt nu este, un lucru este mai important decât 
celălalt pentru acelaşi motiv; căci fără cauză si principiu un lucru nu poate 
să existe, sau să se iveascá. Si fiind date două principii, lucrul mai impor- 
tant este cel care provine din principiul mai important, si similar, fiind 
date două cauze, lucrul mai bun este cel provenit din cauza mai bună. In- 
vers, între două principii, principiul lucrului mai important este superior, 
iar între două cauze, cauza lucrului mai bun este superioară. Este clar, deci, 
din cele spuse, că se poate arăta că un lucru este mai important în două 
feluri: si dacă un lucru este principiu, iar celălalt nu este principiu, si dacă 
primul nu este principiu, ci scop, în timp ce ul doilea este principiu, tot 
primul va părea că este mai important; căci scopul este mai important, 
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καὶ οὐχ ἀρχή, ὥσπερ Ὁ Λεωδάμας κατηγορῶν ἔφη Καλλιστράτου 
τὸν βουλεύσατα τοῦ πράξαντος μᾶλλον ἀδικεῖν: οὐ ydp ἂν 
πραχϑῆναι μὴ βουλεύσαμένου: πάλιν δὲ καὶ Χαβρίου, τὸν 
πράἕαντα τοῦ βουλεύσαντος: οὐ γαρ ἂν γενέσθαι, εἰ μὴ ἣν Ὁ 
πραέων: τούτου γαρ ἕνεκα Ἐπιβουλεύειν, ὅπως πράξωσιν. 

Καὶ τὸ σπανιώτερον τοῦ ἀφϑόνου, diov χρυσὸς σιδήρου 
ἀχρηστότερος ὤν: μεῖΐον γαρ Ἡ κτῆσις δια τὸ χαλεπωτέραν 
εἶναι. ᾿Αλλον δὲ τρόπον τὸ ἄφϑονον τοῦ σπανίου, ὅτι Ἡ χρῆσις 
ὑπερέχει: τὸ yp πολλάχις τοῦ Ὀλιγάχις ὑπερέχει, ὅϑεν λέγεται 
ἄριστον μὲν ὕδωρ. Καὶ ὅλως τὸ χαλεπώτερον τοῦ Ράονος: 
σπανιώτερον γάρ. Άλλον δὲ τρόπον τὸ păov τοῦ χαλεπωτέρου: ἔχει 
ip ὡς βουλόμεϑα. Καὶ ᾧ τὸ Ἐναντίον μεῖζον, καὶ od Ἡ στέρησις 
μείζων. Καὶ ἀρετὴ μὴ ἀρετῆς καὶ xaxia μὴ χακίας μείζων: το 
μὲν ydp τέλη, τοὶ & οὐ τέλη. Καὶ ὧν τὰ ἔργα καλλίω ἢ αἰσχίω, 
μείζω οὐτοὶ καὶ ὧν οἱ χακίαι καὶ αἱ ἀρεταὶ μείὔους, καὶ τα ἔργα 
μείζω, Ἐπείπερ ὡς τα αἴτια καὶ αἱ ἀρχαί, καὶ τοὶ ἀποβαίνοντα, 
καὶ ὡς td ἀποβαίνοντα, καὶ το αἴτια xoi αἱ ἀρχαί. Καὶ ὧν η 
ὑπεροχὴ αἱρετωτέρα ἢ καλλίων, οἷον τὸ ἀκριβῶς opatv αἱρετώτερον 
τοῦ Ὀσφραίνεσϑαι. Καὶ γαρ ὄψις Ὀσφρήσεως καὶ τὸ φιλέταιρον 
εἶναι τοῦ φιλοχρήματον μᾶλλον κάλλιον, ὥστε καὶ φιλεταιρία 
φιλοχρηματίας. Καὶ ἀντικειμένως δὲ τῶν βελτιόνων αἱ 
ὑπερβολαὶ βελτίους καὶ χαλλιόνων καλλίους. Καὶ ὧν οἱ Ἐπιϑυμίαι 
καλλίους ἢ βελτίους: ot γαρ μείΐους Ὀρέξεις μειζόνων εἰσίν. Καὶ 
τῶν καλλιόνων δὲ καὶ βελτιόνων αἱ Ἐπιϑυμίαι βελτίους xoi 
καλλίους διὰ τὸ αὐτό. Καὶ ὧν αἱ Ἐπιστημαι καλλίους ἢ 
σπουδαιότεραι, καὶ τα πράγματα καλλίω xoi σπουδαιότερα: ὡς 
yop ἔχει Ἡ Επιστήμη, καὶ τὸ ἀληϑές- κελεύει δὲ τὸ αυτῆς Ἑκάστη. 
Καὶ τῶν σπουδαιοτέρων δὲ xoi χαλλιόνων αι Ἐπιστημαι ἀνάλογον 
διὰ ταὐταί. Καὶ ὃ κρίνειαν ἂν ἢ κεκρίκασιν οι φρόνιμοι ἢ πάντες 
ἢ ὁἱ πολλοὶ ἢ ο πλείους ἢ οι κράτιστοι ἀγαϑὸν ἢ μεῖον, ἀνάγκη 


E 


οὕτως ἔχειν, ἢ ἁπλῶς ἢ Ὦ κατὰ τὴν φρόνησιν ἔκριναν. 
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nea c dle care a Încurajat f. ptaes e mai vinovat decât ye carea inf ip- 
tuit-o; căci fapta nu ar fi fost săvârșită de nu ar fi fost încurajată; din nou, 
acelasi, acuzându-l si pe Chabrias, zicea că înfăptuitorul comite o ne- 
dreptate mai mare decât incura jatorul, căci fapta nu s-ar fi petrecut, di 
nu ar fi existat cineva care să o îndeplinească; într-adevăr, zicea el, oa- 
menii plănuiesc în vederca unui lucru doar ca să îl pună în aplicare. 
Si lucrul mai rar este mai valoros decât lucrul abundent, asa cum 
aurul, de pildă, este mai valoros decât fierul, desi este 
procurarea lui are o valoare mai mare, fiind mai dificilti. Din alt punct 
de vedere, însă, lucrul abundent este mai important decât lucrul mai rar, 
fiindcă intrebuintarea primului domină; într-adevăr, intrebuintarea frec- 
ventă o depäşeşte pe cea rară, de unde se spune: „cel mai bun dintre lu- 
cruri este apa". Şi, în general, lucrul mai dificil este mai valoros decât 
lucrul mai uşor, căci este mai rar. Din alt punct de vedere, însă, lucrul 
mai uşor este mai important decât lucrul mai dificil; căci cl este cum 
dorim. Este un bun mai mare și lucrul al cărui contrariu este mai valoros, 
şi a cărui privaţie este resimțită în măsură mai mare. Si virtutea este un 
bun mai mare decât ccea ce nu este virtute, si viciul este un bun mai mare 
decât ceea ce nu ete un viciu; căci virtutea si viciul sunt scopuri, iar cele 
care nu sunt nici virtute, nici viciu, nu sunt scopuri. Şi lucrurile ale căror 
rezultate sunt mai frumoase ori mai urâte sunt mai importante, si rezul- 
tatele lucrurilor ale căror calităţi bunc sau rele sunt mai importante sunt 
mai valoroase, căci si rezultatele sunt precum cauzele si principiile lor, 
iar cauzele si principiile sunt precum rezultatele lor. Sunt mai importante 
si lucrurile ul căror exces este preferabil sau mai frumos, asa cum acui- 
tatea vizuală, de pild:i, este preferabili faţă de acuitatea olfuctivă. Astfel, 
şi vederea, în general, este preferabilă mirosului; si dragostea excesivă 
pentru prieteni este mai frumoasă decât dragostea excesivă de bani, încât 
Și dragostea pentru prieteni, în general, este mai frumoasă decât dragostea 
de bani. Si invers, excesele lucrurilor mai bunc sunt mai bune, iar exce- 
sele lucrurilor mai frumoase sunt mai frumoase. Sunt mai valoroase 
lucrurile care fac obiectul unor pofte mai frurnoase ori mai bune; că 
dorintele lucrurilor mai mari ca valoare sunt mai importante. lar poftele 
care fac obiectul lucrurilor mai frumoase si al lucrurilor mai bune sunt 
mai bune si mai frumoase din acelasi motiv. Sunt mai valoroase si lucru- 
rile care fac obiectul unor stiinte mai frumoase ori mai serioas s 
mai valoroase si acțiunile mat frumoase ori mai serio: căci, precum 
este știința, tot astfel este si adevărul; or, fiecare ştiinţă comandă ceea 
ce tine de domeniul ei. lar ştiinţele relative la lucrurile mai serioase 
mai nobile sunt, in mod analog, mai valoroase din aceleasi motive”. Este 
mai valoros si lucrul pe care l-ar putea socoti sau l-au socotit bun ori mai 
bun toti, sau aceia mai multi, sau majoritatea celor înţelepţi, sau cei mai 
autorizati, ceea ce este în mod necesar astfel, fie că acestia au judecat 
la modul absolut, fie că au judecat potrivit înțelepciunii practice". 
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Ἔστι δὲ τοῦτο κοινὸν xai κατα τῶν ἄλλων καὶ ydp τὶ xoi ποσὸν 
καὶ ποιὸν οὕτως ἔχει ὡς ἂν h Επιστήµη καὶ fj φρόνησις εἴποι. 
Αλχ er ἀγαϑῶν εἰρήκαμεν: ὥρισται γὰρ ἀγαϑὸν εἶναι ὃ λαβόντα 
τοὶ πράγματα φρόνησιν ἕλοιτ᾽ ἂν ἕκαστον: δῆλον οἷν ὅτι xoi 


μεῖΐον, 0 μᾶλλον Ἡ φρόνησις λέγει. Καὶ τὸ τοῖς βελτίοσιν 
ὑπάρχον, ἢ ἁπλῶς ἢ Ἡ βελτίους, οἷον ἀνδρεία Ἰσχύος. Καὶ ὃ 
ἕλοιτ ἂν Ὁ βελτίων, ἢ ἁπλῶς ἢ H βελτίων, οἷον τὸ ἀδικεῖσϑαι 
μᾶλλον ἢ ἀδικεῖν: τοῦτο yap Ὁ δικαιότερος ἂν ἕλοιτο. Καὶ τὸ 
ἥδιον τοῦ ἥττον ἡδέος: τὴν ydp ἡδονὴν πάντα διώχει, καὶ αὐτοῦ 
ἕνεκα. τοῦ ἥδεσϑαι Ὀρέγονται, ὥρισται δὲ τούτοις τὸ ἀγαϑὸν 
καὶ τὸ τέλος. Ἥδιον δὲ τό τε ἀλυπότερον καὶ τὸ πολυχρονιώτερον 
ἡδύ. Καὶ τὸ χαλλιον τοῦ Ἶττον καλοῦ: τὸ γὰρ καλόν Ἐστιν ἤτοι 
τὸ ἡδὺ ἢ τὸ xa? αὑτὸ αἱρετόν. Καὶ ὅσων αὐτοὶ αὑτοῖς ἢ φίλοις 
βούλονται αἴτιοι εἶναι μαλλον, ταῦτα μείζω ἀγαϑά, ὅσων δὲ 
ἥκιστα, μείζω xaxd. Καὶ τὰ πολυχρονιώτερα τῶν 
Ὀλιγοχρονιωτέρων καὶ ταὶ βεβαιότερα τῶν ἀβεβαιοτέρων: ὑπερέχει 
Yap ἣ χρῆσις τῶν μὲν τῷ χρόνῳ τῶν δὲ τῇ βουλήσει: ὅταν γαρ 
βούλωνται, ὑπάρχει μᾶλλον η τοῦ βεβαίου. Καὶ ὡς ἂν Ἐκ τῶν 
συστοίχων χαὶ τῶν Ὁμοίων πτώσεων, καὶ τἆλχ ἀκολουϑεῖ, diov 
εἰ τὸ ἀνδρείως κάλλιον καὶ αἱρετώτερον τοῦ σωφρόνως, καὶ 
ἀνδρεία σωφροσύνης αἹρετωτέρα καὶ τὸ ἀνδρεῖον εἶναι τοῦ 
σωφρονεῖν. Καὶ ὃ πάντες αἱροῦνται τοῦ μὴ 0 πάντες. Καὶ ὃ οἱ. 
πλείους ἢ οι Ἐλάττους: ἀγαϑὸν γὰρ înv οὗ πάντες Ἐφίενται, 
ὥστε xoi μεῖζον ob μαλλον. Καὶ ὃ di ἀμφισβητοῦντες ἢ οἱ Ἐχϑροί 
ἢ οἱ κρίνοντες ἢ οὓς οὗτοι κρίνουσιν: τὸ μὲν γὰρ ὡς ἂν εἰ 
πάντες φαῖέν tori, τὸ δὲ οἱ κύριοι καὶ οἱ εἰδότες. Καὶ otè μὲν 
οὗ πάντες μετέχουσι μεῖζον ἀτιμία yp τὸ μὴ μετέχειν: otè 
δὲ ob μηδεὶς ἢ ob Ὀλίγοι: σπανιώτερον γάρ. Καὶ τα Ἐπαινετώτερα: 
καλλίω γάρ. Καὶ ὧν at τιμαὶ µείζους, ὡσαύτως: ἡ γὰρ τιμὴ 
ὥσπερ ἀξία τίς Ἐστιν. Καὶ ὧν oi ζημίαι μείΐους. 
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'ationamentul este comun si aplicabil tuturor celelalte lucruri; căci esența, 
litatea unui lucru sunt asa cum pot afirma, de altfel, despre 


valoros. Este un bun mai mure si ceea ce apartine oamenilor mai buni, 
fie la modul absolut, [ie ca oameni mai buni, asa cum curajul, de pildă, 
este mai valoros decât forța. Este un bun mai e siceea ce ar alege 
omul mai bun, sau în mod absolut, sau ca om mai bun, asa cum, de pili, 
a fi nedreptăţit este mai degrabă de dorit decât a nedreptiti; căci acest 
lucru l-ar alege omul mai drept. Si lucrul mai plăcut este preferabil fată 
de lucrul mai puţin plăcut: căci toate ființele caută să obțină plăcerea si 
doresc faptul de a o gusta pentru ea însăși in aceste trăsături 
au fost definite binele si scopul. Este erea mai feriti de 
suferință si care durează mai. mult timp. Și lucrul mai frumos este mai 
valoros decât lucrul mai puţin frumos; căci frumosul este sau agreabilul, 
sau ceca ce este preferubil în sine. Apoi, toate lucrurile, ai căror autori 
vor să fie mai ales pentru ei sau pentru prietenii lor sunt bunuri mai mari, 
pe când toate lucrurile, de care ci vor să fie responsabili cât mai puțin 
posibil sunt rele mai mari. Si lucrurile mai durabile sunt mai valoroase 
decât cele mai puţin durabile, i iar lucrurile mai sigure sunt mai valoroase 
decât cele mai putin sigure; utilitatea primelor prevalează prin durata în 
care sunt folosite, iar avanta jul ultimelor domină prin voinţă; căci atunci 
când vor oamenii, folosirea bunului stabil domină mai mult. Apoi, din 
noțiuni logic coordonate si din cauze asemănătoare!!! mai rezult 
lucruri mai valoroase, ca de pildă, dacă faptul de a acţiona cu curaj este 
un bun mai nobil si preferabil fati de faptul de a acționa cu prudenţă 
atunci si cura jul este preferabil fat ii 
valoros decât faptul de a fi prudent. Şi lucrul pe care îl aleg toti 
este un bun mai mare decât cel pe care nu îl aleg toti. Apoi, lucrul pe 
care îl preferă majoritatea este un bun mai mare decât cel pe care îl alege 
bunul era lucrul pe care îl râivnesc toti, încât lucrul care 
este rávnit mai mult este mai important. La fel, este un bun mai mare 
lucrul pe care îl aleg ori adversarii, ori dusmanii, ori judecătorii auto- 
rizati, ori cei pe care ultimii îi consideră astfel într-adevăr, primul caz 
are loc când toată lumea afirmá o opinie, iar al doilea, când numai cei 
autorizaţi şi cei competenti iau o decizie. Apoi este un bun mai mare 
pe de o parte când lucrul la care participă toti, căci este o dezonoare 
neparticiparea la εἰ, când lucrul la care nu participă nimeni, sau puţini 
doar; căci el este mai rar. Sunt mai valoroase si bunurile mai demne de 
laudă; căci ele sunt mai frumoase. Sunt un bun mai mare si lucrurile 
ale căror onoruri sunt mai mari; căci onoarea este un fel de apreciere. 
Sunt mai valoroase si lucrurile ale căror pedepse sunt mai severe. 
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Καὶ tà τῶν Ὁμολογουμένων ἢ φαινομένων μεγάλων μείζω. Καὶ 
διαιρούμενα δὲ εἰς τα µέρη τα αὐτοὶ μείζω φαίνεται: πλειόνων 
Wp ὑπερέχειν φαίνεται, ὅϑεν καὶ Ὁ ποιητής φησι πεῖσαι τὸν 
Μελέαγρον ἀναστῆναι: ὅσσα κά ἀνδρώποισι πέλει τῶν ἄστυ 
ἁλώῃ ` λαοὶ μὲν φϑινύϑουσι, πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαϑύνει, τέκνα 
δέ τ᾽ ἄλλοι ἄγουσιν. Καὶ τὸ συντιϑέναι δὲ xoi Ἐποικοδομεῖν, 
ὥσπερἘπίχαρμος, διά τε τὸ αὐτὸ τῇ διαιρέσει: (η γὰρ σύνϑεσις 
ὑπεροχὴν δείκνυσι πολλήν) χαὶ ὅτι ἀρχὴ φαίνεται μεγάλων χαὶ 
αἴτιον. Επεὶ δὲ τὸ χαλεπώτερον καὶ σπανιώτερον μεῖζον, καὶ ot 
καιροὶ xod o λιχίαι καὶ οἱ τόποι xai di χρόνοι xai ot δυνάμεις 
ποιοῦσι μεγάλα: et γὰρ παρα δύναμιν xoi παρα ἡλικίαν καὶ 
παραὶ τοὺς Ὁμοίους, καὶ εἰ οὕτως ἢ Ἐνταῦϑα ἢ τότε, ἕξει μέγεϑος 
καὶ καλῶν καὶ ἀγαϑῶν καὶ δικαίων xoi τῶν Ἐναντίων, ὅϑεν καὶ 
τὸ Ἐπίγραμμα τῷ Ὀλυμπιονίκῃ πρόσϑε μὲν ἀμφ’ ὤμοισιν ἔχων 
τραχεῖαν ἄσιλλαν Ἰχϑῦς Et "Ἄργους εἰς Τεγέαν ἔφερον. Καὶ Ὁ 
Ἰφικράτης αὑτὸν Ἐνεχωμίαἵε λέγων Ἐξ ὧν ὑπηρξεν ταῦτα. Καὶ τὸ 
αὐτοφυὲς τοῦ Ἐπικτήτου: χαλεπώτερον γάρ. Ὅδεν xoi Ὁ ποιητής 
φησιν: αὐτοδίδοοιτος δ εἰμί. Καὶ τὸ μεγάλου μέγιστον μέρος, οἷον 
Περικλῆς τὸν Ἐπιτάφιον λέγων, τὴν νεότητα tx τῆς πόλεως 
ἀνῃρῆσϑαι ὥσπερ τὸ ἔαρ Ἐκ τοῦ Ἐνιαυτοῦ εἰ Ἐξαιρεϑείη. Καὶ τοὶ 
Ἐν χρείᾳ µείζονι χρήσιμα, diov τα Ἐν γήρᾳ καὶ νόσοις. Καὶ δυοῖν 
τὸ Ἐγγύτερον τοῦ τέλους. Καὶ τὸ αὑτῷ ἢ ἁπλῶς. Καὶ τὸ δυνατὸν 
τοῦ ἀδυνάτου: τὸ μὲν γὰρ αὐτῷ, τὸ 8 οὔ. Καὶ τοὶ Ἐν τέλει τοῦ βίου: 
τέλη γὰρ μᾶλλον τοὶ πρὸς τῷ τέλει. Καὶ τα πρὸς ἀλήϑειαν τῶν 
πρὸς δόξαν. “Όρος δὲ τοῦ πρὸς δόξαν, ὃ λανδάνειν μέλλων οὐκ 
ἂν ἕλοιτο. Διὸ χαὶ τὸ εὖ πάσχειν τοῦ εὖ ποιεῖν δόξειεν ἂν 
αἱρετώτερον εἶναι" τὸ μὲν γὰρ κἂν λανϑάνῃ αἱρήσεται, ποιεῖν 
8 εὖ λανϑάνων οὐ δοκεῖ ἂν Ἑλέσδαι. Καὶ ὅσα εἶναι μᾶλλον ἢ 
δοχεῖν βούλονται: πρὸς ἀλήϑειαν γὰρ μᾶλλον. Διὸ καὶ τὴν 
δικαιοσύνην φασὶ μικρὸν εἶναι, ὅτι δοκεῖν ἢ εἶναι αἱρετώτερον: 
τὸ δὲ ὑγιαίνειν οὔ. Καὶ τὸ πρὸς πολλοὶ χρησιμώτερον, οἷον τὸ 
πρὸς τὸ ἵην καὶ eb ζην καὶ τὴν ἡδονὴν καὶ τὸ πράττειν τὰ 
καλα. Διὸ Ὁ πλοῦτος xoi h ὑγίεια μέγιστα δοχεῖ divar ἅπαντα 
γαρ ἔχει ταῦτα. Καὶ τὸ ἀλυπότερον xoi τὸ pe? ἡδονῆς: πλείω 
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Sunt mai importa nte si cele recunoscute ca importante, sau care par astfel. 
În plus. divizate în părti, aceleasi lucruri par mai mari", căci astfel, ele par 
superioare unor lucruri mai numeroase decát inainte, de unde spune si poe- 
tul de ce sotia lu convins pe Meleagru să se ridice la luptă: „toare neno- 
rocirile cáte se abat asupra oamenilor, a căror cetate a fost luată cu 
asalt; locuitorii pier. în timp ce focul preface oraşul în cenușă, iar altii îi 
duc cu οἱ pe copii“ sd . Este mai valoros si faptul de a combina, precum 
si cel de a acumula, cum face Epicharmos, pentru acelasi motiv ca în 
cazul divizării (căci combinarea face superioritatea mare cantitativ), si fi- 
indcá faptul apare ca principiu si cauză a lucrurilor importante. Cum lucrul 
mii dificil si mai rar este mai valoros, si ocaziile, si vârstele, si locurile, 
si timpurile, și facultătile naturale fac lucrurile mai mari; într-adevăr, dacă 
un fapt este săvârșit de cineva dincolo de facultatea lui natu-rală, de vâr- 
ă, de semeni, si ducă acest lucru se întîmplă în atare condiţii, loc, sau 
moment, acel fapt va căpăta grandoarea si a lucrurilor frumoase, si a lu- 
crurilor bune, si a lucrurilor drepte, precum si a contrariilor lorl5, de unde 
si epigrama pentru învingătorul olimpic: „odinioară, având pe umeri un 
bar grosolan de purtat poveri, căram peste din Argos la Tegeea"!^. Şi 
rates își făcea p roj riul elogiu, spunând „din ce lucruri modeste d 
ivit lucrurile actual ο]. Si lucrul înnăscut este un bun mai mare decâi 

cel obținut fiind mai dificil de procurat. De unde spune si poetul: „eu 
sunt propriul meu dascál* 5, Éste un bun mai mare si partea cea mai 
mare a unui lucru mare, asa cum Pericle, de pildă, expunându. i elogiul 
funebru, spunea că „tineretea a fost îndepărtată din cetate, precum pri- 
măvara, dacă aceasta ar fi fost suprimată dintr-un an“ 9. Sunt mai va- 
loroase si lucrurile utile într-o nevoie mai mare, ca de pildă, lucrurile utile 
în cazul bătrâneţii si al bolilor. Şi între două lucruri, este mai valoros 
acela mai aproape de scopul propus. Şi lucrul util indi Vidual este un bun 
mai mare decât Tcr util absolut. Si posibilul este mai valoros decât im- 
posibilul; cáci primul este un bun pentru individ, ultimul, nu. Sunt un bun 
mai mare si lucrurile aflate la sfársitul vietii; cáci sunt mai ales scopuri 


acelea mai pi Supe de final. Si cele conforme cu adevărul sunt superioare 
on 


fată de cele conforme cu opinia! 0, Definiţia a ceea ce este conform cu 
opinia este: ceea ce un om nu ar alege să facă ducă urmează să ascundă 
acțiunea!!! lată de ce a primi un bine poate părea preferabil fati de a 
procura cuiva acel bine; căci un om va alege să primească un bine, numai 
să rămână ascuns, pe când acelasi nu pare deloc a alege să procure cuiva 
un bine ducă trebuie să îl lase să treacă neobservat. Sunt mai valoroase 
i toate câte oamenii le vor să tie mai degrabă decât să pară cá sunt; căci 
ele tind mai mult spre adevăr. De aceea si justitia se spune că este putin 
valoroasă, căci a părea drept este preferabil fată de a fi drept; cu sănătatea, 
însă, nu se întâmplă la fel. Este un bun mai mare si lucrul mai util întru 
mai multe sco) puri! 2, ca de pildă, lucrul mai util pentru viață, si pentru 
o viaţă buná! ^, pentru plăcere si pentru înfăptuirea unor acțiuni fru 

moase. De aceea, bogăţia nătatea par a fi cele mai mari bunuri; căci 
ele le contin pe toate acestea. Este un bun mai mare si lucrul mai ferit 
de suferinţă, si cel însoţit de plácere! 14; căci există aici două lucruri 
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YAp ενός, ὥστε ὑπάρχει καὶ ἡ ἡδονὴ ἀγαθὸν καὶ în ἀλυπία..Καὶ 
δυοῖν ò τῷ αὐτῷ προστιϑέμενον μεῖζον τὸ ὅλον ποιεῖ. Καὶ & μὴ 
λανϑάνει παρόντα ἢ ἃ λανϑαάνει: πρὸς ἀλήϑειαν γαρ τείνει 
ταῦτα. Διὸ τὸ πλουτεῖν φανείη ἂν μεῖον ἀγαϑὸν τῷ δοχεῖν. Καὶ 
τὸ ἀγαπητόν, καὶ τοῖς μὲν μόνον τοῖς δὲ μετ᾽ ἄλλων. Διὸ καὶ 
οὐχ ἴση ζημία, ἄν τις τὸν Ἑτερόφϑαλμον τυφλώσῃ καὶ τὸν δύ᾽ 
Έχοντα: ἀγαπητὸν γὰρ ἀφῄρηται. ᾿Εκ τίνων μὲν οὖν δεῖ τοὶς 
πίστεις φέρειν Ἐν τῷ προτρέπειν xai ἀποτρέπειν, σχεδὸν εἴρηται. 


ΥΠΙ. 


Μέγιστον δὲ καὶ χυριώτατον ἁπάντων πρὸς τὸ δύνασϑαι 
πείϑειν καὶ καλῶς συμβουλεύειν taç πολιτείας ἁπάσας λαβεῖν 
καὶ td Ἑκαάστης ἔϑη xoi νόμιμα xoi συμφέροντα διελεῖν. 
Πείϑονται γὰρ ἅπαντες τῷ συμφέροντι, συμφέρει δὲ τὸ σῶΐον 
τὴν πολιτείαν. Ἔτι δὲ χυρία μέν Ἐστιν ἡ τοῦ κυρίου ἀπόφασις, 
τοὶ δὲ χύρια διῄρηται xaTa τὰς πολιτείας: ὅσαι γαρ αἱ πολιτεῖαι, 
τοσαῦτα καὶ τοὶ χύριά Ἐστιν. Εἰσὶν δὲ πολιτεῖαι τέτταρες, 
δημοκρατία, Ὀλιγαρχία, ἀριστοκρατία, μοναρχία, ὥστε τὸ μὲν 
κύριον xoi τὸ xpivov τούτων τι ἂν εἴη μόριον ἢ ὅλον τούτων. 

Ἔστιν δὲ δημοκρατία μὲν πολιτεία Ἐν Ὦ κλήρῳ διανέμονται 
τας ἀρχάς, Ὀλιγαρχία δὲ Ἐν Tj οἱ ἀπὸ τιμημάτων, ἀριστοκρατία 
δὲ Ἐν Ἡ xata τὴν παιδείαν. Παιδείαν δὲ λέγω τὴν ὑπὸ τοῦ νόμου 
κειμένην. οἱ ip Ἐμμεμενηκότες Ἐν τοῖς νομίμοις Ἐν τῇ 
ἀριστοκρατίᾳ ἄρχουσιν. Ανάγκη δὲ τούτους φαίνεσϑαι ἀρίστους, 
ὅϑεν καὶ τοὔνομα εἴληφεν τοῦτο. Μοναρχία 8 Ἐστὶν κατα 
τοὔνομα Ἐν Ἱ εἲς ἁπάντων κύριός atv: τούτων δὲ ἡ μὲν κατὰ 


τάξιν τινα βασιλεία, h 5 ἀόριστος τυραννίς. 
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mai degrabă decât unul, asa încât plăcerea este un bun, iar absenta durerii 
este un alt bun. De asemenea, între două lucruri, acela este un bun mai 
mare care, adăugându-se la un al treilea, face întregul mai mare. Apoi, 
si lucrurile a căror prezenţă nu este ascunsă sunt mai valoroase decât cele 
a căror prezenţă trece neobservată; căci ele se apropie de adevăr. De 
aceea, bogăţia reală poate fi considerată un bun superior faţă de bogăţia 
aparentă. Este un bun mai mare si lucrul care ne este drag, când singur, 


când însoţit de alte lucruri. Tocmai din acest motiv suferința cauzată nu 


inten: 


ate dacă cineva, de pildă, a orbit pe un chior, sau pe 
un om care avea ambii ochi; c a îndepărtat primului ceea ce îi era 
mui cu seamă drag. S-a spus, asadar, aproximativ din ce premise trebuie 
scoase dovezile în sustinere si în combatere. 


are acee: 


Lucrul cel mai important si mai eficuce pentru a putea convinge 
delibera potrivit este de a cunoaşte toate formele de guvernare si de a 
distinge obiceiurile, legile si interesele fiecáreia dintre ele. Cáci toti oz 
menii se lasá convinsi prin interes, iar interesul este ceeu ce mentine forma 
de guvernare. În plus, manifestarea autorităţii este suverană, or, felurile 
autorităţii se conturează potrivit cu formele de guvernământ; câte feluri 
de guvernare există, atâtea feluri de autoritate sunt. Există patru! 15 forme 
de guvernare: democraţia, oligarhia, aristocrația, monarhia, asa încât pu- 
terea suverană, adică puterea care decide în ultimă instanță, constă într-o 
anume parte a cetățenilor sau, dimpotrivă, în totalitatea cetăţenilor. 

Democratia! 16 este forma de guvernare în care cetăţenii îşi împart ma- 
gistraturile prin mijlocirea sorții, oligarhia este guvernarea în care magis- 
tratii sunt aleşi după venituri, iar aristocrația!” este cea în care autoritatea 
este distribuită în funcţie de educaţie. Numesc educaţie! |" instruirea fi- 
xatá prin lege; or, tocmai cei care au rămas fideli legilor îşi exercită 
funcţiile în aristocratie. În ei trebuie să vedem pe cei mai buni cetățeni, 
de unde şi-a si luat numele această formă de guvernare. Monarhia, în 
schimb, este, precum o indică și numele, guvernarea în care un singur 


om este stăpân absolut al tuturor lucrurilor; dintr: formele ei, una, exer- 
citată pe baza unei rânduieli anume, este regalitatea, iar cealaltă, nelimi- 
tată în timp, este tirania. 
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Τὸ δὴ τέλος Ἑκαστης πολιτείας οὐ δεῖ λανϑαίνειν: αἱροῦνται 
Yep το πρὸς τὸ τέλος. Ἔστι δὲ δημοκρατίας μὲν τέλος Ἐλευϑερία, 
Ὀλιγαρχίας δὲ πλοῦτος, ἀριστοκρατίας δὲ τὰ περὶ παιδείαν καὶ 
τα νόμιμα <...>, τυραννίδος δὲ φυλακή. Δῆλον οὖν ὅτι τα πρὸς 
τὸ τέλος Ἑκάστης ἔϑη καὶ νόμιμα καὶ συμφέροντα διαιρετέον, 
εἴπερ αἱροῦνται πρὸς τοῦτο Ἐπαναφέροντες. 

᾿Επεὶ δὲ ob μόνον αἱ πίστεις γίνονται δί ἀποδεικτικοῦ λόγου, 
ἀλλα καὶ δί ἠδικοῦ: Go γοὶρ ποιόν τινα φαίνεσϑαι τὸν λέγοντα 
πιστεύομεν, τοῦτο δ Ἐστὶν ἂν ἀγαϑὸς φαίνηται ἢ εὔνους ἢ ἄμφω), 
δέοι ἂν τὰ ἤδη τῶν πολιτειῶν Ἑκάστης ἔχειν ἡμᾶς: τὸ μὲν qup 
Ἑκάστης Ὦϑος n ϑανώτατον ἀνάγκη πρὸς Ἑκαίστην εἶναι. Ταῦτα 
δὲ ληφϑήσεται διὰ τῶν αὐτῶν τα μὲν γὰρ ἤδη φανεραὶ κατοὶ τὴν 
προαίρεσιν, Ἡ δὲ προαίρεσις ἀναφέρεται πρὸς τὸ τέλος. Ὧν μὲν 
οὖν δεῖ Ὀρέγεσϑαι προτρέποντας ὡς Ἐσομένων ἢ ὄντων, καὶ Ἐκ 
τίνων δεῖ τας περὶ τοῦ συμφέροντος πίστεις λαμβάνειν, ἔτι δὲ 
περὶ τῶν περὶ τὰς πολιτείας HOA καὶ νομίμων δια τίνων τε 
καὶ πῶς εὐπορήσομεν, Ἐφ᾽ ὅσον ἦν τῷ παρόντι καιρῷ σύμμετρον, 
εἴρηται διηκρίβωται γὰρ Ἐν τοῖς πολιτικοῖς περὶ τούτων. 


ΙΧ. 


Μετα δὲ ταῦτα λέγωμεν περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας καὶ καλοῦ 
καὶ αἰσχροῦ οὗτοι yòp σκοποὶ τῷ ἐπαινοῦντι καὶ ψέγοντι: 
συμβήσεται γὰρ ἅμα περὶ τούτων λέγοντας κἀχεῖνα δηλοῦν Et 
ὧν ποιοί τινες ὑποληφϑησόμεϑα xata τὸ Ίδος, ἥπερ înv δευτέρα 
πίστις: tx τῶν αὐτῶν γαρ ἡμᾶς τε καὶ ἄλλον ἀξιόπιστον 
δυνησόμεϑα ποιεῖν πρὸς ἀρετήν. ᾿Επεὶ δὲ συμβαίνει καὶ χωρὶς 
σπουδῆς xoi pere σπουδῆς Ἐπαινεῖν πολλοίκις οὐ μόνον ἄνϑρωπον 
ἢ ϑεὸν ἀλλὰ καὶ ἄψυχα xoi τῶν ἄλλων ζῴων τὸ τυχόν, τὸν 
αὐτὸν τρόπον καὶ περὶ τούτων ληπτέον τας προτάσεις, ὥστε ὅσον 
παραδείγματος χάριν εἴπωμεν καὶ περὶ τούτων. 
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. Nutrebuie să ignorăm scopul!! fiecărei forme de guvernământ; căci 
oamenii preferă lucrurile legate de un scop. Scopul democraţiei este 
libertatea, cel al oligarhiei — bogátia,cel al aristocratiei — lucrurile relative 
la educaţie si legi <...>, cel al tiraniei — protecţia tiranului. Este evident, 
trebuie „să distingem lucrurile referitoare la scopul fiecăreia 
dintre aceste forme de guvernare, si anume obiceiurile, legile si interesele, 
Fiindcă oamenii, ruportându-se la acest scop, fac o alegere. 

Cum dovezile provin nu numai dintr-un discurs demonstrativ, ci 
dintr-unul etic (căci ne încredem în vorbitor deoarece el vădeşte un anu- 
mit caracter, si anume când el pare ori virtuos, ori binevoitor, ori si una 
si alta la un loc), ar trebui ca noi să detinem caracterele !?" proprii fieci- 
reia dintre aceste forme de guvernari ici caracterul fiecăreia este cel 
mai bun mijloc de u convinge potrivit cu fiecare guvernure în parte. 
Aceste caractere vor fi cunoscute prin aceleași mijloace ca si caracterele 
individuale; căci caracterele se manifestă prin alegere deliberată, iar 
alegerea se raportează la scopul fiecărei guvernări. S-a sp: lur, spre 
ce fel de scopuri, eventuale sau prezente, trebuie să tindem când susţinem 
0 cauză, precum și din ce premise trebuie să extrugem dovezile relative 
la util, si, în plus, prin ce mijloace si, de asemenea, prin ce metodă vom 
putea avea o percepție clară a caracterelor si a legilor proprii formelor 
de guvernământ respective, în conformitate cu circumstanta de faţă; căci 
s-au examinat în mod detaliat aceste chestiuni în Politica"?! 


După toate acestea, să vorbim despre virtute si viciu, despre nobil 


i ruşinos!22; căci ele sunt scopurile pentru cel care laudă si pentru cel 
care blameazá; or, vorbind pe marginea acestor chestiuni, se va întâm- 
pla să arătăm totodată mijloacele prin care vom fi considerati de un anume 
fel, după caracterul nostru, ceea ce constituie a doua modalitate de con- 
vingere!2?; într-adevăr, prin aceleaşi mijloace vom putea deveni demni 
de încredere și, de asemenea, vom putea face si pe altul demn de încre- 
dere sub raportul virtuţii. Dar, cum se întâmplă adeseori să lăudăm, fără 
seriozitate sau cu intenţie serioasă, nu numai un om sau un zeu, fiinţe 
neinsufletite si pe primul venit dintre celelalte vieţuitoare!24, trebuie să 
aflăm, după aceeaşi metodă, premisele relative la aceste chestiuni, astfel 
încât să putem vorbi despre ele cel puţin cu titlu de exemplu. 
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Καλὸν μὲν οὖν Ἔστιν ὃ ἂν δὲ αὑτὸ αἱρετὸν ὃ 9v Ἐπαινετὸν T 
ἢ ὃ ἂν ἀγαϑὸν Ov hd ἴ, ὅτι ἀγαϑόν. Εἰ δὲ τοῦτό ἔστι τὸ καλόν, 
ἀνάγκη τὴν ἀρετὴν καλὸν divar.” Αγαδὸν γὰρ öv Ἐπαινετόν ἔστιν. 


᾿Αρετὴ 8 tori μὲν δύναμις ὡς δοκεῖ ποριστικὴ ἀγαϑῶν καὶ 


φυλακτική, καὶ δύναμις εὐεργετικὴ πολλῶν καὶ μεγάλων, καὶ 


1366 b πάντων περὶ πάντα. Μέρη δὲ ἀρετῆς δικαιοσύνη, ἀνδρεία, 


20 


25 


σωφροσύνη, μεγαλοπρέπεια, μεγαλοψυχία, Ἐλευϑεριότης, πραότης, 
φρόνησις, σοφία. ᾿ Ανάγκη δὲ μεγίστας εἶναι ἀρετος τὸς τοῖς 
ἄλλοις χρησιμωταίτας, εἴπερ Ἐστὶν η ἀρετὴ δύναμις εὐεργετική. 
Δια τοῦτο τοὺς δικαίους καὶ ἀνδρείους μάλιστα τιμῶσιν: h μὲν 
γαρ Ἐν πολέμῳ, à δὲ καὶ Ἐν πολέμῳ καὶ Ἐν Ειρήνῃ χρήσιμος 
ἄλλοις. Εἶτα Ἐλευϑεριότης- προΐενται ydp καὶ ob ἀνταγωνίζονται 
περὶ τῶν χρημάτων, ὧν μάλιστα Ἐφίενται ἄλλοι. Ἔστι δὲ 
δικαιοσύνη μὲν ἀρετὴ δὶ ἣν τὰ αὑτῶν ἕκαστοι ἔχουσι, καὶ ὡς 
Ὁ νόμος, ἀδικία δὲ δὶ ἣν ταὶ ἀλλότρια, οὐχ ὡς Ὁ νόμος. ᾿Ανδρεία 
δὲ δί ἣν πρακτικοί ἐισι τῶν καλῶν ἔργων Ἐν τοῖς κινδύνοις, καὶ 
ὡς Ὁ νόμος κελεύει, καὶ ὑπηρετικοὶ τῷ νόμῳ δειλία δὲ 
τοὐναντίον. Σωφροσύνη δὲ ἀρετὴ δὶ ἣν πρὸς πὲς ἡδοναῖς τας τοῦ 
σώματος οὕτως ἔχουσιν ὡς Ὁ νόμος κελεύει: ἀκρασία δὲ 
τοὐναντίον. ᾿Ελευδεριότης δὲ περὶ χρήματα εὐποιητική, 
ἀνελευϑερία δὲ τοὐναντίον. Μεγαλοψυχία δὲ ἀρετὴ μεγάλων 
ποιητικὴ εὐεργετημάτων: μικροψυχία δὲ τοὐναντίον. Meya- 
λοπρέπεια δὲ ἀρετὴ Ἐν δαπανήμασι μεγέϑους ποιητική, 
μικροψυχία δὲ καὶ µικροπρέπεια τἀναντία. Φρόνησις δ Ἐστὶν 
ἀρετὴ διανοίας καθ’ ἣν eb βουλεύέσϑαι δύνανται περὶ ἀγαϑῶν 
καὶ καχῶν τῶν ’ εἰρημένων εἰς εὐδαιμονίαν <...>. 

Περὶ μὲν οὖν ἀρετῆς καὶ κακίας καϑόλου καὶ περὶ τῶν 
μορίων εἴρηται κατὰ τὸν Ἐνεστῶτα χαιρὸν Ἱκανῶς, περὶ δὲ τῶν 
ἄλλων οὐ χαλεπὸν Ἰδεῖν' φανερὸν γὰρ ὅτι ἀναίγκη τά τε ποιητικοὶ 
της ἀρετῆς εἶναι καλά (πρὸς ἀρετὴν γάρ) καὶ ταὶ ἀπ ἀρετῆς 
γινόμενα, τοιαῦτα δὲ τά τε σημεῖα τῆς ἀρετῆς καὶ τοὶ ἔργα: 
Ἐπεὶ δὲ τοὶ σημεῖα καὶ τοὶ τοιαῦτα ἅ Ἐστιν ἀγαϑοῦ ἔργα ἢ πάϑη 
καλά, ἀνάγχη ὅσα τε ἀνδρείας ἔργα ἢ σημεῖα ἀνδρείας ἢ 
ἀνδρείως πέπρακται καλαὶ εἶναι, καὶ τοὶ δίκαια χαὶ τοὶ δικαίως 
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- Nobil, aşadar, este ceea ce, fiind preferabil prin sine, este lăudabil 
sau ceeu ce, fiind bun, este plăcut fiindcă este bun. Or, da est lucru 
înseamnă ceea ce este nobil, atunci virtutea trebuie să fie un lucru nobil. 
Căci fiind un lucru bun, este lăudabil. Virtutea este, dul 
cultatea dea procura si de a mentine bunuri, precum si facultatea de a 

i importante binefaceri de toate felurile s 

împrejurările 25, Părţile virtutii'?^ sunt dreptatea, cura jul, cumpátarea, — 1366 b 

magnificenta, magnanimitatez, generozitatea, à, blándetea, intelepciunea 

sunt in mod 

ste facul- 

tatea de a fi binefá tor. De aceea, oamenii îi cinstesc mai i ales pe cei 5 

drepti cura jul este util altora în timpul războiului, iar 

dreptatea este utilă si pe timp de război si pe timp de pace. Apoi, este ge- 
nerozitatea!27; căci oamenii generosi cheltuiesc în pierdere si nu dispută 

cu nimeni în privinţa averilor, pe care alţii si le doresc mai presus de 

orice. Dreptatea este virtutea datorită căreia oamenii posedă, fiecare, bu- 

nurile lor, si asa cum prescrie legea, în timp ce nedreptatea este viciul 

prin mijlocirea căruia oamenii dețin lucrurile care aparțin altora, adică 10 

ste legea. mue este virtutea prin care Oamenii i sunt 


35 


dispune legea. 
tateu este contrariul său. praed este virtutea datorită căreia oamenii 
se apleacă asupra plăcerilor corporale asa cum prescrie legea; necumpá- 
tarea este contrariul acesteia. Generozitatea este virtutea capabilă de a 
ársi fapte bune privind banii, pe cfind avaritia este contrariul ei. Mag- 15 
nanimitatea este virtutea capabilă de mari binefaceri; în schimb, micimea 
suflete; este contrariul ei. Magnificenta este virtutea capabilă de a 
ied cheltuieli de mari proporții, pe când mici meu sufletească si mes- 
chi sunt contrariile ei. Înţelepciunea practică este o virtute dianoe- 
tică, potrivit căreia oumenii pot delibera cum se cuvine asupra bunurilor 20 
si relelor menţionate, în vederea fericirii <...>. 

Asaclar, despre virtute si viciu în general si despre părțile lor s-a vor- 
bit îndeajuns pentru momentul de față, 
nu este dificil de înteles; într-adevăr, este limpede că toate lucrurile 
capabile de a produce virtutea sunt în mod necesar nobile (căci ele tind 25 
spre virtute), precum și toute cele care provin din virtute, adică sem- 
nele si faptele virtuţii; însă, cum semnele si asemenea lucruri care con- 
stituie faptele sau încercările suportate!?? proprii unui om virtuos sunt 
nobile, atunci toate câte sunt acte de curaj sau semne ale curajului, sau 
toate câte au fost făcute cu curaj, sunt frumoase si, de asemenea, lucru- 
rile drepte, precum si actiunile făcute în mod just sunt nobile 30 


iar cu privire la celelalte'?*, 
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ἔργα (πάθη δὲ 
δικαίως καλόν, ἀλλ Ἐπὶ τοῦ ἵημιοῦσϑαι αἰσχρὸν τὸ δικαίως 
μᾶλλον ἢ τὸ ἀδίκως), καὶ κατα τὰς ἄλλας δὲ ἀρετοὶς ὡσαύτως. 
Καὶ Ἐφ ὅσοις τὰ ἆϑλα τιμή, καλαί. Καὶ Ἐφ᾽ ὅσοις τιμὴ μάλλον ἢ 
χρήματα. Καὶ ὅσα μὴ αὑτοῦ ἕνεκα πράττει τις τῶν αἱρετῶν, καὶ 
τὰ ἁπλῶς ἀγαϑά, ὅσα ὑπὲρ τῆς πατρίδος τις Ἐποίησεν παριδὼν 
τὸ αὑτοῦ, καὶ το τῇ φύσει ἀγαθά, xoi & μὴ αὐτῷ ἀγαϑα΄ αὑτοῦ 
γὰρ ἕνεκα τοὶ τοιαῦτα. Καὶ ὅσα τεϑνεῶτι Ἐνδέχεται ὑπάρχειν 
μᾶλλον ἢ ζῶντι: τὸ ydp αὑτοῦ ἕνεκα μᾶλλον ἔχει ταὶ ζῶντι. Καὶ 
ὅσα ἔργα τῶν ἄλλων ἕνεκα: ἧττον γαρ αὑτοῦ. Καὶ ὅσαι εὐπραγίαι 
περὶ ἄλλους, ἀλλὰ μὴ περὶ αὑτόν. Καὶ περὶ τοὺς eb ποιήσαντας: 
δίκαιον γάρ. Καὶ τα εὐεργετήματα: οὐ γὰρ εἰς αὑτόν. Καὶ τα 
Ἐναντία ἢ Ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνονται: τοὶ γὰρ αἰσχρα αἰσχύνονται καὶ 
λέγοντες χαὶ ποιοῦντες καὶ μέλλοντες, ὥσπερ καὶ Σαπφὼ 
πεποίηκεν εἰπόντος τοῦ ᾿Αλκαίου θέλω τι ἐιπῆν, ἀλλά µε χωλύει 
αἰδώς, αι δ Ἶχες εσϑλῶν ἵμερον ἢ καλῶν καὶ μ.ήτι εἰπην γλῶσσ᾽ 
Ἐκύκα κακόν, αἰδώς χέν σε οὐκ εἶχεν ὄμματ, ἀλλ ἔλεγες περὶ 
τῶ δικαίω. 

Καὶ περὶ ὧν ἀγωνιῶσι μὴ φοβούμενοι: περὶ γὰρ τῶν πρὸς 
δόξαν φερόντων ἀγαϑῶν τοῦτο πάσχουσιν. Καὶ οἱ τῶν φύσει 
σπουδαιοτέρων ἀρεταὶ καλλίους xai τοὶ ἔργα, ὧον ἀνδρὸς ἢ 
γυναικός. Καὶ αἱ ἀπολαυστικαὶ ἄλλοις μᾶλλον ἢ αὐτοῖς: διὸ τὸ 
δίκαιον καὶ Ἡ δικαιοσύνη χαλόν. Καὶ τὸ τοὺς Ἐχϑροὺς 
τιμωρεῖσϑαι xod μὴ χαταλλάττεσϑαι: τό τε γὰρ ἀνταποδιδόναι 
δίχαιον, τὸ δὲ δίκαιον καλόν, καὶ ἀνδρείου τὸ μὴ ἡττᾶσϑαι. Καὶ 
νίκη καὶ τιμὴ τῶν καλῶν: αἱρετά te γὰρ ἄκαρπα ὄντα, καὶ 
ὑπεροχὴν ἀρετῆς δηλοῖ. Καὶ τὸ μνημονευτά, καὶ τοὶ μᾶλλον 
μᾶλλον. Καὶ ἃ μὴ ζῶντι ἕπεται, καὶ dic τιμὴ ἀκολουϑεῖ, καὶ τοὶ 
περιττά, καὶ τοὶ μόνῳ ὑπάρχοντα, καλλίω: εὐμνημονευτότερα γάρ. 
Καὶ κτήματα ἄκαρπα: Ἐλευδεριώτερα γάρ. Καὶ τὰ παρ᾽ Ἑκάστοις 
δὲ ἴδια καλά, xoi ὅσα σημεῖά konv τῶν παρ᾽ Ἑκάστοις 
Ἐπαινουμένων, οἷον Ἐν Λακεδαίμονι κομᾶν καλόν: Ἐλευϑέρου yap 
σημεῖον: οὐ γάρ Ἐστιν κομῶντα Ῥάδιον οὐδὲν ποιεῖν ἔργον 
Φητικόν. Καὶ τὸ μηδεμίαν Ἐργαΐεσϑαι βάναυσον τέχνην 


οὔ- Ἐν μόνῃ γὰρ ταύτῃ τῶν ἀρετῶν οὐκ” Ἀεὶ τὸ 
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încercările, însă, nu: căci dintre virtuti doar în cazul dreptăţii ceea ce 
este îndurat pe drept nu este întotdeauna nobil, ci, în momentul pedep: 
sale, este mai rusinos pentru un om să fie pedepsit pe drept decât pe ne- 
drept), si la fel se întâmplă în cazul altor virtuti. Şi lucrurile în vederea 
cărora recompensa este onoarea, sunt nobile. Şi cele de pe urma cărora 
rezultă onoarea mai degrabá decât banii. Sunt nobile si toate lucrurile, 
dintre cele dezirabile, pe care cineva nu le face pentru el însuşi, si lucru- 
rile luate în mod absolut, apoi toate câte omul le-a făcut pentru patrie, 
contra interesului propriu; cele bune prin natura lor, precum și cele bune 
nu doar pentru individul insi ici asemenea lucruri sunt în vedere:i 
interesului propriu. Sunt nobile οἱ toate câte îi este posibil unui mort ma 
degrabă decât unui om în viață să le posede; căci lucrurile pe care le poate 
avea un om în viaţă sunt în vederea interesului propriu. Sunt nobile 
toate acțiunile întreprinse în vederea altoraP!; căci ele sunt mai puțin 
interesate. Şi toate succesele obținute pentru ceilalți, nu pentru sine. Sunt 
nobile și serviciile făcute binefăcătorilor noștri; căci este un lucru drept. 
Şi actele de binefacere sunt nobile; căci nu sunt spre propriul profital 
autorului lor. Sunt nobile si lucrurile contrare celor de pe urma cărora 
oamenii se rusineazá; căci ei rosesc pentru lucrurile rusinoase pe care 
le spun, pe care le înfăptuiesc, sau pe care intenţionează să le spună sau 
să le facă, după cum si Χρ [πα Alceu a spus: ,vrecu să îți spun ceva, 
însă rușinea ind împiedică“! a compus: „dacă ai avea dorinţă de lu- 
cruri oneste şi nobile, dacălimba ta nu ar răvăși totul pentru a nu spune 
ceva râu, nuar exista rusine în ochii tái, c itu ai putea să vorbeşti despre 
o dorință ind reptățită“ ^ 

Sunt nobile si cele pentru care oamenii se luptá fárá sá le fie team: 
căci ei încearcă acest sentiment în legătură cu lucrurile bune care îi 
conduc spre faimă. Şi virtuțile celor mai valoroşi prin natura lor sunt 
mai nobile, si faptele lor, asa cum virtuțile si faptele bărbatului sunt 
mai nobile decât ale femeii. Sunt nobile si virtuțile aducătoare de foloase 
mai degrabă altora decât po:sesorilor lor; de aceea, ceea ce este drept i 
dreptatea reprezintă un lucru nobil. Mai este nobil si faptul de a te răz- 
buna pe duşmani si a nu te împăca cu ei, căci este just să plăteşti cu 
aceeaşi monedă, iar ceea ce este just este nobil, si omului curajos íi este 
propriu faptul de a nu se lăsa învins. De asemenea, victoria si onoarea 
fac parte din lucrurile nobile; cáci ele sunt de dorit, chiar dacá sunt 
neprofitabile, si dovedesc o superioritate a virtuţii. A poi, sunt nobile fap- 
tele memorabile, si mai nobile, cele si mai mult demne de amintire. Mai 
sunt nobile si cele ce urmează unei persoane care nu mai este în viață, 
precum si cele care au drept consecintá onorul, cele exceptionale 
cele care nu apartin decát unui singur om; cáci ele sunt mai usor de 
amintit. Si bunurile neprofitabile; cáci ele sunt mai potrivite pentru un 


om liber. Sunt nobile si bunurile proprii fiecărui popor, precum si 
toate câte sunt semnele lucrurilor lăudate la fiecare, asa cum în 
Lacedemonia, de pildă, este nobil a purta plete, căci este semnul unui 


om liber; într-adevăr, nu este 
servilă. Este nobil 


r deloc, cândai păr lung, să faci o muni 
i faptul de a nu practica nici o meserie umilă; 
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Ἐλευϑέρου ydp τὸ μὴ πρὸς ἄλλον Tw. Ληπτέον δὲ Χαὶ τα 
σύνεγγυς τοῖς ὑπάρχουσιν ὡς ταὐταὶ ὄντα καὶ πρὸς ἔπαινον καὶ 
πρὸς ψόγον, diov τὸν εὐλαβῆ ψυχρὸν καὶ Ἐπίβουλον καὶ τὸν 
Ἠλίδιον χρηστὸν ἢ τὸν ἀναήλγητον πρᾶον, καὶ ἕκαστον δ᾽ Ἐκ τῶν 
παρακολουϑούντων ἀεὶ καταὶ τὸ βέλτιστον, οἷον τὸν Ὀργίλον καὶ 
τὸν μανικὸν ἁπλοῦν καὶ τὸν αὐϑείδη μεγαλοπρεπή καὶ σεμνόν, 
καὶ τοὺς Ἐν ταῖς ὑπερβολαῖς ὡς Ἐν ταῖς ἀρεταῖς ὄντας, οἷον τὸν 
ϑρασὺν ἀνδρεῖον καὶ τὸν ἄσωτον Ἐλευϑέριον: δόξει τε yop τοῖς 
πολλοῖς, καὶ ἅμα παραλογιστικὸν Ἐκ τῆς αἰτίας. EL ydp ob μὴ 
ἀναίγκη κινδυνευτικός, πολλῷ μᾶλλον ἂν δόξειεν ὅπου καλόν, καὶ 
εἰ προετικὸς τοῖς τυχοῦσι, καὶ τοῖς φίλοις: ὑπερβολὴ ydp ἀρετῆς 
τὸ πάντας eb ποιεῖν. 

Σκοπεῖν δὲ καὶ παῤ dig Ὁ ἔπαινος: ὥσπερ γαρ Ὁ Σωκράτης 
ἔλεγεν, οὐ χαλεπὸν ᾿Αϑηναίους Ἐν ᾿Αϑηναίοις Ἐπαινεῖν. Δεῖ δὲ 
τὸ παῤ ἑκάστοις τίμιον öv λέγειν ὡς ὑπάρχει, οἷον Ἐν Σκύϑαις 
ἢ Λάκωσιν ἢ φιλοσόφοις. Καὶ ὅλως δὲ τὸ τίμιον ἄγειν εἰς τὸ 
καλόν, Ἐπείπερ γε δοχεῖ γειτνιᾶν. Καὶ ὅσα xatd. τὸ προσηκον, οἷον 
εἰ ἆξια τῶν προγόνων καὶ τῶν προὐπηργμένων: εὖδαι μονικὸν yòp 
καὶ καλὸν xoi τὸ προσεπικτᾶσϑαι τιμήν. Καὶ εἰ παρα τὸ 
προσηχον Ἐπὶ δὲ τὸ βέλτιον καὶ τὸ κάλλιον, οἷον εἰ εὐτυχῶν μὲν 
μέτριος, ἀτυχῶν δὲ μεγαλόψυχος, ἢ μείζων γιγνόμενος βελτίων 
καὶ καταλλακτικώτερος. Τοιοῦτον δὲ τὸ τοῦ Ιφιχράτους, Ἐξ οἵων 
εἰς dio, καὶ τὸ τοῦ Ὀλυμπιονίκου πρόσϑε μὲν ἀμφ᾽ ὤμοισιν ἔχων 
τραχεῖαν, καὶ τὸ τοῦ Σιμωνίδου îi πατρός τε xoi ἀνδρὸς ἀδελφῶν 
T οὖσα τυράννων. 

᾿Επεὶ 8 Ἐκ τῶν npoffeuv Ὁ ἔπαινος, ἴδιον δὲ τοῦ σπουδαίου τὸ 
xata προαίρεσιν, πειρατέον δεικνύναι πράττοντα κατὰ 
προαίρεσιν. Χρήσιμον δὲ τὸ πολλάχις φαίνεσϑαι πεπραχότα. Διὸ 
καὶ τοὶ συμπτώματα καὶ τοὶ ἀπὸ τύχης ὡς Ἐν προαιρέσει ληπτέον: 
ἂν γὰρ πολλα xod ὅμοια προφέρηται, σημεῖον ἀρετῆς εἶναι δόξει 
καὶ προαιρέσεως. 
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or, este specific unui om liber faptul de a nu trăi pentru altul. De aseme- 
în vederea elogiului, si în vederea blamului aduse cuiva trebuie 
să acceptăm că însușirile celui în cauză, foarte apropiate ín: ilor care 
îi aparţin, sunt identice cu acestea din urmă, aşa cum, de pildă, cel pre- 
caut trebuie luat drept rece si intrigant, cel nerod — cinstit, sau cel ne- 
păsător — calm, apoi trebuie să surprindem, în cazul fiecărui caracter, cea 
mai bună dintre însușirile care îl însoțesc, precum, de pildă, cel irascibil 
înclinat la mânie trebuie văzut ca fiind franc, cel arogant — cu prestantá 
impunător, de asemenea, trebuie să considerăm pe cei care ajung la 
excese ca avînd virtuțile corespunzătoare, asa cum, de pildă, indráznetul 
trebuie numit un om curajos, iar risipitorul — generos: într-adevăr, ei vor 
părea astfel multor oameni, si totodată se poate deduce din cauza în che: 
tiune o concluzie care induce în eroare. Căci, dacá un om este înclinat 
să se pună în pericol fără să Γιε nevoie, va părea cu atât mai dispus la 
asta când va fi frumos să o facă si, dacă el este generos faţă de primii 
veniţi, cu atât mai mult va fi astfel faţă de prieteni; căci superioritatea 
unei virtuti este de a face bine la toată lumea. 
Trebuie să luăm în considerare, de asemenea, în faţa căror auditori 
este rostit un elogiu, cum spunea, de altfel, si Socrate, că nu este dif 
a-i lăuda pe atenieni în fața auditorilor atenieni!??. Trebuie să spunem 
ceea ce este demn de onoare la fiecare auditoriu în parte, anume cum 
apare, de pildă, la sciți, la lacedemonieni sau în fata filosofilor. Si în ge- 
, trebuie să raportăm ceea ce este demn de onoare la ceea ce este 


iindcă se consideră că acestea sunt asemănătoare. De asemenea, 
anume dacă ele 


să luăm în considerare toate faptele potrivite, : 
int demne de strămoşi și de acţiunile înfăptuite anterior; căci este adu 
tor de fericire l totodată faptul de a dobândi un surplus de onoare. 
De asemenea, trebuie să vedem ducă fapta nepotrivită este înspre una 
mai bună si mai nobilă, ca, de exemplu, dacă un om, desi este norocos, 
este cumpátat, apoi dacă el, desi este nenorocos, este magnanim, ori dacă 
acelaşi, devenit mai important, este mai bun și mai dispus pentru recon- 
ciliere. Or, asta înseamnă versul lui Iphicrates: „de la ce lucruri modeste 
am pornit si la ce lucruri mari m-am ridicar“!*4, precum si cel al învingă- 
torului la Jocurile Olimpice: „odinioară, având pe ambii umeri un δᾶ] 
grosolan de purtat poveri“!%5, precum si versul lui Simonide: „cea având 
drept tată, bărbat şi fraţi nişte tirani". 

Dar, cum elogiul provine din acțiuni, si cum este propriu omului des- 
toinic faptul de a actiona conform unei alegeri deliberate, trebuie să se în- 
cerce a demonstra că cel care actioneazá o face conform cu alegerea sa 
deliberată. Or, este util ca el să pară cá a acţionat adeseori astfel. lată de 
ce trebuie acceptate coincidentele si întâmplările ca fiind petrecute prin ale- 
semănătoare, 
al alegerii deliberate!37. 


gere deliberată!36; căci, dacă se produc mai multe acţiuni a 


ele vor párea că sunt un semn al virtu 
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Ἔστιν ὃ ἔπαινος λόγος enpav fwv μέγεϑος ἀρετῆς. ei οὖν 
ταὶς πράξεις Ἐπιδεικνύναι ὡς τοιαῦται. Τὸ δ᾽ Ἐγκώμιον τῶν ἔργων 
Ἐστίν, (τὰ δὲ χύχλῳ εἰς πίστιν, dov εὐγένεια καὶ παιδεία: εἰκὸς 
γὰρ €f ἀγαϑῶν ἀγαϑοὺς καὶ τὸν οὕτω τραφέντα τοιοῦτον εἶναι). 
Διὸ καὶ εγχωμιάζομεν πράξαντας. Ta δ᾽ ἔργα σημεῖα της ἕξεώς 
Ἐστιν, Ἐπεὶ Ἐπαινοῖμεν ἂν καὶ μὴ πεπραγότα, εἰ πιστεύοιμεν 
εἶναι τοιοῦτον. Μακαρισμὸς δὲ xoi εὐδαιμονισμὸς αὑτοις μὲν 
ταὐταί, τούτοις 5 ob ταὐτά, ἀλλ ὥσπερ în εὐδαιμονία τὴν ἀρετήν, 
καὶ Ὁ εὐδαιμονισμὸς περιέχει ταῦτα. 

Ἔχει δὲ κοινὸν εἴδος Ὁ ἔπαινος καὶ αἱ συµβουλαί. “A γὰρ Ἐν 
τῷ συμβουλεύειν ὑπόϑοιο ἄν, ταῦτα μετατεϑέντα τῇ λέξει 
Ἐγκώμια γίγνεται. ᾿Επεὶ οὖν ἔχομεν ἃ δεῖ πράττειν καὶ ποῖόν 
τινα εἶναι δεῖ, ταῦτα ὡς ὑποθήκας λέγοντας τῇ λέξει 
μετατιϑέναι δεῖ καὶ στρέφειν, οἷον ὅτι οὐ δεῖ μέγα φρονεῖν 
Ἐπὶ τοῖς δια τύχην ἀλλοὶ τοῖς δὲ αὑτόν. Οὕτω μὲν οὖν λεχϑὲν 
ὑποϑήκην δύναται, ὡδὶ 8 ἔπαινον, μέγα φρονῶν ob τοῖς διαὶ τύχην 
ὑπάρχουσιν ἀλλαὶ τοῖς δὲ αὑτόν. Ὥστε ὅταν Ἐπαινεῖν βούλῃ, ὅρα 
τί ἂν ὑπόϑοιο, καὶ ὅταν ὑποϑέσϑαι, ὅρα τί ἂν Ἐπαινέσειας. “H 
δὲ λέξις ἔσται ἀντικειμένη Ἐξ ἀνάγκης ὅταν τὸ μὲν χωλῦον τὸ 
δὲ μὴ χωλῦον μετατεϑῇ. 

Χρηστέον δὲ xoi τῶν αὐξητικῶν πολλοῖς, οἷον et μόνος ἢ 
πρῶτος ἢ pet Ὀλίγων ἢ καὶ [ὁ] μάλιστα πεποίηχεν: ἅπαντα γὰρ 
ταῦτα καλά. Καὶ τὰ Ἐκ τῶν χρόνων xoi τῶν καιρῶν: ταῦτα δε 
παρα τὸ προσηκον. Καὶ εἰ πολλάχις τὸ αὐτὸ κατώρϑωχεν: μέγα 
γάρ, xai ουχ ἀπὸ τύχης ἀλλα δὲ αυτον ἂν δόξειεν. Καὶ er τοὶ 
προτρέποντα χαὶ τιμῶντα δι α τοῦτον εὕρηται καὶ χατεσκευάσϑη. 
Καὶ εἰς ὅν πρῶτον Ἐγκώμιον Ἐποιήϑη, οἷον εἰς Ἱππόλοχον, καὶ 


“Αρμόδιον καὶ Αριστογείτονα τὸ Ἐν ἀγορᾷ σταϑῆναι.' Ομοίως δὲ 


καὶ Ἐπὶ τῶν Ἐναντίων. Κἂν μὴ xa? αὑτὸν ευπορῇς, πρὸς ἄλλους 
ἀντιπαραβάλλειν, ὅπερ Ὁ Ἰσοκράτης Ἐποίει δια τὴν ἀσυνήϑειαν 
τοῦ δικολογεῖν. Δεῖ δὲ πρὸς ᾿ενδόξους συγκρίνειν: αὐξητικὸν yap 
καὶ καλόν, εἰ σπουδαίων βελτίων. Πίπτει ὃ εὐλόγως h αὔξησις 
εἰς τοὺς Ἐπαίνους: Ἐν ὑπεροχῃ γαρ Ἔστιν, h 8 ὑπεροχὴ τῶν 
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*  Elogiuleste discursul care pune în lumină grandoarea unei virtuti!??, 


Trebuie, deci, cu acţiunile să fie arătate ca virtuoase. Panegiricul, în schimb, 
este relativ la fapte (adică circumstanţele care contribuie la convingere, 
ca de exemplu, noblețea originii si educaţia; căci este probabil că din 
ürint nasc copii buni, iar cel educat într-un fel anume este ca 
atare). De aceea si elogiem pe cei care le-au înfăptuit. Dar faptele sunt 
semnele dispozitiei stabile, fiindcă noi am putea elogia si pe un om care 
nu a înfăptuit, dacă am avea încredere că este un om capabil de a înfăp- 
tui Faptul de a numi pe cineva binecuvântat si faptul de a numi pe cineva 

[ sunt aceleaşi, dar nu sunt identice cu elog iul si panegiricul, ci, 
cum fericirea cuprinde virtutea, si faptul de a numi pe cineva fericit 
cuprinde elogiul si panegiricul. 

Elogiul si deliberările sunt o specie comună. Căci cele ce s-ar stabili 
în deliberare, transformate în cadrul discursului, devin panegirice. Aşadar, 
întrucât ştim ce acțiuni trebuie să îndeplinim, precum si ce caracter tre- 
buie să avem, este nec irmâi lis i ii, sá 
le schimbăm în expresia lor le reluăm, precum faptul că omul nu 
trebuie să se mâindrească cu lucrurile datorate sorții, ci mai degrabă cu 
te spus în această manieră are valoarea unui 
principiu, iar lucrul spus de cealaltă manieră este un elogiu: nu mándrin- 
du-se cu cele datorate sorti cu cele datorate siesi. În consecință, când 
vrei să elogiezi, vezi mai întâi ce ai putea stabili ca principiu, iar când 
vrei să enunti un principiu, vezi ce ai putea lăuda. Expresia va fi, însă, 
în mod necesar,contrará,cánd va fi schimbat, pe de o parte, lucrul per- 
mis, pe de alti parte, lucrul nepermis. 

De asemenea, trebuie să ne folosim de mai multe dintre mijloacele 
de amplificare, de exemplu, dacă înfăptuitorul acţionează de unul Singur, 
sau primul sau cu alti câțiva, sau dacă el a acționat în cea mai mare 
măsură, căci toate aceste distincţii sunt frumoase. Trebuie să folosim 
considerentele provenite din momente si împre iurări; or, aci 
nepotrivite. Trebuie luat în considerare si dacă înfăptuitorul a dus adesea 
la bun sfârşit aceeaşi acțiune; căci atunci ea ar putea părea importantă 
şi nu datorată sorții, ci înfăptuitorului însuşi. Trebuie să luăm în con- 
siderare .si dacă încurajările .si onorurile au fost imaginate și instituite 


pentru el. Trebuie să menționăm si în favoarea cui a fost compus cel din- 
tâi panegiric, pentru Hippolochos!*, de pildă, si pentru cine a fost înăl- 
tată prima statuie în agora, pentru Harmodios si Aristogeiton!!, de pildă. 


La fel, si cu distinctiile contrare. Dacă înfăptuitorul este insuficient prin 
sine, trebuie să recurgem la compararea cu alte persoane, cee ace făcea, 
de altfel, şi Isocrate!?? din cauza neobisnuintei sale de ap lecta. Trebuie 
pus, însă, în paralel cu oameni iluștri; 'eastá comparare este potri- 
vită pentru a produce amplificarea si este frumcasá, dacă înfăptuitorul 
pare mai bun decât oamenii valoroşi. Amplificarea intră logic în elogii; 


căci ele constau în superioritate, or, superioritatea face parte din 
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καλῶν. Διὸ x&v μὴ πρὸς τοὺς Ἐνδόξους, ἀλλα πρὸς τοὺς rove 
δεῖ παραβάλλειν, Ἐπείπερ n ὑπεροχὴ δοχεῖ μηνύειν ἀρετήν. 
“Όλως δὲ τῶν κοινῶν ειδῶν ἅπασι τοῖς λόγοις în μὲν αὔξησις 
Ἐπιτηδειοτάτη τοῖς Ἐπιδεικτιχκοῖς: τὰς γὰρ πραξεις 
Ὁμολογουμένας λαμβάνουσιν, ὥστε λοιπὸν μέγεϑος περιϑεῖναι 
καὶ κάλλος. Td δὲ παραδείγματα τοῖς συμβουλευτικοῖς" Ex ydp 
τῶν προγεγονότων τοὶ μέλλοντα χαταμαντευόμενοι κρίνομεν: τὰ 
8 Ἐνϑυμήματα τοῖς δικανικοῖς: αἰτίαν γαρ καὶ ἀπόδειξιν 
μαλιστα δέχεται τὸ γεγονὸς δια τὸ ἀσαφές. ᾿Εκ τίνων μὲν οὖν 
di ἔπαινοι καὶ di ψόγοι λέγονται σχεδὸν πάντες, xoi πρὸς ποῖα 
δεῖ βλέποντας Ἐπαινεῖν καὶ ψέγειν, καὶ Ἐκ τίνων td Ἐγχώμια 
γίγνεται καὶ το Ὀνείδη, ταῦτ᾽ Ἐστίν: Ἐχομένων γαρ τούτων τὰ 
Ἐναντία τούτοις φανερα: Ὁ γὰρ ψόγος Ἐκ τῶν Ἐναντίων Ἐστίν. 


Χ. 


Περὶ δὲ κατηγορίας xai ἀπολογίας, €x πόσων xoi ποίων 
ποιεῖσϑαι δεῖ τοὺς συλλογισμούς, Ἐχόμενον ἂν εἴη λέγειν. Δεῖ 
δὴ λαβεῖν τρία, ἓν μὲν τίνων χαὶ πόσων ἕνεκα ἀδικοῦσι, δεύτερον 
δὲ πῶς αὐτοὶ διακείμενοι, τρίτον δὲ τοὺς ποίους καὶ πῶς 
ἔχοντας. Διορισάμενοι οὖν τὸ ἀδικεῖν λέγωμεν Ἑξῆς. 

Ἔστω δὴ τὸ ἀδικεῖν τὸ βλάπτειν Ἑκόντα παραὶ τὸν νόμον. 
Νόμος ὃ Ἐστὶν Ὁ μὲν ἴδιος Ὁ δὲ κοινός: λέγω δὲ ἴδιον μὲν xa? 
ὃν γεγραμμένον πολιτεύονται, κοινὸν δὲ ὅσα ἄγραφα napa πᾶσιν 
Ὁμολογεῖσϑαι δοκεῖ. 'Εχόντες δὲ ποιοῦσιν ὅσα εἰδότες καὶ μὴ 
ἀναγκαϊόμενοι. Ὅσα μὲν οὖν Ἑκόντες, οὐ πάντα προαιρούμενοι, 
ὅσα δὲ προαιρούμενοι, ειδότες ἅπαντα: οὐδεὶς γαρ ὃ προαιρεῖται 
ἀγνοεῖ. At ἃ δὲ προαιροῦνται βλάπτειν καὶ φαῦλα ποιεῖν παραὶ 
τὸν νόμον, κακία Ἐστὶν xoi ἀκρασία: 'edv γάρ τινες ἔχωσιν 
μοχϑηρίαν ἢ μίαν ἢ πλείους, περὶ δὲ τοῦτο 0 μοχϑηροὶ 
τυγχάνουσιν ὄντες, καὶ ἄδικοί εἰσιν, οἷον Ὁ μὲν ἀνελεύϑερος 
περὶ χρήματα, Ὁ 8 ἀκόλαστος περὶ τας τοῦ σώματος Ἡδονάς, Ὁ 


δὲ μαλακὸς περὶ td Ράδυµα, Ὁ δὲ δειλὸς περὶ τοὺς κινδύνους" 


146 


RETORICA, I. 9-10, 1368 a-b 


tucrurile frumoase. De aceea, trebuie să facem apropieri, dacă nu cu per- 
soane ilustre, cel putin cu oamenii de ránd, pentru cá superioritatea pare 
sá indice virtutea. 

In general, dintre formele comune tuturor discursurilor oratorice, am- 
plificarea este cea mai potrivitá pentru discursurile demonstrative; cáci 
ele consideră acţiunile ca fiind admise, încât nu mai rămâne decât a le 
atribui grandoare οἱ frumusețe. Exemplele sunt cele mai potrivite pen- 
tru discursurile deliberative; căci noi judecăm Faptele eventuale, presu- 
punându-le din evenimente trecute; entimemele, în schimb, sunt cele mai 
potrivite pentru discursurile judiciare: căci acțiunea înfăptuită, datori tă 
neclaritátii, permite mai ales motivarea si demonstratia. Acestea sunt, 
dar, elementele din care provin aproape toate discursurile de laudá sau de 
blam, apoi considerentele pe care trebuie să le avem în vedere pentru a 
lăuda si a blama, de asemenea, motivele pentru care se produc panegi- 
ricele si invectivele; aceste noțiuni o dată dobândite, contrariile lor sunt 
evidente; căci blamul se deduce din argumente contrare. 


10. 


Cát priveste acuzarea si apárarea, ar fi de discutat din cáte si ce fel 
de premise trebuie sá se producá silogismele. Trebuie luate in conside- 
rare trei lucruri: în primul rând, natura si numărul motivelor pentru care 
oamenii comit nedreptatea, în al doilea rând, dispoziţiile morale ale tăpta- 
silor, iar în al treilea rând, caracterele si dispoziţiile morale ale perso: 
nelor nedreptátite. Să tratăm în continuare aceste chestiuni, după ce vom 
fi definit actul nedrept”. 

Fie, deci, faptul de a nedreptăţi, acela de a vátáma in mod voluntar, 
contrar legii. Legea este când proprie, când comuni; prin lege proprie 
înțeleg legea scrisă, în conformitate cu cure oumenii administrează sta 
tul, în schimb, numesc lege comună toate câte, fără să fie scrise, par a 
fi acceptate de toti. Pe de altă parte, oamenii îndeplinesc cu bună știință 
toate acțiunile pe care le fac voluntar!“ si fără să fie constránsi. Aşadar, 
nu toate acţiunile pe care oamenii le fac voluntar, le fac alegându-le 
deliberat, însă toate actiunile pe care le fac alegându-le deliberat, oamenii 
le fac voluntar/5; căci nimeni nu ignoră ceea ce alege în mod delibe- 
rat. Cauzele pentru care oamenii aleg să facă rău si să comită mársávii 
împotriva legii sunt viciul şi necumpătarea; căci, dacă unii posedă 
una sau mai multe calităţi rele, se întâmplă să fie răufăcători si nedrepti 
pe deasupra, aşa cum avarul, de exemplu, este nedrept în materie de 
bani, necumpătatul — în legătură cu plăcerile corpului. efeminatul — în 
ceea ce priveşte tabieturile sale, lasul — în privința pericolelor 
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(ποὺς γαρ συγκινδυνεύοντας Ἐγκαταλιμπάνουσι δια τὸν pepon; 
ὃ δὲ φιλότιμος δια τιμήν, o 8 Ὀξύϑυμος δί Ὀργήν, Ὁ δὲ φιλόνικος 

20 δια νίκην, Ὁ πικρὸς δὲ διὰ τιμωρίαν, Ὁ 8 ἄφρων δια τὸ 
ἀπατᾶσϑαι περὶ τὸ δίκαιον καὶ ἄδικον, Ὁ δ ἀναίσχυντος δὲ 
Ὀλιγωρίαν δόξης. Ομοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος περὶ 
ἕκαστον τῶν ὑποχειμένων.᾽ Αλλα περὶ μὲν τούτων δῆλον, τοὶ μὲν 

25 Ἐκ τῶν περὶ τὰς petag ἐιρημένων, τοὶ δ᾽ Ἐκ τῶν περὶ τα nn 
Ῥηδησομένων λοιπὸν 8 εἰπεῖν τίνος ἕνεκα xoi πῶς ἔχοντες 
ἀδικοῦσι xai τίνας. 

Πρῶτον μὲν οὖν διελώμεϑα τίνων Ὀρεγόμενοι xoi ποῖα 
φεύγοντες Ἐγχειροῦσιν ἀδικεῖν: δῆλον γὰρ ὡς τῷ μὲν 
χατηγοροῦντι πόσα xoi ποῖα τούτων ὑπάρχει τῷ ἀντιδίκῳ 

30 σχεπτέον, ὧν Ἐφιέμενοι πάντες τοὺς πλησίον ἀδικοῦσι, τῷ δὲ 
ἀπολογουμένῳ ποῖα καὶ πόσα τούτων οὐχ ὑπάρχει. Πάντες δὴ 
πάντα πράττουσι τοὶ μὲν οὐ δὲ αὑτοὺς ταὶ δὲ δι αὑτούς. Τῶν μὲν 
οὖν μὴ δὲ αὐτοὺς τοὶ μὲν δια τύχην πράττουσι τα 8 Et ἀνείγκης, 

35 τῶν 5 Ἐξ ἀνάγκης τοὶ μὲν βίᾳ τοὶ δὲ φύσει, ὥστε πάντα ὅσα μὴ 
δἰ αὑτοὺς πράττουσι, τοὶ μὲν ἀπὸ τύχης τα δὲ φύσει τα δὲ βίᾳ. 

“Ὅσα δὲ δὶ αὑτούς, καὶ ὧν αὐτοὶ αἴτιοι, τοὶ μὲν δὶ ἔϑος τα δὲ δὲ 
ὄρεξιν τα μὲν διὰ λογιστικὴν ὄρεξιν τα δὲ δὶ ἄλογον: ἔστιν 8 

13694 ἢ μὲν βούλησις ἀγαϑοῦ ὄρεξις (οὐδεὶς γαρ βούλεται ἀλλ ἢ ὅταν 
οἰηϑῇ εἶναι ἀγαϑόν), ἄλογοι 8 Ὀρέξεις Ὀργὴ καὶ Ἐπιϑυμία, ὥστε 
πάντα ὅσα πράττουσιν ἀνάγκη πράττειν δι αἰτίας Ἑπτα, δια 

5 τύχην, διὰ φύσιν, διαὶ βίαν, δὶ ἔϑος, δια λογισμόν, δια ϑυμόν, δὲ 
ME 

δὲ προσδιαιρεῖσϑαι xa? Πλικίαν ἢ ἕξεις ἢ ἀλλ ἅττα τὰ 
πραττόμενα περίεργον: εἰ γὰρ συμβέβηκεν τοῖς νέοις Ὀργίλοις 
εἶναι ἢ Ἐπιϑυμητιχοῖς, ob δια τὴν νεότητα πράττουσι τα τοιαῦτα. 

10 ἀλλα δὲ Ὀργὴν xoi Ἐπιϑυμίαν. Οὐδὲ δια πλοῦτον καὶ πενίαν, 
ἀλλὰ συμβέβηκε τοῖς μὲν πένησι διὰ τὴν ἔνδειαν Ἐπιϑυμεῖν 
χρηματων, τοῖς δὲ πλουσίοις δια τὴν Ἐξουσίαν Ἐπιϑυμεῖν τῶν 
μὴ ἀναγκαίων ἡδονῶν: ἀλλα πράξουσι καὶ οὗτοι οὐ διοὶ πλοῦτον 
καὶ πενίαν ἀλλα διὰ τὴν Ἐπιϑυμίαν. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ δίκαιοι 

15 καὶ oi ἄδικοι, καὶ οἱ ἄλλοι oi λεγόμενοι κατα τας ἕξεις 
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$ de arme din cauza fricii), apoi am- 
țiosul este nedrept din cauza onorului, ira.scibilul — din cauza mâniei, cel 


căruia îi place să învingă — din cauza victoriei, răzbunătorul — din cauza 
răzbunării, cel lipsit de discernământ — din cauza faptului cá se înşală asu- 


din cauza dispretului față de opinia lumii despre el. Similar, fiecare din 
ceilalți oameni răi se raportează la fiecare din calităţile lor rele esenti: 
Dar toate aceste chestiuni sunt clare, unele — datorită lucrurilor care au 
fost spuse despre virtuti, altele — datorită lucrurilor care vor fi spuse de- 
punem din ce cauze, în ce dispoziţii morale 
si faţă de ce fel de <oumeni> comit unii nedreptatea. 

Să distingem, mai întâi, spre ce lucruri tinzând și ce fel de lucruri 
evitând, oamenii cauti să nedreptáteascá; or, este limpede că acuzato- 
rul trebuie să examineze câte si ce fel de scopuri se aflá în adversarul 
său, şi pe care, vizându-le, toti nedreptites pe apropiații lor, si cá apá- 
rătorul trebuie, dimpotrivă, s cerceteze în adversarul său câte si ce fel 
de scopuri nu se regăsesc în el. Căci toti oamenii infáptuiesc toate ac- 
tiunile, pe unele nedatorate lor, pe altele datorate lor. Așadar, dintre ac- 
tiunile nedatorate lor înşile, oamenii le înfăptuie.sc, pe unele datorită 
întâmplării, pe altele — din necesitate, iar dintre cele datorate necesităţii, 
peunele ei le infáptuiesc prin constrângere, pe altele — de la natură, astfel 
încât toate acțiunile nedatorate lor, ei le înfăptuiesc, pe unele — din întâm- 
plare, pe altele — de la natură, în sfârșit, pe altele — din constrângere. Toate 
câte oamenii le fac datorită lor înşile οἱ ai căror autori sunt chiar ei, se 
datorează, unele obisnuintei, altele — dorinţei, iar dintre acestea din urmă, 
unele se datorează unei dorințe rationale, altele — unei dorințe iraționale; 
or, voința este dorința de un bun (căci nimeni nu doreşte un lucru decât 
dacă îl consideră a fi bun), în schimb, dorinţele iraționale sunt mânia si 
pofta, încât toate acțiunile pe care le îndeplinesc oamenii le îndeplinesc 
din şapte cauze, anume datorită întâmplării, naturii, constrângerii, obis- 
nuintei, reflectiei, mâniei si poftei 

Faptul de a distinge in plus actiunile după vârstă, sau după dispozi- 
tiile stabile, sau după anumite alte lucruri, ar fi de prisos; căci, dacă li 
se întâmplă tinerilor să fie predispusi la mânie sau lacomi, aceştia nu 
acţionează din cauza tinereţii, ci din cauza mâniei si a poftei. Oumenii 
nu acţionează nici din cauza bogăției sau a sărăciei, căci săracilor li se 
întâmplă să dorească bani, datorită lipsei acestora, iar bogatilor li se în- 
tâmplă să dorească plăceri inutile datorită posibilității de a le procura, 
î a nu vor acţiona din cauza bogăției sau a sărăci 
poftei!t^. Similar, cei drepti s si 
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πράττειν, διοὶ ταῦτα πραξουσιν ἢ γαρ δια λογισμὸν ἢ διαὶ πάθος’ 
ἀλλ ot μὲν διὰ ἤδη καὶ πάθη χρηστά, οἱ δὲ διὰ τἀναντία. 
Συμβαίνει μέντοι ταῖς μὲν τοιαύταις ἕξεσι τὰ τοιαῦτα 
ἀκολουϑεῖν, ταῖς δὲ τοιαῖσδε ταὶ τοιοίδε: εὐϑὺς γαρ ἴσως τῷ μὲν 
σώφρονι δια τὸ σώφρονα εἶναι δόξαι τε καὶ Ἐπιϑυμίαι χρησταὶ 
Ἐπακολουϑοῦσι περὶ τῶν Ἡδέων, τῷ 8 ἀχολάστῳ αἱ Ἐναντίαι περὶ 
τῶν αὐτῶν τούτων. Διὸ τοὺς μὲν τοιαύτας διαιρέσεις Ἐατέον, 
σκεπτέον δὲ ποῖα ποίοις εἴωδεν ἔπεσδαι: ει μὲν γὰρ λευκὸς ἢ 
μέλας ἢ μέγας ἢ μικρός, οὐδὲν τέτακται τῶν τοιούτων 
ἀκολουϑεῖν, εἰ δὲ νέος ἢ πρεσβύτης ἢ δίκαιος ἢ ἄδιχος, ἤδη 
διαφέρει. Καὶ ὅλως ὅσα τῶν συμβαινόντων ποιεῖ διαφέρειν το 
ἤδη τῶν ἀνϑρώπων, diov πλουτεῖν δοκῶν Ἑαυτῷ ἢ πένεσθαι 
διοίσει τι, καὶ εὐτυχεῖν ἢ ἀτυχεῖν. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 


Ἐροῦμεν, νῦν δὲ περὶ τῶν λοιπῶν εἴπωμεν πρῶτον. 

Ἔστι 8 ἀπὸ τύχης μὲν το τοιαῦτα γιγνόμενα, ὅσων ý τε αιτία 
ἀόριστος καὶ μὴ ἕνεκά του γίγνεται καὶ μήτε ἀεὶ μήτε ὡς Ἐπὶ 
τὸ πολὺ μήτε τεταγμένως: δῆλον 8 Ἐκ τοῦ Ὀρισμοῦ της τύχης 
περὶ τούτων. Φύσει δὲ ὅσων ἥ T αἰτία Ἐν αὐτοῖς καὶ τεταγμένη: 
ἢ γὰρ ἀεὶ ἢ ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ ὡσαύτως ἀποβαίνει. TÈ ydp παρα 
φύσιν οὐδὲν δεῖ ἀκριβολογεῖσϑαι, πότερα κατα φύσιν τινα ἢ 
ἄλλην αἰτίαν γίγνεται: δόξειε 8 ἂν καὶ η τύχη αἰτία εἶναι τῶν 
τοιούτων. Βίᾳ δὲ ὅσα παῤ Ἐπιϑυμίαν, ἢ τοὺς λογισμοὺς γίγνεται 
δὲ αὐτῶν τῶν πραττόντων. Ἔϑει δὲ ὅ τι διὰ τὸ πολλάκις 
πεποιηκέναι ποιοῦσιν. 

Δια λογισμὸν δὲ τοὶ δοκοῦντα συμφέρειν Ἐκ τῶν εἰρημένων 
ἀγαϑῶν ἢ ὡς τέλος ἢ ὡς πρὸς τὸ τέλος, ὅταν δια τὸ συμφέρειν 
πράττηται: ἔνια γαρ καὶ οἱ ἀκόλαστοι συμφέροντα πράττουσιν, 
ἀλλ οὐ δια τὸ συμφέρειν ἀλλοὶ δἰ ηδονήν. Ac ϑυμὸν δὲ καὶ Ὀργὴν 
το τιμωρητικαί. Διαφέρει δὲ τιμωρία καὶ κόλασις: A μὲν Yap 
κόλασις τοῦ πάσχοντος ἕνεκά Ἐστιν, Ἡ δὲ τιμωρία τοῦ ποιοῦντος, 
ἵνα αποπληρωϑῇ. Τί μὲν οὖν Ἔστιν Ἡ opp, δῆλον ἔσται Ἐν τοῖς 
περὶ τῶν παϑῶν. 

ΔΙ Ἐπιϑυμίαν δὲ πράττεται ὅσα φαίνεται ἡδέα. Ἔστιν δὲ καὶ 


τὸ σύνηϑες καὶ τὸ Ἐϑιστὸν Ἐν τοῖς ἡδέσιν: πολλα γὰρ καὶ τῶν 
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ste motive: într. 
pasiunii, doar 


devăr, ei actioneazá fie datorită re- 


siunilor lor onorabile, iar alţii datorită contrariilor ὁ 
dispoziţiile stabile bune au drept consecinţă pasiuni bune, iar 
bprobal l tot atât de bine pe 


le Stabile rele - pas iuni rel 


este cumpătat, 
i vi dorinie onorabile cu privire la lucrurile plăcute, iar pe omul ne- 
at — contrariile acestora cu privire la acele: şi lucruri. De aceea, 
ă lászim deoparte astfel de distini cercetăm, în schimb, 
de <oameni> se însoțesc de obicei; căci. dacă autorul 
acțiuni 'rsite este alb sau negru, mare sau mii 
dintre urmările de acest fel, dar contează dacă el este tânăr 
drept sau nedrept. Si, în general, toate contingentele care cauzeaz 
terele oumenilor prezintă importanță, precum, de exemplu, da 
pare a fi bogat sau sărac nu va fi neimportant, si la fel, dacă el pare a fi 
norocos sau nenorocos. Vom exprima aceste chesti ziu^?; pen- 
tru moment, să vorbim mai inti despre cele rămase «de discutat». 
Sunt acțiuni survenite datorită întâmplării toate cele a căror cauză este 
nedetermina produc ín vederea unui scop, re nu se 
i pecte reies, 
ă natu 
i ele se produc 
actiunile contrare 
produc potrivit cu o cauză na- 
si întâmplarea e.ste cauza unor 
astfel de acțiuni. Sunt datorate constrângerii toate acțiunile care se ivesc 
împotriva dorinței sau a reflectiilor celor care le îndeplines i da- 
torită aceloru!5. Este datorat obisnuintei ceea ce fac oamenii, prin aceea 
cá le-au fácut adesea. 
Sunt datorate reflecţie ei dicele ἃ 


trebuie 
cefelde calități 


tiuni c care par utile, în vederea bunu- 
cop, deoarece 
ndeplinesc 
t tii Vor ei datorită plăcerii 
pe care o provoacă. Sunt datorate mâniei si pornirii violente actele de 
rázbunare!5!, Or, pedeapsa diferă; căci pedeapsa este în 
vederea celui care o suportă!52, răzbunarea, în schimb, este în vederea 
care o exercită, ca să își dea satisfacție’? Ce este mânia, va Γι clar 
cutiile despre pasiuni 5%. 


în di 
Datorită poftei, oamenii îndeplini 


Or, ceea ce este îni 
nuinţ 


scut, precum 
„ se numără printre οι pl 
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φύσει uÀ ἡδέων, ὅταν συνεϑισϑῶσιν, Ἱδέως ποιοῦσιν. "Viste 
συλλαβόντι εἰπεῖν, ὅσα δἰ αὑτοὺς πράττουσιν ἅπαντ Ἐστὶν ἢ 
ἀγαϑοὶ ἢ φαινόμενα ἀγαϑαὶ ἢ ἡδέα ἢ φαινόμενα ἡδέα. Ἐπεὶ 5 
ὅσα δὲ αὑτούς, Ἑκόντες πράττουσιν, οὐχ Ἑκόντες δὲ ὅσα μὴ δι 
αὑτούς, πάντ᾽ ἂν εἴη, ὅσα Ἑκόντες πράττουσιν, ἢ ἀγαϑα ἢ 
φαινόμενα ἀγαϑά ἢ ἡδέα ἢ φαινόμενα ἡδέα: τίϑημι γαρ καὶ τὴν 
τῶν κακῶν ἢ φαινομένων χακῶν ἢ ἀπαλλαγὴν ἢ ἀντὶ μείζονος 
Ἐλάττονος µετάληψιν Ἐν τοῖς ἀγαϑοῖς (αἱρεταὶ γάρ πως) καὶ τὴν 
τῶν λυπηρῶν ἢ φαινομένων ἢ ἀπαλλαγὴν ἢ μετάληψιν ἀντὶ 
μειζόνων Ἐλαττόνων Ἐν τοῖς Ἡδέσιν ὡσαύτως. Ληπτέον ἄρα To 
συμφέροντα καὶ Ἡδέα, πόσα καὶ ποῖα. Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
συμφέροντος Ἐν τοῖς συμβουλευτιχοῖς εἴρηται πρότερον, περὶ δὲ 
τοῦ Ἡδέος εἴπωμεν νῦν. Δεῖ δὲ νομίζειν ἱκανοὺς εἶναι τοὺς ὅρους, 
tdv ὦσι περὶ Ἑκάστου μήτε ἀσαφεῖς μήτε ἀκριβεῖς. 


ΧΙ. 


Ὑποχείσδω 8 ἡμῖν εἶναι τὴν ἡδονὴν κίνησίν τινα τῆς 
ψυχῆς καὶ κατάστασιν ἀϑρόαν καὶ αἰσϑητὴν εἲς τὴν 
ὑπάρχουσαν φύσιν, λύπην δὲ τοὐναντίον. ΕἸ δ᾽ Ἐστὶν ἡδονὴ τὸ 
τοιοῦτον, δῆλον ὅτι καὶ ἡδύ Ἐστι τὸ ποιητικὸν τῆς ειρημένης 
διαϑέσεως, τὸ δὲ φϑαρτικὸν ἢ της Ἐναντίας καταστάσεως 
ποιητικὸν λυπηρόν. ᾿ Ανάγκη οὖν ἡδὺ εἶναι τό τε εἰς τὸ κατὰ 
φύσιν Ἰέναι ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ, καὶ μαλιστα ὅταν ἀπειληφότα id τὴν 
Ἑαυτῶν φύσιν td κατ αὐτὴν γιγνόμενα, καὶ τοὶ ἔϑη: καὶ yop 
τὸ ειϑισμένον ὥσπερ πεφυκὸς ἤδη γίγνεται: ὅμοιον γάρ τι τὸ 
ἔϑος τῇ φύσει: Ἐγγὺς γὰρ καὶ τὸ πολλάκις τῷ ἀεί, ἔστιν 5 ἢ 
μὲν φύσις τοῦ ἀεί, τὸ δὲ ἔϑος τοῦ πολλάκις. Καὶ τὸ μὴ βίαιον: 
παρα φύσιν γαρ Ἡ βία, διὸ. τὸ ἀναγκοὶ (ov λυπηρόν καὶ Ὀρϑῶς 
εἴρηται πᾶν γὰρ ἀναγχαῖον πρᾶγμ᾽ ἀνιαρὸν ἔφυ. Tog 8 
Ἐπιμελείας καὶ tdg σπουδὰς καὶ τας συντονίας λυπηράς: 
ἀναγκαῖα γὰρ καὶ βίαια ταῦτα, edv μὴ Ἐϑισϑῶσιν: οὕτω δὲ τὸ 
ἔϑος ποιεῖ ἡδύ. Τὰ 8 Ἐναντία ἡδέα: διὸ αἱ Ῥαϑυμίαι καὶ αἱ 
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dintre cele care nu sunt plăcute prin natura lor oamenii le fac cu plăcere, 
după ce s-au obișnuit cu ele. De aceea, ca să spunem pe scurt, toate 
lucrurile pe care oamenii le fac din proprie iniţiativă ori sunt bune sau 
par bune, ori sunt plăcute sau par plăcute. Și cum oamenii îndeplinesc 
voluntar toate lucrurile datorate lor ínsile, si involuntar toate lucrurile 
nedatorate lor ínsile, atunci toate lucrurile pe care oamenii le fac voluntar 
pot fi ori bunuri reale sau bunuri aparente, ori plăceri reale sau plăceri 
aparente; căci eu socotesc în rândul bunurilor eliberarea de relele reale 
sau aparente, ori înlocuirea unui rău mai mare cu unul mai mic (căci 
acestea sunt lucruri preferubile ourecum) si, la fel, pun în rândul lucrurilor 
plăcute eliberarea de cele neplăcute în realitate sau în aparență, ori înlo- 
cuirea lucrurilor neplăcute mai mari cu altele mai mici. Trebuie, asadar, 
să definim lucrurile utile si cele plăcute luând în considerare numărul 
si calitatea lor. Despre util, pe de o parte, s-a vorbit anterior în discursurile 
deliberutive!S5, iar despre ceea ce este plăcut, pe de altă parte, să vorbim 
acum. Trebuie să considerăm că sunt suficiente definițiile cu privire la 
fiecare chestiune în purte, de fiecure dată când nu vor fi nici riguroase, 
dar nici neclare. 


1. 


Să admitem că plăcerea este o mişcare anume a sufletului si o reve- 
nire totală si sensibilă la starea lui naturală, şi că durerea, in schimb, este 
contrariul!S6, far dacă plăcerea este ustfel,este limpede că este plăcut ceea 
ce produce dispoziţia temporară enunțată şi că neplăcut este ceea ce o 
distruge sau ceea ce produce starea contrarie. Trebuie sá fie plăcut, a: 
dar, cel mai adesea fuptul de a trece la o stare conformă cu natura, si mai 
ales cánd lucrurile produse natural si-au recuperat propria lor stare natu- 


rali, de asemenea, si în ceea ce priveşte deprinderile; căci ceea ce a deve- 


nit deja obişnuit este ca si un lucru natural'5?; într-adevăr, deprinderea 
este întrucâtva asemănătoare naturii; căci lucrul care se întâmplă adesea 
este asemănător lucrului cure se întâmplă întotdeauna, si în plus, pe de 
o parte, natura este specifică lucrului care se întâmplă întotdeauna, pe 
de altă parte, deprinderea este proprie lucrului care se întâmplă adesea. 
De asemenea, este plăcut ceea ce nu este forţat!S%; căci constr ângereu este 
contrară naturii drept care ceeu ce este necesar este neplăcut, si pe bună 
dreptate s-a pus: : „orice acțiune impusă de necesitate este in inod natural 
neplăcută“!S. Or, acţiunile de încordare a atenției, de asemenea, acțiunile 
voluntare, precum si stráduintele trebuie să fe neplăcute; căci ele sunt 
necesare si constrânse, afară doar dacă nu sînt obisnuite; căci atunci obis 
nuinta le face plăcute. Contrariile lor sunt plăcute; de aceea, destinderile, 
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ἀπονίαι καὶ oct ἀμέλειαι καὶ οἱ παιδιαὶ καὶ αἱ ἀναπαύσειο καὶ 
Ὁ ὕπνος τῶν Ἡδέων οὐδὲν γαρ πρὸς ἀνάγκην τούτων. Καὶ οὗ ἂν 
ἢ Ἐπιϑυμία Ἐνῇ, ἅπαν ἡδύ. h γαρ Ἐπιϑυμία τοῦ ἡδέος Ἐστὶν 
ὄρεξις. Τῶν δὲ Ἐπιϑυμιῶν at μὲν ἄλογοί ἐισιν αἱ δὲ μετα λόγου. 
Λέγω δὲ ἀλόγους t ὅσας μὴ Ἐκ τοῦ ὑπολαμβάνειν Ἐπιϑυμοῦσιν: 
εἰσὶν δὲ τοιαῦται ὅσαι εἶναι λέγονται φύσει, ὥσπερ αἱ δια τοῦ 
σώματος ὑπάρχουσαι, οἷον în τροφῆς δίψα καὶ πεῖνα, καὶ xa? 
ἕκαστον εἶδος τροφῆς εἶδος Ἐπιϑυμίας, καὶ αἱ περὶ TÈ γευστοὶ 
καὶ ἀφροδίσια καὶ ὅλως τα ἁπτά. καὶ περὶ Ὀσμὴν [εὐωδίας] 
καὶ ἀκοὴν καὶ ὄψιν. Meta λόγου δὲ ὅσα tx τοῦ πεισθηναι 
Ἐπιϑυμοῦσιν: πολλὰ γὰρ καὶ ϑεάσασϑαι καὶ κτήσασϑαι 
Ἐπιϑυμοῦσιν ἀκούσαντες καὶ πεισϑέντες. ᾿Επεὶ 8 Ἐστὶν τὸ 
ἥδεσϑαι Ἐν τῷ αἰσϑιίνεσϑαί τινος πάθους, î δὲ φαντασία Ἐστὶν 
αἴσϑησίς τις ἀσϑενής, κἀεὶ Ἐν τῷ μεμνημένῳ καὶ τῷ Ἐλπίγοντι 
ἀκολουϑοῖ ἂν φαντασία τις οὗ μέμνηται ἢ Ἐλπίχει. Et δὲ τοῦτο, 
δῆλον ὅτι καὶ ἡδοναὶ ἅμα μεμνημένοις καὶ Ἐλπίζουσιν, Ἐπείπερ 
καὶ αίσθησις. “Qot ἀνάραι πάντα Ta ἡδέα ἢ Ἐν τῷ αισθάνεσδαι 
εἶναι παρόντα ἢ Ἐν τῷ μεμνῆσϑαι γεγενημένα ἢ Ἐν τῷ Ἐλπίχειν 
μέλλοντα: αισθάνονται μὲν γαρ τοὶ παρόντα, μέμνηνται δὲ τὰ 
γενόμενα, Ἐλπίζουσι δὲ τα μέλλοντα. Τὰ μὲν οὖν μνημονευτὰ 
Ἠδέα Ἐστὶν οὐ μόνον ὅσα Ἐν τῷ παρόντι, ὅτε παρῆν, ἡδέα Tiv, 
ἀλλ ἔνια χαὶ ουχ Ἱδέα, ἂν Ὦ ὕστερον καλὸν καὶ ἀγαθὸν τὸ 
μετα τοῦτο: ὅϑεν καὶ τοῦτ εἴρηται, ἀλλὰ ἡδύ τοι σωϑέντα 
μεμνῆσϑαι πόνων, καὶ μετα γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνὴρ 
μνησάμενος ὅτε πολλα πάϑῃ καὶ πολλοὶ Ἐόργῃ. Τούτου δ᾽ αἴτιον 
ὅτι ἡδὺ καὶ τὸ μὴ ἔχειν κακόν. To 8 Ἐν Ἐλπίδι, ὅσα παρόντα 
ἢ εὐφραίνειν ἢ ὠφελεῖν φαίνεται μεγάλα, καὶ ἄνευ λύπης 
ὠφελεῖν. Ὅλως δὲ ὅσα παρόντα εὐφραίνει, καὶ Ἐλπίζοντας καὶ 
μεμνημένους ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. Διὸ καὶ τὸ Ὀργίίεσϑαι Ἡδύ, ὥσπερ 
καὶ “Όμηρος Ἐποίησε περὶ τοῦ ϑυμοῦ ὅς τε πολὺ γλυκίων μέλιτος 
καταλειβομένοιο' οὐϑεὶς wp Ὀργίζεται τῷ ἀδυνάτῳ φαινομένῳ 
τιμωρίας τυχεῖν, οὐδὲ τοῖς πολὺ ὑπὲρ αὑτοὺς τῇ δυνάμει Tj οὐκ 
Ὀργίζονται ἢ Ἡττον. Καὶ Ἐν ταῖς πλείσταις Ἐπιϑυμίαις ἀκολουϑεῖ 
τις ἡδονή: ἢ γαρ μεμνημένοι ὡς ἔτυχον ἢ Ἐλπίζοντες ὡς 
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acțiunile lipsite de eforturi, precum si cele lipsite de griji, jocurile, stările 
de odihnă si somnul se numără printre lucrurile plăcute; căci nici una 
dintre ele nu tinde deloc sprenecesitate. Apoi, orice lucru în legătură cu 
care avem în noi o poftă,este plăcut; căci pofta este dorinţa de plăcere. 
Dintre pofte, unele sunt lipsite de rațiune, iar altele, însoțite de ratiunelC?. 
Prin iraționale înţeleg toate dorințele pe care oamenii le încearcă indepen- 
dent de înțelegere; sunt de acest fel toate câte sunt considerate naturale, pre- 
cum cele care există datorită trupului, ca de pildă, dorința de hrană, adică 
i foamea, si genul de dorinţă corespunzător fiecărui gen de hrană, 
dorinţele referitoare la senzatiile de gust, la plăcerile dragostei si la senz: 
tiile tactile, în general dorinţele relative la simțul mirosului [αἱ parfumului |, 
cele care se referă la auz si la văz. Sunt însoţite de rațiune toate dorințele 
pe care ei le încearcă datorită convingerii induse; căci sunt multe lucruri 
pe care oamenii doresc să le vadă si să le uibă,după ce le-au auzit în prea- 
labil si dupzi ce au fost convinşi să le dorească. Însă aptul de a în- 
cerca o plăcere constă în faptul de a resimti o anumită senzaţie, cum 
imaginaţia!6! este, de altfel, o senzaţie slabă, si cum întotdeauna senzaţia 
se află în cel care îşi aminteşte sau s peri? ar putea rezulta că faptul de 
a încerca o plăcere este o imagine anume a ceea ce îşi amintește sau speră 
cineva. Dacă asa stau lucrurile, este clar că si 
tan în cei care își au cei care speră, întrucât si senzaţia se află 
concomitent în cei care îsi amintesc sau cei care speră. De aceea, toate 
lucrurile plăcute constau în mod necesar fie în faptul de a resimti lucruri 
prezente, fie în faptul de a-si aminti lucruri trecute, fie în faptul de a spera 
lucruri viitoare; căci oumenii simt lucrurile prezente, își amintesc lucrurile 
trecute, speră lucrurile viitoare. Aşadar, cât priveşte lucrurile de care ne 


plăcerile sunt prezente .simul- 


amintesc s 


putem aminti, sunt plăcute nu numai cele care erau plicute în momentul 


respectiv, când se produceau, ci si unele neplăcute, numai să rezulte în urma 
lor un lucru frumos si bun; de unde s-a spus si acest vers: „ci este plăcut, 
odată salvat, să îţi aminteşti de încercările trecute’, precum și: „omul 
se bucură chiar şi de suferințele trecute, amintindu-și de timpul când a 
suportat multe încercări i a înfăptuit multe" 65. Motivul acestui lucru 
este că plăcut este si faptul de a nu suferi vreun rău. Sunt plăcute lucrurile 
în aşteptare, anume toate cele care, fiind prezente, par să bucure sau să 
facă mari binefaceri, si să le facă fără neplăcere în schimb. În general, 
sunt plăcute toate câte bucură când sunt prezente, si cel mai adesea când 
oamenii le speră sau si le amintesc. lată de ce este plăcut si faptul de a 
te înfurii a cum si Homer a compus despre mânie: „care-i mult mai 
dulce decât mierea ce curge picătură cu picáturá* 5; căci nimeni nu 
se înfurie pecel asupra căruia pare imposibil de obtinut răzbunarea, iar 
împotriva celor cu mult superiori lor, oamenii ori nu se irită deloc, ori 
se irită mai puțin. Dintre pofte, cele mai multe au drept consecință o 
plăcere anume; căci oamenii se bucură să îşi amintească sau să spere 
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τεύξονται χαίρουσίν τινα ἡδονήν, οἷον οἵ T Ἐν τοις Woperoic 
Ἐχόμενοι ταῖς δίκαις xoi μεχινημένοι ὡς ἔπιον καὶ Ἐλπίζοντες 
πιεῖσϑαι χαίρουσιν, καὶ dt Ἐρῶντες xai διαλεγόμενοι xai 
γράφοντες καὶ ποιοῦντές τι ἀεὶ περὶ τοῦ Ἐρωμένου χαίρουσιν: 
Ἐν ἅπασι ydp τοῖς τοιούτοις μεμνημένοι οἷον αισθάνεσθαι 
οἴονται τοῦ Ἐρωμένου. Καὶ ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος αὕτη γίγνεται. 
πᾶσιν, ὅταν μὴ μόνον παρόντος χαίρωσιν ἀλλὰ καὶ ἀπόντος 
μεμνημένοις [ἐρῶσιν] λύπη προσγένηται τῷ μὴ παρεῖναι, καὶ 
Ἐν πένϑεσι καὶ ϑρήνοις ὡσαύτως Ἐπιγίγνεταί τις ἡδονή: η μὲν 
γὰρ λύπη Ἐπὶ τῷ μὴ ὑπάρχειν, ἡδονὴ 5 Ἐν τῷ μεμνῆσϑαι καὶ 
Ὁρᾶν πως Ἐκεῖνον καὶ & ἔπραττεν καὶ diog ἦν, διὸ καὶ τοῦτ᾽ 
εἰκότως εἴρηται ὥς φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 
Καὶ τὸ τιμωρεῖσϑαι Ἡδύ. Ob ydp τὸ μὴ τυγχάνειν λυπηρόν, τὸ 
τυγχάνειν ἡδύ: οἱ δ᾽ Ὀργιζόμενοι λυποῦνται ἀνυπερβλήτως μὴ 
τιμωρούμενοι, Ἐλπίζοντες δὲ χαίρουσιν. Καὶ τὸ νικᾶν ἡδύ, ob 
μόνον τοῖς φιλονίκοις ἀλλὰ πᾶσιν: φαντασία γὰρ ὑπεροχῆς 
γίγνεται, ob πάντες ἔχουσιν Ἐπιϑυμίαν ἢ ἠρέμα ἢ μαλλον. Επεὶ 
δὲ τὸ νικᾶν δύ, ἀνάγκη καὶ τας naside ἡδείας εἶναι τοῖς 
μαχητικοὶς καὶ τος Ἐριστικας: (πολλάκις γὰρ Ἐν ταύταις γίγνεται. 
τὸ νικᾶν) καὶ ἀστραγαλίσεις καὶ σφαιρίσεις καὶ χυβείας καὶ 
πεττείας. Καὶ περὶ τας Ἐσπουδασμένας δὲ παιδιοὶς Ὁμοίως: αἱ 
μὲν γὰρ ἡδεῖαι γίγνονται, ἄν τις Ὦ συνήϑης, αἱ 5 εὐϑὺς ἡδεῖαι, 
ὧον χυνηγία καὶ πᾶσα ϑηρευτική: ὅπου γὰρ ἅμιλλα, Ἐνταῦϑα καὶ 
νίκη Ἐστίν. Διὸ καὶ ἢ δικανικὴ καὶ [n] Ἐριστικὴ ἡδεῖα τοῖς 
ἐιδισμένοις καὶ δυναμένοις. Καὶ τιμὴ καὶ εὐδοξία τῶν ἡδίστων 
δια τὸ γίγνεσϑαι φαντασίαν Ἑκαάστῳ ὅτι τοιοῦτος οἷος Ὁ 
σπουδοῖος, καὶ μᾶλλον. ὅταν φῶσιν οὓς οἴεται ἀληϑεύειν. Τοιοῦτοι 
8 oi Ἐγγὺς μᾶλλον τῶν πόρρω, καὶ d συνήϑεις καὶ οἱ πολῖται 
τῶν ἄπωϑεν, καὶ οἱ ὄντες τῶν μελλόντων, xoi οἱ φρόνιμοι 
ἀφρόνων, καὶ πολλοὶ ὀλίγων: μᾶλλον ydp εἰκὸς ἀληϑεύειν τοὺς 
εἰρημένους τῶν Ἐναντίων: Ἐπεὶ ὧν τις πολὺ καταφρονεῖ, ὥσπερ 
παιδίων ἢ ϑηρίων, οὐδὲν μέλει τῆς τούτων τιμῆς ἢ τῆς δόξης 
αὐτῆς γε τῆς δόξης χάριν, ἀλχ εἴπερ, δὲ ἄλλο τι. 
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t cum de pil: 
în timpul acceselor de sete îşi găsesc plăcerea în a. 
aminti că au băut si în a spera că vor bea si asa cum indrágostitilor le 
place mereu să vorbea: crie sau să facă ceva legat de cel iubi i 
prin toate mijloacele de acest fel, gândindu-se la persoana iubită, ei cred 
că o simt. lar începutul iubirii este pentru toti îndrăgostiţi acesta, anume 
când ei nu numai că se bucură dacă cel iubit este prezent, ci îl [iubesc] 
si dacă este absent, si, în plus, lor, care îşi amintesc de el, li se adaugă 
durerea, datorită faptului că cel iubit nu este prezent!^6, apoi, în mod ase- 
mănător, mai apare o anumită plăcere în doliu si în lamentatii; căci dure- 
rea se datorează faptului de a nu-l mai avea pe cel iubit, iar plăcerea constă 
în faptul de a-și aminti de el, de a-l vedea oarecum pe el și acțiunile pe 
care le-a înfăptuit, precum si ce fel de om era, drept care s-a spus pe drept: 
„cum spuse, și stârni în toti dorinţa de bocer“!%. Şi faptul de a se răzbuna 
este plăcut. Căci neobtinerea unui lucru este neplăcută, pe când obținerea 
lui este plăcută; or, cei care se înfurie încearcă o durere extremă fiindcă 
nu se răzbună,dar le place să spere că o pot face!0%, De asemenea, faptul 
de a învinge este plăcut nu numai pentru iubitorii de victorii. ci pentru 
toată lumea; căci se produce o imagine a superiorității, în legătură cu care 
toti au o dorință mai mult sau mai puţin puternică. Si cum faptul de a 
învinge este plăcut, atunci în mod necesar sunt plăcute jocurile, anume 
luptele si disputele eristice!®? (căci de cele mai multe ori în cadrul lor 
se produce faptul de a învinge),de asemenea,arsicele, jocurile cu mingea, 
zarurile, jetoanele. La fel se întâmplă cu jocurile seriouse!7; căci unele 
devin plăcute dacă cineva s-a familiarizat cu ele, iar altele sunt aga de 
prima dată, precum vânătoarea prin gonire, si în general, orice fel de và 
toare; căci unde este luptă, tot acolo este si victorie. Si de aceea pledoaria 
controversa sunt plăcute pentru cei care sunt deprinsi cu ele si capabili 
de ele!7!. Din nou, onoarea si buna reputaţie fac parte dintre lucrurile 
cele mai plăcute, datorită faptului de a se contura în fiecare om ideea că 
el este de un asemenea caracter, precum omul de: 
lucru cei despre care el crede că spun adevărul. Or, sunt 
de acest fel cei care sunt mai aproape mai degrabă decât cei cz 
departe de el, de asemenea, cei care îi iliari 
degrabă decât străinii, contemporanii lui mai degrabă dec: 
oamenii cugetati mai curând dacát cei pripiti, cei multi mai degrabă decât 
cei puţini; căci, în mod verosimil, primii enumerati spun adevărul mai 
curând decât ultimii, contrari lor; or, dacă cineva vádeste un mare dispreţ 
pentru ființe, precum copiii sau animalele, nu se preocupă de onoarea 
sau reputația lor, sau, cel puţin, nu în favoarea reputației înseși, dar da 
totuși, se ingrijeste de acestea, asta se întâmplă pentru vreun alt motiv. 
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Καὶ Ὁ φίλος τῶν ἡδέων: τό τε ydp φιλεῖν Ἡδύ (ουδείς yop 
φίλοινος μὴ χαίρων οἴνῳ) καὶ τὸ φιλεῖσϑαι ἡδύ: φαντασία yòp 
καὶ Ἐνταῦϑα τοῦ ὑπάρχειν αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι, ob πάντες 
Ἐπιδυμοῦσιν οἱ αἰσϑανόμενοι: τὸ δὲ φιλεῖσϑαι ἀγαπασϑαί Ἐστιν 
αὐτὸν δί αὑτόν. Καὶ τὸ ϑαυμαΐεσϑαι ἡδὺ δὶ αὐτὸ τῷ τιμᾶσϑαι. 
Καὶ τὸ κολαχεύεσϑαι xoi Ὁ χόλαξ ἡδύς: φαινόμενος γαρ 
ϑαυμαστὴς καὶ φαινόμενος φίλος Ὁ κόλαξ Ἐστίν. Καὶ τὸ 
ταὺτα πράττειν πολλάχις ἡδύ: τὸ ydp σύνηϑες ἡδὺ ἦν. Καὶ τὸ 
μεταβάλλειν ἡδύ: εἰς φύσιν γαρ γίγνεται µεταβάλλειν τὸ γαρ 
αὐτὸ ἀεὶ ὑπερβολὴν ποιεῖ τῆς καϑεστώσης ἕξεως, ὅϑεν εἴρηται. 
μεταβολὴ πάντων γλυκύ. Aid τοῦτο καὶ τοὶ διὰ χρόνου ἡδέα 
Ἐστίν, καὶ ἄνϑρωποι χαὶ πράγματα: μεταβολὴ γοὶρ Ἐκ τοῦ 
παρόντος Ἐστίν, ἅμα δὲ καὶ σπείνιον τὸ διὰ χρόνου. Καὶ τὸ 
µανδάνειν καὶ τὸ ϑαυμαΐειν ἡδὺ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ Ἐν μὲν yop 
τῷ Φαυμάζειν τὸ Ἐπιϑυμεῖν [μαϑεῖν] Ἐστιν, ὥστε τὸ ϑαυμαστὸν 
Ἐπιϑυμητόν, Ἐν δὲ τῷ μανϑαάνειν «τὸ» εἰς τὸ κατα φύσιν 
καϑίστασϑαι. Καὶ τὸ eb ποιεῖν καὶ τὸ εἶν πάσχειν τῶν ἡδέων: τὸ 
μὲν ydp eb πάσχειν τυγχάνειν ὧν Ἐπιϑυμοῦσι, τὸ δὲ εὖ ποιεῖν 
ἔχειν καὶ ὑπερέχειν, ὧν ἀμφοτέρων Ἐφίενται. Δια δὲ τὸ ἡδὺ 
εἶναι τὸ εὐποιητικόν, καὶ τὸ Ἐπανορϑοῦν ἡδὺ τοῖς ἀνϑρώποις 
Ἐστὶν τοὺς πλησίον, καὶ τὸ τα Ἐλλιπῆ Ἐπιτελεῖν. ᾿Επεὶ δὲ τὸ 
μανϑαάνειν τε Ἡδὶ καὶ τὸ ϑαυμαειν, καὶ το τοιαίδε ἀνείγκη néa 
εἶναι diov τό τε μιμητικόν, ὥσπερ γραφικὴ καὶ ἀνδριαντοποιία 
καὶ ποιητική, καὶ πᾶν ὃ ἂν eb μεμιμημένον f, κἂν f μὴ hoà 
αὐτὸ τὸ μεμιμημένον: οὐ ydp Ἐπὶ τούτῳ χαίρει. ἀλλὰ 
συλλογισμός Ἐστιν ὅτι τοῦτο Ἐκεῖνο, ὥστε μανϑαάνειν τι 
συμβαίνει. Καὶ a περιπέτειαι καὶ τὸ παροὶ μικρὸν σώχεσδαι 
Ἐκ τῶν κινδύνων: πάντα γὰρ ϑαυμαστοὶ ταῦτα. 

Καὶ Ἐπεὶ τὸ κατὰ φύσιν Ἡδύ, τοὶ συγγενῆ δὲ κατὰ φύσιν 
ἀλλήλοις Ἐστίν, πάντα τοὶ συγγενῆ καὶ ὅμοια héa ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ, 
οἷον ἄνϑρωπος ἀνϑρώπῳ ἵππος ἵππῳ καὶ νέος νέῳ, ὅϑεν xoi olt 
παροιμίαι εἴρηνται, ὡς Tf ἥλικα τέρπει, καὶ ὡς αἰεὶ τὸν 
Ὁμοῖον, καὶ ἔγνω δὲ ϑὴρ ϑῆρα, xoi γὰρ χολοιὸς napa κολοιόν, 
καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ συγγενὲς ἡδὺ 
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află în rândul lucrurilor plăcute; căci si faptul cle a în- 
ut (într-adevăr, nu este nimeni care iubeşte vinul să nu 
găsească plăcere în a bea), si faptul de a fi îndrăgit este plăcut; 
caz, de altfel, omul are imaginea că posedă un bun pe care s 
ei chibzuiti; apoi, faptul de a fi îndrăgit înseamnă a fi prețuit pentru 
sine. Si faptul de a fi admirat este plăcut din cauza faptului a 
fi onorat. Faptul de a lingusi, precum si lingusitorul sunt, de a 
plăcute; lingusitorul este un admirator aparent și un prieten aparent. 
Şi a face adeseori acel ste plăcut; căci obisnuinta este plăcut 
Şi faptul de a schimbare: produce natural; 
or, faptul de a fi mereu acelaşi provoacă un exces al dispozitiei stabile, 
imbarea este plăcută în privința tuturor lucru- 
cele care au loc din timp în timp sunt plăcute, 
u de lucruri; uk πι pleacá de la 


* Si prietenul 
E iae p 


„De aceea, pán: 
fie că este vorba de oameni 


ul, precum s 
di pe deo parte, în faptul de a admira există 
t admirabilul este de dorit, pe de al 
în faptul de a învăţa constă iure reveni la starea naturali. Faptul 
de a face un bine, precum si faptul de a-l primi, se numără, de asemenea, 
printre lucrurile plăcute; căci, pe de o parte, a primi un bine înseamnă 
a obține ceea ce Oameni doresc, pe de altii parte, a face un bine în- 


oameni este la fel de plăcut faptul de a-i îndrepta pe apropiații lor si 
a le întregi lucrurile neterminate. Cum înv: i admiratul sunt pl 
cute, în mod necesar este pl aptul de a îndeplini alte lucruri ana- 
loage,ca de pildă imitatia, precum pictura, sculptura, poezia, si in general, 
tot ceea ce a fost bine. imitat, desi lucrul imitat nu este el însuşi plăcut; 
obiectului imitat, ci raţionamentul este 
un n acela, încât rezultă că învăţăm cevu!75. 


urma prime; toate acestea sunt admirabile. 

Şi, fiindcă ceea ce este conform cu natura este plăcut, iar cum lu- 
crurile de acelaşi fel sunt naturale în relația lor, atunci toate cele de 
aceeaşi speță si usem:inătoare sunt plăcute unele altora, asa cum, de 
exemplu, omul este plăcut pentru om, calul pentru cal, iar tânărul 
pentru tânăr, de unde s-uu spus şi proverbele: „că cel rânăr se bucură 
de cel de-o seamă cu el, apoi că întotdeauna asemânătorul place pe ase- 
mânător, apoi că animalul cunoaște pe animal, iar gaița se aciuează 
mereu lângă gaiță“, precum şi toate celelalte de acest fel. Dar cum 
orice lucru asemănător şi de acelaşi soi cu altul este plăcut 
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Ἑαυτῷ ἅπαν, μάλιστα δὲ αὐτὸς πρὸς Ἑαυτὸν Ἑκαστός τοῦτο 

πέπονϑεν, ἀνάγκη πάντας φιλαύτους εἶναι ἢ μᾶλλον ἢ Ίττον 

20 πάντα ydp τοὶ τοιαῦτα ὑπάρχει πρὸς αὑτὸν μάλιστα. ᾿Επεὶ δὲ 

φίλαυτοι πάντες, καὶ τοὶ αὑτῶν ἀνάγκη ἡδέα εἶναι πᾶσιν, οἷον 

ἔργα καὶ λόγους. Διὸ καὶ φιλοκόλαχες ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ [καὶ 

φιλερασταὶ] καὶ φιλότιμοι καὶ φιλότεκνοι: αὐτῶν γοὶρ ἔργον τοὶ 

25 τέκνα. Καὶ τοὶ Ἑλλιπῃ Ἐπιτελεῖν ἡδύ: αὐτῶν γαρ ἔργον ἤδη 

γίγνεται. Καὶ Ἐπεὶ τὸ ἄρχειν ἥδιστον, καὶ τὸ σοφὸν δοκεῖν εἶναι 

ἡδύ: ἀρχικὸν yap τὸ φρονεῖν, ἔστιν ὅ Ἡ σοφία πολλῶν καὶ 

ϑαυμαστῶν Ἐπιστήμη. Ἔτι Ἐπεὶ φιλότιμοι ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ, ἀναίγκη 

καὶ τὸ Ἐπιτιμᾶν τοῖς πέλας ἡδὺ εἶναι καὶ τὸ ἄρχειν. Καὶ τὸ 

30 Ἐν ᾧ δοκεῖ βέλτιστος αὐτὸς αὑτοῦ εἶναι, Ἐνταῦϑα διατρίβειν, 

ὥσπερ καὶ Ὁ ποιητής φησι κἀπὶ τοῦτ᾽ Ἐπείγεται, νέμων Ἑκάστης 

ημέρας πλεῖστον μέρος, ἵν᾽ αὐτὸς αὑτοῦ τυγχάνει βέλτιστος ὤν. 

“Ὁμοίως δὲ καὶ Ἐπεὶ h nasd τῶν ἡδέων καὶ πᾶσα ἄνεσις, καὶ 

Ὁ γέλως τῶν ἡδέων, ἀνάγκη καὶ τοὶ γελοῖα ἡδέα εἶναι, καὶ 

35 ἀνϑρώπους καὶ λόγους καὶ ἔργα: διώρισται δὲ περὶ γελοίων. χωρὶς 

1372a Ἐντο iç περὶ ποιητικής. Περὶ μὲν οὖν Ἡδέων ειρήσθω ταῦτα, τοὶ 
δὲ Aupa Ἐκ τῶν Ἐναντίων τούτοις φανεραί. 


XII. 


"Qv μὲν οὖν ἕνεκα ἀδικοῦσιν, ταῦτ᾽ εστίν. πῶς δὲ ἔχοντες καὶ 

5 τίνας, λέγωμεν νῦν. Αὐτοὶ μὲν οὖν ὅταν σίωνται δυνατὸν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα πραχϑῆναι καὶ αὑτοῖς δυνατόν, εἴτε ἂν λαϑεῖν 
πραΐαντες, ἢ μὴ λαθόντες μὴ δοῦναι. δίκην, ἢ δοῦναι μὲν ἀλχ 

Ἐλάττω τὴν ζημίαν εἶναι τοῦ χέρδους αὐτοῖς ἢ ὧν κήδονται. 

10 Ποῖα μὲν οὖν δυνατο φαίνεται καὶ ποῖα ἀδύνατα, Ἐν τοῖς ὕστερον 
Ῥηϑήσεται: xav yop ταῦτα πάντων τῶν λόγων. Αὐτοὶ 8 οἴονται 
δυνατοὶ εἶναι μοίλιστα ἀγήμιοι ἀδικεῖν οι εἰπεῖν δυνάμενοι 

καὶ ὁ πρακτικοὶ καὶ οἳ ἔμπειροι πολλῶν ἀγώνων, xdv 
πολύφιλοι ὦσιν, κἂν πλούσιοι. Καὶ μάλιστα μὲν ἂν αὐτοὶ ὦσιν 

15 Ἐν τοῖς εἰρημένοις, οἴονται δύνασϑαι, εἰ δὲ μή, κἂν ὑπάρχωσιν 
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*iesi, iar fiecare om încearcă el însuși acest sentiment mai ales pentru 
ne, atunci toti oamenii sunt ín mod necesar mai mult sau mai putin 
iubitori de sine; căci toate aceste asemănări si inrudiri sunt mai cu seamă 
în raport cu sine! 6. Or, cum toti oamenii sunt iubitori de sine, atunci tu- 
turor trebuie sá le fie plăcute propriile lor bunuri, ca, de pildă, faptele 
si vorbele lor. De aceea, ei sunt cel mai adesea înclinați spre lingusitori, 
[de asemenea, aplecati spre iubitorii lor], amatori de onorui nu în ul- 
timul rând, iubitori de copiii lor: căci copiii sunt opera lor. Este plăcut, 
de asemenea, pentru un om faptul de a de.săvârşi lucrurile neterminate; 
căci începînd de atunci cle devin opera lui. Si cum faptul de a comanda 
este plăcut, în aceeaşi măsură faptul de ti considerat înțelept este plăcut; 
căci intelepciunea practică este proprie conducerii, iar intelepciunea, în 
general, este cunoaşterea de lucruri numeroase si admirabile. În plus, cuin 
oamenii sunt cel mai adesea ambitiosi, trebuie să tie plăcut pentru om 
faptul de a-şi controla apropiații si de i-i comanda. Este,cle asemenea, 
plicut pentru om a se dedica unei ocupatii in care el crede că este superior 
siesi, cum spune si poetul: „omul se silește să îşi împartă cea mai mare 
parte afiecărei zile, să ajungă să își fie superior sieşi“!. Similar, cum 
jocul şi orice fel de destindere, precum și râsul fac parte dintre lucrurile 
plăcute, atunci si lucrurile rizibile, fie oumeni, vorbe sau fapte, trebuie 
fie plăcute; însă despre lucrurile rizibile s-a tratat separat în Poetica”. 
Atât, asadar,despre lucrurile plăcute, iar cát priveste lucrurile neplăcute, 
ele sunt evidente din contrarii. 


12. 


Acestea .sunt, asadar, motivele pentru care oamenii comit nedrep- 
punem acum în ce dispoziţii si faţă de care persoane o comit. 
Oamenii nedreptátesc când ei cred că este posibil ca acțiunea să fie 
realizată în general, apoi cá ea este posibilă pentru ei înşişi, ei socotind 
fie că nu vor fi descoperiţi, ducă o înfăptuiesc, fie că vor rămâne ne- 
pedepsiţi, dacă sunt descoperiţi, fie că, dacă este să fie pedepsiţi, pedeapsa 
este mai mică decât câștigul pentru ei înşişi, ori pentru cei de care ei se 
îngrijesc. Cât despre care acțiuni par posibile, si care imposibile, se va 
vorbi în cele analizate mai târziu; căci acestea sunt comune tuturor ge- 
nurilor de discur.s. Cei care cred că pot mai cu seumă comite nedrepta- 
tea nepedepsiti sunt cei capabili de a vorbi, cei inclinati spre a acționa, 
upoi cei exersati în multe procese, de asemenea cei cu multi prieteni, 
sau cei bogaţi. Or, aceştia cred că pot comite nedreptatea mai ales 
când ei înşişi sunt în condiţiile sus-numite, iar de nu, când ei au 
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αὐτοῖς τοιοῦτοι φίλοι ἢ ὑπηρέται ἢ κοινωνοί: δια γὰρ "ταῦτα 
δύνανται χαὶ προίττειν καὶ λανϑάνειν καὶ μὴ δοῦναι δίκην. Καὶ 
Ἐὰν φίλοι ὦσιν τοῖς ἀδικουμένοις ἢ τοῖς κριταῖς: οι μὲν γαρ 
φίλοι ἀφύλακτοί τε πρὸς τὸ ἀδικεῖσϑαι καὶ προσχαταλλάττονται 
πρὶν Ἐπεξελϑεῖν, ot δὲ χριταὶ χαρίζονται dig ἂν φίλοι ὦσι, καὶ 
ἢ ὅλως ἀφιᾶσιν ἢ ἢ μικροῖς Τημιοῦσιν. Λαϑητικοὶ 8 εἰσὶν οἵ T 
Ἐναντίοι τοῖς Ἐγκλήμασιν, οἷον ἀσϑενεῖς περὶ αἰχίας καὶ Ὁ 
πένης καὶ [ο] αἰσχρὸς περὶ μοιχείας. Καὶ ταὶ λίαν Ἐν φανερῷ 
καὶ Ἔν Ὀφϑαλμοῖς: ἀφύλακτα γαρ διὰ τὸ ὅλως μηδένα ἂν 
οἴεσϑαι. Καὶ τὶ τηλικαῦτα καὶ τὶ τοιαῦτα οἷα μηδ dv dç 
ἀφύλακτα γὰρ καὶ ταῦτα: πάντες γαρ τοὶ εἰωθότα ὥσπερ 
ἀρρωστήματα φυλάττονται καὶ τἀδικήματα, ὃ δὲ μηδείς πω 
ἠρρώστηκεν, οὐδεὶς εὐλαβεῖται. Καὶ dig μηδεὶς Ἐχϑρὸς ἢ πολλοί: 
οἱ μὲν γὰρ οἴονται λήσειν διὰ τὸ μὴ φυλάττεσϑαι, οι δὲ 
λανϑάνουσι διαὶ τὸ μὴ δοκεῖν ἂν Ἐπιχειρῆσαι φυλαττομένοις, καὶ 
δια τὸ ἀπολογίαν ἔχειν ὅτι οὐχ ἂν Ἐνεχείρησαν. Καὶ otc ὑπάρχει 
κρύψις ἢ τρόποις ἢ τόποις ἢ διαϑέσεις εὔποροι. Καὶ ὅσοις μὴ 
λανδάνουσιν ἔστιν δίωσις δίκης ἢ ἀναβολὴ χρόνου ἢ διαφϑοραὶ 
κριτῶν. Καὶ dig, Βαν γένηται ζημία, ἔστιν δίωσις τῆς Ἐκτίσεως 
ἢ ἀναβολὴ χρόνιος. Ἤ δι ἀπορίαν μηδὲν ἕξει ὅ τι ἀπολέσῃ. Καὶ 
οἷς τὰ μὲν κέρδη φανεροὶ à μεγάλα ἢ ἐγγύς, αἱ δὲ δὲ ζημίαι μικραὶ 
fă ἀφανεῖς ἢ πόρρω. Καὶ ὧν μή Ἐστιν τιμωρία ἴση τῇ ὠφελείᾳ, 
οἷον τ Ἡ τυρρανίς. Καὶ ὅσοις τοὶ μὲν ἀδικήματα λήμματα, 
αἱ δὲ ημίαι Ὀνείδη μόνον. Καὶ οἷς τοὐναντίον τὸ μὲν 
ἀδικήματα εἰς ἔπαινόν τινα, diov εἰ συνέβη ἅμα τιμωρήσασϑαι 
ὑπὲρ πατρὸς ἢ Μητρός, ὥσπερ Ζήνωνι, αἱ δὲ nuia εις χρήματα 
ἢ φυγὴν ἢ τοιοῦτόν tv δὲ ἀμφότερα γὰρ ἀδικοῦσι καὶ 
ἀμφοτέρως ἔχοντες, πλὴν οὐχ oi αὐτοὶ ἀλλ oi Ἐναντίοι τοῖς 
ἤϑεσιν. Καὶ o. πολλάκις ἢ λεληϑότες ἢ μὴ Ἐζημιωμένοι, καὶ ot 
πολλάκις ἀποτετυχηκότες: εἰσὶ γάρ τινες καὶ Ἐν τοῖς τοιούτοις, 
ὥσπερ tv τοῖς πολεμιχοῖς, οἷοι ἀναμάχεσδαι. Καὶ dig ἂν 
παραχρῆμα îi τὸ Πδύ, τὸ δὲ λυπηρὸν t ὕστερον, ἢ τὸ κέρδος, în δὲ 
{muia ὕστερον- οἱ γαρ ἀκρατεῖ iç τοιοῦτοι, ἔστιν δὲ ἀκρασία περὶ 
πάντα ὅσων Ὀρέγονται. Καὶ dig ἂν τουναντίον τὸ μὲν λυπηρὸν 
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prieteni, servitori 
să acţioneze, si sárám: înă hedescopc riti 
ei sunt prietenii ori ai celor nedreptáti 
sunt lipsiţi de apărare contra nedreptátii, d la învoială înainte de a 
recurge la urmărirea în justiţie, pe de altă parte, judecătorii favorizează 
pe cei cărora le sunt prieteni, sau îi achită în întregime, sau le aplică 
pedepse uşoare. Sunt pasibili să rămînă nedescoperiti cei cu înfățișări 
, relativ la actele 
rac si cel urât relativ la adultere. Sunt de nede: 
coperit si actele de violenti care se fac pe față si sub ochii tuturor; ciici 
ele sunt lipsite de precauţie datorită presupunerii că nimeni nu le-ar putea 
înfăptui. La fel sunt lucrurile atât de grave si de asa natură că nici mă- 
car unul nu s-ar puteaface vinovat; toti se păzesc de lucrurile obi: snuite, 
precum bolile si nedreptátile, dar contra unei boli pe care nimeni nu εἰ 
încercut-o, nici un om nu s ia másuri. Sunt la adápost si cei 
care nu au nici un duşman, careau multi dusmani; or, primii cred 
că nu vor fi descoperiţi nefiind evitati, iar ultimii nu sunt descoperiţi 
datorită presupunerii că ei nu au putut întreprinde nimic împotriva celor 
preveniti indcá au, la rândul lor, ca apărare faptul că nu s-au expus 
la aga ceva. Sunt de nedescoperi cei cárora le este possi ascunderea 


opuse motivelor de acuzare, de pildă, cei neputincioşi 


de violent: 


servati, există posibil tatea de îndepărre α deid de amânare a ei 
sau de corupere a judecătorilor. Şi cei pentru care, dacă li s-a aplicat o 
amendă, există posibilitatea de înlăturare sau de amânare îndelungată a 
ării ei. Sau cel care, din cauza sărăciei lui, nu va avea ce pierde. Sunt 
la adăpost de a f'i descoperiți si cei pentru care profiturile sunt sigure, 
considerabile sau apropiate, iar pedepsele, minime, nesigure, îndepărtate. 
Si cei a căror pedeapsă nu poate fi egalá cu profitul scontat, precum este 
con: derută, de pildă, tiranta. Si cei cărora nedreptăţile lor le aduc c: 
guri consistente, pe cánd pedepsele lor sunt i cei pen- 
tru care nedreptátile lor tind spre o anumitá laudá, ca, de exemplu, dacă 
li s-a întâmplat s; răzbune laolaltă si tatăl si mama, cum i s-a întâm- 
plat lui Zenon πὸ, pe când pedepsele lor înclină spre amendă sau exil, 
sau ceva asemăniitor; căci aceştia nedreptăţesc din ambele motive si 
în ambele dispoziţii, însă ei sunt contrari în privința caracterelor lor!9), 
Gândesc că pot nedreptiiti si cei care adeseori sau nu au fost descoperiti, 
sau nu au fost pedepsiti, si cei care au suportat adesea esecuri; cáci in 
aceste cazuri, ca de pildă, in timpul războiului, unii oameni au tăria de 
a relua lupta. Apoi, cei pentru care plăcerea este imediată, iar durerea, 
resimţită mai târziu, sau pentru care câștigul este imediat, iar pedeapsa, 
suportată mai târziu; căci astfel de oameni sunt necumpătaţi, or, ne- 
cumpătarea este legată de toate lucrurile pe care oamenii le râvnesc. 
De asemenea, cred cá pot nedreptăţi cei pentru care suferința 
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δη î ἢ Ἡ ζημία, τὸ δὲ Ἡδὺ καὶ ὠφέλιμον ὕστερα καὶ χροψπότερα- 
d ydp Ἐγκρατεῖς καὶ φρονιμώτεροι τα τοιαῦτα διώκουσιν. Καὶ 
Οἷς ἂν Ἐνδέχηται διαὶ τύχην δόξαι «πρᾶξαι ἢ δὲ ἀναίγκην ἢ διὰ 
φύσιν ἢ "n δὲ ἔϑος, καὶ ὅλως ἁμαρτεῖν ἀλλὰ μὴ ἀδικεῖν. Καὶ dic 
ἂν î τοῦ Ἐπιεικοῦς τυχεῖν. Καὶ ὅσοι ἂν Ἐνδεεις ὦσιν. Διχῶς δέ 
εἰσιν Ἐνδεεῖς ἢ γὰρ ὡς ἀναγκαίου, ὥσπερ oi πένητες, ἢ ὡς 
ὑπερβολῆς, ὥσπερ οἵ πλούσιοι. Καὶ ot σφόδρα εὐδοχιμοῦντες καὶ 
d σφόδρα ἀδοξοῦντες, οι μὲν ὡς ob δόξοντες, οι 8 ὡς οὐδὲν 
μᾶλλον ἀδοξοῦντες. 

Αὐτοὶ μὲν οὖν οὕτως ἔχοντες Ἐπιχειροῦσιν, «ἀδικεῖ wa 
ἀδικοῦσι δὲ τοὺς τοιούτους καὶ TÈ τοιαῦτα, τοὺς ἔχοντας ὧν 
αὐτοὶ Ἐνδεεῖς ἢ εις τἀναγχαῖα ἢ εἰς ὑπεροχὴν ἢ εἰς ἀπόλαυσιν, 
καὶ τοὺς πόρρω xai τοὺς err τῶν μὲν γὰρ în λῆψις ταχεῖα, 
τῶν 8 ἢ τιμωρία βραδεῖα, diov οἱ συλῶντες τοὺς Καρχηδονίους: 
καὶ τοὺς μὴ εὐλαβεῖς μηδὲ φυλακτικοὺς ἀλλα πιστευτικούς- 
Ῥῴδιον γὰρ πάντας λαϑεῖν. Καὶ τοὺς Ῥαϑύμους: Ἐπιμελοῦς ydp 
τὸ Ἐπεξελϑεῖν. Καὶ τοὺς αἰσχυντηλούς' οὐ γὰρ μαχητικοὶ περὶ 
κέρδους. Καὶ τοὺς ὑπὸ πολλῶν ἀδικηϑέντας xoi μὴ 
Ἐπεξελϑόντας ὡς ὄντας xatd τὴν παροιμίαν τούτους Μυσῶν 
λείαν. Καὶ τοὺς μηδεπώποτε καὶ τοὺς πολλάκις: ἀμφότεροι ydp 
ἀφύλακτοι, οἱ μὲν ὡς οὐδέποτε, οι 8 ὡς οὐκ ἂν ἔτι. Καὶ τοὺς 
διαβεβλημένους ἢ εὐδιαβόλους: οι τοιοῦτοι γὰρ οὔτε προαιροῦνται 
«Ἐπεξιέναι» φοβούμενοι τοὺς κριτάς, οὔτε δύνανται πείϑειν ὡς 
μισούμενοι καὶ φϑονούμενοι. Καὶ πρὸς οὓς ἔχουσι πρόφασιν ἢ 
προγόνων ἢ αὐτῶν ἢ φίλων ἢ ποιησάντων κακῶς ἢ μελλησαάίντων 
ἢ αὐτοὺς ἢ προγόνους ἢ ὧν κήδονται ὥσπερ ydp h παροιμία, 
προφάσεως δεῖται μόνον Ἡ πονηρία. Καὶ τοὺς Ἐχ9 ροὺς καὶ τοὺς 
φίλους" τοὺς μὲν γαρ Ῥάδιον, τοὺς δὲ hó. Καὶ τοὺς ἀφίλους. Καὶ 
τοὺς μὴ δεινοὺς εἰπεῖν ἢ πραξαι ἢ ydp οὐκ Ἐγχειροῦσιν 
Ἐπεξιέναι, ἢ καταλλάττονται, ἢ οὐδὲν περαίνουσιν. Καὶ otc μὴ 
λυσιτελεῖ διατρίβειν Ἐπιτηροῦσιν ἢ δίκην ἢ ἔκτισιν, diov οἱ Ἑένοι 
καὶ αὐτουργοί.᾿Επὶ μικρῷ τε γὰρ διαλύονται xoi ῥᾳδίως 
καταπαύονται. Καὶ τοὺς πολλοὶ Ἠδικηκότας, ἢ τοιαῦτα οἷα 
ἀδικοῦνται: Ἐγγὺς γάρ τι δοχεῖ τοῦ μὴ ἀδικεῖν εἶναι, ὅταν τι 
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à pot ΓΙ imediate, pe când plicerea si profitul mai îndeptir- 
lung? ii; căci astfel de avantaje le urmăresc cei cumpă- 
tati si cei chibzuiti. În plus, cei care pot părea că acționează datorită 
întâmplării, sau datorită necesităţii, sau din cauze naturale, sau din obisnu- 
intzí, οἱ în general, care par să comită o greșeală, iar nu să nedreptiteas 
Similar, si cei cărora li se întâmplă ca ceilalţi să fie indulgenti cu ei. La 
fel, cei care sunt în nevoi. Ei pot fi in nevoi în douzi Feluri: fie în nevoia de 
un lucru necesar, ca, de pildă, săracii, fie în nevoia de un lucru de priso 
precum bogatii. Si cei care sunt foarte apreciaţi, precum si cei care sunt 
desconsiderati, primii, fiindcă nu îi vom crede vinovaţi, ultimii, fiindcă 
nu îi desconsiderzim cu nimic mai puțin. 

Aşadar, fiind în astfel de dispoziții, încearcă acestia «si nedreptă- 
ţească>, or ei nedreptiițesc oameni si dispozitii de acest fel: cei care sunt 
în nevoi privind fie lucrurile necesare vieţii, fie prisosul, fie bucuri 
simţurilor, cei care sunt departe, precum si cei care sunt aproape; căci 
captura primilor este promptă, pe când pedeapsa ultimilor este lentă, ca 
de pildă, pirații care îi jel'uiese pe calcedoneni!5'; „şi cei care nu sunt 
precauti, nici inclinati să sc păzească, ci mai degrabă încrezători; căci 
astfel este mai us ti ruf; ii treacă neobservati. Si cei 
nepăsători; căci este propriudoarcelui vigilent să îi urmărească în justi- 
tie pe cei care fi fac rău. Si cei retrași; căci ei nu sunt combativi în pri- 
vinta unui câștig. Si cei care au fost lezati de multi, si care nu au actionat 
niciodată în suie ics tia fiind, potrivit proverbului, prada misienilorik?. 
Si cei care nu au fost niciodată nedreptititi, precum . i care au fost 
nedreptătiți adesea; căci ambii „sunt lipsiţi de apărare, primii, fiindcă 
nu li s-a făcut niciodată un rău, ultimii. crezind că nu li s-ar mai putea 
face un rău. Si cei cure au fost lezati, sau cci care sunt uşor de calomniat; 
căci astfel de oameni nici nu preferi <să acţioneze în justitie», te- 
mându-se de judecători, iar ducii ei acţionează, totuși, în justiţie, nici nu 
îi pot convinge pe judecători, fiind dete:stati si invidiati. Si cei conti 
cărora ritufăcătorii au cu pretext că strámo: w chiar aceia, sau 
prietenii acelora au făcut, sau au avut intentia de a face un riu fie 
răufăcătorilor, fie strămoşilor lor, fie celor de care ei se îngrijesc; căci, 
după cum Spune) proverbul: „răutatea are nevoie doar de un pretext". 
Si dușmanii, precum si prietei pe primii este ușor a-i nedreptăţi, 
iar pe ultimii este plăcut a-i nedreptáti. Şi cei care nu au prieteni. Si cei 
care nu au facultatea de a vorbi sau de a acționa; căci ei sau caută să 
i în sfá nu merg până 
la capăt. Si cei pentru care nu este fol și piardă timpul cu 
urmărirea îndeaproape a unui proces, ori cu plata unei amenzi, ca de 
exemplu, străinii sau cei care munce: insisi!5, Căci ei se invoiesc 
D s ă urmürirea în justiție. Si cei care au 
comis μας numeroase, sau de felul celor care li se fac lor; 
căci acest lucru pare apropiat faptului de a nu nedreptăți, când 
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τοιοῦτον ἀδικηδῃ τις οἷον εἰώϑει καὶ αὐτὸς ἀδικεῖν: λέγω 3 οἷον 
εἴ τις τὸν ειωϑότα ὑβρίζειν αἰχίσαιτο. Καὶ τοὺς ἢ πεποιηκότας 
κακῶς ἢ βουληϑέντας ἢ βουλομένους ἢ ποιήσοντας. Ἔχει γὰρ 
καὶ τὸ ἡδὺ καὶ τὸ καλόν, καὶ ἐγγὺς τοῦ μὴ ἀδικεῖν φαίνεται. Καὶ 
ἃς χαριοῦνται ἢ φίλοις ἢ ϑαυματομένοις ἢ Ἐρωμένοις ἢ κυρίοις 
ἢ ὅλως πρὸς οὓς ζῶσιν αὐτοί. Καὶ πρὸς οὓς ἔστιν Ἐπιεικείας 
τυχεῖν. Καὶ dig ἂν Ἐγχεκληχότες ὦσιν καὶ προδιακεχωρηκότες, 
οἷον Κάλλιππος Ἐποίησεν τὰ περὶ Δίωνα: xai γὰρ τοὶ τοιαῦτα 
Ἐπὺς τοῦ μὴ ἀδικεῖν φαίνεται. Καὶ τοὺς br ἄλλων μέλλοντας, 
ἂν μὴ αὐτοί, ὡς οὐχέτι Ἐνδεχόμενον βουλεύσασϑαι, ὥσπερ 
λέγεται Αἰνεσίδημος Γέλωνι πέμψαι χοττάβια ἀνδραποδισαμένῳ 
«...», ὅτι ἔφϑασεν, ὡς χαὶ αὐτὸς μέλλων. Καὶ οὓς ἀδικήσαντες 
δυνήσονται πολλαὶ δίκαια πράττειν, ὡς ῥᾳδίως Ἰασόμενοι, ὥσπερ 
ἔφη Κίσων Ὁ Θετταλὸς δεῖν ἀδικεῖν ἔνια, ὅπως δύνηται καὶ δίκαια 
πολλαὶ ποιεῖν. 

Καὶ ἃ πάντες ἢ πολλοὶ ἀδικεῖν εἰώϑασιν: συγγνώμης γὰρ 
οἴονται τεύξεσϑαι. Καὶ τοὶ pýta κρύψαι: τοιαῦτα δὲ ὅσα ταχὺ 
ἀναλίσκεται, οἷον τα Ἐδώδιμα. Ἤ τὰ εὐμετάβλητα σχήμασιν ἢ 
χρώμασιν ἢ χρᾶσεσιν, ἢ ἃ πολλαχοῦ ἀφανίσαι εὔπορον: τοιαῦτα 
δὲ το εὐβάσταχτα καὶ Ἐν μικροῖς τόποις ἀφανιζόμενα. Καὶ οἷς 
ἀδιάφορα καὶ ὅμοια πολλὰ προῦπηρχεν τῷ ἀδικοῦντι. Καὶ ὅσα 
αἰσχύνονται οἱ ἀδικηϑέντες λέγειν, diov γυναικῶν οικείων ὕβρεις 
ἢ εἰς αὑτοὺς ἢ εἰς ὑιεῖς. Καὶ ὅσα φιλοδικεῖν δόξειεν ἂν Ὁ 
Ἐπεξιών: τοιαῦτα δὲ τοὶ μικραὶ xoi Ἐφ᾽ oig συγγνώμη. Ὡς μὲν 
οὖν ἔχοντες ἀδικοῦσι, καὶ ποῖα καὶ ποίους καὶ δια τί, σχεδὸν 
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cineva, de pildă, este nedreptăţit cu aceeași injustitie cu care si el a ne- 
dreptăţit, de obicei, pe altul; vorbesc de cazul în care, de exemplu, unul 
ar lovi ρε altul care are obiceiul să ultragieze!"*. Si cei care au făcut deja 
un rău, sau au vrut să îl facă, sau care vor sii facă un rău, sau îl vor face 
cu siguranţă. Căci atunci, un asemenea act are ceva plăcut si frumos 
pare apropiat faptului de a nu face act de nedreptate. Si cei care, făcân- 
du-li-se o nedreptate, îi bucură pe prieteni. pe oumenii pe care admiră, 
pe ființa iubită, pe stăpâni sau, în general, pe cei pentru care ei trăiesc. Si 
cei în raport cu care este posibil ca cei ce nedreptitesc să obțină echitatea. 
Si cei de care ei, răufăcătorii, s-au plâns, si cu care au avut deja o neín- 
telegere, precum Callippos, de pildă, a întreprins acele actiuni 


aţă de 
Dion 185. si într- r-adevár, lucrurile de acest t fel par aproape de a nu fi un 


şi, atunci când cred ei că nu mai este px 
berat, precum se .spune inesidemos a trimis lui Gelon, care tocmai 
supusese o cetate, premiile învingătorului la jocul cottabos- ului #6 <...>, 
fiindcă si acela anticipase faptul că si e acest lucru. 
cei care, făcându-li-se un rău în prealabil, vor putea îndeplini mai 
multe acțiuni drepte, întrucât ei socotesc că vindecă astfel uşor nedrep- 
tatea comisă, aşa cum lason din Tesalia!%7 spunea că trebuie făcute câteva 
acțiuni nedrepte spre a putea îndeplini multe acțiuni drepte. 
Cât privește actele nedrepte, cei care nedreptăţesc comit acele injus- 
. pe care toți oamenii sau multi obişnuiesc să le comită; c; 
c că obțin iertarea de pe urma lor. De asemenea, lucrurile u. 
ascuns; or, sunt de acest fel toate cele care se consumă repede, c; 
exemplu, cele care sunt bune de mâncat. Sau lucrurile care se schimbă 
ușor în privința formei, a culorilor sau a compozițiilor. sau cele care sunt 
uşor de ascuns peste tot; sunt de acest fel cele uşor de purtat si de ascuns 
în locuri strâmte. La fel, cele nediferentiate si multe asemenea celor pe 
care le deţinea înainte răufăcătorul. Mai sunt nedrzptăţile pe care cei pre- 
judiciaţi se rusineazá să le declare, ca, de exemplu, ultragiile aduse femei 
au chiar lor, sau fiilor lor. Si cele care, dacă cineva 
tie, par amatoare de litigii; sunt de acest fel cele ne- 
insemnate, si cele de pe urma cărora se obține iertarea. Acestea sunt, 
aproximativ, dispoziţiile în care se află cei care nedreptátesc, felul ne- 
dreptátilor comise, natura celor nedreptátiti si, e asemenea, motivele 
pentru care se comite nedreptatea. 
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XIII. P 


Τὰ 8 ἀδικήματα πάντα καὶ td δικαιώματα διέλωμεν 
ἀρξάμενοι πρῶτον Ἐντεῦϑεν."Ώρισται δὴ TA δίκαια xoi τὰ 
ἄδικα πρός τε νόμους [δύο] καὶ πρὸς οὕς Ἔστι διχῶς. Λέγω δὲ 
νόμον τὸν μὲν ἴδιον, τὸν δὲ χοινόν, ἴδιον μὲν τὸν Ἑκάστοις 
ὡρισμένον πρὸς αὑτούς, καὶ τοῦτον τὸν μὲν ἄγραφον, τὸν δὲ 
γεγραμμένον, χοινὸν δὲ τὸν xatd φύσιν. Ἔστι γάρ τι ὃ 
μαντεύονταί τι πάντες, φύσει κοινὸν δίκαιον καὶ ἄδιχον, 
κἂν μηδεμία χοινωνία πρὸς ἀλλήλους 5 μηδὲ συνϑήκη, οἷον 
καὶ h Σοφοκλέους ᾿Αντιγόνη φαίνεται λέγουσα, ὅτι δίκαιον 
ἀπειρημένον δάψαι τὸν Πολυνείκη, ὡς φύσει Bv τοῦτο δίκαιον: 
οὐ ydp τι νῦν γε κἀχϑές, ἀλλ ἀεί ποτε ἵῃ τοῦτο, κοὐδεὶς οἶδεν 
t ὅτου φάνη. Καὶ ὡς Ἐμπεδοχλῆς λέγει περὶ τοῦ μὴ κτείνειν τὸ 
ἔμψυχον: τοῦτο γαρ ob τισὶ μὲν δίκαιον τισὶ 8 οὐ δίκαιον, ἀλλὰ 
τὸ μὲν πάντων νόμιμον διά τ᾽ εὑρυμέδοντος αἰϑέρος Ἰνεκέως 
τέταται διά T ἀπλέτου ab γῆς. Καὶ ὡς Ἐν τῷ Μεσσηνιαχῷ λέγει 
᾿Αλκιδάμας <...>. 

Πρὸς οὓς δέ, διώρισται δίχα: ὥρισται γαρ πρὸς τὸ κοινὸν ἢ 
πρὸς ἕνα τῶν κοινωνούντων, ἃ δεῖ πράττειν καὶ μὴ πράττειν. 
Διὸ καὶ τἀδιχήματα καὶ το δικαιώματα διχῶς ἔστιν ἀδικεῖν καὶ 
δικαιοπραγεῖν: ἢ γαρ πρὸς ἕνα καὶ ὡρισμένον ἢ πρὸς τὸ χοινόν: 
Ὁ γὰρ μοιχεύων καὶ τύπτων ἀδικεῖ τινα τῶν ὡρισμένων, Ὁ δὲ μὴ 
στρατευόμενος τὸ κοινόν. 

Απάντων δὴ τῶν ἀδικημοίτων διῃρημένων, καὶ τῶν μὲν ὄντων 
πρὸς τὸ χοινὸν τῶν δὲ πρὸς ἄλλον ἢ πρὸς ἄλλους, ἀναλαβόντες 
τί Ἔστιν τὸ ἀδικεῖσϑαι, λέγωμεν. Ἔστι δὴ τὸ ἀδικεῖσϑαι τὸ ὑπὸ 
Ἑκόντος τα ἄδικα πασχειν' τὸ γὰρ ἀδικεῖν ὥρισται πρότερον 
Ἑκούσιον εἶναι.’ Επεὶ δ ἀνάγκη τὸν ἀδικούμενον βλάπτεσϑαι xoi 
ἀκουσίως βλάπτεσϑαι, αἱ μὲν βλάβαι €x τῶν πρότερον φανεραί 
εἰσιν: τοὶ ydp ἀγαϑο' καὶ τὸ xoxo εἴρηται xa? aura πρότερον 
xoi τοὶ Ἑκούσια, ὅτι ἔστιν ὅσα εἰδότες, ὥστ᾽ ἀνάγκη πάντα TO 
Ἐριλήματα ἢ πρὸς τὸ χοινὸν ἢ πρὸς τὸ ἴδιον εἶναι, καὶ ἢ 
ἀγνοοῦντος καὶ ἄκοντος ἢ Ἑκόντος καὶ εἰδότος, καὶ τούτων τα 
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Să distingem toate ctele nedrepte si toate actele drepte, plecând de 


|două feluri dej legi, precum și relative la persoane în două moduri. Nu- 
mesc lege, pe de o parte, legea proprie, pe de altă parte, legea comu 
prin lege proprie înțeleg legeac re, "penru fiecare popor în parte, a fi 
definită relativ la membrii s 
îi să: prin lege comul 
există un soi de dreptate si un soi de. Pepe. comune prin natura lor, 
si pe care toti oameni à pe o anume divinatie, ci si 
existi între ei nici o leg: i nici un acord reciproc, asa cum Antigona 
lui Sofocle, de exemplu, pare să vorbească chiar despre acest lucru, spu- 
nând că este just, desi interzis, a-l îngropa pe Polinice, fiindcă acest lucru 
este drept de la natură; „dar această lege nu este de azi, de ieri, ci este 
dimordeauna, yi nimeni nu stie de unde vine" 9. Si asa cum Empedocle 
ati irmá, tot în legătură cu acest lucru, că nu trebuie ucisă o fiinţă însufle- 
acest fapt nu poate fi drept pentru unii, nedrept pentru alții: „ci 
legea tuturor se întinde peste tot cuprinsul vastului eter, care domneşte 
în depărtare peste pámántul nemasurat“. Si asa cum spune Alcidamas, 
înul său discurs meseniun!9!<...>. 

Referitor lu indivizi, se fuce o distincţie în două Feluri; căci lucrurile 
pe care trebuie să le facer sau, dimpotrivă, cele pe care nu trebuie să 
le facem, au fost definite relativ la comunitate sau la unul singur dintre 
membrii ei. Astfel, si uctele iud si actele drepte pot fi comise, res- 


t iază un numi indiv d, pe ciînd cel care se sustrage 
serviciului militar dăunează comunităţii 2. 

O dati distinse toate actele nedrepte, dintre care unele se referă la 
comunitate, iar celelalte là unul sau mai multi indivizi, să spunem, re- 
luánd'?3, ce este nedreptatea suportată. Or, faptul de a fi nedrepti 
constă în a suporta acțiunile nedrepte din partea celui care le îndepli- 
neste voluntar; căci „s-a stabilit mai devreme că actul nedrept este 
voluntar!*, Întrucât cel nedreptăţit trebuie si sufere un rău οἱ să îl sufere 
împotriva voinţei sale, aceste rele sunt evidente din cele enunțate an- 
terior; acțiunile bune si acţiunile rele în ele însele au fost menţionate 
mai sus/95, iar despre acţiunile voluntare spus1% că sunt toate 
cele care se îndeplinesc cu bună stiință, încât toate plângerile trebuie să 
se raporteze fie la comunitate, fie la individ, apoi că acțiunile sunt 
îndeplinite de autorul lor ori din ignoranță si împotriva voinţei lui, 
ori voluntar si conştient, iar dintre acestea din urmă, 
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μὲν προελομένου τὰ δὲ διὰ πάθος. Περὶ μὲν οὗν--ϑυμοῦ 
Ῥηϑήσεται Ἐν τοῖς περὶ τοὶ πάθη, ποῖα δὲ προαιροῦνται καὶ πῶς 
ἔχοντες, εἴρηται πρότερον. ᾿Επεὶ δ᾽ Ὁμολογοῦντες πολλάκις 
πεπραχέναι ἢ τὸ Ἐπίγραμμα οὐχ Ὁμολογοῦσιν ἢ περὶ ὃ τὸ 
Ἐπίγραμμα, οἷον λαβεῖν μὲν ἀλλ ob κλέψαι, καὶ παταξαι 
πρότερον ἀλλ οὐχ ὑβρίσαι, καὶ συγγενέσϑαι ἀλλ οὐ μοιχεῦσαι, 
ἢ κλέψαι μὲν ἀλλ οὐχ Ἱεροσυλῆσαι (οὐ γὰρ ϑεοῦ τι) A 
Ἐπεργάσασθαι μὲν ἀλλ ob δημοσίαν, ἢ διειλέχϑαι μὲν τοῖς 
πολεμίοις ἀλλ οὐ προδοῦναι, δια ταῦτα δέοι ἂν καὶ περὶ τούτων 
διωρίσϑαι, τί κλοπή, τί ὕβρις, τί μοιχεία, ὅπως Ἐάν τε ὑπάρχειν 
Ἐάν τε μὴ ὑπάρχειν βουλώμεϑα δεικνύναι, ἔχωμεν Ἐμφανίχειν 
τὸ δίκαιον. Ἔστι δὲ πάντα ταὶ τοιαῦτα περὶ τοῦ ἄδικον εἶναι καὶ 
φαῦλον ἢ μὴ ἄδικον η ἀμφισβήτησις: Ἐν yap τῇ προαιρέσει în 
μοχϑηρία καὶ τὸ ἀδικεῖν, td δὲ τοιαῦτα τῶν Ὀνομάτων 
προσσημαίνει τὴν προαίρεσιν, οἷον ὕβρις καὶ κλοπή: οὐ ydp εἰ 
Ἐπάταξεν πάντως ὕβρισεν, ἀλλ εἰ ἕνεκά του, diov τοῦ ἀτιμάσαι 
Ἐκεῖνον ἢ αὐτὸς ἡσϑῆναι. Οὐδὲ παντως, εἰ λάϑρᾳ ἔλαβεν, 
ἔκλεψεν, ἀλλ εἰ Ἐπὶ βλάβῃ «τούτου, ἀφ᾽ ob ἔλαβε» xoi 
σφετερισμῷ Ἑαυτοῦ. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἔχει, ὥσπερ 
καὶ περὶ τούτων. 

᾿Επεὶ δὲ τῶν δικαίων καὶ τῶν ἀδίκων ἣν δύο εἴδη. (τοὶ μὲν γὰρ 
γεγραμμένα τοὶ 8 ἄγραφα), περὶ ὧν μὲν di νόμοι ἀγορεύουσιν 
εἴρηται, τῶν δ ἀγράφων δύο Ἐστὶν εἴδη: ταῦτα 8 Ἐστὶν τοὶ μὲν 
xa? ὑπερβολὴν ἀρετῆς καὶ καχίας, Ἐφ᾽ dig Ὀνείδη καὶ ἔπαινοι 
καὶ ἀτιμίαι καὶ τιμαὶ καὶ δωρεαί, οἷον τὸ χάριν ἔχειν τῷ 
ποιήσαντι εὖ xoi ἀντευποιεῖν τὸν eb ποιήσαντα. καὶ βοηϑητικὸν 
εἶναι τοῖς φίλοις καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, τα δὲ τοῦ Ἰδίου νόμου 
καὶ γεγραμμένου ἔλλειμμα. Τὸ γὰρ Ἐπιεικὲς δοχεῖ δίκαιον εἶναι, 
ἔστιν δὲ Ἐπιεικὲς τὸ παρα τὸν γεγραμμένον νόμον δίκαιον. 
Συμβαίνει δὲ τοῦτο τοὶ μὲν Ἑκόντων td δὲ ἀκόντων τῶν 
νομοϑετῶν, ἀκόντων μὲν ὅταν Add, Ἑκόντων 8 ὅταν μὴ 
δύνωνται διορίσαι, ἀλλ ἀναγχαῖον μὲν Ὦ καθόλου εἰπεῖν, μὴ fi 
δέ, ἀλλ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. Καὶ ὅσα μὴ ῥκίδιον διορίσαι δὲ ἀπειρίαν, 
οἷον τὸ τρῶσαι σιδήρῳ πηλίκῳ καὶ ποίῳ τινί: ὑπολείποι γὰρ ἂν 
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unele se datorează alegerii deliberate, altele pasiunii. În ceea ce priveşte 
mânia, aceasta va fi tratată în discuţiile relative la pasiuni!??, cât despre 
care acte sunt alese deliberat, precum și care sunt dispoziţiile autorilor 
lor, acestea au fost explicate anterior’, Cum cei ce recunosc adeseori 
că au comis fapta nu recunosc, însă, fie denumirea ei”, fie la ce nedrep- 
tate se referă aceastá denumire asa cum, de pildă, el mărturiseşte cá a 
luat, dar nu că a furat, că a lovit primul, dar nu că a ultragiat primul, că 
a avut relaţii intime cu o femeie, dar nu că a comis un adulter, că a furat, 
dar nu cá a comis un sacrilegiu (căci obiectul furat nu aparținea unui zeu), 
că a cultivat pământ, dar nu unul public, că a comunicat cu dusmanii, 
dar nu că a trădat, din aceste motive, aşadar, ar trebui să distingem ce 
este furtul, ce este ultra jul, ce este adulterul, pentru ca în caz că vrem 
să arătăm că fapta există sau nu există, să putem clarifica chestiunea de 
drept. Cât priveşte cazurile de acest fel, apare întrebarea în legătură cu 
faptuldacáactiuneaeste nedreaptă si rca sau, dimpotrivă, nu nedreuptii; 
căci în intenţie constau răutatea si nedreptatea, or, denumirile de acest 
fel semnifică intenţia, precum ultra jul si furtul; căci, dacă unul a lovit 
pe un altul, nu l-a ultragiat cu totul, ci doar dacă a făcut-o cu un scop, 
si anume pentru a-l dezonora pe acela, sau pentru a căpăta el fi 
La fel, nici dacă unul a luat pe ascuns, nu a furat în totalitate, 
ci doar dacă a făcut-o spre a-l vătăma «pc cel de la care a luat», precum 
în vederea faptului de a-și ceea ce a luat. În mod asemănător 
se întâmplă 8 cu celelalte, ca s în privinţa acestora. 

Apoi, există doută feluri de acte drepte si de acte nedrepte (căci unele 
sunt scrise, iar altele nescrise), dintre care, s-a tratat despre primele, de 
care vorbesc legile, în schimb, legile nescrise sunt de două feluri: ace: 
tea sunt, pe de o parte, cele survenite prin superioritatea virtuții sau a vi- 
ciului, sau cele de pe urma cărora apar blamurile si elogiile, dezonorările 
si onorurile, gratificările, ca de exemplu, a avea recunostintá pentru cel 
care ne-a făcut un bine si, de asemenea, a-i face un serviciu în schimbul 
celui pe care ni l-a făcut, a fi de ajutor prietenilor, si toate acțiunile de acest 
ΓΕΙ2Χ) pe de altă parte, sunt cele care corespund cu o lacuni a legii proprii 
şi scrise. Căci echitatea pare să fie dreaptă, însă tocmai dreptatea contrară 
legii scrise este echitabilă2V!. Or, acest lucru se întâmplă când cu, când 
fără consimțământul legislatorilor; fără consimţământul lor, când 
le-a scăpat, cu consimțământul lor, când ei nu pot determina acest cz 
este necesar să afirme, pe de o parte, un lucru universal, iar pe dealtă parte, 
un lucru care nu este universal, dar valabil de cele mai multe ori, De 
asemenea, toate cazurile care nu sunt uşor de determinat, din cauza numă- 
rului lor infinit, asa cum, de exemplu, fiind dat cazul de rănire cu fierul, 
nu este uşor a determina mărimea si forma acestui fier; căci ar fi nevoie 
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Ὁ αἰὼν διαριϑμοῦντα. "Av οὖν Ὦ ἀόριστον, δέῃ δὲ νομοϑετῆσαι, 
ἀνάγκη ἁπλῶς εἰπεῖν, ὥστε κἂν δακτύλιον ἔχων Ἐπάρηται τὴν 
χεῖρα ἢ πατάξῃ, xata μὲν τὸν γεγραμμένον νόμον ἔνοχος ἔσται 
καὶ ἀδικεῖ, κατὰ δὲ τὸ ἀληϑὲς οὐκ ἀδικεῖ, καὶ τὸ Ἐπιεικὲς τοῦτό 
Ἐστιν. ΕἸ δὲ tori τὸ εἰρημένον τὸ Ἐπιειχές, φανερὸν ποῖα Ἐστι 
τα Ἐπιεικῆ καὶ οὐχ Ἐπιεική, καὶ ποῖοι οὐκ Ἐπιεικεῖς ἄνϑρωποι- 
Ἐφ᾽ οἷς τε γὰρ δεῖ συγγνώμην ἔχειν, Ἐπιεικη ταῦτα, καὶ τὸ τὰ 
ἁμαρτήματα xoi τοὶ ἀδικήματα μὴ τοῦ ἴσου ἀξιοῦν, μηδὲ τοὶ 
ἀτυχήματα: ἔστιν ἀτυχήματα μὲν ὅσα παράλογα καὶ μὴ ἀπὸ 
μοχϑηρίας, ἁμαρτήματα δὲ ὅσα μὴ παράλογα καὶ μὴ ἀπὸ 
πονηρίας, ἀδικήματα δὲ ὅσα μήτε παράλογα ἀπὸ πονηρίας τέ 
konv τὰ γαρ δί Ἐπιϑυμίαν ἀπὸ πονηρίας. Καὶ τὸ τοῖς 
ἀνϑρωπίνοις συγγινώσχειν Ἐπιειχές. Καὶ τὸ μὴ πρὸς τὸν νόμον 
ἀλλα πρὸς τὸν νομοϑέτην, καὶ μὴ πρὸς τὸν λόγον ἀλλα πρὸς τὴν 
διάνοιαν τοῦ νομοϑέτου σκοπεῖν, καὶ μὴ πρὸς τὴν πραἕιν ἀλλὰ 
πρὸς τὴν προαίρεσιν, καὶ μὴ πρὸς τὸ μέρος ἀλλα πρὸς τὸ ὅλον, 
μηδὲ ποῖός τις νῦν, ἀλλα ποῖός τις ἣν ἀεὶ ἢ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. Καὶ 
τὸ μνημονεύειν μᾶλλον ὧν ἔπαϑεν ἀγαϑῶν ἢ κακῶν, xoi 
ἀγαϑῶν ὧν ἔπαϑε μᾶλλον ἢ Ἐποίησεν. Καὶ τὸ ἀνέχεσϑαι 
ἀδικούμενον. Καὶ τὸ μᾶλλον λόγῳ Ἐϑέλειν χρίνεσϑαι ἢ ἔργῳ. Καὶ 
τὸ εἰς δίαιταν μᾶλλον A εἰς δίκην βούλεσϑαι Ἰέναι Ὁ op 
διαιτητὴς τὸ Ἐπιεικὲς opg, Ὁ Ὁ δὲ δικαστὴς τὸν νόμον: καὶ τούτου 
ἕνεκα διαιτητὴς εὑρέϑη, ὅπως τὸ Ἐπιεικὲς Ἰσχύῃ. Περὶ μὲν οὖν 
τῶν Ἐπιεικῶν διωρίσϑω τὸν τρόπον τοῦτον. 


XIV. 


Αδίκηµα δὲ μεῖζον, ὅσῳ ἂν ἀπὸ μείζονος | ἀδικίας" διὸ τὸ 
Ελάχιστα μέγιστα, οἷον ὃ Μελανώπου Καλλίστρατος κατηγόρει, 
ὅτι παρελογίσατο τρία Ὡμιωβέλια sepa τοὺς ναοποιούς: Ἐπὶ 
δικαιοσύνης δὲ τοὐναντίον. Ἔστιν δὲ ταῦτα Ex τοῦ Ἐνυπάρχειν 
τῇ δυνάμει: Ὁ yp τρία Ἡμιωβέλια ἱερα κλέψας x&v Ὀτιοῦν 
ἀδικήσειεν. ' Ore μὲν δὴ οὕτω τὸ μεῖζον, otè & Ἐκ τοῦ βλάβους 
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de o eternitate pentru a enumera totul in detaliu. Întrucât numărul cazu- 
rilor este nedeterminat, si totuşi să legifereze, legislatorii tre- 
buie să afirme lucruri univei 
un inel de fier, ridică mâna asupra οἱ au îl loveşte, atunci, conform 
legii scrise, vu fi pasibil de pedeapsă şi se face vinovat. De fapt, el nu 
comite o nedreptate, si tocmai asta înseamnă echitatea. Dacă echitatea 
este chiar ceeace a fost enunțat, este limpede care sunt lucrurile echitabile 
cele inechitabile,de asemenea, cure oameni nu sunt echitubili: intr-ade- 

P însele scuza 

lor, apoi, nu trebuie estimate ca demne de o sancțiune egală greșelile si 
actele nedrepte, si nici actele involuntare; or, uctele involuntare sunt cele 
contrarii retlectiei, si care nu pleacá din ráutate, de asemenea, gr selile 
sunt cele ce nu sunt negándite, si din vi 
actele nedrepte sunt cele necugetate, si care pleacă din viciu: căci acestea 
din urmă, fiind datorate poftei, pornesc de la viciu. În plus. ceca în- 
seumnă a fi îngăduitor cu slăbiciunile omeni 
vedere nu ee i pe legislator, nu litera legii,ci judecati 
nu partea, ci í întregul. Înseumnă 
derare nu ccea ce persoana jude te în momentul prezent, ci ceea 
ce ea a fost mereu sau cel m mai ades 


făcut. Ínseamn: să suportăm τας 
un act nedrept să fie rezolvat mai degralxi prin cuvânt decât prin acțiune. 
Înseamnă lea arbitrajului mai curând decât 
pe calea justiţiei, căci arbitrul vede echitatea, pe când judecătorul nu vede 
decât legea: arbitrul, de altfel, a fost inventat doar să dea forţă echităţii 


a prefera + 


14. 


Actul nedrept este cu atât mai grav cu cât provine dintr-o nedrep- 
tute te mai mare: de aceea, a, până cen mai mici delicte pot fi deosebit de 
s? 


i, ο conirariul Or, asta se dora 
telor mai grave ín delictele mai mici: cáci cel ce a furat trei jumátáti de 
obol consacraţi ar putea la fel de bine ο nedreptate, oricare ar 
fi ea. Delictul mai grav este judecat când în acest fel, când după dauna 


e emei în potent; 
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κρίνεται. Καὶ ob μή Ἐστιν ἴση τιμωρία, ἀλλα πᾶσα Ἐλατζων. Καὶ 
οὗ μή Ἐστιν ἴασις: χαλεπὸν γὰρ καὶ ἀδύνατον. Καὶ ob μ.ὴ ἔστιν 
δίκην λαβεῖν τὸν παϑόντα: ἀνίατον γάρ: Ἡ γὰρ δίκη καὶ χόλασις 
καὶ ἴασις. Καὶ et Ὁ παϑὼν καὶ ἀδικηϑεὶς αὐτὸς αὑτὸν μεγάλως 
Ἐκόλασεν: ἔτι γὰρ μείζονι Ὁ ποιήσας δίκαιος χολασϑῆναι, diov 
Σοφοκλῆς ὑπὲρ Εὐκτήμονος συνηγορῶν, Ἐπεὶ ἀπέσφαξεν Ἑαυτὸν 
ὑβρισϑείς, οὐ τιμήσειν ἔφη Ἐλάττονος ἢ Ὁ παδὼν taut 
Ἐτίμησεν. Καὶ © μόνος ἢ πρῶτος ἢ μετ᾽ Ὀλίγων πεποίηκεν. 
Καὶ τὸ πολλοίκις τὸ αὐτὸ ἁμαρτάνειν [μέγα]. Καὶ δὶ ὃ ἂν ἵητηϑῃ 
καὶ εὑρεϑῇ τα χωλύοντα xoi ἵημιοῦντα, diov Ἐν "Apyet ζημιοῦται 
δὲ ὃν ἂν νόμος τεϑῇ xai δὶ οὓς τὸ δεσμωτήριον ᾠχοδομήδη. 


Καὶ τὸ ϑηριωδέστερον ἀδίκημα μεῖζον. Καὶ 0 tx προνοίας 


μᾶλλον. Καὶ ὃ ἆ ἀκούοντες φοβοῦνται μᾶλλον ἢ Ἐλεοῦσιν. Καὶ 
τὰ μὲν Ῥητορικά tom τοιαῦτα, ὅτι πολλὰ ἀνῄρηχεν ἢ 
ὑπερβέβηκεν, diov ὅρκους, δεξιάς, πίστεις, Ἐπιγαμίας: πολλῶν γὰρ 
ἀδικημάτων ὑπεροχή. Καὶ τὸ Ἐνταῦϑα οὗ κολάζονται ot 
ἀδικοῦντες, ὅπερ ποιοῦσιν dt ψευδομαρτυροῦντες: ποῦ γαρ oux ἂν 
ἀδικήσειεν, εἴ γε xai Ἐν τῷ δικαστηρίῳ, Καὶ Ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνη 
μάλιστα. Καὶ εἰ τοῦτον ὑφ᾽ ob eb πέπονϑεν' πλείω ydp ἀδικεῖ, ὅτι 
τε κακῶς ποιεῖ xoi ὅτι οὐχ eb. Καὶ 0 παρα τὰ ἄγραφα δίκαια: 
ἀμείνονος γὰρ μὴ δί ἀνάγκην δίκαιον εἶναι τὰ μὲν οὖν 
γεγραμμένα Ἐξ ἀνάγκης, τοὶ δ ἄγραφα οὔ. Ἄλλον δὲ τρόπον, εἰ 
παρα τοὶ γεγραμμένα. Ὁ γὰρ τα φοβεροὶ ἀδικῶν καὶ τα Ἐπιζήμια 
καὶ 1d ἀγήμια ἀδικήσειεν ἄν. Περὶ μὲν οὖν ἀδικήματος 
μείζονος καὶ Ελάττονος εἴρηται. 
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provocată cuiva. Delictul este mai grav si în Econ în care nu există pe- 
deapsă echivalentă, ci orice pedeap: . Apoi, când nu e; 
remediu, căci delictul este greu, ba chiar imposibil de îndreptat. Si în 
zul în care cel págubit nu poate obține dreptatea; căci delictul este ireme- 
diabil; or, judecata si pedeapsa sunt un remediu. Apoi,dacá victima, adică 
cab care a suferit nedreptatea, s-a pedepsit pe el însuși foarte sever; în schimb, 

i xi fie pedep: it cu un suplici u și mai 


$ uneis 
o pedeapsă mai mică decât cea pe care victima şi-a 

este grav delictul pe care l-a comis un om, de unul s 
sau împreună cu ulti câţiva. Tot le grav] este fap desc comite adeseori 


e preventive i 
pentru del 
pentru delictele din cauza cărora a fosteonstrui 

Apoi, fărădelegeu mai gravă este aceea mai brutală. La fel, fărădelegea 
premeditatá mai îndelung. Din nou, este mai grav delictul de care cei ce 
e tem mai degrubă decât se încluic Mai sunt 
le oratorice de acest gen, 
ii, ca de exemplu, juráminte, strángeri de mână in 
semn de credință juratá, garanţii de credință, drepturi de căsătorie între 
persoane din două cet cumulare de multe 
acțiuni nedrepte. Este mai gravá să în chiar locul unde 
sunt pedepsiţi cei care nedreptáte. anume cea pe care o comit cei ce 
depun mărturie ful: ci unde nu ar comite ei o nedreptate, ducă o comit 
până si la tribunal? Apoi, nedreptatea mai gravă este în cazul acelora de 
care se leagá cea mai mare rusine. De asemenea, delictul este mai grav 
cánd un om íl comite fatá de cel de la care a primit o binefacere; el co- 
mite, de fapt, mai multe nedreptăţi, fiindcă, pe de o parte, face un rău, iar 
pe de altá parte, nu face un bine. Este mai sl ceea ce este contrar legi- 
lor nesci este propriu unui om mai bun sá fie mai drept nu din con- 
strángere; asadar, legile scrise sunt datorate constrángerii, pe cánd legile 
nescrise, nu. Din alt punct de vedere. , delictul este mai grav dacă 
ste comis contrar legilor scrise. Căci cel care comite nedreptáti terit'iante 
pasibile de pedeapsă ar putea comite si nedreptáti nepedepsite de lege. 
S-a vorbit, asadar, despre gradul mai mare sau mai mic al delictului. 
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XV. 


Περὶ δὲ τῶν ἀτέχνων καλουµένων πίστεων Ἐχόμενόν Ἐστι τῶν 
Ειρημένων Ἐπιδραμεῖν. Ἴδιαι γαρ αὗται τῶν δικανιχῶν. Εισὶν δὲ 
πέντε τὸν ἀριϑ μόν, νόμοι, μάρτυρες, συνϑῆχαι βάσανοι, ὄρχος. 

Πρῶτον μὲν οὖν περὶ νόμων εἴπωμεν, πῶς χρηστέον [καὶ 
προτρέποντα xai ἀποτρέποντα] xai κατηγοροῦντα καὶ 
ἀπολογούμενον. Φανερὸν yap ὅτι, tv μὲν Ἐναντίος Ὦ Ὁ 
γεγραμμένος τῷ πράγματι, τῷ χοινῷ χρηστέον καὶ τοῖς 
Ἐπιεικεστέροις xoi δικαιοτέροις. Καὶ ὅτι τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ 
Tod Ἐστίν, τὸ μὴ παντελῶς χρῆσϑαι τοῖς γεγραμμένοις. Καὶ 
ὅτι τὸ μὲν Ἐπιεικὲς ἀεὶ μένει καὶ οὐδέποτε μεταβαίλλει, οὐδ Ὁ 
χοινός (κατα φύσιν γάρ Ἐστιν), οι δὲ γεγραμμένοι πολλάκις, ὅϑεν 
εἴρηται td Ἐν τῇ Σοφοκλέους Αντιγόνη ἀπολογεῖται γὰρ ὅτι 
ἔϑαψε παρα τὸν τοῦ Κρέοντος νόμον, ἀλλ οὐ παρα τὸν ἄγραφον, 
οὐ γάρ τι νῦν γε κἀχϑές, ἀλλ ἀεί ποτε <...> ταῦτ᾽ οὖν Ἐγὼ οὐκ 
ἔμελλον ἀνδρὸς οὐδενός <...>. Καὶ ὅτι τὸ δίκαιόν tom v ἀληδές 
τε καὶ συμφέρον, ἀλλ οὐ τὸ δοκοῦν, ὥστ᾽ οὐ νόμος Ὁ 
γεγραμμένος: ob γὲρ ποιεῖ τὸ ἔργον τὸ τοῦ νόμου. Καὶ ὅτι ὥσπερ 
ἀργυρογνώμων Ὁ κριτής ἔστιν, ὅπως διακρίνῃ τὸ κίβδηλον 
δίκαιον καὶ τὸ ἀληϑές. Καὶ ὅτι βελτίονος ἀνδρὸς τὸ τοῖς 
ἀγράφοις ἢ τοῖς γεγραμμένοις χρήσϑαι xoi Ἐμμένειν. Καὶ εἴ που 
Ἐναντίος νόμῳ εὐδοχιμοῦντι ἢ καὶ αὐτὸς αυτῷ, οἷον 'evore Ὁ μὲν 
κελεύει κύρια εἶναι ἅττ᾽ ἂν συνϑῶνται, Ὁ 8 ἀπαγορεύει μὴ 
συντίϑεσϑαι παρα τὸν νόμον. Καὶ εἰ ἀμφίβολος, ὥστε στρέφειν 
καὶ Ὁρᾶν Ἐπὶ ποτέραν τὴν ἀγωγὴν ἢ τὸ δίκαιον Ἐφαρμόσει ἢ τὸ 
συμφέρον, εἶτα τούτῳ χρησϑαι. Καὶ εἰ τοὶ μὲν πράγματα Ἐφ᾽ οἷς 
Ἐτέϑη Ὁ νόμος μηκέτι μένει, Ὁ δὲ νόμος, πειρατέον τοῦτο δηλοῦν 
καὶ μάχεσϑαι ταύτῃ πρὸς τὸν νόμον. Εαν δὲ Ὁ γεγραμμένος E] 
πρὸς τὸ πρᾶγμα, τό τε γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ λεκτέον ὅτι ob τοῦ παροὶ 
τὸν νόμον ἕνεκα δικάζειν Ἐστίν, ἀλλ ἵνα, ev ἀγνοήσῃ τί λέγει 
Ὁ νόμος, μὴ Ἐπιορχῇ. Καὶ ὅτι οὐ τὸ ἁπλῶς ἀγαθὸν αἱρεῖται 
οὐδείς, ἀλλα τὸ αὑτῷ. Καὶ ὅτι οὐδὲν διαφέρει ἢ μὴ χεῖσϑαι ἢ 
μὴ χρῆσϑαι. Καὶ ὅτι Ἐν ταῖς ἄλλαις τέχναις οὐ λυσιτελεῖ 
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Dintre lucrurile enunțate, avem de parcurs dovezile numite extrateh- 
nice?"4, Căci ele sunt specifice discursurilor judiciare si sunt cinci la 
număr: legile, martorii, convențiile, torturile, jurământul. 

Să vorbim, asadar, mai întâi despre legi, şi despre cum trebuie folo- 
site ele [când sustinem si combatem}?”5, când acuzăm si apărăm. Este 
limpede că trebuie să recurgem la legea comună și la considerente mai 
echitabile si mai drepte, dacă legea scrisă este contrară cauzei noastre. 
De asemenea, este limpede că expresia „potrivi! cu judecata cea mai 
bună“200 înseamnă faptul de a nu urma întru totu! legile scrise. Mai tre- 
buie spus οὔ echitabilul dăinuie dintotdeauna si nv se schimbă niciodată, 
si nici legea comună (căci ea este naturali), pe când legile scrise se 
schimbă adesea, de unde vorbele care s-au spus în Antigona lui Sofocle; 
ăci ea se apără, spunând că şi-a ingropatfratele împotriva legii lui Creon, 
dar nu împotriva legii nescrise: „dar această lege nu este de azi, de ieri, 
ci dintotdeauna <...> / aceste legi nu trebuia să le încalc de teama nici 
unui bàrbat <...>*207. De asemenea, esteevident că dreptatea este ade- 
vărată şi utilă, iar nu dreptatea aparentă, încât legea scrisă nu este ade- 
vărată si utilă; căci eu nu îndeplineşte rolul propriu legii?"*, Apoi, este 
limpede că judecătorul este ca un verificator de bani, care să discearnă 
dreptatea falsă de cea adevärată. În it, este clar că tine de omul mai 
bun faptul de a se folosi de legile nescrise mai degrabă decât de legile 
scrise??? precum și faptul de a le urma. De asemenea, este evident dacă 
o lege nu este cumva contrară unei alte legi renumite, sau dacă, de ase- 
menea, este contrară a cum, spre exemplu, uneori, o lege prescrie 
ca toate contractele care se încheie să fie ratificate, iar altă lege interzice 
aceste contracte să fie încheiate contrar legii. În plus, este limpede 
aptul dacălegeaeste ambiguă, încât putem să c întoarcem în avanta jul 
săi vedem cu care din cele două direcții se va potrivi, fi 
cu dreptatea, fie cu utilitatea, şi apoi să ne folosiin de direcţia aleasă? '®, 
De asemenea, dacă circumstanțele datorită cărora legea a fost întocmită 
nu mai există, în timp ce legea subzistă, trebuie să încercăm să de- 
monstrám acest lucru si să combatem legea astfel. Din contra,dacă legea 
scrisă este favorabilă cauzei noastre, atunci expresia . potrivit cu judecata 
cea mai buna trebuie să însemne că judecătorul nu are drept scop s 
dea o sentință contrară legii, ci ca, în caz că nu cunoaște ce spune legea, 
să nu se facă vinovat de jurământ strâmb. Apoi, este clar că nimeni nu 
preferă binele luat în mod absolut, ci binele pentru el însuși. De ase- 
menea, este evident că a nu avea lege si a nu te folosi de lege nu diferă 
deloc. Este clar, de asemenea, cá in toate celelaltz arte nu este profitabil 
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παρασοφίζεσθαι τὸν ἰατρόν: οὐ γὰρ τοσοῦτο βλάπτει Ἢ ἁμαρτία 
τοῦ Ἰατροῦ ὅσον τὸ Ἐδίζεσθαι ἀπειϑεῖν τῷ ἄρχοντι. Καὶ ὅτι τὸ 
τῶν νόμων σοφώτερον ἵητεῖν εἶναι, τοῦτ Ἐστὶν ὃ Ἐν τοῖς 
Ἐπαινουμένοις νόμοις ἀπαγορεύεται. Καὶ περὶ μὲν τῶν νόμων 
οὕτως διωρίσϑω. 

Περὶ δὲ μαρτύρων, μαίρτυρές εἰσιν διττοί, οι μὲν παλαιοὶ οἱ 
δὲ πρόσφατοι, xoi τούτων d μὲν μετέχοντες τοῦ κινδύνου ot δ᾽ 
Ἐκτός. Λέγω δὲ παλαιοὺς μὲν τούς τε mantag καὶ ὅσων ἄλλων 
γνωρίμων εἰσὶν κρίσεις φανεραί, dLov'Advoriot Ὁμήρῳ μάρτυρι 
Ἐχρήσαντο περὶ Σαλαμῖνος χαὶ Τενέδιοι ἔναγχος Περιάνδρῳ τῷ 
Κορινϑίῳ πρὸς Σιγειεῖς. Καὶ Κλεοφῶν xatd Κριτίου τοῖς Σόλωνος 
Ἐλεγείοις Ἐχρήσατο, λέγων ὅτι πάλαι ἀσελγὴς n οἰχία: οὐ γὰρ 
ἄν ποτε Ἐποίησε Σόλων εἰπεῖν μοι Κριτίᾳ πυρρότριχι πατρὸς 
ἀχούειν. Περὶ μὲν οὖν τῶν γενομένων οἱ τοιοῦτοι μάρτυρες, περὶ 
δὲ τῶν Ἐσομένων xai oi χρησμολόγοι, diov Θεμιστοχλῆς, ὅτι 
ναυμαχητέον, τὸ ξύλινον τεῖχος λέγων. Ἔτι καὶ αἱ παροιμίαι, 
ὥσπερ εἴρηται, μαρτύριά ἔστιν, οἷον εἴ τις συμβουλεύει μὴ 
ποιεῖσϑαι φίλον γέροντα, τούτῳ μαρτυρεῖ f παροιμία, μήποτ᾽ eb 
ἔρδειν γέροντα. Καὶ τὸ τοὺς υιοὺς ἀναιρεῖν ὧν καὶ τοὺς 
πατέρας, νήπιος ὃς πατέρα κτείνας υιοὺς καταλείπει. Πρόσφατοι 
δὲ ὅσοι γνώριμοί τι χεχρίκασιν. χρήσιμοι dp αἱ τούτων χρίσεις 
τοῖς περὶ τῶν αὐτῶν ἀμφισβητοῦσιν, οἷον Εὔβουλος | Ἐν τοῖς 
δικαστηρίοις Ἐχρήσατο κατὰ Χάρητος Ὁ Πλάτων ene πρὸς 
᾿Αρχίβιον, ὅτι Ἐπιδέδωχεν Ἐν τῇ πόλει τὸ Ὁμολογεῖν πονηροὺς 
εἶναι. Καὶ d. μετέχοντες τοῦ κινδύνου, ἂν δόξωσι ιρεύδεσϑαι. Οἱ 
μὲν οὖν τοιοῦτοι τούτων μόνον μείρτυρές εἰσιν, εἰ γέγονεν [ἢ μή], 
εἰ ἔστιν ἢ μή, περὶ δὲ τοῦ ποῖον οὐ μάρτυρες, οἷον εἰ δίκαιον 
ἢ ἄδικον, ει συμφέρον ἢ ἀσύμφορον ot 5 ἄπωϑεν καὶ περὶ 
τοιούτων πιστότατοι. Πιστότατοι δ ot παλαιοί: ἀδιάφδοροι γάρ. 

Πιστώματα δὲ περὶ μαρτυριῶν μάρτυρας μὲν μὴ ἔχοντι, ὅτι 
Ἐκ τῶν εἰκότων δεῖ κρίνειν xod τοῦτ tati. τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ, 
καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν Ἐξαπατῆσαι τα εἰκότα Ἐπὶ ἀργυρίῳ, καὶ ὅτι 
οὐχ ἁλίσκεται τοὶ εἰκότα ψευδομαρτυριῶν: ἔχοντι δὲ πρὸς μὴ 
ἔχοντα, ὅτι οὐχ ὑπόδικα τοὶ εἰκότα, καὶ ὅτι οὐδὲν ἂν ἔδει 
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a te pretinde mai abil decât medicul: căci greseala medicului nu dăunează 
atât cât obi.snuinta de a nu te supune celui care detine autoritatea. Din 
nou, este limpede că faptul de a căuta să Γή mai înțelept decât legile este 
tocmai ceea ce este interzis în rândul legilor recunoscute. lată cum trebuie 
definite legile. 

Cât despre martori, ei sunt de două feluri: pe de o parte, cei vechi, 
pedealtá parte, cei actuali, iar dintre aceștia din urmă, când cei care iau 
parte la risc, când cei care sunt în afara lui. Numesc martori vechi pe 
poetii si pe toti oamenii iluștri, ale căror judecăţi sunt binecunoscute, 
precum, de exemplu, atenienii l-au luat pe Homer ca martor în legătură 
cu Salaminz?!!, si nu de mult tenedrienii l-au luat ca martor pe Periandros 
din Corint împotriva sigcenilor?!2. Si Clcophon s-a Folosit de distihurile 
elegiace ale lui Solon împotriva lui Critius pentru a spune că a sa c 
demult era pradă desfráului; căci altfel Solon nu ar fi compus niciodat; 
„spune, te rog, din partea mea, rogcatuluil Critias să asculte de tatăl sáu"? 9. 
Martorii de acest fel sunt în legătură cu faptele trecute, iar în privința 
faptelor viitoare, există si prezicători, ca Temistocle?" de pildă, care 
spunea că „zidulde lemn“ înseamnă că trebuie luptat pe mare. În plus, 
proverbele sunt, cum a cum, de exemplu, ducă 
cineva îndeamnă pe altul să nu isi facă prieten dintr-un bătrân, ia ca mar 
tor pentru acest lucru proverbul: „u ajuta niciodată pe un băirân”. Si 
dacă cinev jează pe alul, ai căror părinți îi suprimase, de 
asemenea, ia ca martor proverbul: „prost, cel care, după ce a omorât un 
tată îi lasă fiii în viaţă"215. Pe de altă parte, sunt martori actuali toti oa- 
menii recunoscuţi cure au pronunțat o judecată asupra unei chestiuni; or, 
judecăţile acestora sunt de folos celor cure dispută pe mar ginea acelora! 
subiecte, asa cum, înaintea tribunalelor, Eubulos?!^, de pildă, s-a folosit 
împotriva lui Chares de ceea ce a spus Platon contra lui Archibios, cui 
că în cetate sc manifestă tot mai mult recunoasterea unanimă că oameni 
sunt viciosi. Mai sunt martorii care împărtăşesc riscul pedepsei, d: 
judecătorii decid că ei depun mărturie falsă. Astfel de oumeni sunt mar- 
tori doar în legătură cu aceste lucruri, si anume ducă un fapt s-a petrecut 
[sau nu], dacă este sau nu este 


a, în schimb nu sunt martori ín privin 
calității faptului, ca, de exemplu, dacă οἱ este drept sau nedrept, util sau 


dăunător; dar cu privire la chestiunile de acest fel, martorii din afara cau- 
zei sunt cei mai demni de încredere. În rest, cei mai demni de încredere 
sunt martorii vechi, căci ei sunt incoruptibili. 


Argumentele privind mărturiile sunt următoarele: pentru cel care 


nu are martori, faptul că trebuie să judecám din probabilitüti, si că 
acesta înseamnă expresia „potrivit cu judecata cea mai bună“, de aseme- 
nea, faptul că probabilitățile nu pot înşela pentru bani si, în sfârșit, fap- 
tul că probabilitățile nu pot fi dovedite de falsă mărturie; pentru cel care 
are martori împotriva adversarului care nu are, faptul că probabilit 
tile nu sunt invocabile în justiție, apoi faptul că nu ar fi deloc nevoie 
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μαρτυριῶν, εἰ Ex τῶν λόγων Ἱκανὸν ἣν ϑεωρῆσαι. Εἰσὲ δὲ αἱ 
μαρτυρίαι αἱ μὲν περὶ αὑτοῦ at δὲ περὶ τοῦ ἀμφισβητοῦντος, καὶ 
αἱ μὲν περὶ τοῦ πράγματος αἱ δὲ περὶ τοῦ ἥϑους, ὥστε φανερὸν 
ὅτι οὐδέποτ᾽ ἔστιν ἀπορῆσαι μαρτυρίας χρησίμης: ει μὴ γαρ 
xaTa τοῦ πραγματος ἢ αὑτῷ Ὁμολογουμένης ἢ τῷ ἀμφισβητοῦντι 
Ἐναντίας, ἀλλοὶ περὶ τοῦ ἥϑους ἢ αὑτοῦ εἰς Ἐπιείκειαν ἢ τοῦ 
ἀμφισβητοῦντος εἰς φαυλότητα. Τὰ 8 ἄλλα περὶ μαίρτυρος ἢ 
φίλου ἢ Ἐχϑροῦ ἢ μεταξύ, ἢ εὐδοχιμοῦντος ἢ ἀδοξοῦντος ἢ 
μεταἙύ, xoi ὅσαι ἄλλαι τοιαῦται διαφοραί, Ἐκ τῶν αὑτῶν τόπων 
λεκτέον €f οἵων περ xoi τὰ Ἐνϑυμήματα λέγομεν. 

Περὶ δὲ τῶν συνϑηχῶν τοσαύτη τῶν λόγων χρῆσίς ἔστιν ὅσον 
αὔξειν ἢ καϑαιρεῖν ἢ πιστας ποιεῖν ἢ ἀπίστους, ev μὲν αὐτῷ 
ὑπάρχῃ, πιστὸς καὶ χυρίας, Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀμφισβητοῦντος 
τοὐναντίον. Πρὸς μὲν οὖν τὸ πιστοὺς ἢ ἀπίστους κατασχευάζειν 
οὐδὲν διαφέρει τῆς περὶ τοὺς μάρτυρας πραγματείας Ὁποῖοι yàp 
ἄν τινες ὦσιν οἱ Ἐπιγεγραμμένοι ἢ φυλάττοντες, τούτοις αἱ 
συνϑῆκαι πισταί εἰσιν. ' Ομολογουμένης ὃ εἶναι τῆς συνϑήκης, 
οἰκείας μὲν οὔσης αὐξητέον ἡ γαρ συνθήκη νόμος Ἐστὶν ἴδιος 
καὶ κατὰ μέρος, xoi αἱ μὲν συνδηκαι ob ποιοῦσι τὸν νόμον 
χύριον, ot δὲ νόμοι τας κατα νόμους συνϑήκας. Καὶ ὅλως αὐτὸς 
Ὁ νόμος συνϑήκη τίς Ἐστιν, ὥστε ὅστις ἀπιστεῖ ἢ ἀναιρεῖ 
συνϑήκην, τοὺς νόμους ἀναιρεῖ. Ἔτι δὲ πράττεται τα πολλα τῶν 
συναλλαγμάτων καὶ το xona χατοὶ συνϑήκας, ὥστε ἀχύρων 
γιγνομένων ἀναιρεῖται Ἡ πρὸς ἀλλήλους χρεία τῶν ἀνϑρώπων. 
Καὶ τἆλλα δὲ ὅσα ἁρμόττει Ἐπιπολῆς Ἰδεῖν ἔστιν. Ἂν 8 Ἐναντία 
ᾖ καὶ μετὰ τῶν ἀμφισβητούντων, πρῶτον μέν, ἅπερ ἄν τις πρὸς 
νόμον Ἐναντίον μαχέσαιτο, ταῦτα ἁρμόττει: ἄτοπον γὰρ εἰ τοῖς 
μὲν νόμοις, ἂν μὴ Ὀρϑῶς κείµενοι ὦσιν ἀλλ Εξαμάρτωσιν di 
τιϑέμενοι, ουχ σιόμεϑα δεῖν πείϑεσϑαι, ταῖς δὲ συνϑήκαις 
ἀναγκαῖον. Εἴτα ὅτι τοῦ δικαίου toti βραβευτὴς Ὁ δικαστής: 
οὔκουν τοῦτο σκεπτέον, ἀλλ ὡς δικαιότερον. Καὶ τὸ μὲν δίκαιον 
οὐχ ἔστιν μεταστρέψαι οὔτ᾽ ἀπάτῃ οὔτ᾽ ἀνάγκῃ (πεφυχὸς γάρ 
Ἐστιν), συνϑήκαι δὲ γίγνονται xai Ἐξαπατηϑέντων καὶ 
ἀναγκασϑέντων. Πρὸς δὲ τούτοις σχοπεῖν εἰ Ἐναντία Ἐστί τινι 
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de mărturii, dacă ar fi de-ajuns a judeca din argumente. Mărturiile sunt 
în legătură, unele, cu pledantul însuși, altele, cu adversarul, apoi, unele 
se referă la faptul în chestiune, altele la caracterul părților în cauză, încât 
este limpede că niciodată nu putem fi lipsiţi de o mărturie utilă; căci din 
punctul de vedere al faptului în chestiune nu putem avea o mărturie fie 
favorabilă pledantului însuși, fie contrară adversarului, putem avea, cel 
puţin, o mărturie despre caracterul moral, fie privind onestitatea pledan- 
tului însuși, fie privind josnicia adversarului. Alte argumente asupra mar- 
torului, fie acesti prieten sau dușman, neutru, de reputaţie bună, rea sau 
medie, precum si alte distincţii de acest fel, trebuie să le construim din 
aceleaşi locuri comune, din care construim si entimemele. 

Cât priveşte conventiile?", intrebuintarea discursurilor este atât de 
eficace cât u, dimpotrivă, sii distrugă aceste convenţii, 
adică să le facă pe acestea credibile sau necredibile, iar dacă ele sunt în 
favoarea pledantului însuși, să le facă sigure si valabile, apoi, ducă ele 
sunt favorabile adversarului, si facácontrariul. În vederea faptului de 
a le demonstra, procedeul nu diferă cu nimic de modalitatea folosită în 
privința martorilor; în funcţie de ce caractere au cei care semneuză sau 
păstrează anumite convenţii, prin ei convențiile sunt demne de încredere. 
Întrucât convenţia este recunoscută, dacă ea este favorabili pledantului, 
; căci convenţia este o lege proprie si 
parțială, si, în plus, convențiile nu fac legea valabilă, însă legile fac legale 
convențiile. Si, în general, legea este ea însăşi o convenţie, astfel încât, 
cel care pune la îndoială sau anulează o convenţie, anulează legile. În 
plus, multe dintre tranzacții, precum și tranzacţiile voluntare se fac po- 
trivit convențiilor, încât, ducă ele devin ineficace, sunt suprimate relaţiile 
oamenilor unii cu alții. Vor fi uşor de văzut, de asemenea, toate celelalte 
argumente care se armonizeuză cu cauza pledantului. Dacă convențiile 
sunt contrare pledantiloi unt de partea adversarilor, atunci în primul 
rând argumentele care convin cauzei adversarului sunt aceleaşi pe care 
r folosi cineva dacă ar combate o lege contrară cauzei pledantului; 
ar fi absurd să fie necesar să ne supunem convențiilor defectuoase, dacă 
nu socotim că trebuie să ne supunem legilor, în caz cá ele nu au fost în- 
tocmite cum se cuvine, ci aceia care le-au tuit, nu le-au reuşit. Apoi, 
că judecătorul este arbitrul dreptăţii; așadar, nu trebuie să exumineze 
ucestfuptal convenției, ci ceea ce este mai drept. lar dreptatea nu poate 
fi pervertită nici prin înşelătorie, nici prin constrângere (căci ea es 
turală), în schimb, convențiile se pot face si de către oameni ín.selati 
constránsi. Trebuie să cercetăm, în plus, dacă ele sunt contrare vreuneia 


trebuie sporită în importanţa εἰ 
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τῶν γεγραμμένων νόμων ἢ τῶν χοινῶν, καὶ τῶν yeypäfipévwv 
25 ἢ τοῖς σικείοις ἢ τοῖς ἀλλοτρίοις, ἔπειτα εἰ ἢ ἄλλαις συνϑήκαις 

ὑστέραις ἢ προτέραις: αἱ γὰρ ὕστεραι χύριαι, ἢ αἱ πρότεραι 

Ὀρϑαί, αἱ & ὕστεραι Ὡπατήκαισιν, t Ὁποτέρως ἂν ἢ χρήσιμον. Ἔτι 

δὲ τὸ συμφέρον ὃραν, εἴ που Ἐναντιοῦται τοῖς κριταῖς, καὶ ὅσα 
30 ἄλλα τοιαῦτα: καὶ γὰρ ταῦτα εὐϑεώρητα Ὁμοίως. 

At δὲ βάσανοι μαρτυρίαι τινές εἰσιν, ἔχειν δὲ δοκοῦσι τὸ 
πιστόν, ὅτι ἀνάγκη τις πρόσεστιν. Οὔχουν χαλεπὸν οὐδὲ περὶ 
τούτων εἰπεῖν τα Ἐνδεχόμενα, Ἐξ ὧν 'ev τε ὑπάρχωσιν οἰχεῖαι 
αὔξειν ἔστιν, ὅτι ἀληϑεῖς μόναι τῶν μαρτυριῶν εἶσιν αὗται. 

13774 ᾿Εάν τε ὑπεναντίαι ὦσι xoi μετα τοῦ ἀμφισβητοῦντος, διαλύοι 
ἄν τις τἀληδ η λέγων καθ’ ὅλου τοῦ γένους τῶν βασάνων: οὐδὲν 
Yap Ὧττον ἀναγκαγόμενοι τὰ {ιευδῆ λέγουσιν ἢ τἀληϑή, καὶ 
διακαρτεροῦντες μὴ λέγειν τἀληδη, καὶ Ῥαδίως καταψευδόμενοι 
ὡς παυσόμενοι ϑᾶττον. Δεῖ δὲ ἔχειν Ἐπαναφέρειν Ἐπὶ τοιαῦτα 


ta 


γεγενημένα παραδείγματα ἃ ἴσασιν d. κρίνοντες. [Δεῖ δὲ λέγειν 
ὡς οὐκ εἰσὶν ἀληϑεῖς αἱ βάσανοι: πολλοὶ μὲν γαρ παχύφρονες 
oi xoi λιϑόδερμοι καὶ ταῖς ψυχαῖς ὄντες δυνατοὶ γενναίως 
Ἐγκαρτεροῦσι ταῖς ἀνάγχαις, οἱ δὲ δειλοὶ καὶ εὐλαβεῖς πρὸ τοῦ 
τὰς ἀνάγχας Ἰδεῖν αὐτῶν καταϑαρροῦσιν, ὥστε οὐδὲν Ἐστι πιστὸν 

Ἐν βασάνοις]. 
Περὶ δ᾽ ὅρκων τετραχῶς ἔστι διελεῖν: ἢ γὰρ δίδωσι καὶ 
λαμβάνει, ἢ οὐδέτερον, ἢ τὸ μὲν τὸ 8 οὔ, καὶ τούτων ἢ δίδωσιν 
10 [μὲν] ob λαμβάνει δέ, ἢ λαμβάνει μὲν δίδωσιν δὲ οὔ. Ἔτι ἄλλως 
παρα ταῦτα, εἰ Ὀμώμοσται οὗτος ἢ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἢ ὑπ Ἐκείνου. Ob 
δίδωσιν μὲν οὖν, ὅτι ῥᾳδίως Ἐπιορχοῦσιν, καὶ διότι Ὁ μὲν Ὀμόσας 
οὐκ ἀποδίδωσιν, τοὺς δὲ μὴ Ὀμόσαντος οἴεται καταδικάσειν, 
[καὶ] ὡς οὗτος Ὁ χίνδυνος κρείττων Ὁ Ἐν τοῖς δικασταῖς' τοῖς 
15 μὲν ydp πιστεύει τῷ δ οὔ. Οὐ λαμβάνει 5, ὅτι ἀντὶ χρημάτων 
ὅρχος, καὶ ὅτι εἰ ἂν φαῦλος, χατωµόσατο ἄν: κρεῖττον wp ἂν 
Ἑνεκαί του φαῦλον εἶναι ἢ μηδενός Ὀμόσας μὲν οὖν ἕξει, μὴ 
Ὀμόσας 8 οὔ. Οὕτως δὲ δἰ ἀρετὴν ἂν εἴη, ἀλλ οὐ δὲ Ἐπιορχίαν. 
τὸ μή. Καὶ τὸ τοῦ Ξενοφάνους ἁρμόττει, ὅτι οὐκ ἴση πρόκλησις 
20 αὕτη ἀσεβεῖ πρὸς εὐσεβῆ, ἀλλ Ὁμοία καὶ εἰ Ἰσχυρὸς ἀσδενη 
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dintre legile scrise sau comune, iar dintre legile scrise, tie celor familiare, 
fie celor străine, apoi, dacă ele sunt contrare altor convenţii ulterioare 
sau anterioare; căci, ori cele ulterioare sunt valabile, iar anterioare — cele 
fără valoare, ori cele anterioare sunt drepte, iar cele ulterioare — înşelă- 
toare; una din două, după cum este util cauzei. Trebuie să examinăm si 
utilul, anume dacă el este contrar oarecum utilului judecătorilor, precum 
şi toate celelalte argumente de acest fel; căci aceste che.stiuni sunt la fel 
de uşor de înţeles. 

Mărturisirile smulse prin tortură sunt niște mărturii anume, iar ele par 
să fie credibile, pentru că li se adaugă o anumită constrângere. Nu este 
diticil, aşadar, nici în legătură cu acest subiect să indicăm argumentele po- 
sibile, din care putem, în caz că sunt favorabile cauzei pledantului, să ampli- 
Ficăm aceste mărturii, si anume că acestea sunt singurele dintre mărturii 
veridice. Ducă ele sunt contrare pledantului si de partea adversarului, cineva 
le-ar putea distruge spunând împotriva oricărui gen de mărturisiri smulse 
prin tortură lucruri adevărate; căci, fiind siliți, oamenii spun lucruri false 
nu mai puțin decât lucruri adevărate, când îndâr jindu-se să nu spună ade- 
văruri, când mintind cu ușurință, pentru a fi lăsaţi să scape mai repede. În 
sprijinul unor ustfel de argumente, trebuie să putem invoca exemple petre- 
cute în realitate, pe care le cunosc judes „Trebuie spus că mărturisirile 
sub tortură nu sunt veridice; căci multi oumeni insensibili, fie cei care au 
pielea dură ca piatra, tie cei care sunt tari la sutlet, îndură caznele, în timp 
ce oamenii laşi si cei fricosi nu arată îndrăzneală decât înainte de a vedea 
caznele lor, astfel încât nu există în tortură nimic demn de încredere. 

Cu privire la jurăminte, putem distinge în patru feluri?!*: un om sau 
oferă și primeşte jurământul deopotrivă, sau nu face nici una, nici alta, 
sau pe una, da, iar pe cealaltă, nu, iar dintre aceste ii 
oferă, dar nu primește jurământ, ori primeşte, in schimb, nu oferi ju- 
rümánt. În plus, putem deosebi si în alt mod în afará de aceste situaţii, 
si anume, dacă jurământul a fost deja depus ori de pledantul însuși, ori 
de adversarul lui. Așadar, pledantul nu oferă jurământul, pentru cá 
oamenii jură strâmb cu uşurinţă, si pentru cá cel care a jurat nu dă banii 
înapoi, ci se gândeşte că judecătorii îl vor condamna pe cel care nu a 
jurat, adică pe adversar, [si|, de asemenea, pentru că acest risc de a te 
lăsa în seama judecătorilor este preferabil; căci în ei are încredere, dar 
în udversar nu. Nu primește jurământul, pentru că jurământul este depus 
în schimbul banilor2!9, si pentru că, dacă era necinstit, l-ar fi depus; căci 
este mai bine să fii necinstit pentru un profit decât pentru nimic; asa- 
dar, jurând, va avea câştig de cauză, ne jurîind, nu va avea câştig de cauză. 
Astfel, faptul de a nu jura poate fi datorită virtuţii, iar nu din cauza unui 
eventual jurământ strâmb. Se potriveşte vorba lui Xenofan?2, că această 
provocare nu este egală dinspre un om nepios către un om pios, ci 
ar fi la fel ducă unul puternic ar provoca pe unul slab 
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παταἕαι ἢ πληγῆναι προκαλέσαιτο. Εἰ δὲ λαμβάνει, ὅτι πιστεύει 
αὑτῷ, Ἐκείνῳ 8 οὔ. Καὶ τὸ τοῦ Ξενοφάνους µεταστρέψαντα 
φατέον οὕτως ἴσον εἶναι ἂν Ὁ μὲν ἀσεβὴς διδῷ, Ὁ ὃ εὐσεβὴς 
Ὀμνύῃ δεινόν τε τὸ μὴ ϑέλειν αὐτόν, ὑπὲρ ὧν Ἐκείνους ἀξιοῖ 
Ὀμόσαντας δικαΐειν. Εἰ δὲ δίδωσιν, ὅτι εὐσεβὲς τὸ ϑέλειν τοῖς 
ϑεοῖς Ἐπιτρέπειν, καὶ ὅτι οὐδὲν δεῖ αὐτὸν ἄλλων δικαστῶν 
δεῖσϑαι: τούτῳ γὰρ δίδωσι κρίσιν. Καὶ ὅτι ἄτοπον τὸ μὴ ϑέλειν 
Ὀμνύναι περὶ ὧν ἄλλους ἀξιοῦσιν Ὀμνύναι. 

᾿Επεὶ δὲ xa? ἕκαστον δῆλον ὅπως λεκτέον, καὶ συνδυαζοµένων 
πῶς λεκτέον δῆλον, οἷον εἰ αὐτὸς μὲν ϑέλει λαμβάνειν διδόναι 
δὲ μή, xoi er δίδωσι μὲν λαμβάνειν δὲ μὴ ϑέλει, καὶ εἰ 
λαμβάνειν xoi διδόναι θέλει εἴτε μηδέτερον: Ἐκ γὰρ τῶν 
εἰρημένων ἀνάγκη συγκεῖσϑαι, ὥστε καὶ τοὺς λόγους συγκεῖσϑαι 
Ἐκ τῶν εἰρημένων. 

᾿Εαν δὲ Ὦ γεγενημένος ὑφ᾽ αὐτοῦ καὶ Ἐναντίος, ὅτι οὐχ 
Ἐπιορχία: Ἐκούσιον γαρ τὸ ἀδικεῖν, τὸ 8 Ἐπιορκεῖν ἀδικεῖν tatu 
τα δὲ βίᾳ καὶ ἀπάτῃ ἀκούσια. Ἐνταῦδα οὖν συνακτέον καὶ τὸ 
Ἐπιορκεῖν, ὅτι ἔστι τὸ τῇ διανοίᾳ ἀλχ οὐ τῷ στόματι. 'Edv δὲ 
τῷ ἀντιδίκῳ Ὦ ὑπεναντίος καὶ ὀμωμοσμένος, ὅτι πάντα ἀναιρεῖ 
μὴ Ἐμμένων dig ὤμοσεν' διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τοῖς νόμοις χρῶνται 
Ὀμόσαντες. Καὶ ὑμᾶς μὲν ἀξιοῦσιν Ἐμμένειν dig Ὀμόσαντες 
δικαΎετε, αὐτοὶ δὲ obx Ἐμμένουσιν, καὶ ὅσα ἂν ἄλλα αὔξων τις 


εἴπειεν. [Περὶ μὲν ὧν τῶν ἀτέχνων πίστεων εἰρήσϑω τοσαῦτα]. 
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încredere î în " Τη: în idera, ins; sturnând vorba Tui 
Xenofan, trebuie spuscă este un lucru corect dacă cel nepios oferă j rá- 
mântul si, în schimb, omul pio: îl depune; de asemenea, este prime, 
faptul de a nu dori să îl depună el însuși, într-un caz în care chiar el 
pretinde ca judecă u privire la acest caz, după ce 
au jurat în prealabil. Daci oferă jurământul, înseamnă cá este un act pios 
faptul de a dori e lase ín grija zeilor, s dversurul nu trebuie să 
ceară deloc alti judes ci tocmai lui îi oferă jurământul??!. De 
asemenea, că ar fi absurd din partea adversarilor faptul de a nu dori să 
jure cu privire lu acea cauză în legătură cu care ei pretind οἱ 

Cum este limpede în ce mod trebuie argumentat în fie 
parte, de asemenea, este limpede cum trebuie argumentat când aceste 
chestiuni sunt luate două câte două, ca spre exemplu, dacă pledantul 
vrea să primea: jurământul, dar nu vrea să îl ofere, apoi, ducă îl oferă, 
să nu vrea să îl primească, de asemenea, dacă vrea si si îl primeas 
ă nu vrea nici i una, nici alta, într- adevăr, 


i un jurământ anterior 


cut de către pledantul în: 
contrar celui prezent, atunci nu este sper jur; căci faptul de a nedreptáti 
este voluntar, iar faptul de a jura strâmb înseamnă a nedreptăţi, pe când 
cele care se produc prin constrângere si prin viclesug sunt involuntare. 
Trebuie conchis de aici, aşadar, si cu privire lasper jur, si anume faptul 
cá el este in gánd, nu pe buze???, Dac , în schimb, jurământul anterior 
a fost depus de advei te contrar celui prezent, trebuie spus că 
acelu,ducă nu respectă legile cărora a jurat, le anulează pe toate; intr-ade- 
văr, din acest motiv judecătorii aplică legile după ce au depus jurământ 
în prealabil. În plus, ei vă pretind să judecaţi respectând legile cărora ati 
jurat, pe când ei înșiși nu le respect de asemenea, toate celelalte pe 
care cineva le-ar putea argumenta, amplificándu-le. [Atát, aşadar, despre 
dovezile extratehnice.] 
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1. 


"Ex τίνων μὲν οὖν δεῖ καὶ προτρέπειν xoi ἀποτρέπειν καὶ 
Ἐπαινεῖν καὶ ψέγειν καὶ χατηγορεῖν καὶ ἀπολογεῖσϑαι, xoi ποῖοι. 
δόξαι xoi προτάσεις χρήσιμοι πρὸς τὰς τούτων πίστεις, ταῦτ᾽ 
Ἐστίν: περὶ ydp τούτων xoi Ἐκ τούτων τα Ἐνϑυμήματα, ὡς περὶ 
ἕκαστον εἰπεῖν Ἰδίᾳ τὸ γένος τῶν λόγων. 

᾿Επεὶ δὲ ἕνεχα κρίσεώς Ἐστιν h Ρητορική (καὶ γὰρ τοὺς 
συμβουλαὶς κρίνουσι καὶ Ἡ δίκη χρίσις Ἐστίν) ἀνάγκη μὴ μόνον 
πρὸς τὸν λόγον Ὁρᾶν, ὅπως ἀποδεικτικὸς ἔσται xoi πιστός, ἀλλοὶ 
καὶ αὑτὸν ποιόν τινα xod τὸν κριτὴν κατασκευαΐειν: πολὺ yàp 
διαφέρει πρὸς πίστιν, μάλιστα μὲν Ἐν ταῖς συμβουλαῖς, εἶτα καὶ 
Ἐν ταῖς δίκαις τό ποιόν τινα φαίνεσϑαι τὸν λέγοντα xod τὸ πρὸς 
αὑτοὺς ὑπολαμβάνειν πως διακεῖσϑαι αὐτόν, πρὸς δὲ τούτοις 
tov καὶ αὐτοὶ διακείµενοί πως τυγχαάνωσιν. Τὸ μὲν οὖν ποιόν 
τινα φαίνεσϑαι τὸν λέγοντα χρησιμώτερον εἰς τος συμβουλάς 
Ἔστιν, τὸ δὲ διακεῖσϑαί πως τὸν ἀκροατὴν εἰς τας δίκας" οὐ γὰρ 
ταυτὰ φαίνεται φιλοῦσι καὶ μισοῦσιν, ουδ Ὀργιζομένοις καὶ 
πράως ἔχουσιν, ἀλλ ἢ τὸ παράπαν ἕτερα ἢ κατα μέγεϑος ἕτερα: 
τῷ μὲν γὰρ φιλοῦντι, περὶ οὗ ποιεῖται τὴν κρίσιν, ἢ οὐχ ἀδικεῖν 
ἢ μικραὶ δοχεῖ ἀδικεῖν, τῷ δὲ μισοῦντι τοὐναντίον: xoi τῷ μὲν 
Ἐπιϑυμοῦντι χαὶ εὐέλπιδι ὄντι, tdv Ὦ τὸ Ἐσόμενον ἡδύ, καὶ 
ἔσεσϑαι χαὶ ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι φαίνεται, τῷ 9 ἀπαϑεῖ xoi 
δυσχεραίνοντι τοὐναντίον. 

Τοῦ μὲν οὖν αὐτοὺς εἶναι πιστοὺς τοὺς λέγοντας τρία Ἐστὶ 
τὰ αἴτια: τοσαῦτα γάρ tou δὲ ἃ πιστεύομεν ἔξω τῶν 
ἀποδείξεων. Ἔστι δὲ ταῦτα φρόνησις xai ἀρετὴ καὶ εὔνοια: 
διαψεύδονται γὰρ περὶ ὧν λέγουσιν ἢ συμβουλεύουσιν ἢ δὲ 
ἅπαντα ταῦτα ἢ διὰ τούτων τι: ἢ yap δὺ ἀφροσύνην οὐχ Ὀρϑῶς 
δοξαΐουσιν, ἢ δοξάΐοντες Ὀρϑῶς δια μοχϑηρίαν οὐ τοὶ δοκοῦντα 
λέγουσιν, ἢ φρόνιμοι μὲν καὶ Ἐπιειχεῖς εἰσιν ἀλλ οὐκ εὖνοι, 
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Acestea sunt, aşadar, sursele din care trebuie să su 
tem, să blamám si să lăudăm, să ucuzăm si să ne apărăm, precum si felu- 
rile de opinii sid e premise utile pentru circumstanţele respective223; căci 
pe aceste argumente se bazează entimemelc si din aceste surse provin 
ele, într-un mod aparte, ca să spunem asa, pentru Fiecare gen de discursuri. 

Dar, cum retorica există în vederea judecății (căci si auditorii??* ju- 
decă deliberiirile, iar decizia juridică este o judecată), vorbitorul trebuie 
nu numai să se îngrijească de discurs să fie demonstrativ si convingător, 
ci si să se arate pe el însuși de un anumit fel si, de asemenea, să îl pună 
pe auditor într-o dispoziţie anume; într-adevăr, contează mult pentru do- 
vadă??5, mai ales în deliberări, apoi si în procesele judiciare, faptul ca 
vorbitorul să pară de un unumit caracter, iar auditoi 
acesta este într-o anume dispoziţie fată de ei, şi, în plus de asta, prezintă 
mare importanță faptul dacă ei înşişi se atlă dispuşi cumva faţă de vor- 
bitor. Prin urmare, mai util, pe de o parte, în deliberări este faptul ca 
vorbitorul să pură de un anumit caracter, pe de altă parte, în cauzele judi- 
ciare — faptul ca auditoriul să fie dispus într-un anumit fel; căci lucrurile 
nu apar aceleaşi celor care încearcă sentimente de prietenie sau care 
urăsc22€, nici celor mániosi sau culmi?27, ci ele se arată ori cu totul altele, 
ori diferite ca intensitate2?*; celui ce simte prietenie, persoana pe care 
o judecă îi pare ori că nu comite vreo nedreptate, ori că ea comite ne- 
dreptăţi minore, pentru cel cure urăște, este contrariul; celui ce doreşte 
si are o speranță bună, î în cuz cá ceea ce va veni este plăcut, i se pare cá 
acel lucru se va ivi si va fi bun, pentru cel indiferent sau aflat într-o dispo- 
zitie negativă, este contrariul. 

Aşadar, trei sunt motivele necesare pentru ca vorbitorii înşişi să fie 
credibili???: căci atâtea sunt cele datorită cărora căprităm încredere în- 
tr-un lucru, în afara demonstrațiilor. Acestea sunt: înțelepciunea prac- 
tică, virtutea şi bunăvoința; într-adevăr, vorbitorii înşeulă în legătui 
cu subiectele despre care vorbes u asupra cărora delibereazá, fie 
din cauza tuturor acestor motive, fie din cauza uneia dintre ele; căci, ori 
din lipsă de înțelepciune practicá, ei nu opineazá corect, ori, opi- 
nând corect, din ráutate nu spun lucrurile pe care le gândesc, 
sunt înţelepţi destoinici, în schimb nu sunt binevoitori, 
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διόπερ Ἐνδέχεται μὴ τα βέλτιστα συμβουλεύειν γιγώθκοντας. 
Καὶ παραὶ ταῦτα οὐδέν. ᾿Ανάγκη ἄρα τὸν ἅπαντα δοκοῦντα ταῦτ᾽ 
ἔχειν εἶναι τοῖς ἀκροωμένοις πιστόν. Ὅδεν μὲν οὖν φρόνιμοι 
καὶ σπουδαῖοι φανεῖεν ἄν, Ἐκ τῶν περὶ τας ἀρετοὶς διῃρημένων 
ληπτέον: tx γὰρ τῶν αὐτῶν κἂν ἕτερόν τις κἂν Ἑαυτὸν 
κατασκευκίσειε τοιοῦτον: περὶ à εὐνοίας καὶ φιλίας Ἐν τοῖς περὶ 
το ποίϑη λεκτέον. 

Ἔστι δὲ τὰ nát δὶ ὅσα μεταβάλλοντες διαφέρουσι πρὸς TAG 
κρίσεις, οἷς ἕπεται λύπη καὶ Ἠδονή, οἷον Ὀργὴ ἔλεος φόβος xoi 
ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, καὶ τα τούτοις Ἐναντία. Δεῖ δὲ διαιρεῖν περὶ 
ἕκαστον εἰς τρία, λέγω 8 οἷον περὶ Ὀργῆς, πῶς τε διακείμενοι 
Ὀργίλοι εἰσί, καὶ τίσιν εἰώδασιν Ὀργίέεσϑαι, καὶ Ἐπὶ ποίοις: ει 
γαρ τὸ μὲν èv ἢ τοὶ δύο ἔχοιμεν τούτων, ἅπαντα δὲ μή, ἀδύνατον 
ἂν εἴη τὴν Ὀργὴν Ἐμποιεῖν: Ὁμοίως δὲ καὶ Ἐπὶ τῶν ἄλλων. Ὥσπερ 
οὖν καὶ Ἐπὶ τῶν προειρημένων διεγράψαμεν τας προτάσεις, οὕτω 
καὶ περὶ τούτων ποιήσωμεν καὶ διέλωμεν τὸν ἐιρημένον τρόπον. 


Ἔστω δὴ Ὀργὴ ὄρεξις μετα λύπης τιμωρίας φαινομένης δια 
φαινομένην Ὀλιγωρίαν τῶν εἰς αὐτὸν Tj τῶν αὐτοῦ, τοῦ Ὀλιγωρεῖν 
μὴ προσήκοντος. ΕἸ δὴ τοῦτ᾽ Ἐστὶν h bpri, ἀνάγκη τὸν 
Ὀργιχόμενον Ὀργίχεσδαι ἀεὶ τῶν xat ἕκαστόν τινι, diov Κλέωνι 
ἀλλ οὐκ ἀνϑρώπῳ, καὶ ὅτι αὑτὸν ἢ τῶν αὑτοῦ τί πεποίηκεν ἢ 
ἴμελλεν, καὶ πάσῃ Ὀργῇ ἕπεσθαί τινα ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τῆς 
Ἐλπίδος τοῦ τιμωρήσασϑαι: ἡδὺ μὲν ydp τὸ οἴεσδαι τεύξεσϑαι 
ὧν Ἐφίεται, οὐδεὶς δὲ τῶν φαινομένων ἀδυνάτων Ἐφίεται αὑτῷ, 
Ὁ δὲ Ὀργιζόμενος Ἐφίεται δυνατῶν αὑτῷ. Διὸ καλῶς εἴρηται περὶ 
ϑυμοῦ: ὅς τε πολὺ γλυχίων μέλιτος καταλειβομένοιο ἀνδρῶν Ἐν 
στήϑεσσιν ἀέξεται: ἀκολουϑεῖ γαρ καὶ ἡδονή τις διά τε τοῦτο 
καὶ διότι διατρίβουσιν Ἐν τῷ τιμωρεῖσϑαι τῇ διανοίᾳ: în οὖν τότε 
γινομένη φαντασία ἡδονὴν Ἐμποιεῖ, ὥσπερ h τῶν Ἐνυπνίων. 
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drept care este posibil ca ei, cunoscánd cele mai bune solutii, sá nu le 
recomande. lar în afară de acestea nu mai există alte cazuri. Atunci, tre- 
buie că vorbitorul, părând să aibă toate aceste calităţi, este demn de încre- 
dere pentru auditorii săi. În consecință, va trebui dedus din argumentele 
care au fost distinse cu privire la virtu? de unde ar putea părea vor- 
bitorii drept înţelepţi si virtuosi; căci prin intermediul acestor mijloace, 
orice vorbitor l-ar putea arăta si pe altul si pe sine însuşi de un asemenea 
caracter; cât despre bunăvoință si prietenie, trebuie vorbit în discuţiile 
despre pasiuni. 

Or, pasiunile??? „sunt toate acele afectziri din a căror cauză oamenii 
se diferenţiuză în privința judecăților lor, şi care sunt urmate de durere 
si plăcere, ca de pildă, mânia, mila, frica, si atâtea alte ufectări de acest 
fel, precum si contrariile lor. Trebuie să impártim, însă, referitor la fiecare 


pasiune, în trei pirti???, vreau sci spun, de pildă, în legătură cu mânia, 
în ce dispoziţie atlându-se, sunt oamenii mániosi 


pe care persoane s 
mânie de obicei si din ce motive; căci, dacă am deține doar una sau două 
din aceste elemente, dar nu pe toate, ne-ar ti imposibil să stârnim mâinii 
la fel se întâmplă în legătură cu celelalte pasiuni. Aşadar, în acelaşi mod 
în care am întocmit lista cu premise referitoare la subiectele tratate ante- 
rior, totastfel vom proceda si în privința acestora, a pasiunilor, si anume 


le vom defini după metoda enunțată. 


2. 


Fie mânia dorința răzbunării făţişe însoțită de suferință datorată unui 
dispreț manifest cu privire la cele comise împotriva nouă înşine sau alor 
noştri, când faptul de a desconsidera nu este cuvenit233. Dacă tocmai 
aceasta înseamnă mânia, atunci în mod necesar mâniosul se mânie întot- 
deauna pe un individ determinat, pe Cleon, de pildă, iar nu pe om în ge- 
neral??*, de asemenea, este necesar ca acesta din urmă să fi făcut, sau 
săi intenţionat ceva împotriva propriei noastre persoane sau a alor nostri 
si, în sfârşit, trebuie că orice mânie este urmată de o anume plăcere, adică 
cea provenită din speranţa faptului de a se răzbuna; căci este plăcut pentru 
om gândul că va obţine cele pe care le dorește, or, nimeni nu rávneste 
pentru sine lucrurile care par imposibile, iar cel mânios doreşte lucruri 
posibile pentru sine. De aceea, bine s-a spus în legătură cu mania: „care 
e mai dulce încă decât mierea ce se prelinge picătură cu picătură, se 
umflă în piepturile bărbatilor“2%5; căci o însoţeşte, de asemenea, o anume 
plăcere si pentru acest motiv236, si pentru că oamenii zăbovesc în faptul 
de a se răzbuna cu mintea; aşadar, gândul devenit apoi reprezentare, pro- 
voacă plăcere, întocmai ci 
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Ἐπεὶ δὲ h Ὀλιγωρία Ἐστὶν Ενέργεια δόξης περὶ τὸ μηδενὸς 
ἄξιον φαινόμενον: καὶ γὰρ TA xoxo καὶ tåyaðd ἄξια οἰόμεϑα 
σπουδῆς εἶναι, καὶ τοὶ συντείνοντα πρὸς αὐτα΄ ὅσα δὲ μηδέν τι 
ἢ μικρόν, οὐδενὸς ἄξια ὑπολαμβάνομεν τρία 8 Ἐστὶν εἴδη 
Ὀλιγωρίας, καταφρόντσίς τε καὶ Ἐπηρεασμὸς καὶ ἵβρις' 6 τε yap 
καταφρονῶν Ὀλιγωρεῖ (ὅσα ydp οἴονται μηδενὸς ἄξια, τούτων 
καταφρονοῦσιν, τῶν δὲ μηδενὸς ἀξίων Ὀλιγωροῦσιν) καὶ Ὁ 
Ἐπηρεαἵων φαίνεται καταφρονεῖν: ἔστιν ydp Ὁ Ἐπηρεασμὸς 
Ἐμποδισμὸς ταῖς βουλήσεσιν μὴ ἵνα τι αὐτῷ ἀλλ ἵνα μὴ Ἐκείνῳ. 

᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἵνα αὑτῷ τι, Ὀλιγωρεῖ: δῆλον γαρ ὅτι οὔτε βλάψειν 
ὑπολαμβάνει, Ἐφοβεῖτο ydp ἂν καὶ οὐκ ὠλιγώρει, οὔτ᾽ ὠφελῆσαι 
ἂν οὐδὲν ἄξιον λόγου, Ἐφρόντιζε γὰρ ἂν ὥστε φίλος εἶναι. Καὶ 
Ὁ ὑβρίζων δὲ Ὀλιγωρεῖ: ἔστι γαρ ὕβρις τὸ πράττειν καὶ λέγειν 
ep dic αἰσχύνη Ἐστὶν τῷ πάσχοντι, μὴ ἵνα τι γίγνηται αὐτῷ 
ἄλλο ἢ 6 τι Ἐγένετο, ἀλλ ὅπως Ἱσῦῃ 0L yap ἀντιποιοῦντες οὐχ 
ὑβρίίουσιν ἀλλα τιμωροῦνται. Αἴτιον δὲ τῆς ἡδονῆς τοῖς 
ὑβρίζουσιν, ὅτι οἴονται χαχῶς δρῶντες αὐτοὺς ὑπερέχειν μᾶλλον. 
Διὸ οἱ νέοι καὶ οι πλούσιοι ὑβρισταί: ὑπερέχειν γαρ οἴονται. 
ὑβρίζοντες. Ὕβρεως δὲ ἀτιμία, Ὁ δ ἀτιμαΐων Ὀλιγωρεῖ τὸ γὰρ 
μηδενὸς ἀξιον οὐδεμίαν ἔχει τιμήν, οὔτε ἀγαϑοῦ οὔτε κακοῦ. Διὸ 
λέγει Ὀργιζόμενος Ὁ Αχιλλεύς Πτίμησεν: ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας 
αὐτὸς καὶ ὡς εἴ τιν ἀτίμητον µετανάστην, ὡς διὰ ταῦτα 
Ὀργιζόμενος. Προσήκειν δὲ οἴονται πολυωρεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
ἡττόνων xata γένος, κατα δύναμιν, κατ ἀρετήν, καὶ ὅλως Ἐν 


1379 a ᾧ ἂν ταῦτα ὑπερέχῃ πολύ, οἷον Ἐν χρήμασιν Ὁ πλούσιος πένητος 
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xai Ἐν τῷ λέγειν Ῥητορικὸς ἀδυνάτου εἰπεῖν καὶ ἄρχων 
ἀρχομένου καὶ ἄρχειν ἄξιος οιόµενος τοῦ ἄρχεσϑαι ἀξίου. Διὸ 
εἴρηται ϑυμὸς δὲ μέγας Ἐστὶ διοτρεφέων βασιλήων καὶ ἀλλα τε 
καὶ μετόπισϑεν ἔχει κότον: ἀγανακτοῦσι γαρ διὰ τὴν 
ὑπεροχήν. Ἔτι bp ὧν τις οἴεται εὖ πάσχειν δεῖν: οὗτοι 8 εἰσὶν 
οὓς εὖ πεποίηκεν ἢ ποιεῖ, αὐτὸς ἢ δὲ αὐτόν τις ἢ τῶν αὐτοῦ τις, 


ἢ βούλεται ἢ Εβουλήδη. 
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Prin urmare, disprețul este manifestarea activă a opiniei privind un 
lucru care pare fără valoare; căci noi credem că si lucrurile rele si cele 
bune, precum si toate lucrurile care tind spre acestea, sunt demne de o 
atenţie serioasă, în schimb, considerăm fără valoare toate câte nu au deloc 
sau doar într-o mică măsură această tendință; or, există trei feluri de dis- 
pret: nepzisarea, insolenta, ultra jul; nepăsătorul disprețuiește (căci oumenii 
vădesc nepăsare la toate câte le socotesc fără valoare, iar pe cele de nici 
o valoare le dispretuiesc), de asemenea, si insolentul se pare cá descon- 
sideră, căci insolenta este o piedică în calea dorințelor altuia, nu pentru 
a obține ceva profit pentru sine, ci pentru a nu îl înlesni pentru altul. 
adar, întrucât insolentul nu este astfel în vederea vreunui avantaj, el 
disprețuiește; într-adevăr, isi închipuie că celălalt nici nu îi face rău, căci 
atunci s-ar teme de acesta οἱ nu l-ar dispretui, nici nu îi va fi de folos 
cu nimic demn de menționare, căci altfel ar căuta să îi tie prieten. Şi ultra- 
giatorul disprețuiește; căci ultra jul??? înseamnă înfăptuirea sau 
unor lucruri de pe urma cărora .simte ruşine cel care le suportii, nu 
rezulte pentru ultragiatorul însuşi vreun alt avantaj decât faptul că ultra jul 
s-a produs, ci ca el să resimtă plăcere; într-adevăr, cei care plătesc cu 
aceeaşi monedă nu ultragiuză, ci se răzbună. Cuuzaplăcerii pentru ultr: 
giatori este faptul că ei cred că le sunt mult superiori celor cărora le fa 
rău. lată de ce tinerii si bogatii sunt inclinati spre ultra î 
chipuie că, ultragiind, sunt superiori. Pe de altă parte, de ultraj tine lipsa 
de respect, iar cel care nu poartă respect disprețuiește; într-adevăr, ceea 
ce este lipsit de orice valoare, fie bună, fie rea, nu se bucură de nici o 
consideraţie. De aceea spune Ahile, mániat: „el m-a privat de respect; 
căci, luându-mi cu forta darul oferi it în semn de considerație, îl păstrează 
chiar et“? precum t ca yi cum as, u fosi un venetic privat 
de drepturi“™® , adică 
li se cuvine să fie res um de cátre cei inferiori lor brin nastere, prin 
putere, prin virtute si, în general, prin aceleasi lucruri prin care un om 
este mult superior altuia 
perior 


precum, de pildă, prin bani, bogatul este su- 
iracului, de asemenea, prin vorbirea oratorică, elocventul vădeşte 
superioritate asupra celui incapabil de a vorbi, apoi guvernatorul este 


superior celui guvernat s „cel care se consideră demn de a co- 
manda are superioritate asupra celui care merită să fie comandat. De 
aceea s-a spus: „nare este mânia regilor coborátori din Zeus*2% si, de 
asemenea: „el păstrează, însă, şi mai târziu ranchiuna sa*?*!; căci regii 
se indigneuză din cauza superiorității lor. În plus, un om socoteste că i 
se cuvine să tie respectat de către cei de la care crede el că trebuie să 
primească o binefacere, iar aceştia sunt cei cărora le-a făcut sau le face 
un bine. fie că are, fie οὔ a avut intenția lucru, ori el in 
ori altcineva cu ajutorul sáu, ori vreunul dintre ai lui. 
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Φανερὸν οὖν Ἐκ τούτων ἤδη πῶς τε ἔχοντες Ὀργίἵδνται αὐτοὶ 
καὶ τίσιν καὶ δια ποία. Αὐτοὶ μὲν γάρ, ὅταν λυπῶνται: ἐφίεται. 
γάρ τινος Ὁ λυπούμενος: εάν τε οὖν κατ εὐϑυωρίαν ὑτιοῦν 
ἀντικρούσῃ τις, diov τῷ διψῶντι πρὸς τὸ πιεῖν, Ἐάν τε μή, 
Ὁμοίως ταὐτὸ φαίνεται ποιεῖν: καὶ Ἐάν τε ἀντιπράττῃ τις εάν 
τε μὴ συμπραάττῃ Ἐάν τε ἄλλο τι Ἐνοχλῇ οὕτως ἔχοντα, πᾶσιν 
Ὀργίζεται. Διὸ κάμνοντες, πενόμενοι, «πολεμοῦντες», Ἐρῶντες, 
διψῶντες, ὅλως Ἐπιϑυμοῦντές τι καὶ μὴ χατορϑοῦντες Ὀργίλοι 
εἰσὶ καὶ εὐπαρόρμητοι, μάλιστα μὲν πρὸς τοὺς τοῦ παρόντος 
Ὀλιγωροῦντας, otov καίμνων μὲν τοῖς πρὸς τὴν νόσον, πενόμενος 
δὲ τοῖς πρὸς τὴν πενίαν, πολεμῶν δὲ τοῖς πρὸς τὸν πόλεμον, 
Ἐρῶν δὲ τοῖς πρὸς τὸν ἔρωτα, Ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις, «εἰ δὲ 
μή, κἂν Ὁτιοῦν ἄλλο Ὀλιγωρῇ ttc» προωδοποίηται p ἕκαστος 
πρὸς τὴν excíotou Ὀργὴν ὑπὸ τοῦ ὑπάρχοντος πάθους" ἔτι 8 edv 
τἀναντία τύχῃ προσδεχόμενος: λυπεῖ ydp μᾶλλον τὸ πολὺ παρα 
δόξαν, ὥσπερ xoi τέρπει τὸ πολὺ παρα δόξαν, edv γένηται ὃ 
βούλεται. Διὸ καὶ ὥραι xoi χρόνοι καὶ διαϑέσεις καὶ Ἡλικίαι 
Ἐκ τούτων φανεραί, ποῖαι εὐκίνητοι πρὸς Ὀργὴν καὶ ποῦ καὶ πότε, 
καὶ ὅτε μᾶλλον Ἐν τούτοις εἰσί, μᾶλλον καὶ εὐχίνητοι. 

Αὐτοὶ μὲν οὖν οὕτως ἔχοντες εὐχίνητοι πρὸς Ὀργήν, 
Ὀργίζονται δὲ τοῖς τε καταγελῶσι xoi χλευαΐουσιν καὶ 
σκώπτουσιν: ὑβρίζουσι γάρ. Καὶ τοῖς τα τοιαῦτα βλάπτουσιν ὅσα 
ὕβρεως σημεῖα. ᾿Ανάγκη δὲ τοιαῦτα εἶναι ἃ μήτε ἀντί τινος μήτ 
ὠφέλιμα τοῖς ποιοῦσιν. Ἤδη ydp δοκεῖ 8t ὕβριν. Καὶ τοῖς καχῶς 
λέγουσι καὶ καταφρονοῦσι περὶ ὧν αὐτοὶ μάλιστα σπουδαΐΐουσιν, 
οἷον ot Ἐπὶ φιλοσοφίᾳ φιλοτιμούμενοι Ἐάν τις εἰς τὴν 
φιλοσοφίαν, οἱ ὃ Ἐπὶ τῇ Ἰδέᾳ εάν τις εἰς τὴν Ἰδέαν, Ὁμοίως δὲ 
καὶ Ἐπὶ τῶν ἄλλων. Ταῦτα δὲ πολλῷ μᾶλλον, edv ὑποπτεύσωσι μὴ 
ὑπάρχειν αὑτοῖς, ἢ ὅλως ἢ μὴ Ἰσχυρῶς, ἢ μὴ δοκεῖν: Ἐπειδοὶν 
γαρ σφόδρα οἴωνται ὑπερέχειν Ἐν τούτοις, Ev ὡς σκώπτονται, 


1379b οὐ φροντίζουσιν. Καὶ τοῖς φίλοις μᾶλλον ἢ τοῖς μὴ φίλοις: 
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mániosi, pe cine, precum 
suferă; căci cel care suferă râvneşte ce ceva; atunci, di i cineva i se impoti 
veste în vreun lucru oarecare direct, cu de pildă, ducă îl împiedică pe cel 
însetat să bea, sau indirect, el pare să facă în mod similar acelaşi lucri 
si dacă unul oarecare i se opune, dacă nu îl sprijină, dacă îl perturbă în 
vreun alt lucru, când el este dispus astfel, anume foarte doritor de ceva, 
atunci respectivul se mânie în toate aceste ii. De aceea, bolnavii, 
nevoiasii, [luptătorii], indrágostitii, cei insetati și, în general, cei care do- 
resc ceva nereusind să obţină, sunt irascib uşor de stârnit mai ales 
contra celor ce desconsideră condiţia lor prezentă, asa cum bolnavul, de 
pildă, e ste uşor de provocat contra celor care sunt nepăsători in privința 
bolii lui, nevoiasul, contra celor care se dezinteresează în legătură cu sără- 
Cia sa, luptătorul în în război, contra celor care nu manifestă interes privind 
războiul, îndrăgostitul — împotriva celor care sunt indiferenți referitor lu 
dragostea lui, apoi, similar, în alte cazuri «iar dacă nu există alte cazuri 
asemănătoare, cel doritor de ceva este ușor de stârnit si ducă cineva di 
pretuieste orice alt lucru dorit de el»; căci fiecare este predispus la propria 
sa mânie în particular, prin pasiunea existentă în el; în plus, cineva se 
m:înie dacă aşteaptă lucruri contrare sorții favorabile; într-adevăr, ceea 
ce este prea contrar asteptárii supără mai mult, la fel precum si bucură 
lucrul situat cu mult contra asteptárii, dacă ceea ce doreşte respectivul 
s-a împlinit. De aceea, din aceste explicaţii sunt clare si care anotimpuri, 
circumstanţe, dispoziții temporare si vârste predispun la mânie, precum 
si unde, respectiv când si, de asemenea, este clar că, cu cát se afl oamenii 
mai mult în aceste condiţii, cu atât sunt mai uşor de atátat la mânie. 
Aşadar, în aceste dispoziţii sunt oamenii împinși la mânie, iar ei se 
mânie pe cei care îi iau în râs, care îşi bat joc de ei, care îi ironizeaz: 
căci aceia îi ultragiazá,ca οἱ pe cei care le cauzează astfi ici 
toate câte sunt semne de ultraj. Or, aşa trebuie să fie acțiunile care să 
nu se constituie nici ca revanșă la ceva, nici ca profit pentru cei care le 
îndeplinesc. Căci abia atunci se pare că ele sunt datorate ultrajului. <Ei 
„se mai mânie> si pe cei ce vorbesc de rău si desconsideră lucrurile de 
care ei, prejudicia i i 
dea: i 


se facă remarcati pentru propria 
lor înfăţişare, se mânie ducă se manifestă dispreț faţă de aspectul lor, 
la fel apoi si în restul cazurilor. Cât priveşte aceste cazuri, îns 
injuriati sunt cu mult mai mániati dacă bănuiesc faptul că ei ins 
posedă calităţile în chestiune, fie deloc, fie nu într-o mare măsură, ori 
că nu pare să le deţină; căci, o dată ce ei cred cu tă i 
leazá în aceste calităţi pentru care sunt ironizati, nu se si 
prieteni mai degrabá decát pe cei care nu le sunt d 
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οἴονται ydp προσήκειν μᾶλλον πάσχειν εἶ ur αυτῶν- T μή. Καὶ 
τοῖς εἰϑισμένοις τιμᾶν ἢ φροντίζειν, εαν πάλιν μὴ οὕτως 
Ὁμιλῶσιν: καὶ γαρ ὑπὸ τούτων οἴονται καταφρονεῖσϑαι: ταὐτοὶ 
γαρ ἂν ποιεῖν. Καὶ τοῖς μὴ ἀντιποιοῦσιν εἶ μηδὲ τὴν ἴσην 
ἀνταποδιδοῦσιν. Καὶ τοῖς τἀναντία ποιοῦσιν αὐτοῖς, εαν ἥττους 
ὦσιν: καταφρονεῖν γαρ πάντες οἱ τοιοῦτοι φαίνονται, καὶ ot μὲν 
ὡς ἡττόνων di 5 ὡς mapa ἡττόνων. Καὶ τοῖς Ἐν μηδενὶ λόγῳ 
οὖσιν, ἄν τι Ὀλιγωρῶσι, μᾶλλον ὑπόκειται γὰρ în Ὀργὴ τῆς 
Ὀλιγωρίας πρὸς τοὺς μὴ προσήκοντας, προσήκει δὲ τοῖς ἥττοσι 
μὴ Ὀλιγωρεῖν: τοῖς δὲ φίλοις, εάν τε μὴ eb λέγωσιν ἢ ποιῶσιν, 
καὶ ἔτι μᾶλλον înv τἀναντία, καὶ tov μὴ αισδάνωνται 
δεομένων, ὥσπερ Ὁ ᾿Αντιφῶντος Πλήξιππος τῷ Μελεάγρῳ: 
Ὀλιγωρίας γὰρ τὸ μὴ οἰσϑαίνεσϑαι σημεῖον: ὧν γαρ φροντίζοµεν, 
οὐ λανδάνει. Καὶ τοῖς Ἐπιχαίρουσι ταῖς ἀτυχίαις καὶ ὅλως 
εὐϑυμουμένοις Ἐν ταῖς αὐτῶν ἀτυχίαις: ἢ γὰρ Ἐχϑροῦ ἢ 
Ὀλιγωροῦντος σημεῖον. Καὶ τοῖς μὴ φροντίζουσιν înv λυπήσωσιν: 
διὸ καὶ τοῖς κακοὶ ἀγγέλλουσιν Ὀργίζονται. Καὶ τοῖς ἢ ἀκούουσι. 
περὶ αὐτῶν ἢ ϑεωμένοις τοὶ αὐτῶν φαῦλα: ὅμοιοι γάρ εἰσιν ἢ 
Ὀλιγωροῦσιν ἢ Ἐχθροῖς οἱ γαρ φίλοι συναλγοῦσιν, ϑεώμενοι δὲ 
τοὶ οικεῖα φαῦλα πάντες ἀλγοῦσιν. Ἔτι τοῖς Ὀλιγωροῦσι πρὸς 
πέντε, πρὸς οὓς φιλοτιμοῦνται, [πρὸς] οὓς ϑαυμαΐουσιν, bg ὧν 
βούλονται ϑαυμαΐεσϑαι, ἢ οὓς αἰσχύνονται, ἢ Ἐν τοῖς 
αἰσχυνομένοις αὐτούς: ἄν τις Ἐν τούτοις Ὀλιγωρῇ, Ὀργίζονται 
μᾶλλον. Καὶ τοῖς εἰς τοὶ τοιαῦτα Ὀλιγωροῦσιν ὑπὲρ ὧν αὐτοῖς 
αἰσχρὸν μὴ βοηϑεῖν, diov γονεῖς, τέκνα, γυνοῖχας, ἀρχομένους. 
Καὶ τοῖς χάριν μὴ ἀποδιδοῦσιν παρα τὸ προσῆκον γὰρ în 
Ὀλιγωρία. Καὶ τοῖς ἐιρωνευομένοις πρὸς σπουδάζοντας: 
καταφρονητικὸν γὰρ f εἰρωνεία. Καὶ τοῖς τῶν ἄλλων 
εὐποιητικοῖς, Εαν μὴ καὶ οὐτῶν: καὶ γαρ τοῦτο χαταφρονητικόν, 
τὸ μὴ ἀξιοῦν ὧν πάντας καὶ αὐτόν. Ποιητικὸν 8 Ὀργῆς καὶ h 
λήϑη, οἷον καὶ în τῶν Ὀνομάτων οὕτως οἶσα περὶ μικρόν: 
Ὀλιγωρίας γαρ δοχεῖ καὶ η λήϑη σημεῖον εἶναι: δὲ ἀμέλειαν μὲν 
γαρ ἡ λήϑη γίγνεται, în 6 ἀμέλεια Ὀλιγωρία τίς ἔστιν. 
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cáci ei considerá cá li se cuvine mai degrabá sá primeascá o binefacere 
de la prieteni,decât de la ceilalţi. Si pe cei care obișnuiau să îi respecte, 
ori să le dea atenţie, dacă aceia nu se comportă fel fuţă de 
căci atunci ei cred că sunt dispretuiti; altfel, respectivii anume in juriatii, 
gândesc cá aceia ar face aceleaşi lucruri în ce îi priveşte pe ei. Şi pe cei 
care nu le întorc binefacerea, si nici nu îi răsplătesc cu aceeasi monedă. 
Si pe cei care le cauzează lor, prejudiciatilor, acţiuni contrare, dacă le 
sunt inferiori; căci toti oamenii de acest fel par să îi desconsidere, un 
anume cei care le cauzează acțiuni contrare — ca si cum ei, pre judiciatii, 
ar fi fost inferiori, altii, adică cei care nu le întorc, la rândul lor, bine- 
facerea — cu si cum binefacerea respectivă ar fi fost făcută de către 
inferiori. Si pe cei care nu se bucură de nici o consideraţie, dacă îi dispre- 
tuiesc cu ceva, atunci ei, injuriaţii, mai mult se mânie; căci mânia este 
admisă ca principiu al dispretului faţă de cei care nu au drept la dispret, 
or, celor inferiori le revine datoria de a nu dispretui; sau pe prietenii lor, 
dacă aceia nu îi vorbe; i binele si, mai mult încă, 


dacă le cauzează contrariile, de dau seama de ne- 
voile lor, ale prejud atilor, precum Plexippos al lui Antiphon se mánie 
pe Meleagru^*": într-adevăr, faptul de a nu observa este un semn al 


dispretulut; căci lucrurile care ne preocupă, nu ne scapă. Si pe cei care 
se bucură de nesansele lor, ale in juriatilor, s care, in general, is își pă 
seninátatea în mijlocul nenorocirilor lor; că 
dusmáneste sau al celui care dispretuie.ste. 
dacă produc suferint s â 
munică veşti rele. Și pe cei care ori ascultă vorbindu-se despre ei, ori le 
contemplă cusururile; căci aceia sunt asemănători fie celor care dispre- 
iesc, fie celor care dusmánesc; int i ii 
ta si, de altfel, contemplándu-si propriile lor metehne, toti oamenii 
suferă. Si pe cei care îi depreciazá în fata a cinci feluri de «oameni», 
anume cele cu care e Tivalizează din ambit e, cele pecaretotei le admiră, 


semn dé respect sau, în  sfâr sit, înaintea celor care îi respectă chiar pe 
ei; dacă cineva îi d ste in fata acestora, ei sunt s 
Si pe cei care dispreț ărora ur fi rus 
nule vină în ajutor, ca de pildă, părinti, copii, femei, subordonați. Și pe 
cei care nu îşi dovedesc recunostinta; căci atunci disprețul lor este contrar 
e folosesc i ironia faţă de ei, injuriaţii, care sunt serioşi; 
t inclinati de a face un bine in 
privința altora, dacă nu sunt bincfacitori în privinţa lor insile; căci si 
acest lucru este dispretuitor, anume faptul de a-l socoti pe el, preju- 
diciatul, demn de lucrurile de care sunt considerati demni toti. Pe de altă 
uitarea este producătoare de mânie, ca de exemplu, uitarea 
numelor, chiar dacă este atât de neînsemnată: căci uitarea pare să fie un 
semn de dispreţ; uitarea se naște, într-adevăr, din neglijenţă, iar negli- 
jenta,la rândul ei, este un soi de dispreţ. 
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Οἷς μὲν οὖν Ὀργίζονται καὶ ὡς ἔχοντες καὶ διὰ Ύτία, ἅμα 
εἴρηται: δῆλον 5 ὅτι δέοι ἂν κατασκευάζειν τῷ λόγῳ τοιούτους 
οἷοι ὄντες Ὀργίλως ἔχουσιν, καὶ τοὺς Ἐναντίους τούτοις Ἐνόχους 
ὄντας Ἐφ᾽ diç Ὀργίίονται, καὶ τοιούτους οἵοις Ὀργίζονται. 


ΠΙ. 


᾿Επεὶ δὲ τὸ Ὀργίίεσϑαι Ἐναντίον τῷ πραὔνεσθαι xai Ὀργὴ 
πραότητι, ληπτέον πῶς ἔχοντες πρᾶοί εἰσι καὶ πρὸς τίνας πράως 
ἔχουσι καὶ δια τίνων πραὔνονται. Ἔστω δὴ πράυνσις 
κατάστασις καὶ Ὠρέμησις Ὀργῆς. Et οὖν Ὀργίζονται τοῖς 
Ὀλιγωροῦσιν, Ὀλιγωρία 8 t Εκούσιον, φανερὸν ὅτι καὶ τοῖς μηδὲν 
τούτων ποιοῦσιν ἢ ἀκουσίως ποιοῦσιν ἢ φαινομένοις τοιούτοις 
πρᾶοί ἐισιν. Καὶ τοῖς τἀναντία ὧν Ἐποίησαν βουλομένοις. Καὶ 
ὅσοι καὶ αὐτοὶ eg αὑτοὺς τοιοῦτοι: οὐδεὶς γαρ αὐτὸς abtoù δοχεῖ. 
Ὀλιγωρεῖν: καὶ τοῖς Ὁμολογοῦσι xot μεταμελομένοις: ὡς ταρ 
ἔχοντες δίκην τὸ λυπεῖσϑαι Ἐπὶ τοῖς πεποιημένοις παύονται τῆς 
Ὀργῆς. Σημεῖον δὲ Ἐπὶ τῆς τῶν οιχετῶν κολάσεως: τοὺς μὲν γὰρ 
ἀντιλέγοντας καὶ ἀρνουμένους μᾶλλον κολαΐομεν, πρὸς δὲ τοὺς 
Ὁμολογοῦντας δικαίως χολαΐεσϑαι παυόμεϑα ϑυμούμενοι. 
Αἴτιον 8 ὅτι ἀναισχυντία τὸ td φανεραὶ ἀρνεῖσδαι, Ἱ 8 
ἀναισχυντία Ὀλιγωρία χαὶ καταφρόνησις: ὧν γοῦν πολὺ 
καταφρονοῦμεν, olx αἰσχυνόμεϑα. Καὶ τοῖς ταπεινουμένοις πρὸς 
αὐτοὺς καὶ μὴ ἀντιλέγουσιν: φαίνονται γαρ Ὁμολογεῖν ἥττους 
εἶναι, οἱ 8 ἥττους φοβοῦνται, φοβούμενος δὲ οὐδεὶς Ὀλιγωρεῖ. Ὅτι 
δὲ πρὸς τοὺς ταπεινουμένους παύεται  Ὀργή, καὶ οι χύνες 
δηλοῦσιν οὐ δάχνοντες τοὺς καϑίύοντας. Καὶ τοῖς σπουδάζουσι 
πρὸς τοὺς σπουδάζοντας' δοκεῖ γαρ σπουδαΐεσϑαι ἀλλ οὐ 
καταφρονεῖσϑαι. Καὶ τοῖς μείζω κεχαρισµένοις. Καὶ τοῖς 
δεομένοις καὶ παραιτουµένοις: ταπεινότεροι γάρ: καὶ τοῖς μὴ 
ὑβρισταῖς μηδὲ χλευασταῖς unë Ὀλιγώροις εἰς μηδένα ἢ μὴ εἰς 
χρηστοὺς μηδ εἰς τοιούτους dio( περ αὐτοί Ὅλως 8 Ἐκ τῶν 
Ἐναντίων δεῖ σκοπεῖν td πραΐνοντα. Καὶ οὓς φοβοῦνται ἢ 
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Is, aşadar, totodată, pe cine se mânie oamenii, precum 
de ce sunt ei mániosi; este limpede că vorbitorul ar trebui, prin interme- 
diul discursului, să îşi pregătească astfel de auditori care, având predis- 
poziţie spre mânie, să se mânie, să arate că adversarii sunt vinovaţi pentru 
lucruri de pe urma cărora oamenii sunt mániosi, apoi să încerce să de- 
monstreze că de acest fel sunt cei pe care se mânie, oamenii. 


3 


Cum faptul de a fi blând este contrar faptului de a fi mánios, si cum 
mânia este contrară blândeţii?*3, trebuie să se determine în ce dispoziţie 
sunt oamenii blânzi, faţă de cine sunt inclinati ei spre blándete, apoi clin 
ce motive se culmeuză. Fie atunci domolirea o reprimare sau o potolire 
a mâniei. Aşadar, ducă oamenii se mânie pe cei care îi dispretuiesc, si ducă 
disprețul, la rândul său, este voluntar, este clar si cct acestia sunt blânzi fat 
de cei care nu fac nici unul dintre aceste lucruri, ori fi 
soane care le fac sa facă i i fi 


chiar în raport cu sine: căci nimeni nu pare să se deprecieze pe si 
de cei cure îşi recunosc ofensele si se căiesc pentru ele?*4; căci, obținzind 
drept satisfacție mâhni rea ofensatorilor în urma nedreptăţilor comise de 
către aceştia, oamenii renunță la mânie. De altfel, semnul se regăseşte 
în pedepsire:+ servitorilor; căci mai mult îi pedep.sim pe cei care contestă 
si tăgăduiesc ofensele lor, dar încetăm să fim mániati pe cei ce recunosc 
faptul că sunt pedepsiţi pe drept. Motivul este că este o nerusinare fap- 
tul de a nega nişte lucruri evidente, iar neruşinureu?%5, lu rândul ei, în- 
seamnă dispreț si desconsiderare; în orice caz, faţă de cei pe cure îi sfidăm 
în mare măsură, nu avem rușine. Oamenii sunt blânzi și față de cei care 
se înjosesc Înaintea lor si nu îi contrazic pe ei; căci astfel, aceia par să 
recunoască faptul că le sunt inferiori, iar inferiorii se tem, si nimeni nu 
disprețuiește cát timp simte frică, Or, faptul că mánia încetează față de 
cei care se umilesc îl arată οἱ câinii, deoarece nu îi mus 
1246. Oamenii sunt blânzi si fată de cei serioşi 
sunt serioşi, căci atunci li se pare că aceia îi iau în serios, iar nu 
îi dispretuiesc. Apoi, fată de cei care le-au făcut binefaceri mai mari decât 
au primit aceia de la ei. Si faţă de cei care îi solicită si îi 
astfel, aceia devin mai umili; oamenii sunt blânzi şi față de cei care nu 
sunt ultragiatori, nici zeflemi.sti, nici dispretuitori la adresa nimănui?*7, 
sau cel puţin, nu la adresa celor cinstiţi, nici în direcţia celor de acelaşi 
fel ca şi ei. În general, însă, lucrurile care ne facblánzi trebuie cercetate 
din contrariile lor. Oamenii sunt blânzi si faţă de cei de care se tem, sau 
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Ru 


αισχύνονται, ἕως ἂν οὕτως ἔχωσιν, οὐκ Ὀργίζονται: ἀδύνατον 
Top ἅμα φοβεῖσθαι xoi Ὀργίζεσδαι. Καὶ τοῖς δὲ Ὀργὴν ποιήσασιν 
ἢ οὐχ Ὀργίζονται ἢ Ὧττον Ὀργίζονται οὐ γὰρ δύ Ὀλιγωρίαν 
φαίνονται πρᾶξαι: οὐδεὶς γαρ Ὀργιζόμενος Ὀλιγωρεῖ- f μὲν yàp 
Ὀλιγωρία ἄλυπον, f 8 Ὀργὴ meta λύπης. Καὶ τοῖς αισχυνοµένοις 
αὐτούς. 

Καὶ ἔχοντες δὲ Ἐναντίως τῷ Ὀργίζεσδαι δῆλον ὅτι πραοί 
εἶσιν, οἷον Ἐν παιδιᾷ, Ἐν γέλωτι, Ἐν Ἑορτῃ, Ἐν εὐημερίᾳ, Ἐν 
χατορϑώσει, Ἐν πληρώσει, ὅλως Ἐν ἁλυπίᾳ καὶ ἡδονῇ μὴ 
ὑβριστικῇ xoi Ἐν Ἐλπίδι Ἐπιεικεῖ. Ἔτι χεχρονικότες xoi μὴ 
ὑπόγυιοι τῇ Ὀργῇ ὄντες παύει γὰρ Ὀργὴν Ὁ χρόνος. Παύει δὲ καὶ 
Ἑτέρου Ὀργὴν μείζω h παῤ ἄλλου ληφϑεῖσα τιμωρία πρότερον: 
διὸ εὖ Φιλοκράτης, εἰπόντος τινός Ὀργιζομένου τοῦ δήμου τί οὐχ 
ἀπολογεῖ; Olmo γε, ἔφη Aa πότε; “Όταν ἴδω ἄλλον 
διαβεβλημένον: πρᾶοι γὰρ γίγνονται ὅταν εἰς ἄλλον τὴν Ὀργὴν 
ἀναλώσωσιν, ὃ συνέβη Ἐπὶ Ἐργοφίλου: μᾶλλον γὰρ χαλεπαίνοντες 
ἢ Καλλισϑένει ἀφεῖσαν δια τὸ Καλλισϑένους τῇ προτεραίᾳ 
καταγνῶναι ϑάνατον. Καὶ Ἐὰν ἕλωσιν. Καὶ wv μεῖζον κακὸν 
πεπονϑότες ὦσιν ἢ ὃ Ὀργιζόμενοι ἂν ἔδρασαν: ὥσπερ εἰληφέναι 
γὰρ οἴονται τιμωρίαν. Καὶ tdv ἀδικεῖν οἴωνται αὐτοὶ καὶ 
δικαίως πάσχειν: [ob γίγνεται Ἡ Ὀργὴ πρὸς τὸ δίκαιον] οὐ γὰρ 
ἔτι παρα τὸ προσῆκον νοµίζουσι πείσχειν, n 8 Ὀργὴ τοῦτο ἦν. 
Διὸ δεῖ τῷ λόγῳ προχολαζειν: ἀγανακτοῦσιν γὰρ ἧττον 
κολαζόμενοι καὶ οἱ δοῦλοι. Καὶ xv. μὴ αισϑήσεσϑαι σίωνται ὅτι 
δὲ αὑτοὺς καὶ àv? ὧν ἔπαδον ἢ γὰρ Ὀργὴ πρὸς τὸν καθ’ 
ἕκαστόν Ἐστιν. Δῆλον ὅ Ἐκ τοῦ ὁρισμοῦ. Διὸ Ὀρϑῶς πεποίηται. 
φάσϑαι Ὀδυσσῆα πτολιπόρϑιον, ὡς οὐ τετιμωρημένος ει μὴ 
ἴσϑετο καὶ ὑφ᾽ ὅτου xai àv? ὅτου. Ὥστε οὔτε τοῖς ἄλλοις ὅσοι 
μὴ αἰσθάνονται Ὀργίζονται, οὔτε τοῖς τεϑνεῶσιν ἔτι, ὡς 
πεπονϑόσι τε τὸ ἔσχατον xai οὐκ ἀλγήσουσιν οὐδ᾽ 
αἰσϑησομένοις, ob οι Ὀργιζόμενοι Ἐφίενται. Διὸ εὖ περὶ τοῦ 

“Ἕκτορος Ὁ ποιητής, παῦσαι βουλόμενος τὸν Αχιλλέα της oprie 
τεϑνεῶτος, κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀειχίζει μενεαίνων. 
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ăci, cât timp sunt dispi 
fel, ei nu sunt mániosi; este, int adevăr, impos bil a ne teme si a ne mânia 
totodată. lar pe cei care au acţionat la mânie, oumenii ori nu se mânie, 
ori se mânie într-o mai mică măsură; i 
dispreț: într-adevăr, nimeni nu disprețuiește la mânie; căci disprețul este 
nedureros, pe când mânia este însoţită de durere. Oamenii sunt blânzi, 
de asemenea, faţă de cei care îi respectă profund pe ei. 

Şi fiind dispuși contrar stării de mânie, este limpede că oumenii sunt 
blânzi, de pildă, la joc, în timpul râsului, lu o sărbătoare, în vreme de 
prosperitate, pe timp de reușitii, într-un moment de satisfacţie deplină 
si, „în general, îi în absenţa durerii, în cazul unei plăceri inofensive, precum 
si în prezența bunei speranțe. În plus,oamenii sun: blânzi după ce au lăsat 
treacă ceva timp si când deja nu mai sunt pr: dă minti, căci timpul 
curmă, într-adevăr, mânia. De altfel, răzbunare suportată anterior din 
partea unuia opreste mânia, desi mai mare, simțită împotriva altuia; de 
aceea Philocrates?45, când cineva, în momentul în care poporul era mániat 


pe el, l-a întrebat de ce nu se apără, pe drept i-a răspuns: „Încă nu“ — zis 
„Dar atunci când?“ ,Imediat ce văd pe un altul suspectat de aceeași ofensă“ 


într-adevăr , oumenii de vin blânzi îndată ce şi-au consumat mânia pe altul, 
ceea ce i s-a întâmplat lui Ergophilos24%; căci e „ desi erau 
ániati mai mult pe el decât pe Calli thenes, lau achitat datorită faptului 
că în ajun îl condamnaseră pe Callisthenes la moarte. Apoi, oamenii de- 
vin blânzi, dacă l-au condamnat pe calomniator2*. Şi ducă respectivul 
calomniator a suferit un rău mai mare decât cel pe care ei, mániosi fiind, 
i l-ar fi cauzat lui; căci astfel εἰ îşi închipuie că au fost rázbunati. Si dacă 
oamenii socotesc că ei îi sunt nedrepti si cá îşi suportă pe drept 
pedeapsa; [căci mânia nu se naște în favoarea a ceea ce este drepti; î 
tr-adevár, ei nu mai cred că suferă pedeapsa în mod contrar cuviintei şi, 
de fapt, aceasta însemna?$! mânia. De aceea, oamenii trebuie să pedep- 
seuscă în prealabil printr-o mustrare verbali; căci, astfel, până și sclavii 
se revoltă mai puțin când sunt pedepsiţi. Oamenii sunt blânzi ă îşi 
imaginează că ofensatorul nu va afla faptul că a îndurat pedeapsa chiar 
din cauza lor si în schimbul acelor injurii comise împotriva lor; căci 
mânia este conform cu fiecare individ în parte. Este evident, de altfel, 
din definitie?*?, De aceea, cu indreptátire a Γον. creată replica eroului: 
„să spui că Ulise, devastatorul de cetăți, te-a oibit"?5, ca si cum Ulise 
nu s-ar fi socotit răzbunat, dacă Ciclopul nu ar fi aflat si de către cine 
pentru ce motiv fusese pedepsit. În consecință, oamenii nu se mânie 
nici pe ceilalţi, atâţi câţi nu percep cine i-a pedepsit si de ce, si mai mult 
ă, nici pe morti, deoarece acestia au îndurat cel din urmă supliciu i, 
ca atare, nu vor mai suferi, dat fiind cá nici nu rai simt, ceea ce îşi do- 
c, de altfel cei mániati. lată de ce pe bună d'eptate a spus poetul îi în 
tură cu Hector, vrând să îl întoarcă pe Ahile de lu mânia simțită îm- 
potriva celui mort: „căci mânios fiind, el loveşte lutul nesimitor"?*.. 
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Δῆλον οὖν ὅτι τοῖς καταπραύνειν βουλομένοις Ἐκ τούτων 
τῶν τόπων λεκτέον, αὐτοὺς μὲν παρασχευαζουσι τοιούτους, οἷς 
5 Ὀργίζονται ἢ φοβεροὺς ἢ αἰσχύνης ἀξίους ἢ χεχαρισμένους ἢ 
ἄκοντας ἢ ὑπεραλγοῦντας τοῖς πεποιημένοις. 


Ιν. 


Τίνας δὲ φιλοῦσι καὶ μισοῦσι, καὶ διαὶ τί, «...» τὴν φιλίαν 
καὶ τὸ φιλεῖν Ὀρισάμενοι λέγωμεν. Ἔστω δὴ τὸ φιλεῖν τὸ 
βούλεσϑαί τινι ἃ οἴεται ἀγαδά, Ἐκείνου ἕνεκα ἀλλὰ μὴ αὑτοῦ, 
καὶ τὸ κατὰ δύναμιν πρακτικὸν εἶναι τούτων. Φίλος δέ ἔστιν 
Ὁ φιλῶν καὶ ἀντιφιλούμενος. Οἴονται δὲ φίλοι εἶναι οἱ οὕτως 
ἔχειν οιόµενοι πρὸς ἀλλήλους. Τούτων δὲ ὑποχειμένων ἀνάγκη 
φίλον εἶναι τὸν συνηδόμενον τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ συναλγοῦντα τοῖς 
λυπηροῖς μὴ διά τι ἕτερον ἀλλα δί Ἐχεῖνον. Γιγνομένων γὰρ ὧν 
βούλονται χαίρουσιν. πάντες, τῶν Ἐναντίων δὲ λυποῦνται, ὥστε 
τῆς βουλήσεως σημεῖον αἱ λῦπαι καὶ αἱ ἡδοναί, Καὶ dis. δὴ ταὐτοὶ 
ἀγαδα καὶ κακά, καὶ οἳ τοῖς αὐτοῖς φίλοι καὶ d τοῖς αὐτοῖς 
Ἐχδροί: ταυτα γαρ τούτοις βούλεσϑαι ἀναίγκη, ὥστε ἅπερ αὑτῷ 
καὶ ἄλλῳ βουλόμενος, τούτῳ φαίνεται φίλος εἶναι. Καὶ τοὺς 
πεποιηκότας εὖ φιλοῦσιν ἢ αὐτοὺς ἢ Gv κήδονται: ἢ εἰ μεγαίλα, 
ἢ εἰ προϑύμως, ἢ εἰ Ἐν τοιούτοις καιροῖς, καὶ αὐτῶν ἕνεκα, ἢ 
οὓς ἂν οἴωνται βούλεσϑαι ποιεῖν εὖ. Καὶ τοὺς τῶν φίλων φίλους 
καὶ φιλοῦντας οὓς αὐτοὶ φιλοῦσιν. Καὶ τοὺς φιλουμένους ὑπὸ τῶν 
φιλουμένων αὐτοῖς. Καὶ τοὺς τοῖς αὐτοῖς Ἐχϑροὺς καὶ μισοῦντας 
οὓς αὐτοὶ μισοῦσιν, καὶ τοὺς μισουμένους ὑπὸ τῶν αὐτοῖς 
μισουμένων: πᾶσιν γα τούτοις τα αὐταὶ ἀγαδα φαίνεται εἶναι 
καὶ οὐτοῖς, ὥστε βούλεσϑαι τοὶ αἰτοῖς ἀγαδά, 6 περ Ὧν τοῦ φίλου. 


Ἔτι τοὺς εὐποιητικοὺς εἰς χρήματα καὶ εἰς σωτηρίαν: διὸ τοὺς 


Ἐλευϑερίους καὶ ἀνδρείους τιμῶσι καὶ τοὺς δικαίους. Τοιούτους 
8 ὑπολαμβάνουσι τοὺς μὴ ἀφ᾽ Ἑτέρων Υῶντας: τοιοῦτοι ὃ di 
ἀπὸ τοῦ Ἐργαΐεσϑαι, καὶ τούτων οἱ ἀπὸ γεωργίας καὶ τῶν ἄλλων 
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E 
Este clar, a: 
peroreze cu a jutorul acestor locul comune, si anume, când să îi pună 
în dispozi ii CorespunA cure, cánd ă ii prezinte pe cei pe care 
T ee, fie drept bine- 
ürsit, ca pei unii care acționează involuntar, sau Care au 


Ce per soane iubesc sau urăsc oamenii, si de ce, <...> s 
după ce arm definit prietenia s ptul de a iubi. Fie, deci, a iubi 
de a dori pentru cineva lucrurile pe care unul le consideră bune pentru 
acesta, iar nu pentru sine, precum si faptul de a fi, după puterea sa, ca 
pabil de a face aceste binefaceri. Este prieten cel care iubeşte si este iubit 
la rândul sáu. Consideră că sunt prieteni cei carecred cá sunt în această 
dispoziţie morală unul faţă de celălalt. O dată admise aceste ipoteze, 
trebuie că prieten este cel care se bucură de bunurile cuiva, si care suferă 
de pe urma suferințelor lui din nici un alt motiv decât în vederea ace: 
tuia256. De altfel, toti, când se întâmplă lucrurile pe care le vor, se bucură, 
iar când se întâmplă contrariile, suferă, încât suferinţele si plăcerile lor 
mn al vrerii lor. Sunt, aşadar, prieteni cei care socotesc drept 
lucruri, precum si cei care sunt prieteni, respectiv 
cei care sunt dușmani aceloraşi «oameni»; căci ei doresc în mod necesar 
pentru aceia aceleaşi lucruri, încât cel care nutrește și pentru altul tocmai 
cele pe care le nutrește pentru sine îi este în mod evident prieten. Oamenii 
fi iube.sc pe cei care au făcut binefaceri fie pentru ei, fie pentru cei de 
care ei au grijă, sau ducă aceste binefaceri sunt însemnate, sau dacă sunt 
făcute binevoitor, sau dacă sunt oferite în astfel de împrejurări si îi 
interesul lor sau, în sfârșit, îi iubesc pe cei care, ar crede ei, vor să le fi 
bine. Şi pe prietenii prietenilor lor, anume pe cei cure îi iubesc pe cei 
pe care îi iubesc ei. Şi pe cei care sunt iubiţi de cei care sunt iubiţi de 
ei. Şi pe cei care sunt dușmani acelorași persoane, adică pe cei care îi 
urăsc pe cei, pe care îi urăsc ei înșiși, precum si pe cei care sunt u 
de aceleaşi persoane, de care sunt urâţi ei; căci pentru toate aceste 
persoane, bunurile par să fie aceleași ca si pentru ei, încât aceștia doresc 
lucruri bune pentru ei, ceea ce tocmai era specific prietenului. În plus, 
pe cei care sunt capabili de a face servicii în materie de bani sau în ceea 
ce priveşte salvarea; de aceea îi onoreazá oamenii pe cei generosi, pe cei 
curajoși, precum şi pe cei drepţi. Or, ei îi presupun astfel pe cei care nu 

iesc de pe urma altora; sunt ca atare cei care trăiesc din munca lor, 
iar dintre aceştia, cei care trăiesc din munca pământului, si dintre alții, 
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οἱ αἰτουργοὶ μάλιστα. Καὶ τοὺς σώφρονας, ὅτι οὐκ«ἄδικοι. Καὶ 
τοὺς ἀπράγμονας διαὶ τὸ αὐτό. Καὶ dic βουλόµεδα φίλοι εἶναι, 
ἂν φαίνωνται βουλόμενοι: εἰσὶ δὲ τοιοῦτοι οἵ T ἀγαϑοὶ xar 
ἀρετὴν xoi di εὐδόκιμοι ἢ Ἐν ἅπασιν ἢ Ἐν τοῖς βελτίστοις ἢ 
tv τοῖς ϑαυμαζομένοις ὑφ᾽ αὑτῶν ἢ Ἐν τοῖς ϑαυμαΐουσιν αὐτούς. 
Ἔτι τοὺς ἡδεῖς συνδιαγαγεῖ v καὶ συνδιημερεῦσαι: τοιοῦτοι δ᾽ οἱ. 
εὔκολοι καὶ μὴ Ἐλεγκτικοὶ τῶν ἁμαρτανομένων καὶ μὴ φιλόνικοι 
μηδὲ δυσέριδες πάντες γὰρ di τοιοῦτοι µαχητικοί, ot δὲ 
μαχόμενοι τἀναντία φαίνονται βούλεσϑαι. Καὶ οἱ Ἐπιδέξιοι καὶ 
τῷ παῖσαι χαὶ τῷ ὑπομεῖναι: Ἐπὶ ταὐτὸ γὰρ ἀμφοτέροι σπεύδουσι. 
τῷ πλησίον, δυνάμενοί τε σκώπτεσϑαι xoi Ἐμμελῶς σκώπτοντες. 
Καὶ τοὺς Ἐπαινοῦντας τα ὑπάρχοντα ἀγαδά, καὶ τούτων ἃ 
μάλιστα φοβοῦνται μὴ ὑπάρχειν αὐτοῖς. Καὶ τοὺς καδαρίους 
περὶ ὄψιν, περὶ ἀμπεχόνην, περὶ ὅλον τὸν βίον. Καὶ τοὺς μὴ 
Ὀνειδιστας μήτε τῶν ἁμαρτημάτων μήτε τῶν εὐεργετημάτων: 
ἀμφότεροι γὰρ Ἐλεγκτικοί. Καὶ τοὺς μὴ μνησιχαχοῦντας, μηδὲ 
φυλακτιχοὺς τῶν Ἐγχληματων, ἀλλ εὐχαταλλαάκτους: οἵους yàp 

Iv ὑπολαμβάνωσιν εἶναι πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ πρὸς αὑτοὺς 
οἴονται. Καὶ τοὺς μὴ χακολόγους μηδὲ εἰδότας μήτε τὰ τῶν 
πλησίον χαχα μήτε τὰ αὐτῶν, ἀλλα τἀγαϑα΄ Ὁ γὰρ ἀγαϑὸς 
ταῦτα δρᾷ. Καὶ τοὺς μὴ ἀντιτείνοντας τοῖς Ὀρχιζομένοις ἢ 
σπουδαΐουσιν: μαχητιχοὶ ydp οἱ τοιοῦτοι. Καὶ τοὺς πρὸς αὐτοὺς 
σπουδαίως πως ἔχοντας, oiov ϑαυμαΐοντας αὐτοὺς xoi 
σπουδαίους ὑπολαμβάνοντας xoi χαίροντας αὐτοῖς, καὶ ταῦτα 
μαλιστα πεπονδότας περὶ ἃ μαλιστα βούλονται αὐτοὶ ἢ 
ϑαυμαΐεσϑαι ἢ σπουδαῖοι δοκεῖν εἶναι ἢ δεῖς. Καὶ τοὺς 
Ὁμοίους καὶ ταυτα Ἐπιτηδεύοντας, εαν μὴ παρενοχλῶσι μηδ 
ἀπὸ ταἰτοῦ 5 Ὁ βίος: γίγνεται ydp οὕτω τὸ κεραµεὴς κεραμεῖ. 
Καὶ τοὺς τῶν αὐτῶν Ἐπιϑυμοῦντας, ὧν Ενδέχεται ἅμα μετέχειν 
αὐτούς: εἰ δὲ μή, ταὐτὸ καὶ οὕτω συμβαίνει. Καὶ πρὸς οὓς 
οὕτως ἔχουσιν ὥστε μὴ αἰσχύνεσθαι τα πρὸς δόξαν, μὴ 
καταφρονοῦντες. Καὶ πρὸς οὓς αἰσχύνονται τοὶ πρὸς ἀλήϑειαν. 
Καὶ πρὸς οὓς φιλοτιμοῦνται, ἢ ὑφ᾽ ὧν ζηλοῦσϑαι βούλονται καὶ 
μὴ φϑονεῖσϑαι, τούτους ἢ φιλοῦσιν ἢ βούλονται φίλοι εἶναι. Καὶ 
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mai ales cei care muncesc cu propriile lor mâini257. Si pe cei cumpáttati, 

fiindcá nu sunt nedrepti. Si pe cei care nu se ocupá cu treburile publ 

din acelaşi motiv. Si pe cei cărora dorim să le fim prieteni, ducă ei par 

să dorească aceasta; sunt astfel cei buni în ceea ce privește virtutea, cei 25 

care au o bună reputaţie fie în mijlocul tuturor, fie printre cei mai virtuosi 

oameni, fie în rândul celor care sunt admirati de noi înşine, sau ul celor 

care ne admiră. Mai mult, pe cei care sunt plícuti spre a ne petrece 

împreună cu ei viața sau ziua; sunt de acest fel cei care au un caracter 

bun, care nu sunt inclinati spre a ne critica greșelile comise, care nu sunt 

iubitori de victorie si nici amatori de ceartă; căci toti oamenii de acest 30 

fel sunt combativi, iar cei care combat par să nutrească dorinţe contrarii 

alor noastre. Si pe cei are sunt abili şi în faptul dea glumi ssi în cel de 

a primi gluma; cáci ambi vecinul lor. 

fiind capabili de a fi ironizati si ironizánd totodată ci 

fi iubesc calităţile, iar dintre ele, pe cele pe care 

se tem mai ales că nu le au. Si pe cei care sunt îngrijiţi ca aspect, ca 35 

îmbrăcăminte, ca fel de viață in întregime. Si pe cei care nu « unt critici 1381 b 

nici ai greselilor oamenilor, nici ai propriilor lor binefaceri, οἱ 

si alţii sunt inclinati spre cenzură. Si pe cei care nu sunt ranchiunos i, 

nici în stare de a păstra plângerile, ci sunt uşor de împă 

oamenii pot crede că aceştia sunt faţă de alţii la fel cum consideră că 

ia sunt si faţă de ei. Si pe cei care nu sunt defăimătoi 

tie nici defectele vecinilor, nici pe ale noastre, 
üci astfel acționează un om virtuos. Si pe cei care nu se 

c celor care se înfurie sau care sunt ocupați; căci cei de acest 

fel sunt combativi. Si pe cei care sunt într-o dispoziţie oarecum serioasă 10 

față de noi, ca, de pildă, cei care ne admiră, cei care ne consideră de: 

toinici, cei care se bucură alături de noi, si cure încearcă aceste senti- 

mente mai cu seumă referitor la herurite penia care ei, oamenii, doresc 

cel mai mult i 

pe cei care sunt asemănători nouă si care au aceleaşi ocupații, numai 

să nu ne incomodeze, iar felul lor de trai să nu provină de la acecasi 15 

ocupaţie; căci astfel „olarul încearcă invidie față de olar?®. Si pe 

cei care doresc aceleasi lucruri, la care este posibil să luăm parte tot- 

odată noi înşine; de nu, rezultă acelaşi lucru si in acest fel. Si pe cei 

faţă de care suntem într-o asemenea dispoziție, încât să nu ne rusinám 

cu lucrurile ce tin de opinie, ca să nu îi dispretuim. Si pe cei în fata 

cárora oamenii se rusineazá cu lucrurile conforme adevárului. Si pe 20 

i cărora le sunt rivali, sau de care vor să fie rivalizati, iar nu invi- 

i, oamenii ori îi iubesc, ori doresc să le fie prieteni. Si pe 
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dic dv tåyaðd συμπράττωσιν, εαν μὴ μέλλῃ αὐτοῖς ἔσεσθαι 
μείζω κακαί. Καὶ τοῖς Ὁμοίως xoi τοὺς ἀπόντας καὶ τοὺς 
παρόντας φιλοῦσιν: διὸ καὶ τοὺς περὶ τοὺς τεϑνεῶτας τοιούτους 
πάντες φιλοῦσιν. Καὶ ὅλως τοὺς σφόδρα φιλοφίλους χαὶ μὴ 
Ἐγκαταλείποντας: μαλιστα γὰρ φιλοῦσι τῶν ἀγαϑῶν τοὺς φιλεῖν 
ἀγαϑούς. Καὶ τοὺς μὴ πλαττομένους πρὸς αὐτούς: τοιοῦτοι δὲ οἱ. 
καὶ td φαῦλα το Ἑαυτῶν λέγοντες. Εἴρηται γαρ ὅτι πρὸς τοὺς 
φίλους td πρὸς δόξαν οὐχ αἰσχυνόμεϑα: εἰ οὖν Ὁ οἰσχυνόμενος 
μὴ φιλεῖ, Ὁ μὴ αἰσχυνόμενος φιλοῦντι ἔοιχεν. Καὶ τοὺς μὴ 
φοβερούς, καὶ οὓς ϑαρροῦμεν: οὐδεὶς γὰρ ὃν φοβεῖται φιλεῖ. Εἴδη 
δὲ φιλίας Ἑταιρεία οἰχειότης συγγένεια χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 
Ποιητικα δὲ φιλίας χάρις, καὶ τὸ μὴ δεηϑέντος ποιῆσαι, καὶ τὸ 
ποιήσαντα μὴ δηλῶσαι: αἰτοῦ γαρ οὕτως ἕνεκα φαίνεται καὶ ob 
δια τι ἕτερον. Περὶ 8 ἔχϑρας καὶ τοῦ μισεῖν φανερὸν ὡς Ἐκ 
τῶν Ἐναντίων toti ϑεωρεῖν. Ποιητικὰ δὲ ἔχδρας ὂὈργή, 
Ἐπηρεασμός, διαβολή. ᾿Οργὴ μὲν οὖν Ἐστιν Ἐκ τῶν πρὸς αὑτόν, 
ἔχϑρα δὲ xai ἄνευ τοῦ πρὸς αὑτόν: ἂν γὰρ ὑπολαμβοίνωμεν 
εἶναι τοιόνδε, μισοῦμεν. Καὶ Ἡ μὲν Ὀργὴ ἀεὶ περὶ το xa? ἕκασται, 
οἷον Καλλίαν ἢ Σωκράτην, τὸ δὲ μῖσος xoi πρὸς το γένη: τὸν 
γαρ κλέπτην μισεῖ καὶ τὸν συχοφάντην ἅπας. Καὶ τὸ μὲν Ἰατὸν 
χρόνῳ, τὸ 5 ἀνίατον. Καὶ τὸ μὲν λύπης ἔφεσις, τὸ δὲ κακοῦ: 
αἴσϑεσϑαι γαρ βούλεται Ὁ Ὀργιΐόμενος, τῷ δ οὐδὲν διαφέρει. 
Ἔστι δὲ τοὶ μὲν λυπηρα αἰσϑηταὶ πάντα, ταὶ δὲ μάλιστα xaxa 
Maora οἰσϑητά, ἀδιχία καὶ ἀφροσύνη: οὐδὲν γαρ λυπεῖ h 
παρουσία τῆς κακίας. Καὶ τὸ μὲν μετα λύπης, τὸ 8 οὐ μετα 
λύπης Ὁ μὲν γὰρ Ὀρχιζόμενος λυπεῖται, Ὁ δὲ μισῶν οὔ. Καὶ Ὁ 
μὲν πολλῶν ἂν γενομένων Ἐλεήσειεν, Ὁ 8 οὐδενός: Ὁ μὲν dp 
ἀντιπαϑεῖν βούλεται ᾧ Ὀργίγεται, Ὁ δὲ μὴ εἶναι. <...> Φανερὸν 
οὖν Ἐκ τούτων ὅτι Ἐνδέχεται Ἐχϑροὺς xai φίλους xoi ὄντας 
ἀποδεικνύναι χαὶ μὴ ὄντας ποιεῖν xoi φάσκοντας διαλύειν, 
xoi δὶ Ὀργὴν ἢ δὲ ἔχϑραν ἀμφισβητοῦντας Ἐφ᾽ αἱποτέρ᾽ ἂν 
προαιρῆταί τις ἄγειν. 
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cei pe care îi putem ajuta să obțină bunuri, dacă nu trebuie să rezulte rele 
mai mari pentru noi. Si pe cei care îşi iubesc prietenii absenti în aceea: 
măsură ca si pe cei prezenţi; de aceea toti oamenii îi iubesc pe cei care 
sunt astfel în privința morţilor. Şi în general, îi iubesc pe cei care sunt 
foarte mult iubitori de prieteni si care nu îi abandoneazá la nevoie; căci 
dintre cei virtuosi ei îi iubesc mai cu seamă pe cei buni în a iubi. De ase- 
menea, pe cei care nu se prefac în fata noastră; or, aceștia sunt cei care 
ne spun chiar si propriile lor slăbiciuni. Căci s-a spus că în fata prietenilor 
nu ne rusinám cu lucrurile ce tin de opinie; asadar, ducă cel care se 
rusineazá nu iubeşte, cel care nu se ruşinează se aseamănă celui care 
iubeşte. Si pe cei care nu cauzează teamă, si pe cei în care avem încre- 
dere; cáci nimeni nu iubeste pe cel de care se teme. Formele prieteniei 
sunt camaraderia, familiaritatea, inrudirea si toate lucrurile de acest fel. 


Lucrurile care produc prietenia sunt favoarea, de asemenea, faptul de o 


face, desi nu a fost cerută, precum si faptul de a nu o dezvál i altfel 
pare făcută în vederea binefăcătorului, si nu dintr-un alt motiv. Cât despre 
ură si faptul de a urî, este limpede că trebuie cercetate din contrariile prie- 
teniei. Factorii care produc ura sunt mânia, vexarea, calomnia. Aşadar, 
mânia rezultă din acțiunile comise împotr va proprie noastre persoane, 
ura, însă, există fără o acţiune legată de n ; căci, dacă presupunem 
că un om are cutare sau cutare caracter, îl urâm. De asemenea, mânia 
se adresează întotdeauna unui individ, lui Callias?5?, de pildă, sau lui 
Socrate, ura, în schimb, se resimte contra genurilor; căci orice om îl 
urăște pe hot si pe sicofant. Pe de o parte, mânia este vindecabilă în timp, 
iar pe de altă parte, ura este incurabilá. Mânia este o dorință de máhnire, 


pe când ura este.o dorinţă de rău; căci cel mániat vrea să simtă, pe când, 


pentru cel care urăște, acest lucru nu are importanță. Lucrurile ce cau- 
zeazá máhnire sunt toate perceptibile, în schimb, cele care sunt cele mai 
mari rele, anume nedreptatea și nesábuinta, sunt foarte puţin perceptibile; 
căci prezența viciului nu provoacă nici o suferință. Mânia este însoțită 
de durere, în vreme ce ura nu este însoțită de durere; într-adevăr, cel mâ- 
niat resimte durere, pe când cel care urăște nu simte nici una. Cât priveşte 
multele nenorociri petrecute, omul mâniat poate încerca milă, celălalt, 
însă, niciodată: unul doreşte ca cel prin care este mâniat să simtă, la rán- 
dul său, durere, celălalt — ca el să nu mai fie. <...> Este evident, aşadar, 
din aceste definiţii că este posibil să demonstrăm că oamenii sunt 
duşmani sau prieteni, dacă nu sunt astfel, să îi infátisám ca atare, dacă 
afirmă că sunt astfel, să îi respingem, iar dacă dispută din cauza mâniei 
sau urii, să îi conducem spre oricare soluţie se poate prefera. 
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Ποῖα δὲ φοβοῦνται xoi τίνας καὶ πῶς ἔχοντες, ÖS ἔσται 
φανερόν. Ἔστω δὴ φόβος λύπη τις ἢ ταραχὴ Ἐκ φαντασίας. 
μέλλοντος καχοῦ φϑαρτικοῦ ἢ λυπηροῦ: οὐ γὰρ πάντα TO κακοὶ 
φοβοῦνται, diov εἰ ἔσται ἄδικος ἢ βραδύς, ἀλλ ὅσα λύπας 
μεγάλας ἢ pYopac δύναται, καὶ ταῦτα tdv μὴ πόρρω ἀλλα 
σύνεγγυς φαίνηται ὥστε μέλλειν. Ta γαρ πόρρω σφόδρα οὐ 
φοβοῦνται: ἴσασι γὰρ πάντες ὅτι ἀποϑανοῦνται, ἀλλ ὅτι οὐκ 
ese, οὐδὲν Φροντίζουσιν. Et δὴ Ὁ φόβος τοῦτ᾽ εστίν, ἀνάγκη τοὶ 
τοιαῦτα φοβεραὶ εἶναι ὅσα φαίνεται δύναμιν ἔχειν μεγάλην τοῦ 
φϑείρειν ἢ βλάπτειν βλάβας εἰς λύπην μεγάλην συντεινούσας. 
Διὸ καὶ τοὶ σημεῖα τῶν τοιούτων φοβερά. Ἐγγὺς γὰρ φαίνεται 
τὸ φοβερόν: τοῦτο γάρ tori χίνδυνος, φοβεροῦ πλησιασμός. 
Τοιαῦτα δὲ ἔχϑρα τε xoi Ὀργὴ δυναμένων ποιεῖν τι’ δῆλον ydp 
ὅτι βούλονται, ὥστε Ἐγγύς εἰσιν τοῦ ποιεῖν. Καὶ ἀδιχία δύναμιν 
ἔχουσα. τῷ προαιρεῖσϑαι γὰρ Ὁ ἄδικος ἄδικος. Καὶ ἀρετὴ 
ἱβριχομένη δύναμιν ἔχουσα: ϑῆλον γαρ ὅτι προαιρεῖται μὲν ὅταν 
ὑβρίζηται, ἀεί, δύναται δὲ νῦν. Καὶ φόβος τῶν δυναμένων τι 
ποιῆσαι: Ἐν παρασχευῇ γαρ ἀναγκη εἶναι καὶ τὸν τοιοῦτον. ᾿Επεὶ 
8 οἱ πολλοὶ χείρους xoi ἥττους τοῦ κερδαίνειν χαὶ δειλοὶ Ἐν τοῖς 
κινδύνοις, φοβερὸν ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ ew ἄλλῳ αὐτὸν εἶναι, 
ὥστε o. συνειδότες πεποιηχότι δεινὸν φοβεροὶ ἢ κατειπεῖν ἢ 
Ἐγκαταλιπεῖν. Καὶ οἱ δυνάμενοι ἀδιχεῖν τοῖς δυναμένοις 
ἀδικεῖσϑαι: ὡς ydp Ἐπὶ τὸ πολὺ ἀδικοῦσιν οι ἄνϑρωποι ὅταν 
δύνωνται. Καὶ dk ἠδικημένοι ἢ νοµίζοντες ἀδιχεῖσϑαι: ἀεὶ γαρ 
τηροῦσι χαιρόν. Καὶ dt Ἠδικηχότες, ἂν δύναμιν ἔχωσι, φοβεροί, 
δεδιότες τὸ ἀντιπαϑεῖν: ὑπέχειτο γὰρ τὸ τοιοῦτο φοβερόν. Καὶ οἱ. 
τῶν αὐτῶν ἀνταγωνισταί, ὅσα μὴ Ἐνδέχεται ἅμα ὑπάρχειν 
ἀμφοῖν: ἀεὶ γὰρ πολεμοῦσι πρὸς τοὺς τοιούτους. Καὶ Oi τοῖς 
κρείττοσιν αὐτῶν φοβεροί: μᾶλλον ydp ἂν δύναιντο βλάπτειν 
αὐτούς, εἰ καὶ τοὺς κρείττους. Καὶ οὓς φοβοῦνται ot κρείττους 
αὐτῶν, δια ταὐτό. Καὶ di τοὺς κρείττους αὐτῶν ἀνῃρηκότες. Καὶ 
d τοῖς ἥττοσιν αὐτῶν Ἐπιτιϑέμενοι ἢ γὰρ ἤδη φοβεροὶ ἢ 
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În cele ce urmeazá, va fi evident din ce cauze, de cine, de care si în 
ce dispoziţii se tem oamenii. Fie teuma2% o suferinţă sau o tulburare, 
cauzate de reprezentarea unui rău viitor care poate provoca distrugere 
sau suferință; căci oamenii nu se tem de toate relele, ca de exemplu, ducă 
o persoană va deveni nedreaptă sau înceată la minte, ci de toate câte pot 
aduce ori suferinţe grave, ori distrugeri, iar aceasta dacă ele apar nu 
îndepărtate, ci apropiate, încât să se împlinească. Căci oamenii nu se tem 
de cele care sunt foarte departe; toti știu, de altfel, că vor muri, îns 
moartea, nefiind aproape, nu se îngrijesc deloc de ea. Dacă tocmai 
aceasta este teuma, atunci lucrurile de acest fel care provoacă teuma sunt 
în mod necesar toate câte par să aibá o mare putere de a distruge sau de 
a cauza pagube ce tind să provoace, la rândul lor, o suferință mare. lată 
de ce si semnele unor asemenea lucruri sunt capabile de a inspira teamă: 
căci lucrul de temut pare aproape. Acesta este pericolul, adică apro- 
pierea unui lucru de temut. Or, sunt ca atare ura si mânia celor care au 
puterea de a ne face ceva; căci este limpede că ei vor, încât sunt aproape 
de faptul de a-l face. De asemenea, nedreptatea, ducă are această putere, 
poate provoca teama. Căci, prin faptul de a face o alegere deliberată, cel 
nedrept este nedrept. Si virtuteaultragiatá, dacă are această putere; căci 
este clar că, ori de câte ori este ultragiată, ea are intenția să se răzbune, 
dar acum si poate acest lucru. De asemenea, tearma resimțită de cei care 
au puterea de a ne face ceva; căci un astfel de om trebuie că este in 
pregătire Cum multi oumeni sunt mai răi, incapabili de a rezista faptului 
de a câștiga s în pericole, faptul de a fi la discretia altuia este cel 
mai adesea un lucru de temut, incát existá pericolul sá fim denuntati sau 
abandonati de complicii nostri. Si cei care pot nedreptáti sunt de temut 
pentru cei care pot fi nedreptátiti; căci oamenii comit nedreptatea cel mai 
are au suportat sau 
mereu ocazia de a se 


adesea cánd au aceastá putere. De asemenea, cei 


cáci ei pánde: 


cred cá suportá o nedreptat 


răzbuna. Şi cei care au comis o nedreptate sunt de temut, dacă au această 
Die pentru c cá se tem sá nu îndure, la rândul lor, o S nedrepiues cáci 


oamenii luptă mereu pentru astfe] de lucrari. Şi cei care sunt ide te- 
mut pentru oameni mai puternici decát noi; „dacă ei pot vátáma si 
pe unii mai puternici, cu atát mai mult ne-ar putea vátáma pe noi. De 
asemenea, cei de care se tem unii mai puternici decát noi, din acelasi 
motiv. Şi cei care au distrus oameni mai puternici decât noi. Si cei care 
atacă oameni mai slabi decât noi; căci ori sunt deja de temut, 
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αὐξηϑέντες. Καὶ τῶν ἠδικημένων καὶ Ἐχϑρῶν ἢ ἀντιπάλων οὐχ 
οἱ Ὀξύδυμοι καὶ παρρησιαστικοί, ἀλλὰ Ot πρᾶοι xoi εἴρωνες 
καὶ πανοῦργοι: ἄδηλοι γαρ εἰ Ἐγγύς, ὥστε ob&émore φανεροὶ ὅτι 
πόρρω. Πάντα δὲ ro φοβεροὶ φοβερώτερα ὅσα ἁμαρτάνουσιν 
Ἐπανορϑώσασϑαι μα Ἐνδέχεται, ἀλλ ἢ ὅλως ἀδύνατα, ἢ μὴ em 
αὐτοῖς ἀλλ Ἐπὶ τοῖς Ἐναντίοις. Καὶ ὧν βοήϑειαι τή εἰσιν ἢ μὴ 
Ῥαδιαι. Ὡς 8 ἁπλῶς εἰπεῖν, φοβερά Ἐστιν ὅσα Ἐφ᾽ Ἑτέρων 
γιγνόμενα ἢ μέλλοντα Ἐλεειναί Ἔστιν. 

Td ιὲν οὖν φοβεροὶ καὶ ἃ φοβοῦνται, σχεδὸν ὡς εἰπεῖν 1d 
μέγιστα ταῦτ᾽ Ἐστίν, ὡς δὲ διαχείµενοι αὐτοὶ φοβοῦνται, νῦν 
λέγωμεν. Et δή Ἐστιν Ὁ φόβος μετὰ προσδοχίας τινὸς τοῦ 
πείσεσϑαί τι φϑαρτιχὸν πάϑος, φανερὸν ὅτι οὐδεὶς φοβεῖται τῶν 
οἰομένων μηδὲν ἂν παϑεῖν, οὐδὲ ταῦτα ἃ μὴ οἴονται [παϑεῖν] 
οὐδὲ τούτους ὑφ᾽ ὧν μὴ οἴονται, οὐδὲ τότε ὅτε μὴ οἴονται. 
᾿Ανάγκη τοίνυν φοβεῖσϑαι τοὺς οιοµένους τι παϑεῖν ἄν, καὶ τοὺς 
ὑπὸ τούτων καὶ ταῦτα χαὶ τότε. Οὐκ οἴονται δὲ παϑεῖν ἂν οὔτε 
di Ἐν εὐτυχίαις μεγοίλαις ὄντες xai δοχοῦντες, διὸ ὑβρισταὶ xoi 
Ὀλίγωροι χαὶ ϑρασεῖς, (ποιεῖ δὲ τοιούτους πλοῦτος ἰσχὺς 
πολυφιλία δύναμις), οὔτε οἱ ἤδη πεπονϑέναι πάντα νοµίζοντες 
xd δεινοὶ καὶ ἀπεψυγιένοι πρὸς τὸ μέλλον, ὥσπερ oi 
ἀποτυμπανιζόμενοι ἤδη: ἀλλαὶ δεῖ τινα Ἐλπίδα ὑπεῖναι σωτηρίας, 
περὶ ob ἀγωνιῶσιν. Σημεῖον δέ: Ὁ ydp φόβος βουλευτικοὺς notei, 
καίτοι οὐδεὶς βουλεύεται περὶ τῶν ἀνελπίστων. Ὥστε δεῖ 
τοιούτους παραισχευαΐζειν, ὅταν Ὦ βέλτιον τὸ φοβεῖσϑαι αὑτούς, 
ὅτι τοιοῦτοί εἰσιν οἷον παϑεῖν: xoi γὰρ ἄλλοι ιείζους ἔπαϑον: 
καὶ τοὺς τοιούτους δεικνύναι πάσχοντας ἢ πεπονϑότας, καὶ ὑπὸ 
τοιούτων ὑφ᾽ ὧν οὐκ οντο, xat ταῦτα xoi τότε ὅτε οὐκ ῴοντο. 

᾿Επεὶ δὲ περὶ φόβου φανερὸν τί Ἐστιν, καὶ τῶν φοβερῶν, καὶ 
ὡς ἕκαστοι ἔχοντες δεδίασι, φανερὸν Ἐκ τούτων χαὶ τὸ ϑαρρεῖν 
τί tom, xai περὶ ποῖα ϑαρραλέοι εἰσὶ καὶ πῶς διακείµενοι 
ϑαρραλέοι εἰσίν' <...> τό τε γαρ ϑείρσος τὸ Ἐναντίον τῷ «φόβῳ 
καὶ τὸ ϑαρραλέον τῷ» φοβερῷ, ὥστε μετα φαντασίας h Ἐλπὶς 
τῶν σωτηρίων ὡς Ἐγγὺς ὄντων, τῶν δὲ φοβερῶν ἢ μὴ ὄντων ἢ 
πόρρω ὄντων. Ἔστι δὲ ϑαρραλέα ταί τε δειναὶ πόρρω ὄντα ἢ τοὶ 
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ori vor fiastfel,o dată sporitáputerea lor. Şi dintre cei care au fost prejudi- 
ati de noi, sau care sunt dușmanii nostri, sau adversarii nostri, sunt de 
temut nu cei irascibili sau cei sinceri, ci cei calmi, cei care simulează 
slábiciune, cei vicleni; cáci ei sunt incerti dacá se aflá aproape, incát nu 
sunt niciodată clari dacă se află departe. Cât priveşte lucrurile de temut, 
sunt mai de temut toate câte comit o greşeală, dar care nu sunt pot fi 
îndreptate, ci aceste remedieri fie sunt imposibile în mod absolut, fie nu 
stau în mâinile noastre, ci în mâinile adversarilor nostri. Si cele ale căror 
remedii nu există, sau nu sunt uşoare. În general vorbind, sunt de temut 
toate cele care, când se întâmplă, sau urmează să se întâmplealtora, sunt 
capabile de a provoca milă. 

Acestea sunt, aşadar, aproape toute cele mai importante lucruri de 
cele de care oamenii se tem, iar acum să spunem în ce dispo- 
e tem oamenii. Dacă í teama este un sentime nt însoțit de aşteptarea 


i închipuie că nu pot suferi deloc nu se teme nici de lucrurile 
pe care, nici de oamenii de la care, nici de momentul cánd ei nu cred 
[οὔ le suferă]. Resimt, aşadar, in mod necesar teamă, cei care cred că pot 
i cei care cred că au a se teme de oumeni, de lucruri 
împrejurări. Nu cred că pot suferi nici cei care sunt, sau par a fi în mij- 
locul unor mari succese, drept care sunt insultători, dispretuitori si neru- 


puterea), nici cei care socotesc că au suferit deju toate cele dătătoare de 
teamă, si care sunt indiferenți faţă de viitor, ca cei care au fost deja tor- 
turati până la moarte; ci trebuie să rămână vreo speranță de salvare cu 
privire la lucrul de care se îngrijorează oamenii. lată un semn: într-adevăr, 
teama te face capabil de a delibera, de si nimeni nu .delibereuz asupra 


sunt capabili de a suferi; căci alii m mai mari au suferit; A asemenea, 
trebuie arătat că egalii lor suferă sau au suferit, si asta din partea oa- 
menilor, si în maniera, si în momentul în care aceştia nu se așteptau la 
acest lucru. 

Întrucât, referitor la teamă 
ele, precum si, în care dispozii 


i la lucrurile de temut, este clar ce sunt 
i aflându-se, se tem oamenii, este clar, 
de asemenea, din aceste definiţii şi ce este încrederea, felurile de mo- 
tive pentru care oamenii sunt încrezători, precum si, în ce dispoziții 
aflându-se, resimt ei încredere; <...> căci încrederea este contrariul 
<temerii, iar ceea ce linişteşte — contrariul a ceca ce» provoacă teama, 
încât speranța lucrurilor salvatoare este însoțită de impresia că ele 
sunt aproape, şi că lucrurile de temut sau nu există, sau sunt departe. 
Or, sunt linistitoare lucrurile de temut care sunt departe, sau 
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σωτήρια Εγγύς. Καὶ Ἐπανορϑώσεις ἂν ὦσι καὶ βοήδέίαι πολλαὶ 
ἢ μεγάλαι ἢ ἄμφω, καὶ μήτε Ἠδικημένοι μήτε ἠῥικηχότες ὦσιν, 
ἀνταγωνισταί τε ἢ μὴ ὦσιν ὅλως, ἢ μὴ ἔχωσιν δύναμιν, ἢ 
δύναμιν ἔχοντες ὦσι φίλοι ἢ πεποιηκότες eb ἢ πεπονϑότες. Ἢ 
ἂν πλείους ὦσιν dig τοὐτοὶ συμφέρει, ἢ κρείττους, ἢ ἄμφω <...>. 
Αὐτοὶ 8 οὕτως ἔχοντες ϑαρραλέοι εἰσίν, ἂν πολλοὶ 
κατωρϑωχέναι οἴωνται xoi μὴ πεπονϑέναι, ἢ edv πολλάκις 
Ἐληλυϑότες εἰς τὰ δεινοὶ xoi διαπεφευγότες ὦσι: διχῶς Top 
ἀπαϑεῖς γίγνονται οἱ ἄνϑρωποι, ἢ τῷ μὴ πεπειρᾶσθαι ἢ τῷ 
βοηϑείας ἔχειν, ὥσπερ Ἐν τοῖς xatd ϑείλατταν κινδύνοις οἵ τε 
ἄπειροι χειμῶνος ϑαρροῦσι tà μέλλοντα xoi ot βοηδείας 
ἔχοντες διαὶ τὴν Ἐμπειρίαν. Καὶ ὅταν τοῖς Ὁμοίοις φοβερὸν μὴ 
5 μηδὲ τοῖς ἥττοσι καὶ ὧν κρείττους οἴονται εἶναι: οἴονται δὲ 
ὧν κεκρατήκασιν ἢ αὐτῶν ἢ τῶν κρειττόνων ἢ τῶν Ὁμοίων. Καὶ 
ἂν ὑπείρχειν αὑτοῖς οἴωνται πλείω καὶ µείζω, οἷς ὑπερέχοντες 
φοβεροί εἰσιν: ταῦτα δέ tom πλῆϑος χρημάτων xai ἰσχὺς 
σωμάτων xai φίλων xoi χώρας καὶ τῶν πρὸς πόλεμον 
παρασχευῶν, ἢ πασῶν ἢ τῶν μεγίστων. Καὶ εαν μὴ Ἠδικηχότες 
ὦσιν μηδένα ἢ μὴ πολλοὺς ἢ μὴ τούτους παρ ὧν φοβοῦνται. 
Καὶ ὅλως ἂν πρὸς τοὺς ϑεοὺς αὐτοῖς καλῶς ἔχῃ, τά τε ἄλλα 
καὶ τὰ ἀπὸ σημείων xoi λογίων-«...» ϑαρραλέον ydp h Ὀργή, 
τὸ δὲ μὴ ἀδιχεῖν ἀλλ ἀδιχεῖσϑαι Ὀργῆς ποιητικόν, τὸ δὲ 
ϑεῖον ὑπολαμβάνεται βοηϑεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις. Καὶ ὅταν 
Ἐπιχειροῦντες ἢ μηδὲν ἂν παϑεῖν μηδὲ πείσεσϑαι ἢ κατορϑώσειν 
οἴωνται. Καὶ περὶ μὲν τῶν φοβερῶν καὶ ϑαρραλέων εἴρηται. 


ΥΙ. 


Ποῖα ὃ αἰσχύνονται χαὶ ἀναισχυντοῦσιν, καὶ πρὸς τίνας καὶ 
πῶς ἔχοντες, Ἐκ τῶνδε δῆλον. Ἔστω δὴ αἰσχύνη λύπη τις ἢ 
ταραχὴ περὶ τὰ εἰς ἀδοξίαν φαινόμενα φέρειν τῶν χαχῶν, ἢ 
παρόντων ἢ γεγονότων ἢ μελλόντων, Ἡ δ᾽ ἀναισχυντία Ὀλιγωρία 
τις καὶ ἀπάϑεια περὶ τοὶ αὐταὶ ταῦτα. ΕἸ δή Ἐστιν αἰσχύνη în 
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lucrurile salvatoare care sunt aproape. De asemenea, dacă sunt reabil 
tări ajutoare multe sau mari, sau amândouă, dacă oamenii nici nu au în- 
durat, nici nu au comis nedreptáti, dacă nu au deloc adversari, sau dacă 
acestia nu au putere, sau dacá, avánd putere, le sunt prieteni, sau dacá 
ei au fácut un bine, sau au primit un bine. Sau dacá cei care au acelea: 
interese ca ei sunt mai numerosi, mai puternici, sau ambele <...>. 

In astfel de dispozitii sunt oamenii increzátori, anume dacá socotesc 
că au obţinut multe succese si nu au suferit, sau dacă au înfruntat adeseori 
primejdiile si au scăpat de ele; căci oamenii sunt indiferenți la primejdii 
din două motive! , anume fie prin aceea că nu au trecut prin încercări, 
fie prin faptul că au ajutoare, asa cum în primejdiile pe mare, si cei care 
nu au experienţa furtunii au încredere în cele viitoare, si cei care au aju- 
toare — datorită experienţei lor. De asemenea, când un lucru nu este de 
temut nici pentru cei usemănători lor, nici pentru cei inferiori lor, nici 
pentru cei faţă de care ei se cred superiori; or, ei cred că le sunt superiori 
celor pe care i-au cucerit, anume fie acelora, fie superiorilor lor, fie ega- 
lilor lor. De asemenea, ducă ei cred că posedă avantaje mai numeroase 
si mai importante, datorită cărora, întrucât dispun de ele în surplus, sunt 
de temut; or, acestea sunt numărul averilor, forta corporală, numărul si 
forța prietenilor, avantajul terenului, superioritatea pregătirilor pentru 
război, toate sau cele mai importante. De asemenea, dacă nu au nedrep- 
tátit pe nimeni sau nu pe multi, sau dacă nu au lezat pe cei de care se 
tem. Şi, în general, dacă sunt într-o dispoziţie favorabilă în raport cu zei 
si cu celelalte lucruri,anume cu cele care provin din semnele si oracolele 
lor <...>262; căci mânia oferă încredere, iar faptul de a nu comite o ne- 
dreptate, ci a o suporta stârneşte mânia, si natura divină este bănuită cá 
fi ajută pe cei pe care sunt nedreptátiti. De asemenea, când, într-o între- 
prindere oarecare, nu cred că ar putea încerca sau că vor încerca vreun 
eşec, ci, dimpotrivă, că vor reuşi. S-a vorbit, așadar „despre lucrurile ca- 
pabile de a inspira teama sau încrederea. 


6. 


Din cele ce urmează, vu fi clar care sunt motivele pentru care 
se rusineazá sau nu se rusineazá oamenii, faţă de cine si în ce dispo- 
zitii. Fie, deci, pudoarea?ć? o suferință si o tulburare privitoare la 
vicii, fie ele prezente, trecute sau viitoare, care par sá conducá la 
dezonoare, iar lipsa ei26%, un soi de dispreț si o indiferență pri- 
vind aceleaşi lucruri de acest fel. Dacă  pudoarea este 
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opodeLoa, ἀνάγκη αἰσχύνεσθαι Ἐπὶ τοῖς τοιούτοις twv κακῶν 
ὅσα αἰσχραὶ δοκεῖ εἶναι ἢ αὐτῷ ἢ ὧν φροντίζει: τοιαῦτα δ Ἐστὶν 

a ἀπὸ καχίας ἔργα Ἐστίν, οἷον τὸ ἀποβαλεῖν ἀσπίδα ἢ φυγεῖν: 
ἀπὸ δειλίας γάρ. Καὶ τὸ ἀποστερῆσαι παραχαταϑήκην ἢ ἀδικῆσαι: 
ἀπὸ ἀδιχίας γάρ. Καὶ τὸ συγγενέσϑαι οἷς οὐ δεῖ ἢ ob οὐ δεῖ ἢ 
ὅτε μὴ δεῖ: ἀπὸ ἀκολασίας γάρ. Καὶ τὸ κερδαίνειν ἀπὸ μικρῶν 
ἢ αἰσχρῶν ἢ ἀπὸ ἀδυνάτων, δῖον πενήτων ἢ τεϑνεώτων, ὅϑεν καὶ 
ἢ παροιμία τὸ ἀπὸ νεκροῦ φέρειν: ἀπὸ αἰσχροχερδείας γαρ καὶ 
ἀνελευϑερίας. Καὶ τὸ μὴ βοηϑεῖν δυνάμενον εἰς χρήματα, ἢ 
Ἶττον βοηϑεῖν. Καὶ τὸ βοηϑεῖσϑαι παρα τῶν ἧττον εὐπόρων. Καὶ 
δανείγεσϑαι ὅτε δόξει αἰτεῖν, καὶ αἰτεῖν ὅτε ἀπαιτεῖν, καὶ 
ἀπαιτεῖν ὅτε αἰτεῖν, καὶ Ἐπαινεῖν ἵνα δόξῃ αἰτεῖν, καὶ τὸ 
ἀποτετυχηκότα μηδὲν Ὧττον: πάντα ydp ἀνελευϑερίας ταῦτα 
σημεῖα. Τὸ δ Ἐπαινεῖν παρόντας κολακείας καὶ τὸ τἀγαϑαὶ μὲν 
ὑπερεπαινεῖν ταὶ δὲ φαῦλα συναλείφειν, καὶ τὸ ὑπεραλγεῖν 
ἀλγοῦντι παρόντα, καὶ τἆλλα πάντα ὅσα τοιαῦτα: κολαχείας γὰρ 
σημεία. Καὶ τὸ μὴ ὑπομένειν πόνους οὓς οἳ πρεσβύτεροι ἢ 
τρυφῶντες ἢ Ἐν Ἐξουσίᾳ μᾶλλον ὄντες ἢ ὅλως οι ἀδυνατώτεροι: 
πάντα γὰρ μαλαχίας σημεῖα. Καὶ τὸ ὑφ᾽ Ἑτέρου εὖ πάσχειν, καὶ 
τὸ πολλάχις, καὶ Ὁ εὖ Ἐποίησεν Ὀνειδίζειν' μικροψυχίας γαρ 
πάντα καὶ ταπεινότητος σημεία. Καὶ τὸ περὶ αὑτοῦ πάντα λέγειν 
καὶ Ἐπαγγέλλεσϑαι, καὶ τὸ τἀλλότρια αὑτοῦ φαάσχειν: ἀλαχονείας 
γάρ. Ὁμοίως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἑκάστης τῶν τοῦ ἤϑους 
κακιῶν td ἔργα καὶ τοὶ σημεῖα καὶ τὰ ὅμοια αἰσχροὶ καὶ 
ἀναίσχυντα. Καὶ Ἐπὶ τούτοις τὸ τῶν καλῶν ὧν πάντες 
μετέχουσιν ἢ οἱ ὅμοιοι πάντες ἢ oL πλεῖστοι, μὴ μετέχειν, — 
Ὁμοίους δὲ λέγω Ὁμοεϑνεῖς, πολίτας, Ἠλικιώτας, συγγενεῖς, ὅλως 
τοὺς Et ἴσου: — αἰσχρὸν YAp ἤδη τὸ μὴ μετέχειν οἷον παιδεύσεως. 
Ἐπὶ τοσοῦτον καὶ τῶν ἄλλων Ὁμοίως. Πάντα δὲ ταῦτα μᾶλλον, 
ἂν δὲ Ἑαυτὸν φαίνηται: οὕτω ydp ἤδη ἀπὸ καχίας μᾶλλον, ἂν 
αὐτὸς E] αἴτιος τῶν ὑπαρξάντων ἢ ὑπαρχόντων ἢ μελλόντων. 
Παάσχοντες δὲ ἢ πεπονϑότες ἢ πεισόμενοι τὰ τοιαῦτα 
αἰσχύνονται ὅσα εἰς ἀτιμίαν φέρει καὶ Ὀνείδη: ταῦτα 8 Ἐστὶ τοὶ 
εἰς ὑπηρετήσεις ἢ σώματος ἢ ἔργων αἰσχρῶν, ὧν kotev τὸ 
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cea definiti, oamenii se rusineazá in mod necesar pentru toate faptele 
rele ce par rusin 
de acest fel sunt toate faptele câte provin din viciu, ca, de pildă, faptul 
de a-şi arunca spada sau de a o lua la fugi căci aceasta se ivește din 
lasitate. Si faptul de a priva pe cineva de un depozit sau de a nedreptăţi; 
cáci aceasta provine din nedreptate. Si faptul de a avea relatii intime cu 


ise fie pentru ei, fie pentru cei de care se îngrijesc: or, 


cine nu trebuie, ori unde, ori când nu trebuie; căci aceasta rezultă din 
i- 


necumpătare. Si faptul de a trage folos din lucruri meschine sau ri 
nouse2%, sau de la cei slabi, precum săracii sau morții, de unde si prove: 
bul: „a lua de la un mort"; căci aceasta provine din iubirea de câștig, 
din zgârcenic. Si faptul de a nu ajuta în materie de bani când poti, sau 
mai putin. Si l'aptul de a fi ajutați de cei care au mai puține resurse. 
Şi faptul de à împrumuta când cineva pare că cere, a cere când unul pare 
it reclamă, a reclama când unul pare iuda ca să pară că el cere, 
iar după ce a esuat, sii ceară cu niinic mai puțin: căci toate acestea sunt 
semne ale avaritiei™?, Si faptul de a lăudu-4* pe cei prezenți, de a lăuda 
în exces virtutile lor, de a le trece cu vederea slăbiciunile, de a se máhni 
la culme pentru cel care suferă, când este prezent, precum si toate celelalte 
lucruri de acest gen; căci sunt semne alc lingusclii. Si faptul de a nu su- 
porta ostenelile pe care le îndură aceia mai în vârstă, sau cei care huzuresc, 
sau cei aflati într-o poziție mai înaltă, sau, în general, cei care sunt mai 
puțin capabili: căci toate sunt semne ale moliciunii. Şi faptul de a primi 
un bine de la altul, iar asta adeseori, precum si a-i reproşa binele pe care 
el i l-a făcut; căci toate sunt semne ale meschinăriei si josniciei. Si faptul 
de a vorbi despre sine toate lucrurile si a face toate promisiunile? faptul 
de atribui siesi avantajele altuia; căci este propriu lăudăroşenici. 
Similar, si faptele provenite din hecare din celelalte vicii ale caracterului, 
si semnele lor, si lucrurile asemănătoare lor sunt rusinoase si lipsite de 
pudoare. Si, în plus, faptul de a nu participa la lucrurile nobile din care 
se împărtăşesc toti, sau toti asemánátorii, sau cei mai multi — or eu 
numesc asemănători pe cei care sunt coetnici, concetiteni, covárstnici 
si rude, in general, pe cei care sunt la egalitate; căci este rusinos deja 
faptul de a nu participa, de pildă, în aceeaşi măsură la educaţie si la altele, 
la fel. Toate aceste lucruri sunt mai ruşinoase, dacă par din cauza cuiva 
anume: căci astfel, începând de atunci, ele provin mai mult din viciu, ducă 
cel în cauză este el însuși răspunzător pentru relele petrecute, existente 
sau viitoare. Oamenii simt ruşine când suportă, sau când au suportat, sau 
când vor suporta toate lucrurile de acest fel care conduc la dezonoare 
si Tepros; or, acestea sunt cele care conduc la aservirile, fie ale trupu- 
lui, tie ale faptelor rusinouse, din rândul cărora este faptul 
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Ψβρίγεσϑαι. Καὶ τοὶ μὲν eg ἀκολασίαν καὶ Ἑκόντα Χαὶ ἄκοντα: 
(πὰ 8 εἰς βίαν ἄκοντα) ἀπὸ ἀνανδρίας γαρ ἢ δειλίας η ὑπομονὴ 
καὶ τὸ μὴ ἀμύνεσϑαι. 

^A μὲν οὖν αἰσχύνονται, ταῦτ᾽ Ἐστὶ καὶ το τοιαῦτα: Ἐπεὶ δὲ 
περὶ ἀδοξίας φαντασία Ἐστὶν h αἰσχύνη, καὶ ταύτης αὐτῆς 
χάριν ἀλλα μὴ τῶν ἀποβαινόντων, οὐδεὶς δὲ της δόξης φροντίζει 
ἀλλ ἢ δια τοὺς δοξαΐοντας, ἀνάγκη τούτους αἰσχύνεσθαι ὧν 
λόγον ἔχει. Λόγον δὲ ἔχει τῶν δαυμαζόντων, καὶ οὓς ϑαυμαΐει, 
καὶ ὑφ ὧν βούλεται ϑαυμαΐεσϑαι, καὶ πρὸς οὓς φιλοτιμεῖται, 
καὶ ὧν μὴ καταφρονεῖ τῆς δόξης. Θαυμαΐεσϑαι μὲν οὖν 
βούλονται ὑπὸ τούτων καὶ ϑαυμαΐουσι τούτους ὅσοι τι ἔχουσιν 
ἀγαϑὸν τῶν τιμίων, ἢ παρ ὧν τυγχάνουσιν δεόμενοι σφόδρα 
τινὸς ὧν Ἐκεῖνοι κύριοι, diov οι Ερῶντες' φιλοτιμοῦνται δὲ πρὸς 
τοὺς Ὁμοίους, φροντίζουσι 8 ὡς ἀληϑευόντων τῶν φρονίμων, 
τοιοῦτοι δ᾽ οἵ τε πρεσβύτεροι καὶ οἱ πεπαιδευμένοι. Καὶ τα Ἐν 
Ὀφϑαλμοῖς καὶ τα Ἐν φανερῷ μᾶλλον ὅϑεν καὶ Ἡ παροιμία τὸ 
Ἐν Ὀφϑαλμοῖς εἶναι αἰδῶ. Ad τοῦτο τοὺς ἀεὶ παρεσομένους 
μᾶλλον αἰσχύνονται καὶ τοὺς προσέχοντας αὐτοῖς, δια τὸ Ἐν 
Ὀφϑαλμοῖς ἀμφότερα. Καὶ τοὺς μὴ περὶ ταὐτοὶ tvóxouc: δῆλον 
γαρ ὅτι τἀναντία δοχεῖ τούτοις. Καὶ τοὺς μὴ συγγνωμονικοὺς 
τοῖς φαινομένοις ἁμαρτάνειν: ἃ γάρ τις αὐτὸς ποιεῖ, ταῦτα 
λέγεται τοῖς πέλας οὐ νεμεσᾶν, ὥστε ἃ μὴ ποιεῖ, δῆλον ὅτι 
νεμεσᾷ. Καὶ τοὺς Ἐξαγγελτικοὺς πολλοῖς’ οὐδὲν γαρ διαφέρει μὴ 
δοχεῖν ἢ μὴ Ἐξαγγέλλειν. ᾿Εξαγγελτικοὶ δὲ οἵ τε ἠδικημένοι διοὶ 
τὸ. παρατηρεῖν καὶ ù καχολόγοι: εἴπερ γὰρ καὶ τοὺς μὴ 
ἁμαρτάνοντας, ἔτι μᾶλλον τοὺς ἁμαρτάνοντας. Καὶ οἷς Ἡ 
διατριβὴ Ἐπὶ ταῖς τῶν πέλας ἁμαρτίαις, diov χλευασταῖς καὶ 
χωμῳδοποιοῖς" κακολόγοι γάρ πως οὗτοι καὶ Ἐξαγγελτικοί. Καὶ 
Ἐν οἷς μηδὲν ἀποτετυχήκασιν ὥσπερ γὰρ ϑαυμαΐόμενοι 
διάκεινται. Διὸ χαὶ τοὺς πρῶτον δεηϑέντας τι αἰσχύνονται ὡς 
οὐδέν πω Πδοξηκότες Ἐν αὐτοῖς: τοιοῦτοι δὲ οι ἄρτι βουλόμενοι 
φίλοι εἶναι (τοὶ ydp βέλτιστα τεϑέανται: διὸ εὖ ἔχει f τοῦ 
Εὐριπίδου ἀπόκρισις πρὸς τοὺς Συρακοσίους), καὶ τῶν πάλαι 
γνωρίμων οἱ μηδὲν συνειδότες. Αἰσχύνονται δὲ οὐ μόνον αυτα 
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de a ultragia. Si faptele care conduc la necumpátare, atât cele voluntare, 
cât şi cele involuntare (or, cele înfăptuite prin violenţă sunt involuntare); 
căci indurarea lor, şi faptul de a nu opune rezistenţă provin din lipsă de 
curaj sau lasitate. 

Acestea sunt, aşadar, lucrurile de care se rusineazá oamenii, precum 
şi altele de acest fel; or, întrucât pudoarea este o reprezentare privind 
dezonoarea, si aceasta de dragul ei înseși, iar nu pentru consecințele 
ei, şi întrucât nimeni nu se sinchiseste de opinie decât datorită celor 
care au această opinie, trebuie că oamenii simt ruşine faţă de cci pe care 
stimeazá. Or, ei îi gtimeazá pe cei care îi admiră, pe cei pe care ei îi 
admiră, pe cei de către care vor să fie admirati, pe cei cu care rivalizeaz: 
pe cei a căror opinie nu o dispretuiesc. Doresc, a fie admirati 
de toti cei si admirá pe toti cei care posedă vreun bun dintre cele sti- 
mate, sau de la care se intámplá sá doreascá cu tárie vreunul din lucrurile 
ai căror stăpâni sunt aceştia, ca, de pildă, cei îndrăgostiţi: rivalizeazá cu 


cei care sunt usemănători lor, se preocupă de cei care au înțelepciune 


practică, cum că sunt veridici, iar cei de acest fel sunt aceia mai în vâr- 
stă si cei educati. Se rusineazá mai mult si pentru lucrurile înfăptuite 
în ochii lor si pe față; de unde si proverbul: „în ochi este rusinea'?70, 
Din acestmotiv,ei se rusineazá mai mult de cei care vor fi mereu pre- 
zenti si de cei care sunt atenţi la ei, fiindcă în ambele cazuri ei sunt în 
ochii altora. Ei se rusineazá si de cei care nu sunt expusi la aceleasi 
acuzatii; cáci este clar cá acestea le par contrare. Si de cei care nu sunt 
inclinati spre indulgentá pentru cei vázuti cá gresesc; cáci, cát priveste 
cele pe care cineva le face el î indigneazá im- 
potriva vecinilor, incát, cát priveste cele pe care nu le face, este clar 
cá se indigneazá. Ei se rusine: i de cei inclinati spre tráncáneli ín 
multe împrejurări; căci a nu crede sau a nu tráncáni nu diferă deloc. 
Or, sunt înclinați spre tráncáneli si cei care au fost nedreptiititi, prin 
aceea cá pândesc o revanșă, si defăimătorii; căci, dacă vorbesc de rău 
si pe cei care nu greşesc, cu atât mai mult — pe cei care greşesc. Si de 
cei pentru care timpul este petrecut întru greșelile vecinilor, ca, de pildă, 
cei ironici si poeţii comici; căci aceștia sunt oarecum bârfitori si pz 
luvragii. Se rusineazá si de cei în preajma cărora nu au eşuat; 
căci sunt dispuși ca si cum ar fi admirati. De aceea se si rusineazá de 
cei care le cer ceva prima oará, întrucât ei nu au fost dezonorati deloc 
în preajma lor; de acest fel sunt cei care vor recent să le fie prieteni (căci 
ei au văzut cele mai bune lucruri; de aceea răspunsul lui Euripide către 
siracuzani este drept?7!), iar dintre cunoştinţele vechi, cei care nu ştiu 
nimic despre ei. Or, oumeni sineazá nu numai de faptele 
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τὰ ῥηθέντα αἰσχυντηλὰ ἀλλα καὶ τα σημεῖα, dioV οὐ μόνον 
ἀφροδισιαΐοντες ἀλλα καὶ td σημεῖα αἰτοῦ. Καὶ οὐ μόνον 
ποιοῦντες td αἰσχρά, ἀλλαὶ καὶ λέγοντες. “Ομοίως δὲ οὐ τοὺς 
εἰρημένους μόνον αἰσχύνονται, ἀλλα xoi τοὺς δηλώσοντας 
αὐτοῖς, οἷον ϑεράποντας καὶ φίλους τούτων. Ὅλως δὲ οὐχ 
αἰσχύνονται οὔϑ᾽ ὧν πολὺ καταφρονοῦσι τῆς δόξης τοῦ ἀληδεύειν 
(οὐδεὶς γὰρ παιδία καὶ ϑηρία αἰσχύνεται), οὔτε ταυτα τοὺς 
γνωρίμους καὶ τοὺς ἀγνῶτας, ἀλλα τοὺς μὲν γνωρίμους το πρὸς 
ἀλήϑειαν δοκοῦντα τοὺς 8 ἄπωϑεν τὰ πρὸς τὸν νόμον. 

Αὐτοὶ δὲ ὧδε διακείμενοι αἰσχυνδεῖεν ἄν, πρῶτον μὲν εἰ 
ὑπαίρχοιεν πρὸς αὐτοὺς ἔχοντες οὕτως τινὲς οἵους ἔφαμεν εἶναι 
οὓς αἰσχύνονται. Ἦσαν ὃ οὗτοι ἢ ϑαυμαγόμενοι ἢ ϑαυμαΐοντες 
ἢ ὑφ᾽ ὧν βούλονται ϑαυμαΐεσϑαι, ἢ ὧν δέονταί τινα χρείαν ὧν 
μὴ τεύξονται ἄδοξοι ὄντες, καὶ οὗτοι ἢ Ὁρῶντες, ὥσπερ Κυδίας 
περὶ τῆς Σάμου κληρουχίας Ἐδημηγόρησεν: Ἠξίου γὰρ ὑπολαβεῖν 
τοὺς ᾿Αϑηναίους περιεστάναι χύκλῳ τοὺς Ἕλληνας, ὡς Ὁρῶντας 
καὶ μὴ μόνον ἀκουσομένους ἃ ἂν ψηφίσωνται, ἢ ἂν πλησίον 
ὦσιν dk τοιοῦτοι, ἢ μέλλωσιν αἰσϑήσεσϑαι. Διὸ καὶ Ὁρᾶσϑαι 
ἀτυχοῦντες ὑπὸ τῶν ζηλούντων ποτὲ οὐ βούλονται: ϑαυμασταὶ 
γαρ οἱ (mural. Καὶ ὅταν ἔχωσιν ἃ καταισχύνουσιν ἔργα καὶ 
πράγματα ἢ αὑτῶν ἢ προγόνων ἢ ἄλλων τινῶν πρὸς οὓς ὑπάρχει 
οὐτοῖς ἀγχιστεία τις. Καὶ ὅλως ὑπὲρ ὧν αἰσχύνονται αὐτοί: εἰσὶ 
8 οὗτοι οι εἰρημένοι xoi d εἰς αὐτοὺς ἀναφερόμενοι, ἢ ὧν 
διδάσκαλοι ἢ σύμβουλοι γεγόνασιν, ἢ edv ὦσιν ἕτεροι ὅμοιοι, 
πρὸς οὓς φιλοτιμοῦνται: πολλὰ γὰρ αιἰσχυνόμενοι διὰ τοὺς 
τοιούτους καὶ ποιοῦσι καὶ οὐ ποιοῦσιν. Καὶ μέλλοντες Ὁρᾶσϑαι 
xai Ἐν φανερῷ ἀναστρέφεσδαι τοῖς συνειδόσιν αἰσχυντηλοὶ 
μᾶλλον εἰσίν. "O$ev καὶ ᾿Αντιφῶν Ὁ ποιητής μέλλων 
ἀποτυμπανίίεσϑαι ὑπὸ Διονυσίου εἶπεν, Ἰδὼν τοὺς 
συναποϑνῄσκειν μέλλοντας Ἐγκαλυπτομένους ὡς εσαν δια τῶν 
πυλῶν, τί Ἐγκαλύπτεσϑε ἔφη: ἢ μὴ αὔριόν τις ὑμᾶς ἴδῃ 
τούτων; Περὶ μὲν οὖν αἰσχύνης ταῦτα: περὶ δὲ ἀναισχυντίας 
δῆλον ὡς Ἐκ τῶν Ἐναντίων εὐπορήσομεν. 
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care au fost menţionate drept ri i de semnele lor, ca, de pildă, 
nu doar când se dedau plăcerilor drugostei, ci şi de semnele drugostei. 
Se rusineazá, apoi, nu numai când fac lucruri rusinoase, ci şi când le spun. 
Similar, se rusineazá nu numai de cei enuntati, ci si de cei care se vor 
dezvălui lor, ca, de pildă, de servitorii si prietenii lor. În general, ei nu 
se rusineazá nici de cei a căror opinie privind rostirea adevărului o 
dispretuiesc (cáci nimeni nu se rusineazá de copii si animale), nici de 
cei cunoscuți si de cei necunoscuţi, din aceleaşi motive, ci de cei cuno: 
cuti, pentru lucruri care apar legate de adevăr, iar de cei îndepărtați, pen- 
tru lucruri legate de lege. 

na, fiind dispu: tfel, anume întâi dacă pot 
i la fel ca cei de care, spuneam noi, se rusineazá. 


cei de care ei dores t 
pecare nu il vor obtine, dacá nu sunt 
văd, precum Cydius a vorbit înaintea mulțimii despre colonia Sumosului272, 
căci a cerut ca atenienii să isi imagineze că elenii stau în cerc în jurul 
lor, că îi văd si nu doar vor auzi cele pe care ei le vor decide, ori cei ce 
sunt de acestfel, ducă sunt vecinii lor, sau urmează să perceapă conduita 
lor. De aceea nu vor să fie văzuţi când eșuează, de către cei care erau 
odată rivalii lor; căci rivalii sunt nişte admiratori. Si când ei au acțiuni 
lucruri care dezonoreazá fie pe ci sau pe strămoșii lor, fie pe oricare 
alţii pentru care ei au vreun grad de rudenie. Si în general, se ruşine: 
de cei ín privinta cárora simt respect; or, acestia sunt cei mentionati 
cei care au relaţie cu ei, adică fie ui căror învăţători sau sfătuitori au fost, 
sau alţii cu care rivalizeazá, dacă le sunt asemănători; căci, întrucât se 
rusineazá de multe lucruri din cauza celor de acest fel, ei când înfăptuiesc, 
când nu înfăptuiesc. Si dacă urmează să fie văzuţi si să fie asociați pe 
faţă cu complicii,ei sunt mai predispusi la pudoare. De unde si poetul 
Antiphon273, care urma să îndure supliciul de moarte din partea lui 
Dionysios, văzându-i pe cei care urmau să moară împreună cu εἰ cá f; 
acoperă fata, pe când treceau prin porti: „de ce vă acoperii“, zise; „ori 
vă temeți să nu vă vadă vreun gură-cască dintre aceştia?" Acestea sunt, 
aşadar, lucrurile pi d pudoarea; cât despre lipsa ei, este clar cáo vom 
distinge din argumentele contrare. 
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Τίσιν δὲ χάριν ἔχουσι καὶ Ἐπὶ τίσιν καὶ πῶς αὐτοὶ ἔχοντες, 
Ὀρισαμένοις τὴν χάριν δῆλον ἔσται. Ἔστω δὴ χάρις, καθ’ ἣν 
Ὁ ἔχων λέγεται χάριν ἔχειν, ὑπουργία τῷ δεομένῳ μὴ ἀντί 
τινος, μηδ᾽ ἵνα τι αὑτῷ τῷ ὑπουργοῦντι ἀλλ ἵνα τι Ἐκείνῳ: 
Μεγάλη δὲ ἂν Ὦ σφόδρα. δεομένῳ, ἢ Μεγάλων καὶ χαλεπῶν, ^ 
Ἐν καιροῖς τοιούτοις, ἢ μόνος ἢ πρῶτος ἢ μάλιστα. Δεήσεις δέ 
εἰσιν αἱ Ὀρέξεις, καὶ τούτων μαλιστα αἱ μετα λύπης τοῦ μὴ 
γιγνομένου. Τοιαῦται δὲ αἱ Ἐπιϑυμίαι, ον ἔρως. Καὶ ot Ἐν ταῖς 
τοῦ σώματος κακώσεσιν καὶ Ἐν κινδύνοις: καὶ γὰρ Ὁ 
κινδυνεύων Ἐπιϑυμεῖ xoi Ὁ λυπούμενος. Διὸ di Ἐν πενίᾳ 
παριστάμενοι xoi φυγαῖς, κἂν μικροὶ ὑπηρετήσωσιν, διὰ τὸ 
μέγεϑος τῆς δεήσεως καὶ τὸν καιρὸν χεχαρισμένοι, οἷον Ὁ Ἐν 
Λυχείῳ τὸν φορμὸν δούς. ᾿Ανάγκη οὖν μαλιστα μὲν εἰς ταυτα 
ἔχειν τὴν ὑπουργίαν, ει δὲ μή, εἰς ἴσα ἢ μείζω. Ὥστε Ἐπεὶ 
φανερὸν καὶ οἷς xoi Ἐφ᾽ diç γίγνεται χάρις καὶ πῶς ἔχουσι, 
δῆλον ὅτι Ἐκ τούτων παρασχευαστέον, τοὺς μὲν δεικνύντας ἢ 
ὄντας ἢ γεγενημένους Ἐν τοιαύτῃ λύπῃ χαὶ δεήσει, τοὺς δὲ 
ὑπηρετηκότας Ἐν τοιαύτῃ χρείᾳ τοιοῦτόν τι ἢ ὑπηρετοῦντας. 
Φανερὸν δὲ καὶ ὅϑεν ἀφαιρεῖσδαι Ἐνδέχεται τὴν χάριν καὶ 
ποιεῖν ἀχαρίστους: ἢ γὰρ ὅτι αὑτῶν ἕνεκα ὑπηρετοῦσιν ἢ 
ὑπηρέτησαν (τοῦτο δ οὐκ Ὧν χάρις) ἢ ὅτι ἀπὸ τύχης συνέπεσεν 
ἢ συνηναγκάσϑησαν, ἢ ὅτι ἀπέδωκαν ἀλλ οὐκ ἔδωκαν, εἴτε 
εἰδὼς εἴτε μὴ εἰδώς: ἀμφοτέρως γαρ τὸ ἀντί τινος, ὥστε οὐδ᾽ 
οὕτως ἂν εἴη χάρις. Καὶ περὶ ἁπάσας τος κατηγορίας σκεπτέον: 
ἢ γαρ χάρις Ἐστὶν ἢ ὅτι τοδὶ ἢ τοσόνδε ἢ τοιόνδε ἢ πότε ἢ ποῦ. 
Σημεῖον δὲ εἰ ἔλαττον μὴ ὑπηρέτησαν, καὶ εἰ τοῖς Ἐχϑροῖς ἢ 
ταὐταὶ ἢ ἴσα ἢ μείζω: δῆλον ydp ὅτι οὐδὲ ταῦτα Ἡμῶν ἕνεκα. Ἢ 
εἰ φαῦλα εἰδώς: οὐδεὶς γαρ Ὁμολογεῖ δεῖσϑαι φαύλων. 
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După ce vom fi definit bunăvoința, ne va fi clar faţă de cine, de ce 
si în ce dispoziţie sunt oamenii binevoitori. Fie, deci, bunávointa??4, 
conform căreia cel care o posedă se spune că este binevoitor, un ajutor 
pentru cel care are nevoie de el, nu în schimbul a ceva, nici în vederea 
vreunui avantaj pentru cel care ajută, ci pentru interesul celui ajutat; or, 
bunăvoința este mare, dacă este pentru cel care are intens nevoie de ea, 
sau care are nevoie de lucruri mari si greu de obţinut, sau care are nevoie 
de ea în astfel de împrejurări, sau dacă autorul acestei bunávointe este 
singurul, ori cel dintâi, ori binefăcătorul în cel mai înalt grad2'5. Pe de 
altă parte, nevoile suntniste dorințe, iar dintre ele, mai ales cele însoțite 
de suferinţa faptului neîmplinit. De acest fel sunt poftele, ca de pild; 
dragostea. Apoi, cele ivite în suferinţele trupului si în primejdii; căci 
cel în pericol, si cel care suferă încearcă o dorinţă pasionată. De aceea 
sunt binevoitori cei care ajută în sărăcie si în exil, oricît de mici : 
ar face, datorită dimensiunii nevoii, şi datorită împrejurării, ca, de pildă, 
cel care a oferit rogojina?76 în templul lui Apollon Lykeios??), Prin ur- 
mare, binefăcătorul trebuie să aibă bunăvoință pentru acelea 
ales, iar de nu, pentru nevoi egale sau mai mari. În consecinţă, πάσα 
este clar si față de cine, si de ce, si în ce dispoziţie a binefăcăi 
naste bunávointa, este clar că din aceste surse trebuie să pregătim argu- 
mentele, arătând că cei ajutaţi, pe de o parte, sunt ori au fost într-o astfel 
de suferință sau nevoie, şi că binefăcătorii, pe de altă parte, au făcut, ori 
fac vreun serviciu de acest fel într-o asemenea nevoie. Este clar 
unde este posibil a le suprima celor binevoitori bunăvoința si de a 
răuvoitori; căci este limpede fie că oferă, sau au oferit un ajutor în inte- 
resul lor propriu (ceea ce, însă, nu era bunăvoință), fie că ei au fost con- 
strânși să îl facă, fie că au întors un serviciu, iar nu l-au oferit, cu sau 
fără ştirea autorului sáu; într-adevitr, în ambele cazuri este un schimb, 
încât nici astfel nu ar putea fi bunăvoință. Trebuie examinat si privitor 
la toate categoriile; căci bunăvoința există, fie pentru că este o anume 
natură, sau ο anume mărime, sau o calitate anume, fie pentru că repre- 
zintă un timp sau un loc anume. În schimb, este un semn de rea-vointá 
dacă presupusii binefzicátori nu au oferit un ajutor mai mic, si dacă au 
făcut dușmanilor servicii sau identice, sau egale, sau mai mari; în- 
tr- te clar cá nici pe acestea nu le fac ei în interesul nostru. Sau 
dacă cel care ajută oferă, conștient fiind, binefaceri neînsemnate; 
nimeni nu recunoaşte că are nevoie de lucruri nesemnificative. 
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Καὶ περὶ μὲν τοῦ χαρίζεσδαι καὶ ἀχαριστεῖν εἴρηται: ποῖα. 
8 Ἐλεειναὶ καὶ τίνας Ἐλεοῦσι, καὶ πῶς αὐτοὶ ἔχοντες, λέγωμεν. 
Ἔστω δὴ ἔλεος λύπη τις Ἐπὶ φαινομένῳ χαχῷ φϑαρτικῷ ἢ λυπηρῷ 
τοῦ ἀναξίου τυγχάνειν, ὃ κἂν αὐτὸς προσδοχήσειεν ἂν παϑεῖν 
ἢ τῶν αὑτοῦ τινα, καὶ τοῦτο ὅταν πλησίον φαίνηται: δῆλον ydp 
ὅτι ἀνάγκη τὸν μέλλοντα Ἐλεήσειν ὑπάρχειν τοιοῦτον οἷον 
οἴεσϑαι παϑεῖν ἄν τι xoxóv ἢ αὑτὸν ἢ τῶν αὑτοῦ τινα, καὶ 
τοιοῦτο κακὸν οἷον εἴρηται Ἐν τῷ ὅρῳ ἢ ὅμοιον ἢ παραπλήσιον, 
διὸ οὔτε ot παντελῶς ἀπολωλότες Ἐλεοῦσιν (οὐδὲν ydp ἂν ἔτι 
παϑεῖν οἴονται: πεπόνϑασι γάρ) οὔτε οἱ ὑπερευδαιμονεῖν οἰόμενοι, 
ἀλλ ὑβρίζουσιν' εἰ γὰρ ἅπαντα οἴονται ὑπάρχειν τἀγαϑα, δῆλον 
ὅτι καὶ τὸ μὴ Ἐνδέχεσϑαι παϑεῖν μηδὲν κακόν καὶ ydp τοῦτο 
τῶν ἀγαϑῶν. Εἰσὶ δὲ τοιοῦτοι οἷοι νομίζειν παϑεῖν ἄν οἵ τε 
πεπονϑότες ἤδη καὶ διαπεφευγότες, xoi οἱ πρεσβύτεροι καὶ διαὶ 
τὸ φρονεῖν καὶ à Ἐμπειρίαν, καὶ οἱ ἀσϑενεῖς, καὶ di δειλότεροι 
μᾶλλον, καὶ ὁ πεπαιδευμένοι. εὐλόγιστοι γάρ. Καὶ οἷς 
ὑπάρχουσι γονεῖς ἢ τέκνα ἢ γυναῖκες: αὑτοῦ τε γὰρ ταῦτα, καὶ 
dia παϑεῖν ταὶ εἰρημένα. Καὶ di μήτε Ἐν ἀνδρίας πάθει ὄντες, 
diov Ἐν Ὀργῇ ἢ ϑάρρει (ἀλόγιστα γὰρ τοῦ Ἐσομένου ταῦτα) μήτε 
Ἐν ὕβριστικῇῃ διαθέσει (καὶ ydp οὗτοι ἀλόγιστοι τοῦ πείσεσϑαί 
τι) ἀλλ οἱ μεταξὺ τούτων: μήτ᾽ ab φοβούμενοι σφόδρα: ob yop 
Ἐλεοῦσιν οἱ Ἐκπεπληγμένοι διὰ τὸ εἶναι πρὸς τῷ οικείῳ πάθει. 
Κἂν οἴωνταί τινας εἶναι τῶν Ἐπιεικῶν' Ὁ γὰρ μηδένα σιόµενος 
πάντας οιήσεται ἀξίους εἴναι κακοῦ, Καὶ ὅλως δὴ ὅταν ἔχῃ 
οὕτως ὥστ᾽ ἀναμνησθῆναι τοιαῦτα συμβεβηκότα ἢ αὑτῷ ἢ τῶν 
αὑτοῦ, ἢ Ἐλπίσαι γενέσϑαι αὑτῷ ἢ τῶν αὑτοῦ. 

Ὡς μὲν οὖν ἔχοντες Ἐλεοῦσιν, εἴρηται, ἃ 5 Ἐλεοῦσιν, Ἐκ τοῦ 
ὁρισμοῦ δῆλον: ὅσα τε γαρ τῶν λυπηρῶν καὶ Ὀδυνηρῶν φϑαρτικά, 
πάντα Ἐλεεινά, καὶ ὅσα ἀναιρετικά, καὶ ὅσων Ἡ τύχη αἰτία 
κακῶν μέγεϑος Ἐχόντων. Ἔστι δὲ Ὀδυνηρὰ μὲν καὶ φϑαρτικοὶ 
Φάνατοι καὶ αἰχίαι σωμάτων καὶ κακώσεις καὶ γῆρας καὶ νόσοι 
καὶ τροφῆς ἔνδεια, ὧν 8 h τύχη αἰτία κακῶν, ἀφιλία, 
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S-a vorbit si despre faptul de a fi binevoitor, respectiv de a fi ráu- 
i ă spunem, atunci, care sunt genurile de lucruri care stârnesc mila, 
i i iti εἴ milă oamenii. Fie, deci, 
mila o suferință anume, resimțită din cauza unui rău manifest, distrugător 
sau dureros, legat de cel care nu merită să fie atins de el, si pe care un 
om s-ar aştepta să îl îndure el însuși, sau vreunul dintre ai săi, iar aceasta, 
când răul pare aproape; căci este limpede că cel pe punctul de a resimti 
mili este dispus astfel, anume capabil de u crede că poate suferi vreun 
rău, fie el însuși, i un astfel de rău, precum a 
fost explicat în definiţie, sau asemănător, sau aproape asemănător, drept 
care nici cei în întregime pierduţi nu încearcă milă (într-adevăr, ei 
consideră c nu mai îndură nimic; căci au îndurat), si nici cei care cred 
că sunt prea fericiţi, ci ultragiuză?7%; căci, dacă οἱ îsi imaginează că po- 
sedii toate bunurile, este clar si faptul cá nu este posibil sii sufere nici 
un rău; într-adevăr, 


aceasta tine de lucrurile bune. Sunt de un asemene 
caracter, anume capabili de a crede că pot suferi, cei care au suferit de. 


si care au scăpat prin fugă, aceia mai în vârstă si, datorită intelepciuni 
practice, i a experienţei, apoi cei slabi si, mai mult, aceia mai laşi si cei 
instruiți; căci ei sunt cugetati. Si cei care au părinţi, copii sau soţii: căci 
acestia tin de ei înşişi, si sunt capabili de a suferi relele enumerate. Si 
cei care nu sunt nici într-o stare afectivă de curaj,cu „de pildă, mânia sau 
îndrăzneala (căci acestea sunt imprudente în privința viitorului), nici 


într-o dispoziţie temporară ultragiatoare (căci si ultragiatorii sunt nechib- 
zuiti privind faptul de a suferi ceva), în schimb, cei aflati la mijloc între 
; la rândul lor, cei care nici nu se tem foarte mult; căci nu resimt 


aceşti, 
milă cei înspăimântați prin aceea că se aple 
rinte. Oumenii sunt milosi si dacă socotesc c; 


upra propriei lor sute- 
existá niste persoane vir- 
i nici una, va considera că toti 
„în general, când un om este dispus 
i aducă aminte că asemenea rele i s-au întâmplat lui, sau 
i, ori să aştepte să i se întâmple chiar lui, sau vreunuia 


tuoase; căci cel care gândeşte că nu exis 
sunt demni de nenorocirea lor. S 


astfel încât si i; 
vreunuia dintre ui s 
dintre ai lui. 

În ce dispoziţie deci, resimt oamenii milă, s-a spus; apoi, care sunt 
motivele ce trezesc milă, este clar din definiţie: căci cele dezolante si 
dureroase, câte sunt dezastruoase, cele ruinătoare, cele rele, câte au 
gravitate, şi a căror cauză este soarta, sunt toate vrednice de milă. 
Or, sunt dureroase si distrugătoare tipurile de moarte, maltratările tru- 
purilor, comportările injurioase, bátránetea, bolile si lipsa hranei; apoi 
relele, a căror cauză este sourta, sunt lipsa de prieteni, 
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Ὀλιγοφιλία (διὸ καὶ τὸ διασπᾶσθαι ἀπὸ φίλων" παὶ συνήθων 
Ἐλεεινόν), οἴσχος, ἀσϑένεια, ἀναπηρία, καὶ τὸ ὅϑεν προσῆκεν 
ἀγαϑόν τι ὑπαίρξαι, κακόν τι συμβῆναι. Καὶ τὸ πολλοίκις τοιοῦτον. 
Καὶ τὸ πεπονϑότος γενέσϑαι τι ἀγαϑόν, diov Διοπείϑει τοὶ παρα 
βασιλέως τεϑνεῶτι κατεπέμφϑη. Καὶ τὸ ἢ μηδὲν γεγενήσϑαι 
ἀγαθὸν, ἢ γενομένων uÀ εἶναι ἀπόλαυσιν. 
^ Eg! ἃς μὲν οὖν Ἐλεοῦσι, ταῦτα καὶ τοὶ τοιαῦταί Ἐστιν: Ἐλεοῦσι 
δὲ τούς τε γνωρίμους, ἂν μὴ σφόδρα Ἐγγὺς ὦσιν οἰκειότητι: περὶ 
δὲ τούτους ὥσπερ περὶ αὑτοὺς μέλλοντας ἔχουσιν. Διὸ καὶ Ὁ 
"Άμασις Ἐπὶ μὲν τῷ Utel ἀγομένῳ Ἐπὶ τὸ ἀποϑανεῖν οὐκ 
Ἐδάκρυσεν, ὡς φασίν, Ἐπὶ δὲ τῷ φίλῳ προσαιτοῦντι τοῦτο μὲν 
γαρ Ἐλεεινόν, Ἐκεῖνο δὲ δεινόν: τὸ qup δεινὸν ἕτερον τοῦ Ἐλεεινοῦ 
καὶ Ἐκκρουστικὸν τοῦ Ἐλέου καὶ πολλάκις τῷ Ἐναντίῳ χρήσιμον: 
«οὐ γαρ» ἔτι Ἐλεοῦσιν Ἐγγὺς αὐτοῖς τοῦ δεινοῦ ὄντος. Καὶ τοὺς 
Ὁμοίους Ἐλεοῦσιν κατὰ ἡλικίαν, κατὰ ἤδη, κατὰ ἕξεις, κατα 
ἀξιώματα, κατὰ γένη: Ἐν πᾶσι ydp τούτοις μᾶλλον φαίνεται καὶ 
αὐτῷ ἂν ὑπάρξαι: ὅλως γὰρ καὶ Ἐνταῦϑα δεῖ λαβεῖν ὅτι, ὅσα 
Ἐφ αὑτῶν φοβοῦνται, ταῦτα e ἄλλων γιγνόμενα Ἐλεοῦσιν.᾽ Επεὶ 
5 Ἐγγὺς φαινόμενα τα πάϑη Ἐλεεινα ea ttv, το δὲ μυριοστὸν ἔτος 
γενόμενα ἢ Ἐσόμενα οὔτε Ἐλπίΐοντες οὔτε μεμνημένοι ἢ ὅλως 
οὐκ Ἐλεοῦσιν ἢ οὐχ Ὁμοίως, ἀνάγκη τοὺς συναπεργαζοµένους 
σχήμασι καὶ φωναῖς καὶ Ἐσϑῆσι καὶ ὅλως ὑποκρίσει 
Ἐλεεινοτέρους εἶναι: Ἐγγὺς Xp ποιοῦσι φαίνεσϑαι [τὸ κακόν] 
πρὸ Ὀμμάτων ποιοῦντες ἢ ὡς μέλλοντα ἢ ὡς γεγονότα. Καὶ 
γεγονότα ἄρτι ἢ μέλλοντα διὰ ταχέων Ἐλεεινότερα: διὰ τοῦτο 
καὶ τὰ σημεῖα, οἷον Ἐσθητάς τε τῶν πεπονϑότων καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, xoi τας πραΐξεις xai λόγους καὶ ὅσα ἄλλα τῶν Ἐν τῷ 
πάθει ὄντων, οἷον ἤδη τελευτώντων. Καὶ μάλιστα τὸ σπουδαίους 
εἶναι Ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς ὄντας Ἐλεεινόν: ἅπαντα γαρ 
ταῦτα διοὶ τὸ Ἐγγὺς φαίνεσϑαι μᾶλλον ποιεῖ τὸν ἔλεον, καὶ ὡς 
ἀναξίου ὄντος καὶ Ἐν Ὀφϑαλμοῖς φαινομένου τοῦ παίϑους. 
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numărul de prieteni (de aceea, si faptul de a ti separat de prieteni 
si de apropiaţi este demn de milă), urátenia, lipsa de vigoare, betesugul, 
precum si faptul de a surveni ceva rău de acolo, de unde se cuvenea să 
rezulte ceva bun??9, Iar un astfel de lucru se întâmplă adeseori. Și faptul 
de a surveni cuiva vreun bun, după ce respectivul a îndurat răul,ușa cum 
darurile din partea regelui i-au fost expediate lui Diopeithes2% care mu- 
rise. Este demn de milă şi faptul fie de a nu fi atins nici un bun, fie de 
nu putea avea plăcerea lucrurilor petrecute. 

Aşadar, acestea si altele asemănătoare sunt motivele pentru care oa- 
menii resimt milă; or, εἰ au milă de cunoscuţi lor, dacă nu sunt prea 
aproape prin legătura ( de rudenie; altfel, ei sunt dispuși faţă de aceștia, 
si cum ar simţi milă pentru ei înşişi, dacă ar fi în situația respectivă. 
De aceea, Arnusis2%!, la rândul său, nu a plâns, cum se spune, pentru fiul 
lui care era condus la moarte, ci, în schimb, pentru prietenul său care 
cersea; căci, pe de o parte, acest caz este vrednic de milă, pe de altă parte, 
însă, acel caz este îngrozitor; într-adevăr, groaznicul este diferit de jalnic, 
şi gata de a înlătura mila, precum si adesea util pentru sentimentul con- 
trar; căci oamenii «nu» mai 
aproape. Ei au milă si de cei asemănători lor prin vârstă, prin caractere, 
prin dispoziţiile stabile, prin ranguri, prin neam; căci în toate aceste si 
pare mai mult că li se poate întâmpla si lor; de altfel, în general, 
si aici trebuie admis că toate lucrurile de care oumenii se tem cu privire 
i înşişi árnesc milă când se petrec în legătură cu 
alţii. Apoi, încercările ce par la îndemână sunt demne de milă, în timp 
ce, faţă de: cele trecute, sau care vor fi zece mii de ani înainte sau după”, 
i ilă deloc, tie nu la fel, fiindcă nici nu se aşteaptă la ele, 
Atunci, cei care însoțesc sensul vorbelor lor cu 
gesturi, tonuri ale vocii si veşminte şi, în general, cu acţiunea dramatică, 
trebuie să fie mai vrednici de mi ă; căci ei fac [răul] să pară aproape, 
punându-l în fata ochilor nostri?*?, fie ca pe un fapt viitor, fie ca pe un 
fapt trecut. Şi lucrurile petrecute recent,sau care sunt pe cale să se întâm- 
ple curând sunt mai demne de milă2*4; de aceea, oamenii resimt milă si 
faţă de semne, precum veșmintele celor care au suferit un rău, si alte 
asemenea lucruri, apoi faţă de acţiunile, discursurile .sialtele câte sunt 
ale celor aflați în prezent în suferință, ca, de pildă, ale celor ce sunt pe 
moarte. Și este vrednic de milă mai ales faptul că oamenii, aflându-se 
în astfel de circumstanţe, sunt buni; căci toate acestea provoacă mai 
degrabă mila, prin aceea că par mai aproape, apoi, fiindcă cel ce suferă 
un rău este nedemn de răul respectiv, precum și fiindcă nenorocirea lui 
apare înaintea ochilor nost 


simt milă când pericolul groaznic este 
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IX. cazaci 


Αντίχειται δὲ τῷ Ελεεῖν μάλιστα μὲν ὃ καλοῦσι νεμεσᾶν: τῷ 
γαρ λυπεῖσθαι Ἐπὶ ταῖς ἀναξίαις κακοπραγίαις ἀντιχείμενόν 
Ἐστι τρόπον TIVA καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἥδους τὸ λυπεῖσϑαι Ἐπὶ ταῖς 
ἀναξίαις εὐπραγίαις. Καὶ ἄμφω τα πα δη ý? ους χρηστοῦ: δεῖ γαρ 
Ἐπὶ μὲν τοῖς ἀναξίως πραάττουσι καχῶς συνάχϑεσϑαι καὶ Ἐλεεῖν, 
τοῖς δὲ εὖ νεμεσᾶν: ἄδικον γαρ τὸ παραὶ τὴν ἀξίαν γιγνόμενον, 
διὸ καὶ τοῖς ϑεοῖς ἀποδίδομεν τὸ νεμεσᾶν. Δόξειε 5 ἂν xoi Ὁ 
φϑόνος τῷ Ἐλεεῖν τὸν αὐτὸν ἀντικεῖσϑαι τρόπον ὡς σύνεγγυς Ov 
καὶ ταυτὸν τῷ νεμεσᾶν, ἔστι 8 ἕτερον: λύπη μὲν γαρ 
ταραχώδης καὶ Ὁ φϑόνος Ἐστὶν καὶ Ἐπὶ εὐπραγίᾳ, ἀλλ οὐ τοῦ 
ἀναξίου ἀλλοὶ τοῦ ἴσου καὶ Ὁμοίου. Τὸ δὲ μὴ ὅτι αὐτῷ τ 
συμβήσεται ἕτερον, ἀλλὰ ôl αὐτὸν τὸν πλησίον, ἅπασιν Ὁμοίως 
δεῖ ὑπείρχειν: οὐ γοὶρ ἔτι ἔσται τὸ μὲν φϑόνος, τὸ δὲ νέμεσις, 
ἀλλοὶ φόβος, edv διαὶ τοῦτο Ἡ λύπη ὑπάρχῃ xoi în ταραχή, ὅτι 
αὐτῷ τι ἔσται φαῦλον ἀπὸ τῆς Ἐκείνου εὐπραξίας. Φανερὸν 5 ὅτι 
ἀχολουϑήσει xa τοὶ Ἐναντία παάδη τούτοις’ Ὁ μὲν γὰρ λυπούμενος 
Ἐπὶ τοῖς ἀναξίως κακοπραγοῦσιν ησδήσεται ἢ ἄλυπος ἔσται Ἐπὶ 
τοῖς Ἐναντίως κακοπραγοῦσιν, oiov τοὺς πατραλοίας καὶ 
μιαιφόνους, ὅταν τύχωσι τιμωρίας, οὐδεὶς ἂν λυπηϑείη 
χρηστός: δεῖ γὰρ χαίρειν Ἐπὶ τοῖς τοιούτοις, ὡς 8 αὔτως καὶ 
Ἐπὶ τοῖς εὖ πράττουσι xat ἀξίαν: ἄμφω γὰρ δίκαια, καὶ ποιεῖ 
χαίρειν τὸν emex ἀναίγκη yap Ἐλπίζειν ὑπαίρξαι ἂν ἅπερ τῷ 
Ὁμοίῳ xoi αὑτῷ. Καὶ ἔστιν τοῦ αἰτοῦ ἤϑους ἅπαντα ταῦτα, το 
8 Ἐναντία τοῦ Ἐναντίου t Ὁ ορ αὐτὸς Ἐστιν Ἐπιχαιρέκαχος καὶ 
φϑονερός- Ἐφ᾽ ᾧ γάρ τις λυπέται γιγνομένῳ καὶ ὑπάρχοντι, 
ἀναγκαῖον τοῦτον Ἐπὶ τῇ στερήσει χαὶ τῇ φϑορᾷ τῇ τούτου 
χαίρειν. Διὸ χωλυτικοὶ μὲν Ἐλέου πάντα ταῦτ᾽ Ἐστί, διαφέρει δὲ 
διὰ taç ἐιρημένας αἰτίας, ὥστε πρὸς τὸ μὴ Ἐλεεινα ποιεῖν 
ἅπαντα Ὁμοίως χρήσιμα. 

Πρῶτον μὲν οὖν περὶ τοῦ νεμεσᾶν λέγωμεν, τίσιν τε 
νεμεσῶσι xai Ἐπὶ τίσι xoi πῶς ἔχοντες αὐτοί, εἴτα μετοὶ ταῦτα 
περὶ τῶν ἄλλων. Φανερὸν 8 Ἐκ τῶν εἰρημένων: εἰ γάρ con τὸ 
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Faptului de a resimti milă i se opune mai 


indigna2%5, căci faptului de a încerc: 


bele pasiuni tin de un caracter virtuos; căci trebuie compătimim pe 
cei care sunt nefericiti nemeritat si să avem milă de ei, dar să ne indignăm 
de cei fericiți nemeritat; căci este nedrept ceea ce se ivește contrar meri- 
tului?%6, drept care le si atribuim zeilor faptul de a se indigna. De altfel, 
mod faptului de a simţi 
iind apropiată de, sau chiar identică cu faptul de a se indigna, 
si invidiaeste o suferință tulburătoare si cauzată 
de un succes, însă nu cel al unuia nedemn de succesul respectiv, ci al 
unuia egal si asemănător nouă. Or, trebuie cá toti au acest sentiment, 
anume nu faptul că li se va întâmpla vreun alt lucru rău, ci faptul că el 
li se va întâmpla chiar din cauza vecinului; căci nu va mai fi când invidie, 
când indignare, ci teamă, dacă suferinţa si tulburarea se nasc din acest 
motiv, că ei înşişi vor avea vreun rău de pe urma succesului acelei per- 
soane. Or, este clar că acestor pasiuni le vor urma și pasiunile contrare; 
într-adevăr, cel ce suferă în fata celor nefericiti pe nemeritate se va 
bucură, sau va fi neatins de máhnire în fata celor nefericiti la modul con- 
trar, pe merit, precum nici un om virtuos nu ar putea fi mâhnit când 
menii lui au ocazia de a se răzbuna pe ucigașii de tată si pe a: 
el trebuie să găsească plăcere în astfel de situaţii, la fel cum trebuie să 
afle plăcere și în cazul celor care au fost fericiţi pe potriva meritului lor; 
într-adevăr, ambele cazuri sunt drepte si îl fac pe cel virtuos să se bucure; 
căci este nevoie să spere cá cele pe care le va poseda cel ce îi seamănă 
le va poseda si el. Apoi, toate aceste pasiuni sunt proprii aceluiași carac- 
ter, iar contrariile lor aparţin caracterului contrar, căci acel 
bucuros de nenorocirea altuia s ios; într-adevăr, datorită faptului 
că unul se máhneste pentru lucrul posedat, este necesar să se bucure 
în cazul lipsei si al distrugerii aceluiași lucru. De aceea, toate aceste pa- 
siuni pot împiedica mila, dar diferă din cauza motivelor exprimate, încât 
sunt toate la fel de utile pentru a face lucrurile nevrednice de mil 

Să vorbim, așadar, mai întâi despre faptul de a se indigna, spu- 
nând, de asemenea, pe cine, de ce, precum si în ce dispoziţie se in- 
dignează oamenii, apoi, după acestea, despre celelalte chestiuni. Or, 
este clar din cele enunțate; căci, dacă faptul de a 


invidia ar putea părea că se opune în acel: 


milă, ca 
totuși este diferită; căci 
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νεμεσᾶν λυπεῖσϑαι Ἐπὶ m φαινομένῳ ἀναξίως εὐπραγεῖν, 
πρῶτον μὲν δῆλον ὅτι οὐχ οἷόν τ᾽ Ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαϑοῖς 
νεμεσᾶν: οὐ yap εἰ δίκαιος ἢ ἀνδρεῖος, ἢ εἰ ἀρετὴν λήψεται, 
νεμεσήσει τούτῳ (οὐδὲ γαρ ἔλεοι Ἐπὶ τοῖς Ἐναντίοις τούτων 
εἰσίν), ἀλλαὶ Ἐπὶ πλούτῳ καὶ δυνάµει καὶ τοῖς τοιούτοις, ὅσων ὡς. 
ἁπλῶς εἰπεῖν ἀξιοί εἰσιν οἱ ἀγαϑοὶ ουδ εἰ τὰ φύσει ἔχουσιν 
ἀγαδά, ὧον εὐγένειαν καὶ κάλλος καὶ ὅσα τοιαῦτα. ᾿Επεὶ δὲ τὸ 
ἀρχαῖον Εγγύς τι φαίνεται τοῦ φύσει, ἀνάγκη τοῖς ταὐτὸ ἔχουσιν 
ἀγαϑόν, Ἐὰν νεωστὶ ἔχοντες τυγχάνωσι καὶ διὰ τοῦτο 
εὐπραγῶσι, μᾶλλον νεμεσᾶν: μᾶλλον yocp λυποῦσιν Ob νεωστὶ 
πλουτοῦντες τῶν πάλαι καὶ διὰ γένος- Ὁμοίως δὲ καὶ ἄρχοντες 
xoi δυνάμενοι xai πολύφιλοι καὶ εὔτεκνοι καὶ Ὁτιοῦν τῶν 
τοιούτων, Καὶ ἂν διὰ ταῦτα ἄλλο τι ἀγαθὸν γίγνηται αὐτοῖς, 
ὡσαύτως: xoi ydp Ἐνταῦϑα μᾶλλον λυποῦσιν οἱ νεόπλουτοι 
ἄρχοντες διαὶ τὸν πλοῦτον ἢ ot ἀρχαιόπλουτοι. * Ομοίως δὲ καὶ 
Ἐπὶ τῶν ἄλλων. Αἴτιον 5 ὅτι οι μὲν δοκοῦσι τοὶ αὑτῶν ἔχειν οἱ. 
& οὔ: τὸ γαρ ἀεὶ οὕτω φαινόμενον ἔχειν ἀληϑὲς δοχεῖ, ὥστε ot 
ἕτεροι ob τοὶ αυτων ἔχειν. Καὶ Ἐπεὶ ἕκαστον τῶν ἀγαϑῶν οὐ τοῦ 
τυχόντος ἄξιον, ἀλλά τις ἔστιν ἀναλογία καί τι ἁρμόττον, οἷον 
ὅπλων καλλος ob τῷ δικαίῳ ἁρμόττει ἀλλοὶ τῷ ἀνδρείῳ, καὶ γάμοι. 
διαφέροντες οὐ τοῖς νεωστὶ πλουσίοις ἀλλα τοῖς εὐγενέσιν, ἂν 
οὖν ἀγαϑὸς Öv μὴ τοῦ ἁρμόττοντος τυγχάνῃ, νεμεσητόν. Καὶ τὸν 
ἥττω τῷ κρείττονι ἀμφισβητεῖν, μάλιστα μὲν οὖν τοὺς Ἐν τῷ 
αὐτῷ, ὅϑεν καὶ τοῦτ᾽ εἴρηται Αἴαντος 8 ἀλέεινε μαίχην 
Τελαμωνιάδαο Ζεὺς γαρ ot νεμέσασχ᾽, ὅτ᾽ ἀμείνονι φωτὶ 
μάχοιτο. Εἰ δὲ μή, κἂν Ὁπωσοῦν Ὁ ἥττων τῷ κρείττονι, diov εἰ 
Ὁ μουσικὸς τῷ δικαίῳ: βέλτιον γαρ h δικαιοσύνη τῆς μουσικῆς. 

Οἷς μὲν οὖν νεμεσῶσι καὶ δια τί, Ἐκ τούτων δῆλον: ταῦτα γαρ 
καὶ τοὶ τοιαῦτά Ἐστιν. Αὐτοὶ δὲ νεμεσητικοί ἐισιν, edv ἄξιοι 
τυγχάνωσιν ὄντες τῶν μεγίστων ἀγαϑῶν καὶ ταῦτα κεκτημένοι: 
τὸ ydp τῶν Ὁμοίων ᾿ξιῶσϑαι τοὺς μὴ Ὁμοίους οὐ δίκαιον. 
Δεύτερον δέ, ἂν ὄντες ἀγαϑοὶ καὶ σπουδαῖοι τυγχοίνωσιν: 
κρίνουσί τε γὰρ eb, καὶ τὰ ἄδικα μισοῦσι. Καὶ Ἐὰν φιλότιμοι καὶ 
Ὀρεγόμενοί τινων πραγμάτων, καὶ μαλιστα περὶ ταῦτα 
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se indigna inseamná a fi máhnit in prezenta celui care pare sá reuseas 
nemeritat, este limpede, în primul rând, cá omul nu este capabil să se 
indigneze în cazul tuturor bunurilor; căci dacă unul este drept si curajo: $ 
u dacă va căpăta virtute, el nu se va indigna pe acesta (într-adevăr, nici 
sentimentele de milă nu sunt cauzate de contrariile acestor calități), ci 
pe bogăția, pe puterea si pe toate lucrurile de acest fel, de care, ca să 
vorbim în general, sunt vrednici oamenii virtuosi, si nici pe alții, dacă 
posedă bunuri prin natura lor, precumorigine nobilă, frumusete, 
câte sunt de acest gen. Or, cum ceea ce este. vechi pare drept ceva apro- 
piatdeceeaceeste natural, trebuie că oamenii se indigneazá mai degrabă 
pe cei care posedă acelaşi bun, dacă se întâmplă să îl aibă de curând si 
sunt ferici datorită acestuia; c ci cei recent imbogátiti máhnesc mai 
decát cei bogati prin originea lor; 
AT, S i potentatii „Şi cei care au un mare număr 
de prieteni, cu copii, precum si orice avantaj dintre 
lucrurile de acest fel. În mod asemănător, si ducă acestora le survine 
vreun alt bun datorită acestor avantaje; iar atunci, intr-adeviir, provoacă 
máhnire mai curând bogatii noi, care isi exercită autoritatea mulțumită 
bogăției, decât bogatii vechi. La fel, si în cazul celorlalte bunuri. Or, 
motivul este că ultimii par să posede bunurile lor proprii, primi 
nu; căci ceea ce se arată a fi mereu astfel pare adevărat, în , 
primii, nu par a poseda propriile lor bunuri. Si, întrucât fiecare din bunuri 
este vrednic nu de primul venit, ci există o anume proporție si adecvare, 
după cum, de pildă, frumuseţea armelor nu corespunde cu cel drept, ci 
cu cel cura jos, iar căsătoriile distinse — nu cu cei proaspăt imbogátiti, ci 
cu cei nobili de origine, prin urmare, dacă un om, virtuos fiind, nu dobân- 
deste ceea ce i se potrivește, atunci trebuie să ne indigniim. Merită de a 
ne indigna si faptul că cel inferior se luptă cu cel superior, mai ales cá 
aceştia, anume cei inferiori si cei superiori se luptă în aceeaşi privință, 
de unde s-a spus si acest vers: „evita lupta cu Aiax, fiullui Telamon; căci 
Zeus s-a indignat pe el, cum că ar putea lupta împotriva unui om mai 
bun“?®7, lar de nu, cel inferior se luptă cu cel superior în orice privinţă, 
ca, de pildă, ducă muzicianul dispută cu cel drept; căci dreptatea este un 
lucru mai bun decât muzica. 

Prin urmare, pe cine si de ce se indigneuză oamenii este evident din 
aceste lucruri; căci ele sunt acestea si cele de acest gen. Ei înşişi sunt 
inclinati spre indignare, dacă se întâmplă să fie demni de cele m 
mari bunuri, si să le posede pe acestea; căci nu estedreptca cei care nu 
lare celor 
ale acestora. În al doilea rând, dacă se întâmplă să fie buni si destoinici; 
căci atunci, ei judecă drept si urăsc lucrurile nedrepte. Si dacă sunt 
iubitori de onoruri si aspiranti la anumite poziţii, apoi, mai ales 


sunt asemănători lor să fi fost considerati demni de bunuri 
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φιλότιμοι ὦσιν ὧν ἕτεροι ἀναξιοι ὄντες τυγχαθοσσιν. Καὶ ὅλως 
οἱ ἀξιοῦντες αὐτοὶ αὑτοὺς ὧν Ἑτέρους μὴ ἀξιοῦσι, νεμεσητιχοὶ 
τούτοις καὶ τούτων. Διὸ καὶ οι ἀνδραποδώδεις καὶ φαῦλοι καὶ 
ἀφιλότιμοι ob νεμεσητιχοί: οὐδὲν γάρ Ἐστιν οὗ Ἑαυτοὺς οἴονται 
ἀξίους εἶναι. Φανερὸν 8 Ἐκ τούτων Ἐπὶ ποίοις ἀτυχοῦσι καὶ 
κακοπραχοῦσιν ἢ μὴ τυγχάνουσι χαίρειν ἢ ἀλύπως ἔχειν δεῖ: 
Ἐκ ydp τῶν ειρηµένων ταὶ ἀντικείμενα tori δῆλα, ὥστ edv τούς 
τε κριτοὶς τοιούτους παρασκευαίσῃ Ὁ λόγος, καὶ τοὺς ἀξιοῦντας 
Ἐλεεῖσθαι, καὶ Ἐφ᾽ oig Ἐλεεῖσϑαι, δείξῃ ἀναξίους ὄντας τυγχάνειν 
ἀξίους δὲ μὴ τυγχάνειν, ἀδύνατον. Ἐλεεῖν. 


Χ. 


Δῆλον δὲ καὶ Ἐπὶ τίσι φϑονοῦσι καὶ τίσι καὶ πῶς ἔχοντες, 
εἴπερ Ἐστὶν Ὁ φϑόνος λύπη τις Ἐπὶ εὐπραγίᾳ φαινομένῃ τῶν 
εἰρημένων ἀγαϑῶν περὶ τοὺς Ὁμοίους, μὴ ἵνα τι αὑτῷ, ἀλλα δὲ 
Ἐκείνους. Φϑονήσουσι μὲν γαὶρ οἳ τοιοῦτοι dig eroi τινες ὅμοιοι 
ἢ φαίνονται. Ὁμοίους δὲ λέγω κατὰ γένος, κατα συγγένειαν, 
καθ ἡλικίας, κατὰ ἕξεις, xatd δόξαν, κατα τοὶ ὑπάρχοντα. Καὶ 
dig μικροῦ Ἐλλείπει τοῦ μὴ πάντα ὑπάρχειν: (διὸ ot μεγαλα 
πράττοντες καὶ oi εὐτυχοῦντες φϑονεροί εἰσιν) πάντας γαρ 
οἴονται τοὶ αὑτῶν φέρειν. Καὶ οἳ τιμώμενοι Ἐπί τινι 
διαφερόντως, xoi μαλιστα Ἐπὶ σοφίᾳ ἢ εὐδαιμονίᾳ. Καὶ ot 
φιλότιμοι φϑονερώτεροι τῶν ἀφιλοτίμων. Καὶ di δοξόσοφοι: 
φιλότιμοι γὰρ Ἐπὶ σοφίᾳ. Καὶ ὅλως ot φιλόδοξοι περί τι φϑονεροὶ 
περὶ τοῦτο. Καὶ ot μικρόψυχοι: πάντα γὰρ μεγαλα δοχεῖ αὐτοῖς 
εἶναι. Eg οἷς δὲ φϑονοῦσι, τοὶ μὲν ἀγαδα εἴρηται: Ἐφ᾽ dic αρ 
φιλοδοξοῦσι καὶ φιλοτιμοῦνται ἔργοις ἢ κτήμασι καὶ Ὀρέγονται 
δόξης, καὶ ὅσα εὐτυχήματα Ἐστιν, σχεδὸν περὶ πάντα φϑόνος 
Ἐστί, καὶ μάλιστα ὧν αὐτοὶ ἢ Ὀρέγονται ἢ οἴονται δεῖν αὑτοὺς 
ἔχειν, ἢ ὧν τῇ κτήσει μικρῷ ὑπερέχουσιν ἢ mxp t Ἐλλείπουσιν. 
Φανερὸν δὲ καὶ οἷς φϑονοῦσιν: ἅμα γαρ εἴρηται- τοῖς yàp Ἐγγὺς 
καὶ χρόνῳ καὶ τόπῳ καὶ Ἠλιχίᾳ καὶ δόξῃ «καὶ γένει» φϑονοῦσιν. 
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ducă ei sunt ambitiosi în legătură cu acele lucruri, pe care le obțin alti 
«leşi sunt nevrednici de ele. Si, în general, cei care se con: iderá demni 
de lucrurile de care nu îi cred demni pe altii sunt predispu: ila indignare 
Împotriva acestora si din aceste motive. De aceea, nici cei 
i neinsemnati, nici cei neam 
nu există nimic de care ei înşişi să isi închipuie cá sunt vrednici. Oreste 
«lar din aceste lucruri față de care feluri de persoane, anume c 
iiu noroc, cei ce sunt nefericiti, sau cei ce nu reu: 
bucurám, sau sá fim lipsiti de máhnire; cáci lucrurile opuse sunt clare 
din cele mentionate, încât, dacă discursul îi înfățișează pe judecători de 
un asemenea caracter, iar pe cei care se cred vrednici de a stârni milă, 
precum si motivele pentru care se consideră demni de a stârni milă, 
acelaşi dicurs îi arată că sunt nedemni de a o obţine, dar demni de a nu 
o obţine, atunci este imposibil a resimti milă 


10. 


Este clar de ce, faţă de cine, şi în ce dispoziţie aflându-se, simt invidie 
oamenii, dacă, într-adevăr, invidia este o suferință anume, încercată în 
urma succesului vizibil privind bunurile menţionate, față de cei asemá- 
nători lor înşile, nu pentru propriul lor interes, ci din cauza lor. Vor re- 
simţi, într-adevăr, invidie cei de acest fel, anume cei cărora unii le sunt, 
sau le par asemănători. Prin asemănători numesc astfel după neam, după 
înrudire, după vârste, după dispoziţiile stabile, după reputație, după lucru- 
rile posedate. Sunt invidiosi si cei cărora puțin le lipsește faptul de a le 
poseda pe toate (de aceea, cei ce înfăptuiesc lucruri mari, precum si cei 
ce prosperă sunt invidiosi); căci au impresia că toti poartă cu ei propriile 
lor bunuri. Și cei onorati aparte dintr-un motiv anume, si mai ales pentru 
înţelepciune s u fericire. Apoi, cei ambiti. unt mai invidiosi decât ce 
lipsiţi de ambiţie. Si cei care se cred înţelepţi; căci ei sunt iubitori de 
onoruri ca urmare a înțelepciunii lor. Si, în general, cei amatori de glorie 
în vreun lucru sunt invidiosi cu privire la acest lucru. Si cei meschini; 
căci acestora li se pare că toate lucrurile sunt márete. Pe de altă parte, 
au fost enunțate bunurile pentru care oamenii resimt invidie; pentru care 
acțiuni sau pos: m E renumele, umblă după onoruri și aspiră la 
ă a se referă la toate acestea 
i ori aspiră, ori despre care 
socotesc că trebuie să le posede chiar ei, sau la cele prin a căror posesiune 
depășesc pe alţii cu puţin, ori le rămân în urmă cu puţin. Este clar, de 
altfel, si față de cine resimt invidie oamenii; căci a fos lentiat?* în 
același timp; într-adevăr, ei sunt invidiosi pe cei care le sunt aproape 
prin timp, si prin loc, si prin vârstă, si prin renume «si prin neam». 
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“Odev εἴρηται τὸ συγγενὲς γὰρ καὶ φϑονεῖν Επίσταται. Καὶ πρὸς 
οὓς φιλοτιμοῦνται: φιλοτιμοῦνται γαρ πρὸς τοὺς εἰρημένους, πρὸς 
δὲ τοὺς μυριοστὸν ἔτος ὄντας ἢ πρὸς τοὺς Ἐσομένους ἢ 
τεϑνεῶτας οἰδείς, οὐδὲ πρὸς τοὺς Ἐφ᾽ Ἡρακλείαις στήλαις. OLS 
ὧν πολὺ οἴονται παῤ αὐτοῖς ἢ παραὶ τοῖς ἄλλοις λείπεσϑαι, οὐδ᾽ 
ὧν πολὺ ὑπερέχειν, ὡσαύτως καὶ πρὸς τοὺς περὶ ταὶ τοιαῦτα..᾽ Επεὶ 
δὲ πρὸς τοὺς ἀνταγωνιστοὶς καὶ ἀντεραστοὶς καὶ ὅλως τοὺς τῶν 
αὐτῶν Ἐφιεμένους φιλοτιμοῦνται, ἀνάγκη μάλιστα τούτοις 
φϑονεῖν, διόπερ εἴρηται καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ. Καὶ ὧν ἢ 
κεκτημένων ἢ κατορϑούντων ὄνειδος αὐτοῖς: εἰσὶν δὲ καὶ οὗτοι 
«do ἐγγὺς καὶ ὅμοιοι: δῆλον γαρ ὅτι παρ αὐτοὺς οὐ τυγχάνουσι 
τοῦ ἀγαϑοῦ, ὥστε τοῦτο λυποῦν ποιεῖ τὸν φϑόνον. Καὶ τοῖς ἢ 
ἔχουσι ταῦτα ἢ κεκτημένοις ὅσα αὐτοῖς προσήκεν ἢ κέκτηντό 
ποτε: διὸ πρεσβύτεροί τε νεωτέροις, καὶ di πολλα δαπανήσαντες 
εἰς ταὐτὸ τοῖς Ὀλίγα φϑονοῦσιν. Καὶ τοῖς ταχὺ ot μήπω τυχόντες 
ἢ μὴ τυχόντες φϑονοῦσιν. Δῆλον δὲ καὶ Ἐφ᾽ dic χαίρουσιν οἱ. 
τοιοῦτοι καὶ Ἐπὶ τίσι xoi πῶς ἔχοντες: ὡς ydp ἔχοντες 
λυποῦνται, οὕτως ἔχοντες Ἐπὶ τοῖς Ἐναντίοις ησθήσονται, ὥστε 
ἂν αὐτοὶ μὲν παρασκευασϑῶσιν οὕτως ἔχειν, οἱ 8 Ἐλεεῖσϑαι ἢ 
τυγχάνειν τινὸς ἀγαϑοῦ ἀξιούμενοι ὦσιν diot οἱ εἰρημένοι, δῆλον 
ὡς οὐ τεύξονται Ἐλέου παρὰ τῶν κυρίων. 


ΧΙ. 


Πῶς δὲ ἔχοντες ηλοῦσι καὶ τα ποῖα καὶ Ἐπὶ τίσιν, Ενδένδ 
Ἐστὶ δῆλον: εἰ γάρ Ἐστιν ἵηλος λύπη τις Ἐπὶ φαινομένῃ παρουσίᾳ. 
ἀγαϑῶν Ἐντίμων καὶ Ἐνδεχομένων αὐτῷ λαβεῖν περὶ τοὺς 
Ὁμοίους τῇ φύσει, οὐχ ὅτι ἄλλῳ ἀλλ ὅτι οὐχὶ καὶ αὐτῷ ἔστιν, 
(διὸ καὶ Ἐπιεικής Ἔστιν Ὁ hoc καὶ Ἐπιεικῶν, τὸ δὲ φϑονεῖν 
φαῦλον καὶ φαύλων: Ὁ μὲν ydp αὑτὸν παρασχευαΐει δια τὸν 
Yov τυγχάνειν τῶν ἀγαϑῶν, Ὁ δὲ τὸν πλησίον μὴ ἔχειν διοὶ 
τὸν φϑόνον), ἀνάγκη δὴ ζηλωτικοὺς μὲν εἶναι τοὺς ἀξιοῦντας 
αὑτοὺς ἀγαϑῶν ὧν μὴ ἔχουσιν: «Ἐνδεχομένων αὐτοῖς λαβεῖν», 
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s-a spus: „căci rudenia ştie şi să invidieze“2%?. Si cei cu care 
umenii rivalizeazá din ambitie; într-adevăr, ei rivalizează cu cei mentio- 
nati, în schimb, cu cei de acum zece mii de ani, sau cu cei care vor fi 
în viitor, sau cu cei morti nimeni nu rivalizeuzii, şi nici cu cei care se 
află la coloanele lui Heracles???, Nu rivalizeazi nici cu cei cărora, cred 
ei după ei înşişi sau după alții, le sunt mult infeiiori, nici cu cei cărora 
ei le sunt mult superiori, si, similar, cu cei care sunt în vederea unor 
lucruri de acest fel. Or, fiindcă oamenii rivalizeazá din ambiţie cu 
concurenții lor în jocuri si cu rivalii săi în dragoste si, în general, cu cei 
ce râvnesc aceleasi lucruri ca si ei, este necesar mai ales faţă de acestia 
să simtă ei invidie, drept cure s-a spus: „și olarul încearcă invidie fată 
de olar"??!, Oamenii sunt invidiosi, de usemeneii. fi 
fie posesiuni, fie reușite constituie un repros | fată de T 5 
sunt <cei> apropiați sau asemănători lor; căci este evident că din cauza 
lor insile nu dobândesc bunul respectiv, încât acest lucru, proclucând sufe- 
rintit, creează invidie. tă de cei care fie posedă aceste bunuri, fie au 
achiziționat atâtea câte li se cuveneau, fie le dobândiseră odinioară; de 
aceea, cei care sunt mai în vârstă încearcă invidie faţă de cei tineri, iar 
cei careat cheltuit mult pentru un lucru simt invidie fată de cei care au 
cheltuit puţin în vedere: aceluiaşi lucru. Si faţă de cei care au obținut 
repede lucrul în cauză sunt invidiosi cei care nu l-au obținut încă, sau 
care nu l-au obținut deloc. Este limpede, atunci, si fată de cine, de ce s 
în ce lispozitie re simt bucurie, cei de un asemenea caracter; ciíci, după 
„vor încerca plăcere în 
^it, dacă pe de o parte ei î unt pregătiți să fie 
„dacă pe de altă parte cei care se consideră demni 
de a stârni milă sau de a dobândi vreun bun sunt precum cei menționați, 
este clar că ei nu vor obţine milă din partea celor care au putere deplină. 


De aceea 


η. 


Este clar de aici înainte, înce dispoziţie simt oamenii emulatie, care 
sunt motivele ei, precum si faţă de care persoane existi emulaţia2”2; în- 
tr-adevăr, dacă emulatia este o suferință anume, determinată de prezența 
vie a bunurilor de pret si posibil pentru noi înşine de a le obține, legată de 
cei asemănători nouă prin natura lor, nu pentru că an altul le are,ci fiindcă 
nu le avem și noi înşine (iată de ce emulatia este 5: cinstitási proprie celor 
cinstiţi, pe câind faptul de a invidia este josnic si propriu celor josnici 
căci pe de o parte unul se pregăteşte, datorită emulatiei, să dobândească 
bunuri, iar pe de altă parte celălalt, din invidie, îl dispune pe semenul 
lui să nu le uib:i), trebuie că sunt capabili de emulatie cei ce se consideră 
vrednici de bunurile pe care nu le au, «dar pe care ei înșiși le pot obtine», 
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οὐδεὶς ydp ἀξιοῖ tà φαινόμενα ἀδύνατα. Διὸ di Ὅξοι καὶ di 
μεγαλόψυχοι τοιοῦτοι. Καὶ οἲς ὑπαίρχει τοιαῦτα ἀγαδα ἃ τῶν 
Ἐντίμων ἀξιά εστιν ἀνδρῶν: ἔστι δὲ ταῦτα πλοῦτος καὶ πολυφιλία 
καὶ ἀρχαὶ καὶ ὅσα τοιαῦτα: ὡς γαρ προσῆκον αὐτοῖς ἀγαϑοῖς 
εἶναι, dia προσῆκε τοῖς ἀγαϑῶς ἔχουσι, ζηλοῦσι τοὶ τοιαῦτα τῶν 
ἀγαϑῶν. Καὶ οὓς ot ἄλλοι ἆ Ἑιοῦσιν. Καὶ ὧν πρόγονοι ἢ συγγενεῖς 
ἢ οἰκεῖοι ἢ τὸ ἔϑνος ἢ h πόλις ἔντιμοι, ηλωτικοὶ περὶ ταῦτα: 
οἰκεῖα yop οἴονται αὑτοῖς εἶναι, καὶ ἄξιοι τούτων. EL δ Ἐστὶν 
(mura τοὶ ἔντιμα ἀγαϑά, ἀνάγκη τάς τε ἀρετὰς εἶναι 
τοιαύτας, καὶ ὅσα τοῖς ἄλλοις ὠφέλιμα καὶ εὐεργετικά: τιμῶσι 
ydp τοὺς εὐεργετοῦντας καὶ τοὺς ἀγαϑούς' xai ὅσων ἀγαϑῶν 
ἀπόλαυσις τοῖς πλησίον εστίν, οἷον πλοῦτος καὶ κάλλος μᾶλλον 
ὑγιείας. Φανερὸν δὲ καὶ ct ζηλωτοὶ τίνες’ οι γὰρ ταῦτα καὶ τοὶ 
τοιαῦτα χεκτημένοι ἵηλωτοί. Ἔστι δὲ ταῦτα τα εἰρημένα, οἷον 
ἀνδρία σοφία ἀρχή: ot γὰρ ἄρχοντες πολλοὺς δύνανται εὖ ποιεῖν, 
στρατηγοί, Ρήτορες, πάντες di τὰ τοιαῦτα δυνάμενοι. Καὶ dig 
πολλοὶ ὅμοιοι βούλονται εἶναι, ἢ πολλοὶ γνώριμοι, ἢ φίλοι πολλοί. 
Ἢ οὓς πολλοὶ ϑαυμαΐουσιν, ἢ οὓς αὐτοὶ ϑαυμαΎουσιν. Καὶ ὧν 
ἔπαινοι καὶ Ἐγκώμια λέγονται ἢ ὑπὸ ποιητῶν ἢ λογογραίφων. 
Καταφρονοῦσιν δὲ τῶν Ἐναντίων Ἐναντίον γὰρ ζήλῳ 
χαταφρόνησίς ἔστι, καὶ τῷ Κηλοῦν τὸ καταφρονεῖν. Ανάγκη δὲ 
τοὺς οὕτως ἔχοντας ὥστε ἵηλῶσαί τινας ἢ Τηλοῦσϑαι, 
καταφρονητικοὺς εἶναι τούτων te καὶ Ἐπὶ τούτοις ὅσοι τὰ 
Ἐναντία κακοὶ ἔχουσι τῶν ἀγαϑῶν τῶν ζηλωτῶν. Διὸ πολλάκις. 
καταφρονοῦσιν τῶν εὐτυχούντων, ὅταν ἄνευ τῶν Ἐντίμων 
ἀγαϑῶν ὑπάρχῃ αἰτοῖς à τύχη. At ὧν μὲν οὖν τὰ πάϑη 
Ἐπίγνεται καὶ διαλύεται, "e£ ὧν oi πίστεις γίγνονται περὶ αὐτῶν, 
εἴρηται. 


RETORICA, 11, 11. 1388 a-b 


căci nimeni nu pretinde lucruri ce par imposibile. De aceea, cei tineri 
si cei care deţin magnanimitatea sunt de acest fel, anume înclinat pre 
emulaţie2Y3. Şi cei ce deţin astfel de bunuri demne de oameni apreci 
sunt capabili de emulatie; or,acestea sunt bogăţia, numărul mare de prie- 
teni, magistraturile, precum si toate câte sunt de acelas gen; 
rece acestora li se cade să fie virtuosi, apoi cum aceste soiuri de bunuri 
li se cuveneau celor dispuși în mod virtuos, ei sunt capabili de emulatie. 
Sunt capabili de emulatie si cei pe care οἱ i îi i 
ai căror străbuni, sau rude, sau apropiați ai 
a căror cetate sunt onorabile, la rândul lor, sunt ea de ώς cu 
privire la acelea; i ei gândesc că le sunt proprii lor înşile si, 
de asemeni ici de ele. Pe de altă parte, dacă bunurile ono- 


tesc pe cei care fac 
de emulatie si toate acele bunuri a cáror plácere este pentru cei apropi: 
lor, ca, de ap i bogăţia şi frumusețea, mai curând decât sănătatea. Este 


nurile enunțate, ca de E πρι, curajul, înțelepciunea, autoritatea; în- 
tr-adevăr, οἱ o funcţie publi trategi, oratori, în 
sfârșit, toti cei care au puteri de acest fel, pot face bine la multi. Și cei 
cărora multi vor să le fie asemănători, i 
sau multi vor să le fie prieteni. Sau cei pe care 
care îi admiră ei íi Si cei ale căror elogii si panegirice „sunt rostite 
fie de poeti, fie de către logografi2%. Pe de altă parte, oamenii îi dispre- 
pe cei contrari lor; căci disprețul este contrariul emulatiei, iar faptul 
ti contrar faptului de a dispretui. Or, cei care sunt 
și încât să emuleze pe alții sau să fie obiect de emulatie, tre- 
buie să fie dispretuitori față de toate acele persoane si în toate acele cir- 
inte câte au rele contrarii bunurilor capabile de emulatie. De aceea 
dispretuiesc adesea pe cei norocosi, ori de câte ori aceștia au 
noroc neínsotit de bunuri onorabile. S-a spus, așadar, prin ce mijloace 
se înfiripă și se destramă pasiunile, din care provin dovezile referitoare 
la acestea. 


mulţi, ori pe 
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XII. 


Τα δὲ ἤδη ποῖοί τινες κατα td πάθη xoi τας ἕξεις καὶ τοὺς 
ἡλικίας καὶ τος τύχας, διέλϑωμεν μετα ταῦτα. Λέγω δὲ πάϑη 
μὲν Ὀργὴν Ἐπιϑυμίαν καὶ τα τοιαῦτα, περὶ ὧν εἰρήκαμεν 
πρότερον, ἕέεις δὲ ἀρετοὶςς καὶ χαχἷίας, εἴρηται δὲ περὶ τούτων 
πρότερον, καὶ ποῖα προαιροῦνται ἕκαστοι, καὶ ποίων πρακτικοί. 

“Ηλικίαι δέ erot νεότης καὶ ἀκμὴ καὶ γῆρας. Τύχην δὲ λέγω 
εὐγένειαν xai πλοῦτον καὶ δυνάμεις xoi τἀναντία τούτοις καὶ 
ὅλως εὐτυχίαν καὶ δυστυχίαν. 

Οι μὲν οὖν νέοι τοὶ ἤδη εισὶν Επιϑυμητικοί, xoi diot ποιεῖν 
ἃ ἂν Ἐπιϑυμήσωσι. Καὶ τῶν περὶ τὸ σῶμα Επιθυμιῶν μάλιστα 
ἀχολουδητικοί εἴσι ταῖς περὶ TO ἀφροδίσια xod ἀκρατεῖς ταύτης. 
Εὐμετάβολοι δὲ καὶ ἁψίκοροι πρὸς τας Ἐπιϑυμίας, καὶ σφόδρα 
μὲν Ἐπιϑυμοῦσι ταχέως δὲ παύονται: Ὀξεῖαι γαρ αἱ βουλήσεις xod 
οὐ μεγάλαι, ὥσπερ αἱ τῶν καμνόντων δίψαι καὶ πεῖναι. Καὶ 
ϑυμικοὶ καὶ Ὀξύδυμοι καὶ diot ἀκολουϑεῖν τῇ Ὀργῇ. Καὶ ἥττους 
εἸσὶ τοῦ ϑυμοῦ; δια ydp φιλοτιμίαν οὐκ ἀνέχονται Ὀλιγωρούμενοι, 
ἀλλ ἀγανακτοῦσιν ἂν οἴωνται ἀδικεῖσϑαι. Καὶ φιλότιμοι μέν 
εἰσιν, μᾶλλον δὲ φιλόνικοι: ὑπεροχῆς yp Επιϑυμεῖ Ἡ νεότης, ἡ 
δὲ νίκη ὑπεροχή τις. Καὶ ἄμφω ταῦτα μᾶλλον ἢ φιλοχρήματοι: 
φιλοχρήματοι δὲ ἥχιστα διὰ τὸ μήπω Ἐνδείας πεπειρᾶσδαι, 
ὥσπερ τὸ Πιτταχοῦ ἔχει ἀπόφϑεγμα εἰς ᾽Αμϕιάραον. Καὶ οὐ 
κακοήϑεις ἀλλ εὐήϑεις διὰ τὸ μήπω τεϑεωρηκέναι πολλας 
πονηρίας: xoi εὔπιστοι διὰ τὸ μήπω πολλὰ Ἐξηπατῆσϑαι. Καὶ 
εὐέλπιδες: ὥσπερ γὰρ ot σινωμένοι, οὕτω διάϑερμοί εἰσιν dt νέοι 
ὑπὸ τῆς φύσεως: ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ μὴ πολλὰ ἀποτετυχηκέναι. 
Καὶ wo. τα πλεῖστα Ἐλπίδι' h μὲν γαρ Ἐλπὶς τοῦ μέλλοντός 
Ἔστιν Ἡ δὲ μνήμη τοῦ παροιχοµένου, τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον 
πολὺ τὸ δὲ παρεληλυϑὸς βραχύ: τῇ γὰρ πρώτῃ Ἡμέρα 
μεμνῆσϑαι μὲν οὐδὲν οἷόν τε. Ἐλπίΐειν δὲ πάντα. Καὶ 
εὐεξαπαίτητοί εἰσι δια τὸ εἰρημένον: Ἐλπίζουσι yàp Ῥᾳδίως. Καὶ 
ἀνδρειότεροι: ϑυμώδεις γαρ xoi εὐέλπιδες, ὧν τὸ μὲν μὴ 
φοβεῖσϑαι τὸ δὲ ϑαρρεῖν ποιεῖ; οὔτε γὰρ Ὀργιζόμενος οὐδεὶς 
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12. 


Să descriem după toate acestea, referitor la caractere??5, care sunt 
upurile de oameni potrivit cu pasiunile, cu dispoziţiile stabile, cu vârstele 
1 cu şansele lor. Or, eu înțeleg, pe de o parte, prin pasiuni mânia, pofta 
1 altele asemănătoare, despre care noi am vorbit anterior, iar pe de altă 
parte, prin dispoziţii stabile — virtuțile si viciile, s-a vorbit, însă, despre 
«le mai devreme, precum şi tipurile de lucruri pe care oamenii, fiecare 
m parte, le preferă si, de asemenea, tipurile de lucruri pe care ci sunt în: 
“linaţi spre a le înfăptui. Apoi, vârstele sunt: tinerețea. maturitatea si bă- 
iánetea. Numesc, în schimb, noroc originea nobilă, bogăţia, puterile, 
precum si contrariile lor si, în general, fericirea si nefericirea. 

Așadar, tinerii sunt, in privința caracterelor, inclinati spre a dori cu 
ardoare si capabili de a face niște lucruri, dacă le doresc. Apoi, dintre 
poftele referitoare la trup, ci sunt dispuşi să le urmeze mai ales pe c 
privind plăcerile dragostei. si sunt nemăsuraţi în privința acestei dorinţe. 
Vi sunt ușor schim i si nestatornici fată de dorinţele lor, apoi când 
doresc inten.s, când se potolesc imediat; căci vrerile lor sunt vii, dar nu 
puternice, precum esele de sete si de foame ale suf erinzilor. Ei sunt, 
de asemenea, iruscibili, violenti si capabili de a se lăsa conduși de mânie. 
De asemenea, sunt învinşi de pornirca lor violentă, căci din cauza ambi- 
tiei nu suportă să fic dispretuiti si, în schimb, se indigncază ducă socotesc 
ci cá sunt nedreptzititi. De asemenea, sunt iubitori de onoruri, mai de- 
grabă, însă, amatori de victorie; căci tineretea doreşte superioritate, iar 
victoria este o superioritate anume. Apoi, ei sunt iubitori de amândouă 
acestea, mai curând decât amatori de bani; de fapt, sunt foarte puţin iu- 
bitori de bani din cauza faptului că nu au încercat încă nevoia lor, cum 
este apoftegma lui Pittacos?"^ la adresa lui Amphiaraos. De aseinenea, 
ei nu sunt de un caracter rău, ci sunt cle un bun caracter datorită faptului 
că nu au observat multe răutăţi: sunt si creduli, pentru aceca cií nu au 
Tost încă mult ins i. Sunt si plini de sperantzt; căci, precum cei ametiti 
de vin, tine unt de un temperament cald, ca urmare a naturii lor; tot- 
odată, de altfel, si datorită faptului că nu au ratat multe lucruri. De ase- 
menea, ci trăiesc de cele mai multe ori în sperant? căci speranta este 
proprie viitorului, pe când amintirea este specifici trecutului, iar pentru 
tineri, viitorul inseamná mult, trecutul înseamnă putin??; căci în cea din- 
tâi zi a vieţii nu este nici un singur lucru de reamintit, în schimb sunt 
multe lucruri de sperat. Ei sunt si uşor de înşelat din cauza faptului men- 
lionat; căci ei speră cu uşurinţă. Sunt si mai curajoşi; căci sunt info: 
si plini de sperant ăsături una îi face sci nu se teamă, 


i, dintre care tr 
cealaltă — să fie hotărâți: căci nimeni nu se teme când este mániat, 
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φοβεῖται, τό τε Ἐλπίζειν ἀγαϑόν τι ϑαρραλέον Ἐστίν. Καὶ 
αἰσχυντηλοί: οὐ γάρ πω καλοὶ ἕτερα ὑπολαμβάνουσιν, ἀλλα 
πεπαίδευνται ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον. Καὶ μεγαλόψυχοι: οὔτε γαρ 
ὑπὸ τοῦ βίου πω τεταπείνωνται, ἀλλα τῶν ἀναγκαίων ἄπειροί 
εἰσιν, καὶ τὸ ἀξιοῦν αἱντὸν μεγάλων μεγαλοψυχία: τοῦτο δ᾽ 
εὐέλπιδος. Καὶ μᾶλλον αἱροῦνται πράττειν td καλὰ τῶν 
συμφερόντων: τῷ yap ἤϑει ζῶσι μᾶλλον ἢ τῷ λογισμῷ, ἔστι δὲ 
Ὁ μὲν λογισμὸς τοῦ συμφέροντος ἢ δὲ ἀρετὴ τοῦ χαλοῦ. Καὶ 
φιλόφιλοι καὶ φιλέταιροι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἡλικιῶν δια τὸ 
χαίρειν τῷ συζην καὶ μήπω πρὸς τὸ συμφέρον κρίνειν μηδέν, 
ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους. Καὶ ἅπαντα Ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ 
σφοδρότερον ἁμαρτάνουσι παραὶ τὸ Χιλώνειον: πάντα γὰρ ἄγαν 
πράττουσιν: φιλοῦσι γὰρ ἄγαν καὶ μισοῦσιν ἄγαν καὶ τἆλλα 
πάντα Ὁμοίως. Καὶ ἐιδέναι ἅπαντα οἴονται καὶ διισχυρίζονται: 
τοῦτο γαρ αἴτιόν ἔστιν καὶ τοῦ πάντα ἄγαν. Καὶ ταὶ ἀδικήματα 
ἀδικοῦσιν εἸς ὕβριν, οὐ κακουργίαν. Καὶ Ἐλεητικοὶ διοὶ τὸ πάντας 
χρηστοὺς καὶ βελτίους ὑπολαμβάνειν: τῇ γοὶρ αὑτῶν ἀκακίᾳ τοὺς 
πέλας μετροῦσιν, ὥστε ἀναξια πάσχειν ὑπολαμβάνουσιν αὐτούς. 
Καὶ φιλογέλωτες, διὸ xoi εὐτράπελοι' Ἡ yàp εὐτραπελία 
πεπαιδευμένη ὕβρις Ἐστίν. 


ΧΠΙ. 


Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων τοιοῦτόν Ἔστιν dog, di δὲ πρεσβύτεροι. 
καὶ παρηκµακότες σχεδὸν €x τῶν Ἐναντίων τούτοις τὰ πλεῖστα 
ἔχουσιν ἤϑη: διὰ γαρ τὸ πολλοὶ ἔτη βεβιωκέναι καὶ πλείω 
Ἐξηπατῆσϑαι xoi Εξημαρτηκέναι, καὶ τοὶ πλείω φαῦλα εἶναι τῶν 
πραγμάτων, οὔτε διαβεβαιοῦνται οὐδέν, Ὧττόν τε ἄγαν ἅπαντα ἢ 
δεῖ. Καὶ οἴονται, ἴσασι δ οὐδέν, καὶ ἀμφιδοξοῦντες προστιϑέασιν 
ἀεὶ τὸ ἴσως xoi τάχα, καὶ πάντα λέγουσιν οὕτως, παγίως 8 οὐδέν. 
Καὶ καχοήθεις εἸσίν: ἔστι γὰρ χαχοήθεια τὸ Ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ὑπολαμβάνειν πάντα. Ἔτι δὲ χαχύποπτοί εἰσι διὰ τὴν ἀπιστίαν, 
ἄπιστοι δὲ St Ἐμπειρίαν. Καὶ οὔτε φιλοῦσιν σφόδρα οὔτε μισοῦσι 
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sar faptul de a spera la vreun bun este unul ce inspiră încredere. Ei sunt 
si pudici; căci nu inteleg încă alte lucruri nobile, în schimb, au fost edu- 
cati doar de lege. De asemenea, deţin magnanimitatea; căci nu au fost 
umiliti încă de viață, ci sunt ignoranti intr-ale nevoilor, iar faptul de a 
se considera vrednici de lucruri mari înseamnă magnanimitate: or, acest 
Παρ este propriu celui plin de speranță. De asemenea, mai degrabă aleg 
să înfăptuiască lucruri frumoase, decâi ; căci ei trăiesc 
mai curând potrivit cu caracterul lor decátconform cu rațiunea, or, rațiunea 
este specifică interesului, pe când virtutea tine de ceea ce este nobil. Ei 
sunt, apoi, iubitori de prieteni si amatori de tovarăşi mai degrabă decât cele- 
lalte vârste, datorită faptului că gřsesc plăcere în viața comună si pentru 
că nu judecă încă nimic în conformitate cu interesul, drept care nici pe 
prietenii lor. De asemenea, comit greșelile lor, toate, ca urmare a exage- 
ii şi a prea marii lor impetuozităţi, contrar preceptului lui Chilon? 22 
căci ei le înfăptuiesc pe toate prea mult; într-adevăr, ei iubesc prea mult, 
urăsc prea mult, iar cu privire lu toate celelalte — în acelaşi fel. Apoi, ei 
cred că le ştiu pe toate si o afirmă cu tărie; căci aceasta este si cauza fap- 
tului de a le exagera pe toate. De asemenea, comit nedreptățile din inso- 
lenţă. nu din ráutate. Ei sunt si milosi datorită faptului de a considera cá 
toti sunt virtuo;i, precum si mai buni ca în realitate; căci îi măsoară pe 
semenii lor după propria lor inocentă, astfel încât sunt de părere că aceștia 
suferă lucruri nemeritate. Ei sunt si amatori de glumă, si de aceea sunt 
si glumeti; căci, în definitiv, gluma este o impertinentá cultivată. 


13. 


Asa este, asadar,caracterul tinerilor: pe de altá parte, însă, cei ce 
sunt mai în vârstă, anume cei trecuţi de maturitate, îşi au de cele mai 
multe ori caracterele ivite aproape din cele contrarii celor ale tinerilor; 
căci, din cauza faptului că au trăit multi ani, apoi fiindcă de mai 
multe ori au fostinselati si au comis greșeli la rândul lor, si fiindcă mai 
multe dintre întreprinderile oamenilor sunt defectuoase, nici nu afirmă 
nimic cu tărie, ci le îndeplinesc pe toate mai putin excesiv decât tre- 
buie. Ei îşi si dau cu părerea, dar nu ştiu nimic, iar întrucât stau la 
îndoială, adaugă mereu acel „probabil“ sau „poate“, si vorbesc pe de-a 
întregul ustfel, însă deloc cu fermitate. Ei sunt si de un caracter rău; căci 
fuptul de a le pune pe toate pe seama laturii mai rele semnifică un ca- 
racter rău. În plus, sunt suspiciosi 
din experienţă. Si nici nu iubesc cu forță, nici nu uri 


din neîncredere, apoi neîncrezători 
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δια ταῦτα, ἀλλαὶ κατὰ τὴν Βίαντος ὑποϑήκην καὶ, φιλοῦσιν ὡς 
μισήσοντες καὶ μισοῦσιν ὡς φιλήσοντες. Καὶ μικρόψυχοι δια τὸ 
τεταπεινῶσϑαι ὑπὸ τοῦ βίου: οὐδενὸς γαρ μεγάλου οὐδὲ περιττοῦ, 
ἀλλα τῶν πρὸς τὸν βίον Ἐπιϑυμοῦσι. Καὶ ἀνελεύδεροι' èv γάρ τι 
τῶν ἀναγκαίων ἢ οὐσία, ἅμα δὲ καὶ δια τὴν Ἐμπειρίαν ἴσασιν 
ὡς χαλεπὸν τὸ χτήσασθαι καὶ ῥάδιον τὸ ἀποβαλεῖν. Καὶ δειλοὶ 
καὶ πάντα προφοβητικοί: Ἐναντίως ydp διάκεινται τοῖς νέοις" 
κατεψυγμένοι γάρ εἰσιν, ot δὲ ϑερμοί, ὥστε προωδοπεποίηχε τὸ 
γῆρας τῇ δειλίᾳ: καὶ γὰρ Ὁ φόβος καταάψυξίς Ἐστιν. Καὶ φιλόζωοι, 
καὶ μᾶλλον Ἐπὶ τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ διαὶ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι 
τὴν Ἐπιϑυμίαν, καὶ ob δὲ Ἐνδεεῖς, τούτου μάλιστα Ἐπιϑυμεῖν. Καὶ 
φίλαυτοι μᾶλλον ἢ δεῖ: μικροψυχία γάρ τις καὶ αὕτη. Καὶ πρὸς 
τὸ συμφέρον ζῶσιν, ἀλλ οὐ πρὸς τὸ καλόν, μᾶλλον ἢ δεῖ δια τὸ 
φίλαυτοι εἶναι τὸ μὲν γὰρ συμφέρον αἰτῷ ἀγαϑόν ἔστι, τὸ δὲ 
καλὸν ἁπλῶς. Καὶ ἀναίσχυντοι μᾶλλον ἢ αισχυντηλοί: διοὶ γαρ 
τὸ μὴ φροντίζειν Ὁμοίως τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος 
Ὀλιγωροῦσι τοῦ δοκεῖν. Καὶ δυσέλπιδες δια τὴν Ἐμπειρίαν: τοὶ ydp 
πλείω τῶν γιγνομένων φαῦλα konv ἀποβαίνει ydp τα πολλοὶ 
Ἐπὶ τὸ χεῖρον. καὶ ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. Καὶ Υῶσι τῇ μνήμῃ 
μᾶλλον ἢ τῇ Ἐλπίδι τοῦ γαρ βίου τὸ μὲν λοιπὸν Ὀλίγον τὸ δὲ 
παρεληλυϑὸς πολύ, ἔστι δὲ n μὲν Ἐλπὶς τοῦ μέλλοντος ἡ δὲ 
μνήμη τῶν παροιχομένων. “O περ αἴτιον xoi τῆς ἀδολεσχίας 
αὐτοῖς: διατελοῦσι yop τοὶ γενόμενα λέγοντες: ἀναμιμνησχόμενοι 
op ἥδονται. Καὶ οἱ ϑυμοὶ Ὀξεῖς μὲν ἀσϑενεῖς δέ εἰσιν, καὶ αἱ 
Ἐπιϑυμίαι αἱ μὲν Ἐκλελοίπασιν αἱ δὲ ἀσϑενεῖς εἰσιν, ὥστε οὔτ᾽ 
Ἐπιϑυμητικοὶ οὔτε πρακτικοὶ xa τὰς Ἐπιϑυμίας, ἀλλα χατοὶ τὸ 
κέρδος. Διὸ σωφρονικοὶ φαίνονται ὁ τηλικοῦτοι: αἵ τε ydp 
Ἐπιϑυμίαι ἀνείκασι καὶ δουλεύουσι τῷ κέρδει. Καὶ μᾶλλον {üo 
κατα λογισμὸν ἢ κατὰ τὸ foc Ὁ μὲν γαρ λογισμὸς τοῦ 
συμφέροντος τὸ 8 Ὥϑος τῆς ἀρετῆς ἔστιν. Καὶ τἀδικήματα 
ἀδικοῦσιν εἰς κακουργίαν, οὐχ ὕβριν.” Ελεητικοὶ δὲ xoi oi 
γέροντές εἰσιν, ἀλλ οὐ δια ταυτα τοῖς νέοις: οἳ μὲν αρ διὰ 
φιλανδρωπίαν, οἳ δὲ δὲ ἀσθένειαν' πάντα γαρ οἴονται Ἐγγὺς 
εἶναι αὑτοῖς παϑεῖν, τοῦτο 8 ἦν Ἐλεητικόν, ὅϑεν Ὀδυρτικοί εἰσι, 
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cum vor uri, când urăsc de parcă vor iubi. Sunt si meschini 
datorită faptului că au fost umiliti de viață; căci ei nu doresc nimic meret, 
nici ieșit din comun, ci lucruri trebuincioase în vederea vieţii. Ei sunt si 
zgárciti; căci averea este una dintre aceste nevoi, si totodată ştiu si din 
experienţă cîit de greu este faptul de a dobândi si cât de uşor este fap- 
tul de a pierde. Sunt si lași, precum si timorati dinainte; căci sunt dispuși 
în mod contrar tinerilor; intr-adevzir, ei sunt reci, pe când ceilalți sunt 
arzător, astfel încât bütránetea a făcut loc | 
răceală. Apoi, sunt iubitori de viaţă, i 
din cauza faptului că dorința lor tine de ceea ce este ab: ent si 


doresc mai cu seamă acel lucru care le lipseşte. Ei 


mult decáttrebuie; căci chiar si aceastá iubire de sine este un fel de me: 
chinárie. De asemenea, trăiesc pentru interes, iar nu pentru ceea ce este 
nobil, mai mult decát se cade, din cauza faptului cá sunt egoisti; cáci uti- 
lul este un bun pentrucutare individ, pe când ceea ce este nobil este un 
bun luat în sens absolut. Ei sunt nati mai degrabă decât pudici 
căci, din ci ă nu se îngrijesc în acelaşi fel de nobil si de util, ei neg! 
jează opinia. De asemenea, sunt deznădă jduiti din cauza experienţei lor; 
căci majoritatea lucrurilor care li se întâmplă sunt rele; multe,de altfel, a jung 
la mai rău; si, în plus, din cauza lașităţii. Apoi, trăiesc în amintire mai de- 
grabă decât în speranță; căci, pe de o parte, restul vieţii este puţin, pe de 
altă parte trecutul este mult, or, speranţa este proprie viitorului, pe când 
amintirea este specifică lucrurilor trecute. Tocmai aceasta le este cauza 
pălăvrăgelii: într-adevăr, ei vorbesc în continuu despre cele întâmplate! 

căci încearcă plăcere când isi reamintesc. Şi pomirile lor violente sunt vii, 
dar slabe, iar dintre dorințele lor, unele i-au părăsit, altele sunt firave, as 
fel încât ei nu sunt nici predispusi la a dori, nici inclinati la a acţiona con- 
form dorinţei, ci potrivit cástigului. De aceea, cei de i ceastă vârstă par 
i la cumpătare; căci dorințele s-au muiat si sunt sclave câ 
gului. Si mai degrabă trăiesc după rațiune, decât potrivit cu caracterul loi 
căci rațiunea este legată de interes, iar caracterul ține de virtute. De ase- 
menea, ei comit nedreptăți din răutate, nu din insolentá. Milosi sunt si 
bătrânii, dar nu din aceleaşi motive ca tinerii; căci aceştia sunt astfel dato- 
rită umanităţii lor, aceia — din cauza slăbiciunii lor; într-adevăr, ei cred 
că sunt pe punctul de a suferi ei înșiși toate nenorocirile, or acest lucru 
era, de fapt, aducător de milă, drept care sunt inclinati spre a se plânge, 


neru: 
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καὶ οὐκ εὐτράπελοι οὐδὲ φιλογέλοιοι: Ἐναντίον yolf-tà Ὀδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτι. Τῶν μὲν οὖν νέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τα ἤδη 
τοιαῦτα, ὥστ᾽ Ἐπεὶ ἀποδέχονται πάντες τοὺς τῷ σφετέρῳ ἤϑει 
λεγομένους λόγους καὶ τοὺς Ὁμοίους, οὐκ ἄδηλον πῶς χρώμενοι 
τοῖς λόγοις τοιοῦτοι φανοῦνται καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ λόγοι. 


XIV. 


O. 8 ἀκμαΐοντες φανερὸν ὅτι μεταξὺ τούτων τὸ Ίδος 
ἔσονται Ἑκατέρων ἀφαιροῦντες τὴν! ὑπερβολήν, καὶ οὔτε σφόδρα 
ϑαρροῦντες (ϑρασύτης ydp τὸ τοιοῦτον) οὔτε λίαν φοβούμενοι, 
καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω ἔχοντες, οὔτε πᾶσι πιστεύοντες οὔτε πᾶσιν 
ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ κατα τὸ ἀληϑὲς κρίνοντες μᾶλλον, καὶ οὔτε 
πρὸς τὸ καλὸν ζῶντες μόνον οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον ἀλλα πρὸς 
ἄμφω, καὶ οὔτε πρὸς φειδιὸ οὔτε πρὸς ἀσωτίαν ἀλλὰ πρὸς τὸ 


1390 b ἁρμόττον." Ομοίως δὲ καὶ πρὸς ϑυμὸν καὶ πρὸς em ϑυμίαν. Καὶ 


10 


15 


σώφρονες μετ ἀνδρίας καὶ ἀνδρεῖοι μετα σωφροσύνης. ' Ev γὰρ 
τοῖς νέοις καὶ toig Ἱέρουσι διῄρηται ταῦτα: ἐισὶν γὰρ di μὲν 
νέοι ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαστοι, d δὲ πρεσβύτεροι σώφρονες καὶ 
δειλοί. ‘Qg δὲ καθόλου εἰπεῖν, ὅσα μὲν διῄρηται Ἡ νεότης καὶ 
τὸ γῆρας τῶν ὠφελίμων, ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν, ὅσα δὲ 
ὑπερβαλλουσιν ἢ Ἐλλείπουσιν, τούτων τὸ μέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. 


᾿Ακμαΐει δὲ τὸ μὲν σῶμα ἀπὸ τῶν τριάκοντα Ἐτῶν μέχρι τῶν 


πέντε καὶ τριάχοντα, Ἡ δὲ ψυχὴ περὶ τοὶ Ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα. 
Περὶ μὲν οὖν νεότητος καὶ γήρως xai ἀκμῆς, ποίων hov 
ἕκαστόν Ἔστιν, ειρήσϑω τοσαῦτα. 


XV. 


Περὶ δὲ τῶν ἀπὸ τύχης γιγνομένων. ἀγαϑῶν, δί ὅσα αὐτῶν 
καὶ τὰ ἤδη ποιοὶ ἄττα συμβαίνει τοῖς ἀνϑρώποις, λέγωμεν 
Ἐφεξῆς. Εὐγενείας μὲν οὖν Ἡδ ός Ἔστι τὸ φιλοτιμότερον εἴναι τὸν 
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iar nu glumeti; căci faptul de a fi plángáret este contrar faptului de a fi 
iubitor de glumă. Aşadar, asa sunt caracterele tinerilor si ale acelora mai 
tă, încât, fiindcă toti acceptă discursurile rostite potrivit cu propriul 
lor caracter si al oamenilor usemăniitori lor, nu este neclar, în ce fel 
folosindu-se de discursuri, vor párea că sunt de acest caracter si vorbitorii 
înşişi si discursurile. 


14. 


Este limpede că cei aflați în puterea vârstei vor avea un caracter situ; 
la mijloc între acestea, între tinereţe si bătrâneţe, înliiturând exce.sul 


al uneia si al celeilalte, apoi nefiind nici prea indrázneti (căci o astfel de 


conduită semnifică îndră; 
dispuși potrivit în raport cu ambele atitudini, nici 
tuturor, nici neincrezándu-sc în toti, ci judecându-i mai degrabă după ade- 
văr, de asemenea, trăind nu numai pentru ceca ce este nobil, nici doar 
pentru util, ci pentru ambele, si nici pentru zgZrcenie, nici pentru risipă, 
ci pentru decenti. La fel este si cât priveşte mânia si pofta. Ei sunt cum- 
pătaţi cu curaj, si curajoşi cu cumpătare. Desigur, în cazul tinerilor si al 
bătrânilor aceste caractere sunt distincte; căci, pe de o parte, cei tineri 
sunt curajoși. dar necumpătaţi, iar pe de altă parte, cei care sunt mai în 
ă — întelepţi, dar laşi. Or, ca să vorbim în general, ambele avantaje 
pe care tineretea si bătrâneteu οἱ le-au împărțit le dețin cei maturi: curajul 
si înțelepciunea. În schimb, referitor la toate câte le prisosesc, ori le lip- 
sesc tinereţii, respectiv bátránetii, celor în floarea viirstei le sunt specifice 
dreapta măsură si cuviinta. Pe de altă parte, trupul este în toată vigoarea 
sa de la 30 de ani până la 35, iar sufletul — înspre 49 de ani. Aşadar, 
despre tinerete, bătrâneţe si maturitate, respectiv căror tipuri de carac- 
tere le aparține fiecare, să fie de a atâtea câte au fost spuse. 


ti, fiind în schimb 
cordând încredere 


15. 


Să vorbim, însă, în continuare, despre bunurile provenite de la 
soartă, sau cel puţin despre acelea datorită cărora le survin oameni- 
lor anumite tipuri de caractere. O trăsătură a originii nobile este fap- 
τ] cá cel care ο posedă este mai amator de onoruri; 
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κεκτημένον αὐτήν: ἅπαντες ydp, ὅταν ὑπάρχῃ τις πρὸς τοῦτο 
σωρεύειν ἐιώδασιν, Ἡ 5 ευγένεια t Ἐντιμότης ' προγόνων Ἐστίν. Καὶ 
καταφρονητικὸν καὶ τῶν Ὁμοίων Ἐστὶν τοῖς προγόνοις αὑτῶν, 
διότι πόρρω ταὐταὶ μᾶλλον ἢ Ἐγγὺς γιγνόμενα Ἐντιμότερα καὶ 
εὐαλαγόνευτα. Ἔστι δὲ εὐγενὲς μὲν xata τὴν τοῦ γένους ἀρετήν, 
γενναῖον δὲ κατοὶ τὸ μὴ Ἐξίστασϑαι τῆς φύσεως: ὅ περ ὡς Ἐπὶ 
τὸ πολὺ οὐ συμβαίνει τοῖς εὐτενέσιν, ἀλλ εἰσὶν οἳ πολλοὶ 
εὐτελεῖς" φοραὶ ydp τίς Ἐστιν Ἐν τοῖς γένεσιν ἀνδρῶν ὥσπερ 
Ἐν τοῖς κατα τὰς χώρας γιγνομένοις, καὶ Ἐνίοτε ἂν Tj ἀγαθὸν 
τὸ γένος, Ἐγγίνονται διά τινος χρόνου ἄνδρες περιττοί, κἄπειτα 
πάλιν ἀναδίδωσιν. ᾿Εξίσταται δὲ τὰ μὲν εἰχρυά γένη εἰς 
μανικώτερα ἤδη, diov οι ἀπ᾿ ᾿Αλκιβιάδου καὶ οἱ ἀπὸ Διονυσίου 
τοῦ προτέρου, τοὶ δὲ στάσιμα εἰς ἀβελτερίαν καὶ νωϑρότητα, ὧον 
οἱ ἀπὸ Κίμωνος καὶ Περικλέους καὶ Σωκράτους. 


Τῷ δὲ πλούτῳ ἃ ἕπεται ἤδη, Ἐπιπολῆς ἔστιν Ἰδεῖν ἅπασιν: 
ὑβρισταὶ γαρ καὶ ὑπερήφανοι, πάσχοντές τι ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ 
πλούτου: ὥσπερ yop ἔχοντες ἅπαντα τἀγαϑαὶ οὕτω διάκεινται: Ὁ 
δὲ πλοῦτος οἷον τιµή τις τῆς ἀξίας τῶν ἄλλων, διὸ φαίνεται 
ὤνια ἅπαντα εἶναι αἰτοῦ. Καὶ τρυφεροὶ καὶ σαλάκωνες, τρυφεροὶ 
μὲν δια τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας, 
σαλάκωνες δὲ καὶ σόλοιχοι δια τὸ πάντας εἰωϑέναι διατρίβειν 
περὶ τὸ Ἐρώμενον καὶ ϑαυμαγόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸ οἴεσϑαι. 
Κηλοῦν τοὺς ἄλλους ἃ καὶ αὐτοί. “Αμα δὲ καὶ εἰκότως τοῦτο 
ποίσχουσιν: πολλοὶ yáp εἰσιν ot δεόμενοι τῶν Ἐχόντων. Ὅδεν καὶ 
τὸ Σιμωνίδου εἴρηται περὶ τῶν σοφῶν καὶ πλουσίων πρὸς τὴν 
γυναῖκα τὴν Ἱέρωνος Ἐρομένην πότερον γενέσϑαι κρεῖττον 
πλούσιον ἢ σοφόν: πλούσιον εἰπεῖν: τοὺς σοφοὺς γαρ, ἔφη, ἔστιν 
Ὁρᾶν Ἐπὶ ταῖς τῶν πλουσίων ϑύραις διατρίβοντας" καὶ τὸ οἴεσθαι 
ἀξίους εἶναι ἄρχειν: ἔχειν ydp οἴονται ὧν ἕνεκεν ἄρχειν ἀξιον. 
Καὶ ὡς Ἐν κεφαλαίῳ, ἀνοήτου εὐδαίμονος Έδος πλούτου Ἐστίν. 
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tură u originii 
de cei asemá- 
nători propriilor săi înainta dcă aceleaşi lucruri, devenite mai va- 
loroase si bune de laudă, sunt îndepărtate în timp mai degrabă decât 
recente. „De o origine nobili“ înseamnă potrivit cu virtutea neamului, 
pe când «de un caracter nobil“ înseamnă conform cu neîndepărtarea de 
propria ta natură; ceea ce, de cele mai multe ori, nu li se întîmplă celor 
de origine nobilii, ci majoritatea sunt nevalorosi istá un soi de 
fertilitate în cadrul generaţiilor de oameni, la fel ca si in recoltele ce se 
ivesc pe câmpuri, si uneori,dacă semintiaeste bună, se nasc în ea pentru 
o perioadá anumitá oameni superiori, iar apoi neamurile regreseazá din 
nou. Or, pe de o parte, familiile bine înzestrate degener: n caractere 
mai nesăbuite, ca de pildă, descendenţii lui Alcibiade"? si cei ai lui 
Dionysius Bătrânul, pe de altă parte, familiile stabile degenereazá în ne- 
rozie si lâncezeală, ca de pildă, descendenţii lui Cimon, ai lui Pericle οἱ 
ai lui Socrate. 


16. 


cum ar posed toate bunurile; căci ΜῊΝ este ca un fel de 
apreciere a | valorii celorlalte lucruri, drept care toate par s fie cum- 
párabile cu pretul ei. Dea menea, ei latici s i, en ο parte, 


îşi închipuie 
t i ei. Totodată, ei in- 
cearcá pe bună dreptate acestsentiment, nume rivalitatea; căci multi sunt 
vei ce au nevoie de cei avuti. De unde s-a.spus si vorba lui Simonide?4, 

ătură cu inteleptii si bogați i Hieron, cea care, li in- 
s avanta jos dea deveni bogat: 


bogaţilor'“; de asemenea, bog: 


faptului de a consi- 
dera int demni de a conduce; au lucrurile pentru care 
merită a conduce. În esenţă, caracterul bogatului este al unui norocos. 


243 


25 


30 


1391a 


10 


20 


30 


ARISTOTEL 


Διαφέρει δὲ τοῖς νεωστὶ χεκτηµένοις xai τοῖς πάλαι. τὰ ἤδη τῷ 
ἅπαντα μᾶλλον καὶ φαυλότερα τὰ κακοὶ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους: 
ὥσπερ γὰρ ἀπαιδευσία πλούτου Ἐστὶ τὸ νεόπλουτον εἶναι. Καὶ 
ἀδικήματα ἀδικοῦσιν οὐ κακουργικαί, ἀλλοὶ τοὶ μὲν ὑβριστικοὶ τα 
δὲ ἀκρατευτικά, οἷον εἰς αἰχίαν καὶ μοιχείαν. 


XVII. 


“Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ δυνάμεως σχεδὸν τὰ πλεῖστα φανερά 
Ἐστιν ἤδη. Τὰ μὲν γὰρ τα αὐταὶ ἔχει δύναμις τῷ πλούτῳ τα δὲ 
βελτίω: φιλοτιμότεροι γὰρ καὶ ἀνδρωδέστεροί εἰσιν τὰ ἤδη ot 
δυναίμενοι τῶν πλουσίων διὰ τὸ Ἐφίεσϑαι ἔργων ὅσα Εξουσία 
αὐτοῖς πράττειν δια τὴν δύναμιν. Καὶ σπουδαστικώτεροι δια τὸ 
Ἐν Ἐπιμελείᾳ εἶναι, ἀναγκαϊόμενοι σχοπεῖν τοὶ περὶ τὴν δύναμιν. 
Καὶ σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι: ποιεῖ γαρ σεμνοτέρους τὸ ἀξίωμα, 
διὸ μετριαίουσιν: ἔστι δὲ η σεμνότης μαλακὴ καὶ εὐσχήμων 
βαρύτης. Κἂν ἀδικῶσιν, οὐ μικραδικηταί εἸσιν ἀλλὰ μεγαλάδικοι. 

‘H 8 εὐτυχία κατὰ μόριά τε τῶν εἸρημένων ἔχει τὰ ἤδη εἰς 
Yap ταῦτα συντείνουσιν oft. μέγισται δοχοῦσαι εἶναι εὐτυχίαι: καὶ 
ἔτι εἰς εὐτεκνίαν xoi τα xata τὸ σῶμα ἀγαδα παρασκευαΐζει 
h εὐτυχία πλεονεκτεῖν. 'Ὑπερηφανώτεροι μὲν οὖν καὶ 
ἀλογιστότεροι δια τὴν εὐτυχίαν εἰσίν, ἐν δὲ ἀκολουϑεῖ βέλτιστον 


1391} Ίδος τῇ εὐτυχίᾳ, ὅτι φιλόϑεοί εἰσι xai ἔχουσιν πρὸς τὸ ϑεῖόν 


πως, πιστεύοντες δια τα γιγνόμενα ἀπὸ τῆς τύχης. Περὶ μὲν οὖν 
τῶν xo ἡλικίαν καὶ τύχην ἰγϑῶν εἴρηται: τοὶ γὰρ Ἐναντία τῶν 
εἰρημένων Ἐκ τῶν Ἐναντίων φανερά ἔστιν, οἷον πένητος καὶ 
ἀτυχοῦς Ίδος xoi ἀδυνάτου. 


XVIII. 


᾿Επεὶ δὲ ἡ τῶν πιϑανῶν λόγων χρῆσις πρὸς κρίσιν στι (περὶ 
ὧν γὰρ ἴσμεν καὶ κεκρίκαµεν, οὐδὲν ἔτι δεῖ λόγου), ἔστι 8 
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De altfel, caracterele diferă la cei proaspăt îmbogățiți si la cei inavutiti 
odinioară, prin aceeu că bogatii noi posedă mai degrabă toate viciile, 
încă mai rele; căci faptul dea fi recent îmbogăţit este cu o lipsă de educa- 
tie faţă de bogăție. lar ei comit nedreptăiti nu răufăcătoare, ci unele -- ultr 
giitoare, altele — nestăpânite, ca de pildă, înspre maltratare sau adulter. 


17. 


Si în privința puterii, aproape cele mai multe ci 
în mod asemănător. Căci puterea are uncle {πίνῃ 


însă, mai bune deciit bog 
de onoruri si mai masculini cât priveşte caracterele lor decât cei bogați 
datorită laptului că rávnesc atâtea lucruri câte acestia au libertatea de a 
înfăptui gratie puterii lor. activi cauza faptului că sunt 
în gardă, constránsi fiind s de interesele relative ta puterea lor. 
Sunt, de asemenea, mai impinztori decât mai ăci rangul înalt 
îi face mai solemni, drept care se comportă cu modei 


fastuosi; 
tie; de Fapt, solem- 
nitatea este o f'astuozitate plăcută si cuviincioasă™®$, far dacă nedreptătese, 
ei nu sunt înfăptuitori de mici nedreptiti, ci comititori de mari Fărădelegii. 
În schimb, norocul, în părțile iracterele bunurilor mentio- 
nate căci spre sansele care par să fie cele mai mari tind Foarte mult: 
in plus, norocul inle: 
cuvântrii cu copii si a bunurilor legate de trup. Ei sunt, asa 


ale, 


are 


neste celor norocosi să aibă avantaj în direcţia bine- 
lar, mai aro- 
norocului 


necugetati din cauza norocului, însă de pe urma 
un singur caracter foarte bun, anume că norocosii sunt piosi, pre- 


cum si dispuşi într-un anumit fel faţă de divinitate, acordându-i încredere 
tă. S-a vorbit, aşadar, 
ci caracterele contrare 
a, de pildă, ΤΠ 
nevoiasului sau al nenorocosului, sau, în sfirsit, al nevolnicului. 


acesteia datorită lucrurilor bune provenite de la s 


despre caractere după vârstă si după soartă"; 
celor menţionate sunt evidente din contrariile lor, 


18. 


Dar, cum folosirea discursurilor persuasive este în vederea unc 
decăţi (căci în legătură cu lucrurile despre supra cărora 
am decis, nu mai este nevoie deloc de discurs), tot asiel, 


ure Ştim si 
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Ἐάν τε πρὸς ἕνα τις τῷ λόχῳ χρώμενος προτρέπῃ ἢ ἀποτρέπῃ, 
οἷον οἱ. νουϑετοῦντες ποιοῦσιν ἢ πείϑοντες (οὐδὲν τὰρ ἧττον 
κριτὴς Ὁ elc: ὃν γαρ δεῖ πεῖσαι, οὗτός Ἐστιν ὡς εἰπεῖν ἁπλῶς 
κριτής), Ἐάν τε πρὸς ἀμφισβητοῦντα, ev τε πρὸς ὑπόϑεσιν λέγῃ 
τις, Ὁμοίως: τῷ γὰρ λόγῳ ἀνάγχη χρῆσϑαι καὶ ἀναιρεῖν τὰ 
Ἐναντία, πρὸς ἃ ὥσπερ ἀμφισβητοῦντα τὸν λόγον ποιεῖται, 
ὡσαύτως δὲ καὶ Ἐν τοῖς Ἐπιδεικτικοῖς' ὥσπερ ydp πρὸς κριτὴν 
τὸν ϑεωρὸν Ὁ λόγος συνέστηκεν, ὅλως δὲ μόνος Ἐστὶν ἁπλῶς 
κριτὴς Ἐν τοῖς πολιτικοῖς ἀγῶσιν Ὁ τοὶ ζητούμενα κρίνων: τά τε 
γαρ ἀμφισβητούμενα ζητεῖται πῶς ἔχει, καὶ περὶ ὧν βουλεύονται, 
περὶ δὲ τῶν xatd τας πολιτείας Ἡϑῶν Ἐν τοῖς συμβουλευτικοῖς 
εἴρηται πρότερον, ὥστε διωρισμένον ἂν εἴη πῶς τε καὶ δια τίνων 
τοὺς λόγους Ἡϑικοὺς ποιητέον. 

᾿Επεὶ δὲ περὶ ἕκαστον μὲν γένος τῶν λόγων ἕτερον ἦν τὸ 
τέλος, περὶ ἁπάντων ὃ αὐτῶν εἰλημμέναι δόξαι καὶ προτάσεις 
ἐισὶν Ἐξ ὧν τας πίστεις φέρουσιν καὶ συμβουλεύοντες καὶ 
Ἐπιδεικνύμενοι καὶ ἀμφισβητοῦντες, ἔτι δὲ Ἐξ ὧν ἠϑικοὺς τοὺς 
λόγους Ἐνδέχεται ποιεῖν, καὶ περὶ τούτων διώρισται, λοιπὸν Ἡμῖν 
διελϑεῖν περὶ τῶν κοινῶν. Πᾶσι γαρ ἀναγκαῖον τὸ περὶ τοῦ 
δυνατοῦ καὶ ἀδυνάτου προσχρῆσϑαι Ἐν τοῖς λόγοις, καὶ τοὺς μὲν 
ὡς ἔσται τοὺς δὲ ὡς γέγονε πειρᾶσϑαι δεικνύναι. Ἔτι δὲ περὶ 
μεγέϑους κοινὸν ἁπάντων Ἐστὶ τῶν λόγων: χρῶνται γαρ πάντες 
τῷ μειοῦν xoi αὔξειν, καὶ συμβουλεύοντες καὶ Ἐπαινοῦντες ἢ 
ψέγοντες καὶ κατηγοροῦντες ἢ ἀπολογούμενοι. Τούτων δὲ 
διορισϑέντων περὶ τῶν Ἐνϑυμηματων χοινῇ πειραϑῶμεν εἰπεῖν, 
€( τι ἔχομεν, καὶ περὶ παραδειγμάτων, ὅπως τοὶ λοιποὶ 
προσϑέντες ἀποδῶμεν τὴν €f ἀρχῆς πρόϑεσιν. Ἔστιν δὲ τῶν 
κοινῶν τὸ μὲν αὔξειν οἰκειότατον τοῖς Ἐπιδεικτικοις, ὥσπερ 
εἴρηται, τὸ δὲ γεγονὸς τοῖς δικανιχοῖς (περὶ τούτων γα Ἡ κρίσις) 
τὸ δὲ δυνατὸν καὶ Ἐσόμενον τοῖς συμβουλευτικοῖς. 
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hie că cineva 
tigur om, prea fac ei care admonestedz 


ir, τ. cel care trebuie άν, tocmai pe este, ca să spunem m modul 
absolut, un judecător), fie că acel cineva ori vorbeşte contra unui oponent, 
wri se pronunță împotriva unei teze; căci este nevoie să uzeze de discurs 
si să distrugă argumentele contrare, împotriva cărora vorbes 
cle ar fi adversarul, or, la fel este si în di: i 
discursul este alcătuit pentru spectator, ca si cum acesta ar fi un judecător 
si. în general, este în sens absolut judecător singur acela care, in contro- 
versele poli jce?" judeczi lucrurile în cauză; într-adevăr el caută să atle 
cum stau lucrurile si în privința chestiunilor controversate, si în privința 
lucrurilor asupracărora delibereazá oamenii, în schimb, despre caracte- 
rele aflate conform cu formele de guvernare s-a vorbit anterior”, în 

cazul discursurilor deliberative, încât poate fi socotit determinat cum si 
prin ce mijloace trebuie făcute etice discursurile. 

Pe de altă parte, deoarece în cazul fiecărui gen de discursuri altul era 
opul?!Y, apoi fiindcă relativ la toate acestea au fost enunțate opiniile 
si premisele din care își procură dovezile si cei care deliberează, si cei 
care demonstrează, si cei care dispută?!!, de asemenea, fiindcă au fost 
loacele prin intermediul cărora putem face etice dis 


rile ne rămâne să tratăm locurile comune? ^. Căci toti oratorii au 
în discursurile lor, de locul comun 


ă se folosească în plus 
privind posibilul si imposibilul și să încerce a arăta, unii — că un lucru 
se va petrece, iar alţii — că lucrul respectiv s-a petrecut. Mai este apoi 
un loc comun tuturor discursurilor, referitor la mărime; căci toti se folo- 
sesc de faptul de a atenua, respectiv a amplifica, si cind delibereazá, si 
laudá sau blame: când acuză sau apără. Or, o dată distinse aceste 
lucruri, să încercăm să vorbim, ducă uvem ceva de spus, despre entimeme 
în general, precum si despre exemple, pentru ca, după ce am adăugat lu- 
crurile rămase, să putem împlini planul de la început, Dintre locurile co- 
mune, faptul de a amplifica este, după cum ss-a spus?!4, cel mai potrivit 
pentru discursurile demonstrative?!5, faptul petrecut — pentru discursurile 
judiciare (căci în legătură cu aceste fapte trecute este judecata), iar faptul 
posibil şi faptul viitor — pentru discursurile deliberative. 
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XIX. 


Πρῶτον μὲν οὖν περὶ δυνατοῦ καὶ ἀδυνάτου λέγωμεν. Ἂν δὴ 
τὸ Ἐναντίον E] δυνατὸν ἢ εἶναι ἢ γενέσθαι, καὶ τὸ Ἐναντίον 
δόξειεν ἂν εἶναι δυνατόν, οἷον εἰ δυνατὸν ἄνϑρωπον ὑγιασθῆναι, 
καὶ νοσῆσαι: η γὰρ αὐτὴ δύναμις τῶν Ἐναντίων, 5 Ἐναντία. Καὶ 
εἰ τὸ ὅμοιον δυνατόν, xai τὸ ὅμοιον. Καὶ εἰ τὸ χαλεπώτερον 
δυνατόν, καὶ τὸ pqov. Καὶ εἰ τὸ σπουδαῖον καὶ καλὸν γενέσθαι 
δυνατόν, καὶ ὅλως δυνατὸν γενέσϑαι: χαλεπώτερον yp καλὴν 
οικίαν ἢ οἰκίαν εἶναι. Καὶ ob f ἀρχὴ δύναται γενέσθαι, καὶ τὸ 
τέλος: οὐδὲν γαρ γίγνεται οὐδ᾽ ἄρχεται γίγνεσθαι τῶν ἀδυνάτων, 
οἷον τὸ σύμμετρον τὴν διάμετρον εἶναι οὔτ᾽ ἀν ἄρξαιτο 
γίγνεσϑαι οὔτε γίγνεται. Καὶ ob τὸ τέλος, καὶ η ἀρχὴ δυνατή: 
ἅπαντα yàp Ἐξ ἀρχῆς γίγνεται. Καὶ εἰ τὸ ὕστερον τῇ οὐσίᾳ ἢ 
τῇ γενέσει δυνατὸν γενέσθαι, καὶ τὸ πρότερον, diov εἰ ἄνδρα 
γενέσϑαι δυνατόν, καὶ παῖδε: (πρότερον yp Ἐχεῖνο γίγνεται), καὶ 
εἰ παῖδα, καὶ ἄνδρα: (καὶ ἀρχὴ γὰρ Ἐκείνη). Καὶ ὧν ἢ ἔρως ἢ 
Ἐπιϑυμία φύσει Ἐστίν: οὐδεὶς γαρ ἀδυνάτων ερᾷ οὐδὲ Ἐπιϑυμεῖ 
ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. Καὶ ὧν Ἐπιστήμαί εἰσι καὶ τέχναι, δυνατὰ ταῦτα 
καὶ ἔστι καὶ γίγνεται. Καὶ ὅσων η ἀρχὴ τῆς γενέσεως Ἐν τούτοις 
Ἐστὶν ἃ ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν ἂν ἢ πείσαιµεν ταῦτα 5 Ἐστὶν ὧν 
κρείττους ἢ κύριοι ἢ φίλοι. Καὶ ὧν τοὶ μέρη δυνατά, καὶ τὸ ὅλον, 
xoi ὧν τὸ ὅλον δυνατόν, καὶ τοὶ μέρη ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ: εἰ ydp 
πρόσχισµα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτῶν δύναται γενέσϑαι, καὶ 
ὑποδήματα δυνατὸν γενέσϑαι, καὶ εἰ ὑποδήματα, καὶ πρόσχισµα 
καὶ κεφαλίς, καὶ εἰ τὸ γένος ὅλον τῶν δυνατῶν γενέσϑαι, καὶ 
τὸ εἶδος, καὶ εἸ τὸ εἶδος, καὶ τὸ γένος, οἷον εἰ πλοῖον γενέσθαι 
δυνατόν, καὶ τριήρη, καὶ εἰ τριήρη, καὶ πλοῖον. Καὶ ει ϑάτερον 
τῶν πρὸς ἄλληλα πεφυκότων, καὶ ϑατερον, diov εἰ διπλάσιον, καὶ 
ἥμισυ, καὶ εἰ ἥμισυ, διπλάσιον. Καὶ ει ἄνευ τέχνης καὶ 
παρασχευης δυνατὸν γίγνεσϑαι, μᾶλλον διὰ τέχνης καὶ 
Ἐπιμελείας δυνατόν, ὅϑεν καὶ ᾿Αγάδωνι εἴρηται καὶ μὴν τα μέν 
γε τῇ τέχνῃ πράσσει, τὸ δὲ ἡμῖν ἀνάγκῃ καὶ τύχῃ 
προσγίγνεται. Καὶ εἰ τοῖς χείροσι καὶ ἥττοσι καὶ ἀφρονεστέροις 
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19. 
Să vorbim, aşadar, mai întâi, despre posibil si imposibil?!6, Dacă un 
lucru con „poate fie să existe, fie să dev init, si contrariul ar părea că 
este posi bil, ca, de pildă, ducă un om poate să se fi însănătoşit, este 
posibil si să fi fo bolnav; căci posibilitatea acestor două lucruri contrare 
este aceeaşi prin faptul că ele sunt contrare. lar dacă un lucru asemănător 
este posibil, si asemănătorul lui este astfel. Și dacii un lucru mai greu este 
posibil ca un lucru 
să devint bun si frumos, este posibil i 
este mai dificil ca o casă să fie frumoz 
Este posibil si lucrul al cărui început poate exista si lucrul al cărui s s 
poate exista; căci nici unul dintre cele imposibile nu ia naştere si nici nu 
începe să fie,cu,de pildă, faptul că diagonala unui pătrat este proportio- 
nalá cu latura lui nu ar putea începe să existe, si nici nu există deloc. Este 
posibil si sfârşitul unui lucru, apoi este posibil si începutul lui: 
lucrurile se ivesc dintr-un început. Și dacă un lucru ulterior prin substanta 
sau prin producerea lui poate lua naștere, atunci si cel anterior poate, asa 
cum, de pildă, dacă este posibil ca un om si fie, este posibil ca si un copil 
să fie (căci acesta este precedent), iar dacă este posibil ca un copil să 
existe, este posibil si ca un om să existe (căci si acesta este un început). 
Sunt posibile si cele Faţă de care există în mod natural fie dragoste, fie 
poftă; căci de cele mai multe ori nimeni nu iubeşte, nici nu doreste lucruri 
imposibile. Apoi, sunt posibile lucrurile, ale căror ştiinţe si arte există, 
iar ele si există, si se si produc. Sunt posibile si toate cele, al căror început 
al producerii lor se atläîn astfel de lucruri, încât le-um putea constr: înge 
sau persuada; or, aceste lucruri sunt cele ui căror superiori, stăpâni sau 
prieteni suntem. Sunt posibile si lucrurile ale căror părți sunt posibile, 
iar întregul lor este, de asemenea, posibil, apoi si ăror fi 
este posibil, si părțile lor, cel mai adesea: într-adevăr, dacă partea decu- 
pată din faţă a unui pantof, carámbul, talpa se pot produce, si pantofii 
se pot produce?! iar dacă pantofii se pot face, si fati 
dacă genul întreg este propriu lucrurilor posibile, la fel 
specia este astfel, si genul, ca, de pildă, dacă o navă se poate face, si o 
triremă se poate face, ducă o triremă este posibilă, si o navă, la fel. Apoi, 
dacă unul din două lucruri legate natural reciproc este posibil, si celălalt 
vste, de asemenea, asa cum, de pildă, dacă un lucru dublu este posibil, 
οἱ unul pe jumătate, la fel, iar dacă jumătatea este posibilă, la fel si du- 
blul. Şi dacă un lucru se poate ivi fără artă si fără pregătire, mai 
mult încă se poate ivi prin artă si solicitudine, de uncle a si fost spus de 
către Agathon?9: „și fireste, unele lucruri se fac prin arta, altele, însă, 
ne survin în plus pe calea necesității sí a norocului“. lar dacă un lucru 
este posibil pentru cei de condiţie inferioa labi, mai neinteligenti, 


lucrul mai uşor este la fel. Apoi, dacă este posibil 


1 εἰ să devinii 
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δυνατόν, καὶ τοῖς Ἐναντίοις μᾶλλον, ὥσπερ καὶ Ἰσοκράτης ἔφη 
δεινὸν εἶναι εἰ Ὁ μὲν Εὔϑυνος ἔμαϑεν, αὐτὸς δὲ μὴ δυνήσεται 
εὑρεῖν. Περὶ δὲ ἀδυνάτου δῆλον ὅτι tx τῶν Ἐναντίων τοῖς 
εἰρημένοις ὑπάρχει. Εἰ δὲ γέγονεν, Ex τῶνδε σκεπτέον. Πρῶτον 
μὲν γαρ, εἰ τὸ ἧττον γίγνεσϑαι πεφυχὸς γέγονεν, γεγονὸς ἂν εἴη 
καὶ τὸ μᾶλλον. Καὶ εἰ τὸ ὕστερον εἰωθὸς γίγνεσϑαι γέγονεν, καὶ 
τὸ πρότερον γέγονεν, οἷον εἰ Ἐπιλέλησται, καὶ ἔμαϑέ ποτε τοῦτο. 
Καὶ εἰ Ἐδύνατο καὶ Ἐβούλετο, πέπραχε: πάντες γάρ, ὅταν 
δυνάμενοι βουληϑῶσι, πράττουσιν: Ἐμποδιὸν yop οὐδέν. Ἔτι εἰ 
Ἐβούλετο καὶ μηδὲν τῶν ἔξω Ἐκώλυεν, καὶ εἰ δυνατὸν καὶ 
ὠργίζετο, καὶ εἰ Ἐδύνατο καὶ Ἐπεϑύμει: ὡς ydp Ἐπὶ τὸ πολὺ, ὧν 
Ὀρέγονται, ἂν δύνωνται, ποιοῦσιν, ἆ μὲν φαῦλοι 5 ἀκρασίαν, ot 
8 Ἐπιεικεῖς ὅτι τῶν Ἐπιεικῶν Ἐπιϑυμοῦσιν. Καὶ εἰ ἔμελλε 
γίγνεσϑαι καὶ ποιεῖν: εἰκὸς γὰρ τὸν μέλλοντα καὶ ποιῆσαι. Καὶ 
εἰ γέγονεν ὅσα ἢ πεφύκει πρὸ Ἐκείνου ἢ ἕνεκα Ἐκείνου, οἷον εἰ 
ἴστραψε, καὶ Ἐβρόντησεν, καὶ εἰ Ἐπείρασε, καὶ ἔπραξεν. Καὶ εἰ 
ὅσα ὕστερον πεφύκει γίγνεσϑαι ἢ οὗ ἕνεκα γίγνεται γέγονε, καὶ 
τὸ πρότερον καὶ τὸ τούτου ἕνεκα γέγονεν, oiov εἰ Ἑβρόντησε, καὶ 
ἤστραψεν, καὶ εἰ ἔπραξεν, Ἐπείρασεν. Ἔστι δὲ τούτων ἁπάντων 
τα μὲν tf ἀνάγκης td 8 ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ οὕτως | ἔχοντα. Περὶ δὲ 
τοῦ μὴ γεγονέναι φανερὸν Ἐκ τῶν Ἐναντίων τοῖς εἰρημένοις. 

Καὶ περὶ τοῦ Ἐσομένου Ἐκ τῶν αὐτῶν δῆλον: τό τε γαρ Ἐν 
δυνάμει xoi Ἐν βουλήσει Öv ἔσται, καὶ τὰ Ἐν Ἐπιϑυμίᾳ καὶ bor 
xoi λογισμῷ μετα δυνάμεως ὄντα, ταῦτα καὶ Ἐν bpm τοῦ ποιεῖν 
ἢ μελλήσει ἔσται: ὡς ydp Ἐπὶ τὸ πολὺ γίγνεται μᾶλλον τὰ 
μέλλοντα ἢ và μὴ μέλλοντα. Καὶ εἰ προγέγονε ὅσα πρότερον 
πεφύκει γίγνεσϑαι, οἷον εἰ συννεφεῖ, εἰκὸς ὗσαι. Καὶ εἰ τὸ 
ἕνεκα τούτου γέγονε, καὶ τοῦτο εἰκὸς γενέσϑαι, ὧον εἰ ϑεμέλιος, 
καὶ duo. 

Περὶ δὲ μεγέϑους καὶ μικρότητος τῶν πραγμάτων καὶ 
μεί ζονός τε καὶ Ἐλάττονος καὶ ὅλως μεγάλων καὶ μικρῶν Ἐκ τῶν 
προειρημένων ἡμῖν Ἐστιν φανερόν. Εἴρηται γὰρ Ἐν τοῖς 
συμβουλευτικοῖς περί τε μεγέϑους ἀγαϑῶν καὶ περὶ τοῦ μείζονος 
ἁπλῶς καὶ Ἐλάττονος, ὥστε Ἐπεὶ xoi? ἕκαστον τῶν λόγων τὸ 
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si mai mult este posibil pentru cei contrari lor, după cum : i Isocrate?” 


spunea că este ciudat dacă un Euthynos a învățat, in schimb, el insu. 
nu va putea cunoa 
el rezultă din lucrurile contrare celerenuntate. Dacă un lucru s-a petrecut, 
trebuie cercetat din cele următoare“?! Într-adevăr, mai întâi, daci lucrul 
mai puţin înzestrat de la natură.să existe, s-a produs, si lucrul mai pre- 
dispus natural să fie poate să se fi produs. Si dacă lucrul obișnuit să sur- 
vină ulterior a avut loc, si cel obisn se întâmple anterior, la fel, a 
avut loc, ca de pildă, ducă un om a uitat un lucru, a si invitat cândva acest 
lucru. lar dacă l-u putut si l-a vrut, l-a înfăptuit; căci toti, de altfel, oi 
de câte ori intenţionează un lucru, cupabi fiind de el, îl infáptuiesc; căci 
nimic nu le stă în cale. În plus, ducă respectivul dorea lucrul în cauză 
si nu îl împiedica nici unul dintre cele exterioare, apoi dacă lucrul era 
posibil, iar el era mâniat, si dacă acesta era capabil de el si îl dorea cu 
ardoare; căci de cele mai multe ori oamenii fac, dacă pot, cele pe care 
le doresc impulsiv, pe de o parte, cei viciosi le doresc din lipsă de cum- 
pătare, pe de altă parte, cei virtuosi — prin aceea că doresc lucruri vir- 
tuoase. Si ducă un lucru era pe punctul de à se produce. iar un om - pe 
punctul de a-l înfăptui, este posibil ca lucrul să se fi produs, iar omul, 
să îl fi înfăptuit: căci este verosimil că cel care urma să îl facă i 
Apoi, dacă s-au produs toate câte sunt natural fie înaintea lucrului în che: 
tiune, fie din cauza lui, ca, de pildă, dacă a fulgerat, a si tunat, respectiv, 
dacă un om a încercat să corupă, a si făcut-o. Si dacă s-au petrecut toate 
câte sunt în mod natural făcute să fie ulterior unui lucru, sau există din 
cauza lucrului respectiv, atunci si lucrul anterior, si cauza acestuia s-au 
petrecut, ca de pildă, dacă a tunat, a si fulgerat, iar dacă un om a corupt, 


ste. Pe de altă parte, relativ la imposibil, este clar că 


5 


à şi încercat să o facă. Dintre toate aceste lucruri, unele sunt astfel din 


necesitate, iar altele, cel mai adesea. Cât despre faptul de a nu se fi petre- 
cut al unui lucru, este clar din lucrurile contrare celor menţionate. 
Este limpede si cu privire la viitor, din aceleaşi lucruri; căci ceea ce 
este în putinţa li i iar lucrurile care sunt în 
dorința, în mânia, respectiv cugetul acelui om, însotite de facultate, acelea 
vor exista si în primul avânt, sau în aşteptarea faptului de a acționa; căci 
de cele mai multe ori lucrurile eventuale survin mai degrabă decât lucru- 
rile neeventuale. Şi ducii s-au produs înainte toate lucrurile care sunt în- 
clinate prin natura lor de a se întâmpla anterior, precum, de pildă, dacă 
te înnorat, este probabil că va ploua. Apoi, dacă un lucru s-a produs 
vederea altui lucru, este verosimil le acest alt lucru e va petrece, 


In schimb, despre mărimea si mi mea lucruri lor, despre mai 


marele si mai micul si, în general, depre lucrurile mari si mici, ne 
este clar din cele spuse mai inainte???, S-a vorbit, intr-adevár, cát 
priveşte discur.surile deliberative???, despre mărimea bunurilor, iar 
la modul absolut, despre mai marele mai micul, astfel încât, din 
moment ce scopul discursurilor înainte în particular 
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pe 
προχείµενον τέλος ἀγαϑόν ἔστιν, diov τὸ συμφέρον καὶ τὸ καλὸν 
καὶ τὸ δίκαιον, φανερὸν ὅτι 6t Ἐκείνων ληπτέον τὰς αὐξήσεις 
πᾶσιν. Τὸ δὲ παρὰ ταῦτα ἔτι ζητεῖν περὶ μεγέϑους ἁπλῶς καὶ 
ὑπεροχῆς κενολογεῖν Ἐστιν' χυριώτερα γάρ Ἐστιν πρὸς τὴν 
χρείαν τῶν καϑόλου τα xa? ἕκαστα τῶν πραγμάτων. Περὶ μὲν 
οὖν δυνατοῦ καὶ ἀδυναίτου, καὶ πότερον γέγονεν ἢ οὐ γέγονεν καὶ 
ἔσται ἢ οὐκ ἔσται, ἔτι δὲ περὶ μεγέϑους καὶ μικρότητος τῶν 
πραγμάτων ἐιρήσϑω ταῦτα. 


ΧΧ. 


Λοιπὸν δὲ περὶ τῶν κοινῶν πίστεων ἅπασιν εἰπεῖν, Ἐπεί περ 
εἴρηται περὶ τῶν Ἰδίων. Εἰσὶ ὃ αἱ κοιναὶ πίστεις δύο τῷ γένει, 
παράδειγμα καὶ Ἐνϑύμημα: în γὰρ γνώμη μέρος Ἐνϑυμήματός 
Ἐστιν. Πρῶτον μὲν οὖν περὶ παραδείγματος λέγωμεν ὅμοιον γαρ 
Ἐπαγωγῇ τὸ παραδειγμα, n δ᾽ Ἐπαγωγὴ ἀρχή, Παραδειγμαάτων δὲ 
εἴδη δύο. èv μὲν γάρ Ἐστιν παραδείγματος εἶδος τὸ λέγειν 
πράγματα προγεγενημένα, ἓν δὲ τὸ αὐτὸν ποιεῖν. Τούτου δὲ ἓν 
μὲν παραβολὴ èv δὲ λόγοι, οἷον οἱ Αἰσώπειοι καὶ Λιβυκοί. Ἔστιν 
δὲ τὸ μὲν πράγματα λέγειν τοιόνδε τι, ὥσπερ εἴ τις λέγοι ὅτι 
δεῖ πρὸς βασιλέα παρασχευάἵεσϑαι xai μὴ Ev Αἴγυπτον 
χειρώσασϑαι: καὶ γὰρ πρότερον Δαρεῖος οὐ πρότερον διέβη πρὶν 
Αἴγυπτον ἔλαβεν, λαβὼν δὲ διέβη, καὶ πάλιν Ξέρξης ob πρότερον 
Ἐπεχείρησεν πρὶν ἔλαβεν, λαβὼν δὲ διέβη, ὥστε xoi οὗτος tdv 
λάβῃ, διαβήσεται, διὸ οὐκ Ἐπιτρεπτέον. 

Παραβολὴ δὲ τα Σωκρατικά, οἷον εἴ τις λέγοι ὅτι οὐ δεῖ 
κληρωτοὺς ἄρχειν. “Ὅμοιον γὰρ ὥσπερ ἂν εἴ τις τοὺς ἀθλητας 
κληροίη μὴ οἳ δύνανται ἀγωνίζεσϑαι ἀλλ dù ἂν λάχωσιν, ἢ τῶν 
πλωτήρων ὅν τινα δεῖ χυβερνὰν κληρώσειεν, ὡς οὐ δέον τὸν 
Ἐπιστάμενον ἀλλα τὸν λαχόντα. Λόγος δέ, dioc Ὁ Στησιχόρου περὶ 
Φαλάριδος χαὶ Αἰσώπου ὑπὲρ τοῦ δημαγωγοῦ. Στησίχορος μὲν 
Pòp Ἑλομένων στρατηγὸν αὐτοκράτορα τῶν Ἱμεραίων Φάλαριν 
xoi μελλόντων φυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἆλλα διαλεχϑεὶς 
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«ste un bun, precum utilul, de pildă, nobilul si ceea ce este drept, este 
evident cá toti oratorii vor trebui să isi ia amplificările de la ace 
Faptul de a căuta încă dincolo de aceste elemente în legătură cu mărimea 
si superioritatea înțelese absolut înseamnă a vorbi lucruri zadarnice; căci 
lucrurile particulare sunt mai hotărâ it cele generale, în vederea 
folosirii lor. Prin urmare, asupra posi i si imposibilului, precum 
asupra faptului dacă un lucru s-a petrecut sau nu s-a petrecut, respectiv, 
va exista sau nu va exista, si, în plus, asupra mărimii si micimii lucrurilor, 
să fie de ajuns acestea. 


20. 


Pe de altă parte, rămâne să vorbim despre dovezile comune tuturor 
nurilor de discurs, întrucât, într-adevăr, s-a vorbit despre cele proprii 
ule fiecăruia dintre ele în parte. Or, există două dovezi comune potrivit 
cu genul lor, anume exemplul si entimema??*; căci maxima este o parte 
a entimemei. Sá vorbim aşadar, mai întâi despre exemplu: căci exem- 
ducţiei, iar inductia??5, lu rândul ei, este un punct 
ă două tipuri de exemple; pe de o parte, unul constă în 
faptul de a enunta acțiuni petrecute anterior, pe de altă parte, celălalt, în 
faptul de a realiza el însuși aceste fapte. Acestuia din urmă îi sunt pro- 
pri atât parabola cát şi fabulele??®, precum cele esopice si libiene. Or, 
faptul de a mentiona acţiuni este de acest fel, de exemplu, dacă cine 
ur spune că este nevoie de pregătiri împotriva regelui si a nu-i permite 
să aservească Egiptul??7; odinioară si Darius nu a trecut?? înainte 
de a fi ocupat Egiptul, în schimb, după ce l-a cucerit, a trecut, apoi, la rân- 
dul său, Xerxes nua întreprins un atac înainte de a fi pus mâna pe Egipt, 
în pra lui, a traversat, in regele respectiv 


ins 
va trece dacă îl va fi cucerit, drept care nu trebuie să i sc îngăduie. 
Pe de altă parte, parabola??? reprezintă discursurile 
pildă, d; ir spune că nu trebuie să exercite o funcţie publi 
desemnaţi prin tragere la sorti. Că i i 
i-ar desemna prin tragere lu sorti pe atleti, nu pe cei capabili de a concura 
în jocurile publice, ci, în schimb, pe cei care vor fi fost desemnaţi de 
au dintre navigatoi cum Lar desemna prin tragere la 
pe acela anume care trebuie întru 
aleagă pe cel cunoscător, ci pe cel desemnat de soartă. Fabula, î în schimb, 
este, de pildă, cea a lui Stesichoros despre Phalaris si cea a lui Esop în 
apărarea demagogului. Căci Stesichoros??", după ce locuitorii din Himera 
îl aleseseră pe Phalaris ca strateg cu puteri depline si erau pe punctul 
de a-i oferi o gardă de corp, explicând în prealabil alte chestiuni, 
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εἶπεν αἰτοῖς λόγον ὡς ἵππος κατεῖχε λειμῶνα µόνός, Ἐλϑόντος 
δ. Ἐλάφου καὶ διαφϑείροντος τὴν νομὴν βουλόμενος 
τιμωρήσασϑαι τὸν ἔλαφον Πρώτα τινα ἄνϑρωπον εἰ δύναιτ᾽ ἂν 
μετ’ αὐτοῦ τιμωρήσασϑαι τὸν ἔλαφον, Ὁ 8 ἔφησεν, 'exv λάβῃ 
χαλινὸν καὶ αὐτὸς ἀναβῇ Ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχων ἀκόντια: 
συνομολογήσαντος δὲ καὶ ἀναβάντος ἀντὶ τοῦ τιμωρήσασϑαι 
αὐτὸς Ἐδούλευσε τῷ ἀνϑρώπῳ. Οὕτω δὲ καὶ ὑμεῖς, ἔφη, Ὁρᾶτε 
μὴ βουλόμενοι τοὺς πολεμίους τιμωρήσασϑαι τὸ αὐτὸ πάϑητε 
τῷ ἵππῳ τὸν μὲν γὰρ χαλινὸν ἔχετε ἤδη, Ἑλόμενοι στρατηγὸν 
αὐτοκράτορα: tdv δὲ φυλακὴν δῶτε καὶ ἀναβῆναι Εάσητε, 
δουλεύσετε ἤδη Φαλάριδι. Αἴσωπος δὲ Ἐν Σάµμῳ δημηγορῶν 
κρινομένου δημαγωγοῦ περὶ ϑανάτου ἔφη ἀλώπεκα διαβαίνουσαν 
ποταμὸν ἀπωσϑῆναι εἰς φάραγγα, οὐ δυναμένην δὲ Ἐκβηναι 
πολὺν χρόνον κακοπαϑεῖν καὶ χυνοραϊστοὶς πολλοὺς ἔχεσϑαι. 
αὐτῆς, Ἐχῖνον δὲ πλανώμενον, ὡς εἶδεν αὐτήν, κατοικτείραντα 
Ἐρωτᾶν εἰ ἀφέλοι αὐτῆς τοὺς κυνοραϊστάς, τὴν δὲ οὐκ tàv 
Ἐρομένου δὲ διαὶ τί, ὅτι Ἰοῦτοι μὲν φαίναι ἤδη µου πλήρεις εἰσὶ 
καὶ Ὀλίγον ἕλκουσιν οὗ μα, Ἐαὶν δὲ τούτους ἀφέλῃ, ἕτεροι Ἐλϑόντες 
πεινῶντες Ἐκπιοῦνταί µου τὸ λοιπὸν αἷμα. 'Atdp καὶ ὑμᾶς, 
ἄνδρες Σάμιοι, οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάψει (πλούσιος γάρ ἔστιν), 
Ἐὰν δὲ τοῦτον ἀποκτείνητε, ἕτεροι ἥξουσι πένητες, οἳ ὑμᾶς 
ἀναλώσουσι τοὶ λοιποὶ κλέπτοντες. 

ΕἸσὶ 8 οἱ λόγοι δημηγορικοί, καὶ ἔχουσιν ἀγαϑὸν τοῦτο, ὅτι 
πράγματα μὲν εὑρεῖν ὅμοια γεγενημένα χαλεπόν, λόγους δὲ Ῥᾷον: 
ποιῆσαι γὰρ δεῖ ὥσπερ καὶ παραβολάς, ἄν τις ϑόνηταϊ τὸ ὅμοιον 
ὁρᾶν, ὅ περ φᾷόν ἔστιν Ἐκ φιλοσοφίας.' Ῥω μὲν οὖν πορίσασϑαι. 
τα δια τῶν λόγων, χρησιμώτερα. δὲ πρὸς τὸ βουλεύσασϑαι τοὶ δια 
τῶν πραγμάτων ὅμοια ydp ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ τοὶ μέλλοντα τοῖς 
γεγονόσιν. 

Δεῖ δὲ χρῆσθαι τοῖς παραδείγμασι οὐκ ἔχοντα μὲν 


, Ἐνϑυμήματα ὡς ἀποδείξεσιν ( γαρ πίστις διὰ τούτων)’ ἔχοντα 


δὲ ὡς μαρτυρίοις, Ἐπιλόγῳ χρώμενον τοῖς Ἐνϑυμήμασιν: 
προτιϑέμενα μὲν αρ ἔοικεν Ἐπαγωγῇ, τοῖς δὲ Ῥητορικοῖς oux 
οἰκεῖον Ἐπαγωγὴ πλὴν Ἐν Ὀλίγοις, πιλεγόμενα δὲ μαρτυρίοις, Ὁ 
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le-a spus acestora o fabul ] ocupa de unul singur o pajiște, î 
dupăce a venit un cerb si i-a distrus pásunea, voind să se răzbune pe cerb, 
il întreba pe un om dacă ar putea împreună cu el să îl pedepsească pe 
cerb, iar omul a spus cda", cu condiţia să accepte un frâu si el însuși s 
îl încalece purtând săgețile; calul consimtind si omul suindu-se, în loc 
de a se răzbuna, el însusi i-a fost sclav omului. „La feli voi", zise, „luaţi 
seama ca, dorind să và rdzbunati pe duşmani, să nu indurati acelaşi 
lucru, precum calul; căci aveți deja frâul, de vreme ce ati ales un strateg 
cu puteri depline: în schimb, dacă îi oferiti o gardă si îi permiteti să vă 
încalece, din acel moment veţi fi robi lui Phalaris". Pe de altă parte, 
Esop3!, vorbind înaintea poporului în Samos, pe cînd un demagog era 
judecat pentru o fărădelege capitală, zise că o vulpe, traversând un râu, 
a fost împinsă într-o râpă, dar neputând să iasă, a s 
lungată si se țineau de ea multe cápuse, îns ce rătăceu, de cum 
a văzut-o, înduioșându-se, o întrebă dacă i-ar putea înlătura cápusele, dar 
a nu îl lăsă; întrebând-o din ce cauză, eu spuse: „acestea sunt sătule 
de mine si îmi iau puțin sânge, în schimb, dacă mi le-ai îndepărta, altele, 
venind înfometate, îmi vor bea pána la ultima picătură sângele ramas". 
„Ei bine, si voi, o, bărbați samieni, acest om în cauză nu vă va mai face 
rău (căci este bogat), în schimb, dacă îl veți condamna la moarte, alții 
vor sosi, săraci, care vă vor cheltui, furând, re: 

Fabulele sunt potrivite pentru discursurile publice, 
cum că, pe de o parte, a găsi acțiuni asemănătoare petrecute aievea este greu, 
vreme ce, pe de altă parte, a imagina fabule este mai ușor; căci este nevoie 
a le inventa la fel ca pe parabole, ducă cineva este capabil de a vedea 
analogia, ceea ce este mai ușor cu ajutorul filosofiei. Prin urmare, argu- 
mentele provenite din fubule sunt mai uşor de procurat, în schimb,cele deri- 
vate din fapte sunt mai utile in vederea faptului de a delibera; cáci faptele 
eventuale sunt de cele mai multe ori asemănătoare celor petrecute. 

Este necesar, pe de o parte, ca cel care nu are la dispoziție enti- 
meme să se folosească de exemple ca demonstraţii (căci convingerea 
există prin intermediul acestora), iar pe de altă parte, ca cel care are la 
dispoziție entimeme să uzeze de exemple ca mărturii, anume ca adaos 
la entimeme; căci exemplele plasate în faţă sunt asemănătoare inducției, 
însă inducția nu este un lucrupotrivitpentru discursurile retorice decât în 
puține situaţii, în schimb, exemplele enunțate in plus aduc cu mărturiile, 


i, un arici 
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δὲ μάρτυς πανταχοῦ πιϑανός. Διὸ καὶ προτιϑέντι μὲν ἀνάγκη 
πολλὰ λέγειν, Ἐπιλέγοντι δὲ καὶ èv Ἱκανόν: μάρτυς γαρ χρηστὸς 
καὶ εἲς χρήσιμος. Πόσα μὲν οὖν εἴδη παραδειγµατων, καὶ πῶς 
αὐτοῖς καὶ πότε χρηστέον, εἴρηται. 


XXI. 


Περὶ δὲ γνωμολογίας, Ρηδέντος τί Ἐστιν γνώμη, µάλιστ & 
γένοιτο φανερὸν περὶ ποίων τε χαὶ πότε χαὶ τίσιν ἁρμόττει 
χρῆσϑαι τῷ γνωμολογεῖν Ἐν τοῖς λόγοις. Ἔστι 5 h γνώμη 
ἀπόφανσις, οὐ μέντοι οὔτε περὶ τῶν καθ’ ἕκαστον, δῖον ποῖός 
τις Ἰφικράτης, ἀλλοὶ καϑόλου, οὔτε περὶ πάντων, οἷον ὅτι τὸ εὐϑὺ 
τῷ καμπύλῳ Ἐναντίον, ἀλλὰ περὶ ὅσων αἱ πραξεις εἰσί, καὶ 
αἱρετοὶ ἢ φευκτά kot πρὸς τὸ πράττειν, ὥστ Ἐπεὶ τὰ 
Ἐνϑμήματα Ὁ περὶ τοιούτων συλλογισμός EOTIV, σχεδὸν TO 
συμπεράσματα τῶν Ἐνϑυμημαάτων καὶ ot ἀρχαὶ ἀφαιρεϑέντος 
τοῦ συλλογισμοῦ γνῶμαί εἰσιν, οἷον χρὴ ὃ οὔ no? ὅς τις 
ἀρτίφρων πέφυχ᾽ ἀνήρ, παῖδας περισσῶς Ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς. 
Τοῦτο μὲν οὖν γνώµη: προστεϑείσης δὲ τῆς αἰτίας xoi τοῦ δια 
τί Ἐνϑύμημαί ἔστιν τὸ ἅπαν, οἷον χωρὶς γὰρ ἄλλης Ἡς ἔχουσιν 
ἀργίας, φϑόνον παῤ ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ. Καὶ τὸ οὐχ. 
ἔστιν ὅς τις πάντ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ, καὶ τὸ οὐκ ἔστιν ἀνδρῶν 
ὅς τις ἔστ᾽ Ἐλεύϑερος γνώµη, πρὸς δὲ τῷ Ἐχομένῳ Ἐνϑύμημα 
ἢ χρηματων ydp δοῦλός Ἐστιν ἢ τύχης. Εἰ δή Ἐστιν γνώµη τὸ 
εἰρημένον, ἀνάγκη τέτταρα εἴδη εἶναι γνώμης: ἢ ydp μετ᾽ 
Ἐπιλόγου ἔσται ἢ ἄνευ Ἐπιλόγου. ᾿Αποδείξεως μὲν οὖν δεόµεναί 
εἰσιν ὅσαι παράδοξόν τι λέγουσιν ἢ ἀμφισβητούμενον: ὅσαι δὲ 
μηδὲν παράδοξον, ἄνευ Ἐπιλόγου. Τούτων δ᾽ ἀνάγκη τας μὲν δια 
τὸ προεγνῶσϑαι μηδὲν δεῖσϑαι Ἐπιλόγου, ὧον ἀνδρὶ 5 ὑγιαίνειν 
ἄριστόν Ἐστιν, ὥς Y ἡμὶν δοκεῖ (φαίνεται μὲν γὰρ τοῖς πολλοῖς 
οὕτω), τας 8 ἅμα λεγομένας δήλας εἶναι Ἐπιβλέψασιν, οἷον 
οὐδεὶς Ἐραστὴς ὅς τις οὐκ ἀεὶ φιλεῖ. Τῶν δὲ μετ’ Ἐπιλόγου αἱ 
μὲν Ἐνϑυμήματος μέρος εἰσίν, ὥσπερ χρὴ 8 οὔ ποῦ’ ὅς τις 
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τα martorul este capabil de a persuada pretutindeni??, Tocmai de aceea, 
«natorul,cel care le pune în faţă, trebuie să enunte multe din acestea, pe când 
«clui care le aduce în plus îi este de ajuns si unul singur: căci un martor 
onest este util, chiar numai unul fiind. S-a spus, aşadar, câte feluri deexem- 
ple sunt şi, de asemenea, cum si când trebuie să le folosească oratorii. 


21. 


Referitor la vorbirea prin maxime-??, după ce va fi fost spus ce este 
xima, va putea deveni absolut limpede în legiitură cu ce fel de motive, 
nd, precum și fată de cine se cuvine uzat de faptul de a vorbi prin ma- 
vme în discur.suri. Or, maxima este o afirmaţie, totuși nu relativă nici 
Iu cei particulari (ca, de pildă, ce fel de om anume este lphicrates), ci 
lu general, nici la toate lucrurile33+ (precum faptul că o linie dreaptă este 
«ontrară liniei curbe), ci relativă la toate cele ale căror acțiuni există, si 
«are pot fi alese ori evitate cât priveşte faptul de a le îndeplini, încât, 
Iundcă entimemele reprezintă un silogism legat de asemenea lucruri. pro- 
babil tocmai concluziile entimemelor si punctele lor de plecare, silo- 
pismul fiind înlăturat?%5, sunt maxime, precum. de pil trebuie ca nici 
un om care este prin natura lui rational să nu isi fi învătat copiii vreo- 
dară să fie inteligenţi peste incisura' 6. Prin urmare, aceasta este o 
maximă; în schimb, fiind adăugate cauza si acel „pentru aceea că”, în- 
tregul constituie o entimemă, ca, de pildă: „în afară de [πενία dezono- 
nuntă pe care o capătă, ei obtin o invidie ostilă din partea cetățenilor”. 
Si exemplul următor: „nu este nici un om care să fie întru totul fericit, 
si exemplul: „nu există nici unul dintre oameni care să fie liber“ sunt 
maxime, însă adaptându-se laceeace urmează, sunt entimeme: „căci el 
este sclavul fie al banilor, fie al sorti, Atunci, dacă maxima este 
a ce a fost enunțat, trebuie cá sunt patru specii ale maximei: căci ea 
va fi ori însoţită de argumentul adăugat, ori neprevăzută cu acest su- 
pliment. În consecinţă, maximele care solicită o demonstraţie sunt toate 
«cle care exprimă ceva contrar opiniei comune, sau ceva controversat; 


in schimb, toate cele cure nu spun nimic paradoxal sunt fără argument 
340 


suplimentari. Dintre acestea, unele nu trebuie să ceară deloc adaos3%, 


prin aceea c iau fost cunoscute dinainte, ca, de pildă: pentru un om, 
a fi sánditos este cel mai bun lucru, cel putin după cum ni se pare 
nouă“ (căci multora le apare astfel), altele — fiindcă, îndată ce au 
lostrostite, le sunt clare celor care le examinează, ca, de pildă: „nu există 
nici un îndrăgostit care nu iubeşte mereu“"42. Pe de altă parte, dintre 
maximele cu argument suplimentar, unele constituie o parte a entime- 


mei, precum, de pildă: „un om instruit nu trebuie niciodata δ, 
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ἀρτίφρων, αἱ 8 Ενδυμηματικαὶ μέν, οὐκ Ἐνϑυμήματος δὲ µέρος" 
αἵ περ xoi μάλιστ᾽ εὐδοκιμοῦσιν. Εισὶν 8 αὗται Ἐν ὅσαις 
Ἐμφαίνεται τοῦ λεγομένου τὸ αἴτιον, diov Ἐν τῷ ἀθάνατον Ὀργὴν 
μὴ φύλασσε ϑνητὸς ὤν: τὸ μὲν ydp φάναι μὴ δεῖν φυλάττειν 
γνώμη, τὸ δὲ προσχείµενον ϑνητὸν ὄντα τὸ διαὶ τί. Ὁμοίως | δὲ 
καὶ ϑνατοὶ χρὴ τὸν ϑνατόν, ουχ ἀθάνατα τὸν ϑνατὸν φρονεῖν. 
Φανερὸν οὖν Ἐκ τῶν εἰρημένων πόσα τε εἴδη γνώμης, καὶ 
περὶ ποῖον ἕκαστον ἁρμόττει: περὶ μὲν γαρ τῶν 
ἀμφισβητουμένων ἢ παραδόξων μὴ ἄνευ Ἐπιλόγου, ἀλλ ἢ 
προϑέντα τὸν Ἐπίλογον γνώμῃ χρῆσϑαι τῷ συμπεράσματι, οἷον 
εἴ τις εἴποι, Ἐγὼ μὲν οὖν, Ἐπειδὴ ore φϑονεῖσϑαι δεῖ οὔτ ἀργὸν 
εἶναι, οὔ φημι χρῆναι παιδεύεσϑαι, ἢ τοῦτο προειπόντα Ἐπειπεῖν 
τοὶ ἔμπροσθεν, περὶ δὲ τῶν μὴ παραδόξων ἀδήλων δὲ 
προστιϑέντα τὸ διότι στρογγυλώτατα.' Αρμόττει 8 Ἐν τοῖς 
τοιούτοις καὶ τοὶ Λακωνικοὶ ἀποφϑέγματα καὶ TÈ αινιγματώδη, 
dov εἴ us λέγει 6 περ Στησίχορος Ἐν Λοκροῖς εἶπεν, ὅτι οὐ δεῖ 
Ψβριστὰς εἶναι, ὅπως μὴ οἳ τέττιγες χαμόϑεν ἄδωσιν. 
“Αρμόττει δὲ γνωμολογεῖν ἡλικίᾳ μὲν πρεσβυτέρων, περὶ δὲ 
τούτων ὧν ἔμπειρός τίς ἔστιν, ὥς τὸ μὲν μὴ τηλικοῦτον ὄντα 
γνωμολογεῖν ἀπρεπὲς ὥσπερ xoi τὸ μυϑολογεῖν, περὶ δὲ ὧν 
ἄπειρος, Ἠλίδιον καὶ ἀπαίδευτον. Σημεῖον δὲ Ἱκανόν di ydp 
ἀγροῖκοι μαίλιστα γνωμοτύποι εἰσὶ καὶ ῥᾳδίως ἀποφαίνονται 
«καϑόλου». Καϑόλου δὲ μὴ ὄντος χαϑόλου εἰπεῖν μαλιστα 
ἁρμόττει Ἐν σχετλιασμῷ καὶ δεινώσει, χαὶ Ἐν τούτοις ἢ 
ἀρχόμενον ἢ ἀποδείξαντα. Χρῆσϑαι δὲ δεῖ καὶ ταῖς 
τεϑρυλημέναις καὶ χοιναῖς γνώμαις, edv ὦσι χρήσιμοι: διὰ τὸ 
γὰρ εἶναι κοινά, ὡς Ὁμολογούντων πάντων, Ὀρθῶς ἔχειν 
δοκοῦσιν, οἷον παρακαλοῦντι Ἐπὶ τὸ κινδυνεύειν μὴ ϑυσαμένους 
εἷς οιωνὸς ἄριστος ἀμύνεσϑαι περὶ πάτρης, καὶ Ἐπὶ τὸ ἥττους 
ὄντας Ἑυνὸς Ἐνυάλιος, xai Ἐπὶ τὸ ἀναιρεῖν τῶν Ἐχϑρῶν τοὶ 
τέκνα χαὶ μηδὲν ἀδικοῦντα νήπιος ὃς πατέρα κτείνας παῖδας 
καταλείπει. Ἔτι ἔνιαι τῶν παροιμιῶν καὶ γνῶμαί εἰσιν, δῖον 
παροιμία, Αττικὸς πάροικος. Δεῖ δὲ τας γνώμας λέγειν καὶ 
παραὶ τοὶ δεδημοσιευμένα (λέγω δὲ δεδημοσιευμένα diov τὸ γνῶϑι 
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«ele. în schimb, sunt entimematice, dar nu sunt o parte a entimemei, 
“a tocmai ele sunt pretuite în cel mai înalt grad. Or, acestea sunt toate 
maximele în care cauza lucrului enunțat este manifestă, ca, de pildă, în 
versul: „nu păstra o mânie nemuritoare, de vreme ce esti muritor ^; 
pe de o parte, faptul de a spune că „ru trebuie să o păstrezi“ este o ma: 
ximă, pe de altă parte, adaosul „fiind muritor“ este acel „pentru aceea 
a". Similar, si exemplul: „trebuie ca muritorul să nutrească gânduri inu- 
ritoare, iar nu gânduri nemuritoare trebuie să îl preocupe pe muritor“ 245. 

Este limpede, aşadar, din cele spuse, câte feluri ale maximei sunt, pre- 
cum si la care caz anume se adaptează fiecare fel; căci, pe de o parte, 
maxima legată de chestiunile contestate sau contrare opiniei comune nu 
trebuie să fie lipsită de argument suplimentar, în schimb, trebuie ca vorbi- 
torul, fie, asezánd epilogul în faţă, să se folosească de concluzie ca ma- 
Nimá, ca, spre exemplu, ducă s-ar spune „așadar, fiindcă nu trebuie nici 
a fi invidiat, nici a fi leneş, eu spun că nu este nevoie de a instrui", fie 
vostind inai sá spună în plus locrürile à anterioare, pe de, altă 


uge acel „pentru ca“ în mod foarte preci: 
potrivite si apoftegmele laconiene? HO gi zicalele enigmatice, ca de pildă, 
ducă se exprimă tocmai ce a spus Stesichoros în fata locrienilor, că 
trebuie să fie insolenti, ca greierii să nu cânte de la pământ”. 
A vorbi prin maxime este adecvat vârstei acelora mai bătrâni si re- 
feritor la chestiunile în care există un vorbitor experimentat, întrucât fap- 
tul de a vorbi prin maxime, respectivul nefiind atât de înaintat în vârstă, 
este neadecvat, asa cum și faptul de a povesti lucruri fabuloase, în le- 
pătură cu care cineva este lipsit de experienţă, este un lucru nesăbuit 
lipsit de educaţie. lar cu semneste suficient; căci cei de lu tarásunt m 
cu seamásententio: se exprimá «in general» mai usor. A vorbi ín 
general, cánd faptul f in cauzá nu este general, este potrivit mai ales in la- 
mentatie si în exagerare, iar în acestea, tie când vorbitorul începe, fie după 


ce a demonstrat. Or, trebuie uzat si de maximele pe care toată lumea le 
repetă, si de maximele de domeniu comun, dacă sunt utile; căci datorită 
faptului că sunt comune, după cum o consimt toti, ele par să fie in mod 
1, de exemplu, în opinia celui care îndeamnă la înfruntarea 
crificiu zeilor: „singură, 


veritabil, 
unei primejdii de război pe cei ce nu au oferit 
cea mai bună prevestire este de a lupta pentru patrie“ si, de asemenea 
la luptă, pe cei ce sunt inferiori: „Enyalios este egal", precum si la supri 
marea copiilor dușmanilor, chiar și nevinovaţi fiind: „naiv este celcare,după 
ve l-a ucis pe rară, îi crutà pe copii“. În plus, unele dintre proverbe 
sunt si maxime, ca, de pildă, proverbul: „un vecin artic“350. Pe de altă 
parte, este necesar de a rosti maxime si în mod contrar celor răspândite 
În public (or, eu numesc maxime curente, spre exemplu, .cunoaste-te 


259 


m 
ὃν 


2 
^ 


10 


20 


m 
ὃν 


30 


ARISTOTEL 


-— 
σαυτὸν xoi μηδὲν ἄγαν), ὅταν ἢ τὸ ἦδος φαίνεσϑαι μέλλῃ 
βέλτιον, ἢ παθητικῶς εἰρημένη f. Ἔστι δὲ παϑητικὴ μὲν οἷον 
εἴ τις Ὀργιζόμενος φαίη ψεῦδος εἶναι ὡς δεῖ γιγνώσκειν αὑτόν: 
οὗτος γοῦν ει Ἐγίγνωσκεν Ἑαυτόν, oux ἄν ποτε στρατηγεῖν ἠξίωσε. 
Τὸ δὲ Έδος βέλτιον, ὅτι οὐ δεῖ, ὥσπερ φασίν, φιλεῖν ὡς 
μισήσοντας ἀλλοὶ μᾶλλον μισεῖν ὡς φιλήσοντας. Δεῖ δὲ τῇ λέξει 
τὴν προαίρεσιν συνδηλοῦν, εἰ δὲ μή, τὴν αἸτίαν Ἐπιλέγειν, οἷον 
οὕτως εἰπόντα, ὅτι δεῖ δὲ φιλεῖν οὐχ ὥσπερ φασίν, ἀλλ᾽ ὡς ἀεὶ 
φιλήσοντα: Ἐπιβούλου γὰρ δάτερον, ἢ ὧδε οὐχ ἀρέσκει δέ μοι τὸ 
λεγόμενον: δεῖ γὰρ τὸν ἀληϑινὸν φίλον ὡς φιλήσοντα ἀεὶ φιλεῖν. 
Καὶ οὐδὲ τὸ μηδὲν ἄγαν: δεῖ γαρ τούς γε καχἷοὺς ἄγαν μισεῖν. 


1955 Ἔχουσι δ᾽ εἰς τοὺς λόγους βοήϑειαν μεγάλην μίαν μὲν διὰ τὴν 


10 


20 


φορτικότητα τῶν ἀκροατῶν: χαίρουσι γα Ἐάν τις καϑόλου λέγων 
Ἐπιτύχῃ τῶν δοξῶν ἃς Ἐκεῖνοι κατα µέρος ἔχουσιν. Ὃ δὲ λέγω, 
δῆλον ἔσται ὧδε, ἅμα δὲ xoi πῶς δεῖ αἰτοὶς ϑηρεύειν. Ἡ μὲν 
παρ γνώμη, ὥσπερ εἴρηται, ἀπόφανσις καϑόλου Ἐστίν, χαίρουσι 
δὲ καϑόλου λεγομένου Ὁ κατοὶ μέρος προὔπολαμβάνοντες 
τυγχάνουσι: diov εἴ τις γείτοσι τύχοι χεχρημένος ἢ τέκνοις 
φαύλοις, ἀποδέξαιτ ἂν τοῦ εἰπόντος οὐδὲν γειτονίας 
χαλεπώτερον ἢ ὅτι οὐδὲν Πλιϑιώτερον τεκνοποιίας, ὥστε δεῖ 
στοχαΐεσϑαι ποῖα τυγχάνουσι προὔπολαμβάνοντες, εἴϑ᾽ οὕτως 
περὶ τούτων καϑόλου λέγειν. Ταύτην τε δὴ ἔχει μίαν χρῆσιν τὸ 
γνωμολογεῖν, καὶ Ἑτέραν κρείττω: ἠδικοὺς yop ποιεῖ τοὺς λόγους. 
Ἠϑος δὲ ἔχουσιν oi λόγοι Ἐν ὅσοις δήλη h προαίρεσις. ΑἹ δὲ 
γνῶμαι πᾶσαι τοῦτο ποιοῦσιν δια τὸ ἀποφαίνεσθαι τὸν τὴν 
γνώμην λέγοντα καϑόλου περὶ τῶν προαιρέσεων, ὥστε, ἂν 
χρησταὶ ὦσιν αἱ γνῶμαι, καὶ χρηστοήϑη φαίνεσϑαι ποιοῦσι τὸν 
λέγοντα. Περὶ μὲν οὖν γνώμης, καὶ τί tori καὶ πόσα εἴδη ταύτης 
καὶ πῶς χρηστέον αὑτῇ καὶ τίνα ὠφέλειαν ἔχει, ειρήσϑω ταῦτα. 
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pe tine insi"! precum si „nimic prea mult"), când caracterul oratorului 


nebuie să pară mai bun, sau dacă maxima este pronunțată cu pasiune. 
Or, o maximă poate stârni pasiuni, de pildă, ducă cineva, mâniat fiind, 
ar spune οὔ nu este adevărat că omul trebuie să se cunoască pe sine; de 
exemplu, acesta cel puțin, dacă s-urfi cunoscut pe sine, nu ar fi pretins 
niciodată să fie strateg. În schimb, caracterul pare mai bun, întrucât vor- 
bitorii, după cum se spune, nu trebuie si iubească, de parcă vor uri, 

mai degrabă să urască, de parcă vor iubi. Vorbitorul trebuic să clarifice 
intenţia sa prin maniera de a vorbi, iar de nu, să adauge cauza, după ce 
a vorbit, de pildă, astfel, cum că: „omul trebuie să iubească nu după cum 
se spune, ci ca şi cum va iubi mereu; căci celălalt mod de a iubi este 
propriu unui viclean“, sau astfel, bunăoar: «tut îmi place lucrul care 
« fost spus; căci un prieten adevărat trebuie sc iubească, ca și cum va 
iubi întotdeauna“. Si: „nu îmi place nici acel nimic prea mult; căci pe 


cei răi, omul trebuie să îi urască prea mult“. În plus, maximele repre- 
rintă un prim mare ajutor pentru discursuri. datorită vulgarităţii audito- 


rilor; căci ei sunt mulţumiţi dacă un orator anume, vorbind în general, 
atinge opiniile pe cure aceștia le au în particular. Ceea ce spun eu, va fi 
hmpede aici, laolaltă, de asemenea, cu modul în care trebuie vânate aces- 
tea. De altfel, maxima, după cum s-a spus352, este o afirmaţie a gene- 

lului, iar auditorii sunt încântați, pronunțat fiind în general ceea ce ei 
întâlnesc, inchipuindu-si-I mai înainte în particular; de pildă, ducă cineva 
s-ar întâmpla să aibă vecini sau copii răi, l-ar aproba pe cel care a spus 
„nimic mai anevoios decât vecincitatea“*59, sau că „nimic nu este mai 
uesábuit ca zamislirea de copii“, încât vorbitorul trebuie să caute în ce 
fel obțin opiniile cei ce si le imaginează dinainte, si de câte feluri sunt 
cle, apoi să vorbească in general astfel despre acestea. Aşadar. vorbirea 
prin maxime are acest prim folos, dar si o alta, superioară; căci ele fac 
etice discursurile. Or, au un caracter etic discur.surile în care intenția este 
clară, lar maximele, toate, fac acest lucru datorită faptului că cel care pro- 
nuntá o maximă lu modul general se explică asupra intentiilor lui, încât, 
i i aracter 
idar, cu privire la maximii, referitor la ce este ea si câte feluri 
in ce fel trebuie sá ne folosim de ea, in sfár- 
ie de ajuns acestea. 


onest. Aşi 
ule acesteia există, precum și 
sit, ce utilitate prezintă, să 
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XXII. 


Περὶ ὃ Ἐνδυμηµμάτων καθόλου τε εἴπωμεν, τίνα τρόπον δεῖ 
Υητεῖν, καὶ μετα ταῦτα τοὺς τόπους: ἄλλο wp εἶδος Ἑκάτερον 
τούτων Ἐστίν. Ὅτι μὲν οὖν τὸ Ἐνϑύμημα συλλογισμός ἔστιν, 
εἴρηται πρότερον, καὶ πῶς συλλογισμός, καὶ τί διαφέρει τῶν 
διαλεκτικῶν: οὔτε ydp πόρρωϑεν οὔτε πάντα δεῖ λαμβάνοντας 
συναίγειν: τὸ μὲν γὰρ ἀσαφὲς δια τὸ μῆκος, τὸ δὲ ἀδολεσχία δια 
τὸ φανεραὶ λέγειν. Τοῦτο γὰρ αἴτιον καὶ τοῦ πιϑανωτέρους εἶναι 
τοὺς ἀπαιδεύτους τῶν πεπαιδευμένων Ἐν τοῖς ὄχλοις, ὥσπερ 
φασὶν di ποιηταὶ τοὺς ἀπαιδεύτους παρ ὄχλῳ μουσιχωτέρως 
λέγειν: ἆ μὲν γὰρ τοὶ κοινοὶ καὶ καϑόλου λέγουσιν, οι 5 Ἐξ ὧν 
ἴσασι, καὶ τοὶ Εγγύς: ὥστ᾽ οὐκ Ἐξ ἁπάντων τῶν δοκούντων ἀλλ 
tx τῶν ὡρισμένων λεκτέον, diov ἢ τοῖς κρίνουσιν ἢ οὓς 
ἀποδέχονται, xoi τοῦτο δὴ ὅτι οὕτως φαίνεται, δῆλον εἶναι 
ἅπασιν ἢ τοῖς πλείστοις, καὶ μὴ μόνον συνάγειν Ex τῶν 
ἀναγκαίων, ἀλλοὶ καὶ Ἐκ τῶν ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. 

Πρῶτον μὲν οὖν δεῖ λαβεῖν ὅτι περὶ οὗ δεῖ λέγειν καὶ 
συλλογίζεσθαι εἴτε πολιτικῷ συλλογισμῷ εἴϑ᾽ Ὁποιῳοῦν, 
ἀναγκαῖον καὶ τοὶ τούτῳ ἔχειν ὑπάρχοντα, ἢ πάντα ἢ ἔνια: 
μτβὲν γαρ ἔχων €t οὐδενὸς ἂν ἔχοις συνάγειν. Λέγω ὃ οἷον 
πῶς ἂν δυναίµεδα συμβουλεύειν ᾿Αϑηναίοις εἰ πολεμητέον ἢ 
μὴ πολεμητέον] μὴ ἔχοντες τίς h δύναμις αὐτῶν, πότερον 
ναυτικὴ ἢ πεζικὴ ἢ ἄμφω, καὶ αὕτη πόση, καὶ πρόσοδοι τίνες ἢ 
φίλοι χαὶ Ἐχϑροί, Ἐτι τίνας πολέμους πεπολεμήκασι χαὶ πῶς, καὶ 
τἆλλα ταὶ τοιαῦτα: ἢ Ἐπαινεῖν, εἰ μὴ ἔχοιμεν τὴν Ἐν Σαλαμῖνι 
ναυμαχίαν ἢ τὴν tv Μαραϑῶνι μάχην ἢ τὰ ὑπὲρ τῶν 


“Ἡρακλειδῶν πραχϑέντα ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων. Ἐκ γὰρ τῶν 


ὑπαρχόντων ἢ δοκούντων ὑπάρχειν καλῶν Ἐπαινοῦσι πάντες. 


“Ὁμοίως δὲ καὶ ψέγουσιν Ἐκ τῶν Ἐναντίων, σκοποῦντες τί ὑπάρχει 


τοιοῦτον αὐτοῖς ἢ δοκεῖ ὑπάρχειν, οἷον ὅτι τοὺς Ἕλληνας 
κατεδουλώσαντο, καὶ τοὺς πρὸς τὸν βάρβαρον ἀριστεύσαντας καὶ 
συμμαχεσαμένους ἠνδραποδίσαντο, ΑἸγινήτας καὶ Ποτιδαιάτας 
καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἁμάρτημα 
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22. 


Să vorbim, însă, despre entimeme în general"S%, anume în ce manieră 


webuie căutate, iar după acestea, să enuntám locurile lor; căci fiecare 
«intre aceste două lucruri constituie o specie diferită. Aşadar, faptul că 
entimema este un silogism s-a spus mai devreme, de asemenea, cum este 
ca un silogism, precum si cu ce este diferită fată 
intr-adevzir, oratorii nu trebuie să conchidă nici luând raţionamentul de 
departe355, nici aducând toate argumentele lui; căci primul procedeu este 
neclar din cauza lungimii, i; al doilea este pălivrăgeală din cauză că 
ci spun lucruri evidente. Or, din acest motiv csi neinstruiti sunt mai 
credibili in fata maselor decât cei educati, precum spun poeţii?50, deoa 
rece cei neinstruiti vorbesc cu mai multă măiestrie înaintea mulțimii, ο 
unii enunță lucruri comune si generale, pe când ceilalți vorbesc din cele 
pe care le ştiu, si spun lucruri mai apropiate: în consecinţă, trebuie vorbit 
nu prin mijlocirea tuturor opiniilor, ci cu ajutorul celor determinate, de 
exemplu, fie de către cei care judecă, fie de către cei pe care acestia îi 
acceptă si, de asemenea, trebuie să fie clar că acest lucru apare drept astfel 
pentru toti auditorii sau pentru majoritatea, apoi, din nou, oratorii trebuie 
să conchidă nu numai din lucrurile necesare, ci si din cele care au loc 
cel mai adesea. 

Aşadar, mai întâi, trebuie să înţelegi că, referitor la chestiunea pe care 
este nevoie să o spui şi să o argumentezi pe culea silogismului, fie ea 
un silogism politic, fie de oricare alt gen, este necesar să ai la dispoziție 
şi circumstanțele existente, ori pe toate, ori pe unele din ele; căci neavân- 
du-le deloc în posesie, nu ai putea si conchizi din nimic357. Vreau să 
spun, de pildă, cum am putea delibera în cazul atenienilor, anume dacă 
ei trebuie să poarte război [sau nu este nevoie să întreprindii război |, dacă 
nu ştim care este forta lor, dacă este navală, de infanterie sau de ambele 
feluri, de asemenea, cât de numeroasă este forţa respectivă,apoi care sunt 
veniturile, sau care sunt prietenii si duşmanii lor si, in plus, ce războaie 
au susținut si cum, precum si alte chestiuni de acest fel: sau cum am putea 
să îi lăudăm, dacă nu cunoaștem biitălia navală de la Salamina, sau lupta 
de la Maraton, sau acţiunile îndeplinite în ajutorul heraclizilor, sau vreun 
alt fapt dintre cele de acest gen! Căci toti laudă 8 de pe urma actiunilor 
care sunt, sau care par nobile. În mod asemănător, vorbitorii blameazá 
side pe urma faptelor contrare acestora, examinând ce fapt de acest gen, 
anume contrar, dețin sau pare că deţin cei blamiti, ca, de pildă, cum că 
εἰ, atenienii, i-au supus pe eleni, cá i-au făcut sclavi pe cei care s-au dis: 
tins în luptă si i-au sprijinit împotriva barbarului, anume pe locuitorii din 

si pe locuitorii din Potideea, precum si toate celelalte acte de acest 
, de asemenea, examinând dacă aceștia deţin vreo altă greşeală 


gen, $ 
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ὑπάρχει αὐτοῖς. Ὡς 8 αὔτως καὶ ἆ χατηχορὀὄνεες καὶ ot 
ἀπολογούμενοι Ἐκ τῶν ὑπαρχόντων σκοπούμενοι κατηγοροῦσι καὶ 
ἀπολογοῦνται. Οὐδὲν δὲ διαφέρει περὶ Λακεδαιμονίων ἢ 
Αϑηναίων ἢ ἀνϑρώπου ἢ ϑεοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο δρᾶν: xoi yp 
συμβουλεύοντα τῷ ᾿Αχιλλεῖ καὶ Ἐπαινοῦντα xoi ψέγοντα καὶ 
κατηγοροῦντα καὶ ἀπολογούμενον ὑπὲρ αὐτοῦ τα ὑπάρχοντα ἢ 
δοχοῦντα ὑπάρχειν ληπτέον, ἵν᾽ Ἐκ τούτων λέγωμεν Ἐπαινοῦντες. 
ἢ ψέγοντες εἴ τι καλὸν ἢ αισχρὸν ὑπάρχει, κατηγοροῦντες δ ἢ 
ἀπολογούμενοι εἴ τι δίκαιον ἢ ἄδικον, συμβουλεύοντες ὃ εἴ τι 
συμφέρον ἢ βλαβερόν. Ὁμοίως δὲ τούτοις καὶ περὶ πράγματος 
ὑτουοῦν, οἷον περὶ δικαιοσύνης, εἰ ἀγαϑὸν [ἢ μὴ ἀγαϑόν], Ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων τῇ δικαιοσύνῃ καὶ τῷ ἀγαϑῷ. “Qor Ἐπειδὴ καὶ 
πάντες οὕτω φαίνονται ἀποδεικνύντες, εάν τε ἀκριβέστερον Ἐάν 
τε µαλακώτερον συλλογίζωνται: (ob ydp Ἐξ ἁπάντων λαμβοίνουσιν 
ἀλλ Ἐκ τῶν περὶ ἕκαστον ὑπαρχόντων), καὶ διοὶ τοῦ λόγου δῆλον 
ὅτι ἀδύνατον ἄλλως δεικνύναι, φανερὸν ὅτι ἀναγκαῖον, ὥσπερ. 
Ἐν τοῖς τοπικοῖς, πρῶτον περὶ ἕκαστον ἔχειν Ἐξειλεγμένα περὶ 
τῶν Ἐνδεχομένων καὶ τῶν Ἐπιχαιροτάτων, περὶ δὲ τῶν tf 
ὑπογυίου γιγνομένων Υητεῖν τὸν αὐτὸν τρόπον, ἀποβλέποντα μὴ 
εἰς ἀόριστα ἀλλ εἰς τοὶ ὑπάρχοντα περὶ ὧν Ὁ λόγος, καὶ 
περιγράφοντα ὅτι πλεῖστα καὶ Ἐγγύτατα τοῦ πράγματος: ὅσῳ μὲν 
γὰρ ἂν πλείω ἔχῃ τῶν ὑπαρχόντων, τοσούτῳ Ῥᾷον δεικνύναι, ὅσῳ. 
δ Ἐγγύτερον, τοσούτῳ οἰκειότερα καὶ firrov κοιναί. Λέγω δὲ κοιναὶ 
μὲν τὸ Ἐπαινεῖν τὸν ᾿Αχιλλέα ὅτι ἄνϑρωπος καὶ ὅτι τῶν 
Ὡμιϑέων καὶ ὅτι Ἐπὶ τὸ Ἴλιον Ἐστρατεύσατο: ταῦτα γὰρ καὶ 
ἄλλοις ὑπάρχει πολλοῖς, ὥστε οὐδὲν μᾶλλον Ὁ τοιοῦτος τὸν 
Αχιλλέα Ἐπαινεῖ ἢ Διομήδην: ἴδια δὲ ἃ μηδενὶ ἄλλῳ συμβέβηκεν 
ἢ τῷ ᾿Αχιλλεῖ, οἷον τὸ ἀποχτεῖναι τὸν Ἕκτορα τὸν ἄριστον τῶν 
Τρώων καὶ τὸν Κύκνον, ὃς Ἐκώλυσεν ἅπαντοις ἀποβαίνειν ἄτρωτος 
tv, καὶ ὅτι νεώτατος καὶ οὐχ Évopxoc ὢν Ἐστράτευσεν, καὶ ὅσα. 
ἄλλα τοιαῦτα. 

Εἲς μὲν οὖν τρόπος τῆς Ἐκλογῆς πρῶτος οὗτος Ὁ τοπιχός, τοὶ 
δὲ στοιχεῖα τῶν Ἐνϑυμηματων λέγωμεν: στοιχεῖον δὲ λέγω καὶ 
τόπον Ἐνϑυμήματος τὸ αὐτό. Πρῶτον δὲ εἴπωμεν περὶ ὧν 
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τ i apărătorii acuză si apără, cercetând din 
circumstanţele existente. Nu diferă întru nimic faptul cá ei fac acel 
lucru în legătură cu lacedemonienii, cu atenienii, cu un om sau un zeu; 
atunci când îl sfătuim pe Ahile, si láudzindu-l sau blamându-l, si acu- 
izăm circumstanţele care există 
sau care par să existe cu privire la el, ca să vorbim cu ajutorul lor, lăudân- 
du-l sau blumându-l, dacă dispune de ceva nobil sau rusinos, acuzându-l 
sau apárándu-l, dacă are ceva drept sau nedrept, in : tinándu-l 
sau combătându-l, ducă are ceva util sau dăunător. As mănător acestor 
situaţii se întâmplă și legat de orice chestiune, precum, de exemplu, în 
legătură cu dreptatea, trebuie să examinám dacă un lucru este bun [sau 
nu este bun], cu ajutorul lucrurilor care dispun de dreptate sau bine. În 
ând, de asemenea, toti par să demonstreze astfel, 
fioneazá mai riguros, fie că rationeazá mai confuz (căci ei nu le iau ac: 
urgumente din toate faptele, ci din cele exi.stente cu privire la fiecare ches- 
tiune în parte), si cum este limpede că prin discurs este imposibil de a 
dovedi altfel, este clar că este necesar, precum în Topica’, a avea mai 
Întâi nişte premise alese, în legătură cu fiecare subiect în parte, asupra 
lucrurilor posibile si a celor care sunt cele mai oportune, iar apoi, asupra 
lucrurilor care se ivesc pe neașteptate, trebuie căutat în aceeasi manieră, 
uvând ochii fixati nu asupra argumentelor nedefinite, ci asupra celor aflate 
lu dispozit re se referă discursul, delimitând faptele cât 
mai mult posibil şi cât mai apropiat de subiect; căci, cu cátdetine vorbito- 
rul mai multe fapte existente, cu atât îi este mai uşor de demonstrat3%, 
upoi cu cât sunt ele mai apropiate de subiect, cu atât sunt mai potrivite 
şi mai puțin comune. Or, prin comune, pe de o parte, înțeleg, de pildă, 
faptul de a-l lăuda pe Ahile, pentru cá este om si fiindcă este un semizeu, 
precum si fiindcă a întreprins o expediție împotriva llionului; intr-ade- 
văr, acestea sunt la îndemâna multor altora, încât un asemenea vorbitor 
nu îl laudă pe Ahile deloc mai mult ca pe Diomede; pe de altă parte, nu- 
mesc particulare faptele care nu i s-au întâmplat nimănui altcuiva decât 
lui Ahile, precum, de pildă, faptul de a-l fi ucis pe Hector, cel mai viteaz 
dintre troie: pe Cycnos, care, invulnerabil fiind, împiedicat pe toti 
duş $ ă foarte tânăr fiind, precum si nefiind legat 
printr-un jurámánt?8! , a participat la expediție, si alte lucruri de acest gen. 

Aşadar, o metodă a alegerii este însăşi această primă metodă topică, dar 
icum să enunțăm elementele entimemelor, or, eu spun cá element si loc al 
entimemei sunt unul si acelasi lucru. Să vorbim în primul rând despre cele 
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ἀναγκαῖον εἰπεῖν πρῶτον. Ἔστιν γὰρ τῶν Ἐνϑυμημοτων εἴδη δύο: 
1d μὲν γὰρ δεικτικεί Ἐστιν ὅτι ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν, τοὶ δ 
Ἐλεγκτικαί, καὶ διαφέρει ὥσπερ Ἐν τοῖς διαλεκτικοῖς ἔλεγχος καὶ 
συλλογισμός. Ἔστι δὲ τὸ μὲν δεικτικὸν Ἐνϑύμημα τὸ tf 
Ὁμολογουμένων συνάγειν, τὸ δὲ Ἐλεγκτικὸν τοὶ ἀνομολογούμενα 
συνάγειν. 

Σχεδὸν μὲν οὖν ἡμῖν περὶ ἕκαστον τῶν εἰδῶν τῶν χρησίμων 
καὶ ἀναγχαίων Ἐχονται οἳ τόποι: Ἐξειλεγμέναι γὰρ αἱ 
προτάσεις περὶ ἕκαστόν εἰσιν, ὥστε tf ὧν δεῖ φέρειν τα 
Ἐνϑυμήματα τόπων περὶ ἀγαϑοῦ ἢ κακοῦ ἢ καλοῦ ἢ αἰσχροῦ ἢ 
δικαίου ἢ ἀδίκου, καὶ περὶ τῶν 90v καὶ παϑηματων καὶ ἕξεων 
ὡσαύτως ἐιλημμένοι ἡμῖν ὑπάρχουσι πρότερον dt τόποι. Ἔτι δὲ 
ἄλλον τρόπον καϑόλου περὶ ἁπάντων λάβωμεν, καὶ λέγωμεν 
παρασημαινόµενοι τοὺς Ἐλεγκτικοὺς χαὶ τοὺς ἀποδεικτικούς καὶ 
τοὺς τῶν φαινομένων Ἐνϑυμημαίτων, οὐκ ὄντων δὲ Ἐνϑυμημείτων, 
Ἐπεί περ οὐδὲ συλλογισμῶν. Δηλωϑέντων δὲ τούτων περὶ τῶν 
λύσεων xoi Ἐνστάσεων διορίσωμεν, πόϑεν δεῖ πρὸς τα 
Ἐνϑυμήματα φέρειν. 


XXIII. 


Ἔστι δὲ εἲς μὲν τόπος τῶν δεικτικῶν Ἐκ τῶν Ἐναντίων δεῖ 
Wp σκοπεῖν εἰ τῷ Ἐναντίῳ τὸ Ἐναντίον ὑπάρχει, ἀναιροῦντα μὲν 
εἰ μὴ ὑπάρχει, κατασχευάζοντα δὲ εἰ ὑπάρχει, diov ὅτι τὸ 
σωφρονεῖν ἀγαϑόν: τὸ γαρ ἀκολασταίνειν βλαβερόν. Ἢ ὡς Ἐν τῷ 
Μεσσηνιακῷ: εἰ yòp Ὁ πόλεμος αἴτιος τῶν παρόντων κακῶν, 
μετὰ τῆς εἰρήνης δεῖ Ἐπανορϑώσασϑαι. Εἴ περ Top. οὐδὲ τοῖς 
κακῶς δεδρακόσιν ἀκουσίως δίκαιον εἰς Ὀργὴν πεσεῖν, οὐδ ἂν 
ἀναγκασθείς τις εὖ δράσῃ τινά, προσῆκον εἶναι τῷδ 
Ὀφείλεσϑαι χάριν. AAR εἴ περ ἔστιν Ἐν βροτοῖς ψευδηγορεῖν 
πιϑανεί, νομίζειν χρή σε xai τουναντίον, ἄπιστ ἀληδη πολλοὶ 
συμβαίνειν βροτοῖς. 
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necesare de vorbit mai întâi. Există, într-adevăr,două specii de entimeme; 
căci unele sunt potrivite pentru a demonstra că un lucru este sau nu este, 
altele sunt potrivite pentru a respinge, si diferă, precum respingerea si 
silogismul în dialectică. Pe de o parte, entimema demonstrativă constă 
în faptul de a conchide din premise acceptate unanim, pe de altă parte, 
cea refutativá înseamnă a trage concluzii neacceptate unanim. 

Avem, aşadar, la dispoziţie, locuri pentru aproape fiecare dintre spe- 
ciile de lucruri utile si necesare: căci au fost alese premise cu privire la 
fiecare lucru, astfel încât avem la îndemână locurile alese în acelaşi mod, 
dintre locurile din care trebuie aduse entimemele referitoare la bine sau 
ráu, nobil 


au rusinos, drept sau nedrept, precum si privitoare la caractere, 
la pasiuni si la dispoziţiile stabile. Mai mult, să examinám într-un alt mod 
asupra tuturor entimemelor în general, si să menţionăm, adnotánd, locu- 
rile refutative, locurile demonstrative, precum si pe acelea ale entime- 
melor aparente, ele nefiind entimeme reale, de vreme ce intr-adevár, nu 
sunt nici silogisme. După ce acestea vor fi fost clarificate, vom defini, 
apoi, în legătură cu respingerile si obiecțiile, determinând, de asemenea, 
de unde este necesar a le aduce împotriva entimemelor. 


23. 


Un loc al entimemelor demonstrative provine din contrarii; căci 
trebuie cercetat dacă un lucru contrar își are contrariul său, distrugându-l 
dacă el nu există, construindu-l dacă el există, stabilind, spre exemplu, 
că faptul de a fi cumpătat este bun; căci faptul de a fi necumpătat este 
dăunător. Sau, ca în discursul mesenian??: „într-adevăr, dacă războiul 


este responsabil de nenorocirile prezente, acestea trebuie îndreptate cu 
ajutorul păcii“. „Dacă, într-adevăr, nu este drept de a se ajunge la mânie 
împotriva celor care au făcut un rău, nevoit, nici nu se cuvine a fi 
îndatorat celui care are bunăvoință, dacă acel cineva face vreun bine, 
fiindcă este constrâns“. „Dar, dacă, într-adevăr, este posibil a spune 
minciuni persuasive, capabile de a convinge muritorii, tu trebuie să 
admii și contrariul, anume că multe adevăruri neconvingátoare le survin 
muritorilor. 
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"Αλλος Ἐκ τῶν Ὁμοίων πτώσεων: Ὁμοίως γὰρ δεῖ ὑπάρχειν 
ἢ μὴ ὑπάρχειν, οἷον ὅτι τὸ δίκαιον οὐ παν ἀγαϑόν: καὶ γὰρ ἂν 
τὸ δικαίως, νῦν 8 οὐχ αἱρετὸν τὸ δικαίως ἀποϑανεῖν. 

"Άλλος Ἐκ τῶν πρὸς ἄλληλα: εἰ γὰρ ϑατέρῳ ὑπάρχει τὸ καλῶς 
ἢ δικαίως ποιῆσαι, ϑατέρῳ τὸ πεπονϑέναι, καὶ εἰ χελεῦσαι, καὶ 
τὸ πεποιηκέναι, dov ὡς Ὁ τελώνης Διομέδων περὶ τῶν τελῶν, 
εἰ γὰρ μηδ᾽ ὑμῖν αἰσχρὸν τὸ πωλεῖν, οὐδ ἡμῖν τὸ ὠνεῖσθαι. 
Καὶ εἰ τῷ πεπονϑότι τὸ καλῶς ἢ δικαίως ὑπάρχει, καὶ τῷ 
ποιήσαντι. Ἔστι à Ἐν τούτῳ παραλογίσασϑαι: εἰ yàp δικαίως 
ἔπαϑέν τι, [δικαίως πέπονϑεν,] ἀλλ ἴσως οὐχ ὑπὸ σοῦ. Διὸ δεῖ 
σχοπεῖν χωρὶς εἰ ἄξιος Ὁ παϑὼν παϑεῖν καὶ Ὁ ποιήσας ποιῆσαι, 
εἴτα χρῆσϑαι Ὁποτέρως ἁρμόττει: Ἐνίοτε ydp διαφωνεῖ τὸ 
τοιοῦτον καὶ οὐδὲν χωλύει, ὥσπερ Ἐν τῷ ᾿Αλκμαίωνι τῷ 
Θεοδέκτου μητέρα δὲ τὴν σὴν οὔ τις Ἐστύγει βροτῶν; φησὶ δὲ 
ἀποκρινόμενος ἀλλοὶ διαλαβόντα χρὴ σκοπεῖν: Ἐρομένης δὲ τῆς 
᾿Αλφεσιβοίας πῶς, ὑπολαβών φησιν τὴν μὲν ϑανεῖν ἔκριναν, 
Ἐμὲ δὲ μὴ κτανεῖν. Καὶ Ἡ περὶ Δημοσϑένους δίκη καὶ τῶν 
ἀποκτεινάντων Νικάνορα: Ἐπεὶ ydp δικαίως Ἐχρίϑησαν 
ἀποκτεῖναι, δικαίως ἔδοξεν ἀποϑανεῖν. Καὶ περὶ τοῦ Θήβησιν 
ἀποϑανόντος, περὶ οὗ χελεύει κρίνεσϑαι εἰ δίκαιος ἦν 
ἀποϑανεῖν, ὡς οὐκ ἄδικον Ov τὸ ἀποχτεῖναι τὸν δικαίως 
ἀποϑανόντα. 

"Αλλος Ἐκ τοῦ μᾶλλον καὶ ἧττον, diov et μηδ᾽ dt ϑεοὶ πάντα 
ἴσασιν, σχολῇ οἵ γε ἄνϑρωποι: τοῦτο ydp ἔστιν, εἰ ᾧ μᾶλλον ἂν 
ὑπάρχοι μὴ ὑπάρχει, δῆλον ὅτι οὐδ᾽ ᾧ Ἡττον. Τὸ 8 ὅτι τοὺς 
πλησίον τύπτει ὅς γε καὶ τὸν πατέρα [τύπτει, Ἐκ τοῦ εἰ τὸ ἧττον 
ὑπάρχει, καὶ τὸ μᾶλλον ὑπάρχει, xa? Ὁπότερον ἂν δέῃ δεῖ ἕαι], 
τύπτει «Ex τοῦ» ὅτι εἰ τὸ Ὧττον ὑπάρχει, καὶ τὸ μᾶλλον ὑπάρχει: 
τοὺς γαρ πατέρας ἧττον τύπτουσιν ἢ τοὺς πλησίον. Ἢ δὴ οὕτως 
ἢ εἰ ᾧ μᾶλλον ὑπάρχει, μὴ ὑπάρχει, ἢ ᾧ Ὧττον εἰ ὑπάρχει, 
Ὁπότερον δεῖ δεῖξαι, εἴϑ᾽ ὅτι ὑπάρχει εἴϑ᾽ ὅτι οὔ. Ἔτι εἰ μήτε 
μᾶλλον μήτε Ὧττον, ὅϑεν εἴρηται Ἰκαὶ σὸς μὲν οἰκτρὸς παῖδας 
ἀπολέσας πατήρ' Οἰνεὺς 8 ἄρ οὐχὶ [τὸν Ἑλλάδος] κλεινὸν 
ἀπολέσας γόνον; καὶ ὅτι, ei μηδὲ Θησεὺς ἠδίκησεν, οὐδ 
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Un alt loc derivă din tlexiunile gramaticale?^*: căci flexiunile cuvân- 


tului trebuie să existe sau să nu existe, lu fel, de pildă, cum că un lucru 
«hept nu este în întregime bun; căci atunci, si ceea ce se întâmplă pe drept 
an fi bun, acum, însă, faptul de a muri pe drept nu poate fi de dorit 

Un alt loc provine din cele atlate în relație unele cu altele; într-ade- 
văr, dacă unul din două lucruri poate fi acţionat cinstit si drept, celuilalt 
n aparține faptul de a fi s tfel, si dacii unuia fi este posibil Faptul 
ide a fi ordonat, si celuilalt îi este propriu fap tul de a fi executat, asa cum. 
«de pildă, administratorul public Diomedon?®®, relativ la impozite, spunea 
ur-adevár, dacă nici pentru voi nu este ruginos cumpăratul, nici pentru 
noi — vándutul". Şi dacă celui care a îndurat o s îi este posibil 
un comportament cinstit sau drept, îi este posibil si celui care a a prici 
nuit-o. În această tie, în 
victima a suportat vreo pedeapsă, [a suportat-o pe drept]. d ar Probabil nu 
din cauza ta. De aceca, trebuie examinat separat ducă cel care a suferit 
cra demn de a fi suferit, iar cel care a acționat, demn de a Γι acţionat, pe 
urmá trebuie uzat de argument în unul din cele douii moduri care se potri- 
veste; cáci uneori un astfel de argument este în dezacord si nimic nu îl 
împiedică, precum in Alcmeorr"" al lui Theodectes: „oare nici umil dintre 
muritori nu o ura pe mama ta?", iar cel ce răspunde, anume Alcmeon, 
spune: „ci trebuie să cercetez, după ce voi fi făcut o distincţie”: la rândul 
ci, Alphesiboea întrebând cum, răspunzând el din nou, zice: „ei au decis 
ca ea să moară, iar eu să nu o omor“. De asemenea, în legătură cu pro- 
cesul lui Demostene" si cei care l-au ucis pe Nicanor; căci, întrucât ei au 
considerat că îl omorau pe drept, s-a părut că el a murit pe drept. Apoi, 
relativ la cel care a murit la Teba, în legătură cu care se cere să se judece 
dacă era posibil să fi murit pe drept, dat fiind că nu era nedrept faptul 
de a omori pe cel care a murit pe drept. 

Un alt loc este derivat din mai multul si mai puţinul, 
nici zeii nu le ştiu pe toate, oamenii, încă si mai puțin; acea: 
dacă un lucru nu este la dispoziția celui care ar putea avea în posesie mai 
mult,este limpede că lucrul respectiv nu este nici la dispoz 
po: eda mai putin. Pe de altă parte, faptul îşi loveşte vecinii, c: 
s ste dedus din faptul următor anumedacá 
, si mai multul există, potrivit cu unul din cele două moduri în care 
e nevoie de a demonstra], ă 
mai putinul, i 
mai puţin taţii decât vecinii. Or, atunci, argumentul este astfel, fie dacă un 
lucru nu este lu dispoziţia celui care îl posedă mai mult, fie dacă lucrul res- 
pectiv este lu dispoziţia celui care îl posedă mai puţin, în oricare dintre cele 
două sensuri este nevoie de a dovedi sau ptul există, sau că nu exis 
În plus, există nici mai multul, nici mai putinul, de unde s- i 
nic de milă este tatăl tău, care şi-a pierdut copiii; în schimb, oare Qeneus 
m este, cle vreme ce a pierdut un strălucit vlăstar [al Eladei, J?*9, de 
asemenea, dacă nici Tezeu3% nu a comis o nedreptate, atunci nici 
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᾿Αλέξανδρος, καὶ εἰ μηδ ot Τυνδαρίδαι, ουδ Αλέξανδρος, καὶ εἰ 


Παάτροκλον “Έκτωρ, καὶ ᾿Αχιλλέα Αλέξανδρος. Καὶ εἰ μηδ ἄλλοι 
τεχνῖται φαῦλοι, οὐδ᾽ οι φιλόσοφοι. Καὶ εἰ μηδ᾽ οἱ στρατηγοὶ 
φαῦλοι ὅτι ϑανατοῦνται πολλοίχις, οὐδ᾽ οι σοφισταί. Καὶ ὅτι εἰ 
δεῖ τὸν Ἰδιώτην της ὑμετέρας δόξης Ἐπιμελεῖσϑαι, xoi ὑμᾶς τῆς 
τῶν Ἑλλήνων. 

"Αλλος Ἐκ τοῦ τὸν χρόνον σκοπεῖν, οἷον ὡς Ἰφικράτης Ἐν τῇ 
πρὸς Ἁρμόδιον, ὅτι εἰ πρὶν ποιῆσαι Ἠξίουν τῆς εἰκόνος τυχεῖν 
tdv ποιήσω, ἔδοτε ἄν: ποιήσαντι 8 &p οὐ δώσετε, μὴ τοίνυν 
μέλλοντες μὲν ὑπισχνεῖσϑε, παϑόντες 8 ἀφαιρεῖσϑε. Καὶ πάλιν 
πρὸς τὸ Θηβαίους διεῖναι Φίλιππον εἰς τὴν Αττικήν, ὅτι ει πρὶν 
βοηθῆσαι εἰς Φωχεῖς Ἠξίου, ὑπέσχοντο ἄν ἄτοπον οὖν εἰ διότι 
προεῖτο καὶ Ἐπίστευσεν μὴ διήσουσιν. 

"Άλλος Ἐκ τῶν εἰρημένων xa?’ αὑτοῦ πρὸς τὸν εἰπόντα: 
διαφέρει δὲ Ὁ τρόπος, οἷον Ἐν τῷ Τεύκρῳ ᾧ ᾿εχρήσατο ᾽Ιφικροίτης 
πρὸς Ἀριστοφῶντα, Ἐπερόμενος εἰ προδοίη ἂν taç ναῦς Ἐπὶ 
χρήμασιν: οὐ φάσκοντος δέ, εἶτα εἶπεν: σὺ μὲν Ov Ἀριστοφῶν 
οὐκ ἂν προδοίης, Εγὠ δ Ov Ἰφικράτης; δεῖ δὲ ὑπάρχειν μᾶλλον 
ἂν δοκοῦντα ἀδικῆσαι Ἐχεῖνον: εἰ δὲ μή, γελοῖον ἂν φανείη, εἰ 
πρὸς ᾿Αριστείδην κατηγοροῦντα τοῦτό τις ἀν εἴπειεν ἄλλος πρὸς 
ἀπιστίαν τοῦ κατηγόρου: ὅλως γα βούλεται Ὁ κατηγορῶν βελτίων 
εἶναι τοῦ φεύγοντος" τοῦτ᾽ οὖν ἐξελέγχειν δεῖ. Καϑόλου δὲ ἄτοπός 
Ἐστιν, ὅταν τις Ἐπιτιμᾷ ἄλλοις ἃ αὐτὸς ποιεῖ ἢ ποιήσειεν ἂν, 
E] προτρέπῃ ποιεῖν ἃ αὐτὸς μὴ ποιεῖ μηδὲ ποιήσειεν ἄν. 

"Άλλος tf ὁρισμοῦ, οἷον τί τὸ δαιμόνιόν Ἐστιν; ἄρ ἢ ϑεὸς ul 
ϑεοῦ ἔργον; χαίτοι ὅς τις οἴεται ϑεοῦ ἔργον εἶναι, τοῦτον 
ἀνάγκη σίεσϑαι καὶ ϑεοὺς εἶναι. Καὶ ὡς Ἰφικράτης, ὅτι 
γενναιότατος Ὁ βέλτιστος: καὶ γὰρ ᾿Αρμοδίῳ xai ᾿Αριστογείτονι 
οὐδὲν πρότερον ὑπῆρχεν γενναῖον πρὶν γενναῖόν τι πρᾶξαι. Καὶ 
ὅτι συγγενέστερος αὐτός: τὰ γοῦν ἔργα συγγενέστερά ἔστι τα 
Ἐμα τοῖς Ἁρμοδίου καὶ ᾿Αριστογείτονος ἢ το σά. Καὶ ὡς Ἐν τῷ 


᾿Αλεξάνδρῳ, ὅτι πάντες ἂν Ὁμολογήσειαν τοὺς μὴ κοσμίους οὐχ 


Ἑνὸς σώματος ἀγαπᾶν ἀπόλαυσιν. Καὶ 66 ὃ Σωκράτης οὐχ ἔφη 
βαδίζειν ὡς ᾿Αρχέλαον: ὕβριν γὰρ ἔφη εἶναι τὸ μὴ δύνασϑαι 
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Alexandru, iar dacă nici tindarizii, atunci nici Alexandru, apoi, dacă 
lector nu l-a nedreptăţit pe Patrocle, atunci nici Alexandru — pe Ahile. 
De asemenea, dacă nici ceilaltiartisti nu sunt mediocri, atunci nici filo- 
sofii. Apoi, dacă nici strategii nu suntlipsiti de valoare, pentru că deseori 
sunt nimiciti, nici sofiştii. De asemenea, că „dacă este necesar ca indivi- 
«lul să se îngrijească de gloria voastră, si voi — de cea a elenilor“?! 

Un alt loc provine din faptul de a cerceta timpul, ca, de exemplu, 
Iphicrates17?, în procesul împotriva lui Harmodios, cum că „dacă, înainte 
de a fi înfăptuit, pretindeam să obțin statuia în caz că o voi realiza, mi-ati 
[i oferit-o; oare acum, după ce am realizat-o, nu mi-o veți acorda? atunci, 
pe de o parte, nu promiteți când sunteți pe cale să cápatati ceva, pentru 
ca, pe de altă parte să anulati, după ce ati experimentat acel ceva“. Si 
din nou, în favoarea faptului ca tebanii??? să il lase pe Filip să treacă 
înspre Attica, cum că „dacă ar fi ridicat pretentie înainte de a-i fi sprijinit 
împotriva foceenilor, atunci ei ar fi promis; ar fi absurd, așadar, dacă 
nu îl vor lăsa să treacă, fiindcă el a mers înainte si a avut încredere“. 

Un alt loc ce derivă din cele rostite contra vorbitorului insu: 
împotriva celui care le-a exprimat?4; metoda, însă, 
în Teucer ?5; de ea s-a folosit Iphicrates împotriva lui Aristophon? 
l-a întrebat dacă ar fi predat, prin trădare,corăbiile: acela semnând insi: 
da, el a replicat mai apoi: „tu, Aristophon fiind, nu le-ai preda, în schimb, 
eu, fiindcă sunt Iphicrates, le-as fi predat?"*; or, acuzatorul trebuie să pară 
că îi este posibil să fi nedreptăţit mai degrabă decât acesta, anume adver- 
sarul; dar de nu, ar părea drept un lucru ridicol, dacă un altul ar enunta 
acest argument împotriva unui Aristides care acuza, în vederea neîncre- 
derii fati de acuzator; căci, în general, cel ce acuză vrea să fie mai bun 
decât cel acuzat; aşadar, este necesar de u respinge ucest lucru. În general 
este absurd, atunci când cineva reproșează altora cele pe care el îns 
le face sau le-ar putea face, sau când îi împinge să facă cele pe care el 
însuşi nici nu le face, ori nu le-ar putea face. 

Un alt loc provine din def'nitie, ca, de pildă,ce este duimonul"77? oare 
nu tocmai un zeu, sau lucrarea unui zeu? Si, într-adevăr, cel care crede 
că este lucrarea unui zeu, trebuie că el crede ta, că zeii există. 
Şi, precum credea si Iphicrates%%, că cel mai bun este cel mai nobil; căci, 
la rândul lor, nici Harmodios, nici Aristogeiton nu aveau nimic nobil ina 
inte de a fi înfăptuit ceva nobil. A poi, că el însuşi le este mai asemănător: 
„Cu siguranță faptele mele au mai multe afi nitáti cu cele ale lui 
Harmodios si Aristogeiton decât ale tale". Si, ca in Alexandri? ?, anume 
că toti s-ar pune de acord că cei neastámpárati nu sunt s cuti de plă- 
cerea unui singur trup. Si din acest motiv spunea Socrate"! că nu merge 
la Archelaos; căci este o jignire, zicea, faptul de a nu putea răspunde 
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ἀμύνασϑαι Ὁμοίως xoi εὖ παϑόντας ὥσπερ xai κακῶς. Πάντες 
γαρ οὗτοι Ὀρισαάμενοι xat λαβόντες τὸ τί Ἐστι, συλλογίζονται περὶ 
ὧν λέγουσιν. 

"Άλλος Ἐκ τοῦ ποσαχῶς, diov Ἐν τοῖς τοπικοῖς περὶ τοῦ Ὀρϑῶς. 

"Αλλος Ἐκ διαιρέσεως, οἷον εἰ πάντες τριῶν ἕνεκεν ἀδικοῦσιν 
(ἢ τοῦδε γαρ ἕνεκα ἢ τοῦδε ἢ τοῦδε), xoi δια μὲν τὰ δύο 
ἀδύνατον, διοὶ δὲ τὸ τρίτον οὐδ αὐτοί φασιν. 

"Άλλος tf Ἐπαγωγῆς, ἆον Ἐκ τῆς Πεπαρηϑίας, ὅτι περὶ τῶν 
τέκνων αἱ γυναῖκες πανταχοῦ διορίζουσι τἀληϑές’ τοῦτο μὲν γαρ 
᾿Αϑήνησι Μαντίᾳ τῷ ῥήτορι ἀμφισβητοῦντι πρὸς τὸν viðv 
ἀπέφηνεν Ἡ μήτηρ, τοῦτο δὲ Θήβησιν Ἰσμηνίου καὶ Στίλβωνος 
ἀμφισβητούντων Ἡ Δωδωνὶς ἀπέδειξεν Ἰσμηνίου τὸν vióv, καὶ δια 
τοῦτο Θετταλίσκον Ἰσμηνίου Ἐνόμιτον. Καὶ πάλιν Ἐκ τοῦ Νόμου 
τοῦ Θεοδέκτου, €t τοῖς κακῶς Ἐπιμεληϑεῖσι τῶν ἀλλοτρίων ἵππων 
οὐ παραδιδόασι τοὺς οἰκείους, οὐδὲ τοῖς ἀνατρέψασι toc 
ἀλλοτρίας ναῦς «τὰς οιχείας», οὐχοῦν εἰ Ὁμοίως Ἐφ᾽ ἁπάντων, 
xoi τοῖς χαχῶς φυλα΄Έασι τὴν ἀλλοτρίαν ob χρηστέον Ἐστὶν εἰς 
τὴν Οιχείαν σωτηρίαν. Καὶ ὡς ᾿Αλκιδάμας, ὅτι πάντες τοὺς 
σοφοὺς τιμῶσιν: Πάριοι γοῦν Αρχίλοχον χαίπερ βλάσφημον ὄντα 
τετιμήκασι, xai Χῖοι “Ὅμηρον οὐκ ὄντα πολίτην, καὶ 
Μυτιληναῖοι Σαπφῶ χαίπερ γυναῖκα οὖσαν, καὶ Λακεδαιμόνιοι. 
Χίλωνα καὶ τῶν γερόντων Ἐποίησαν ἥκιστα φιλόλογοι ὄντες, καὶ 
Ἰταλιῶται Πυϑαγόραν, καὶ Λαμψακηνοὶ ᾿Αναξαγόραν ένον ὄντα 
ἔϑαψαν καὶ τιμῶσι ἔτι xoi νῦν <...> ὅτι ᾿Αϑηναῖοι τοῖς Σόλωνος 
νόμοις χρησάμενοι εὐδαιμόνησαν χαὶ Λακεδαιμόνιοι τοῖς 
Λυχούργου, καὶ Θήβησιν ἅμα οἱ προστάται φιλόσοφοι Ἐγένοντο 
καὶ εὐδαιμόνησεν ἢ πόλις. 

"Άλλος Ἐκ κρίσεως περὶ τοῦ αὐτοῦ ἢ Ὁμοίου ἢ Ἐναντίου, 
μαλιστα μὲν εἰ πάντες καὶ ἀεί, εἰ δὲ μή, ἀλλ οἵ γε πλεῖστοι, ἢ 
σοφοὶ ἢ πάντες ἢ οἱ πλεῖστοι, ἢ ἀγαϑοί, καὶ αὐτοὶ ot κρίνοντες, 
ἢ οὓς ἀποδέχονται oi κρίνοντες, ἢ οἷς μὴ οἷόν τε Ἐναντίον 
κρίνειν, οἷον τοῖς κυρίοις, ἢ dic μὴ χαλὸν Ἐναντία κρίνειν, οἷον 
ϑεοῖς ἢ πατρὶ ἢ διδασκαίλοις, ὥσπερ ὃ εἰς Μ.ξιδημίδην εἶπεν 
Αὐτοκλῆς, εἰ ταῖς μὲν σεμναῖς ϑεαῖς χαλῶς εἶχεν Ἐν ᾿Αρείῳ 
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«u aceeași monedă, si când primeşti o binefacere, şi când suferi o duună. 
Intr-adevár, toti aceştia, definind si examinând în prealabil esența unui 
lucru, raționează în legătură cu subiectele despre care vorbesc. 

Un alt loc derivă din numărul de sensuri, ca si în Topica, de pildă, 
in legătură cu corectitudinea. 

Un alt loc este provenit din diviziune, de exernplu, ducă toti nedrep- 
uiţesc din trei motive (într-adevăr, fie din cau cestuia, fie din cauza 
«aceluia, fie din cauza unui altul), iar pe de o parte, din două motive este 
imposibil, pe de altă parte, din al treilea motiv, nici aceștia înșiși, anume 
„«lversurii, nu îl afirmă. 

Un alt loc este derivat din inducţie, ca de pildi, din procesul pepare- 
thian, cum că, în privința copiilor, femeile determină pretutindeni ce este 
ixlevărat; căci atât la Atena, o mamá a declarat deschis acest lucru orato- 
"ului Mantias?*!, care disputa asupra fiului său, cât si la Teba, Ismenias?*? 
și Stilbon contest?ind, Dodonis a declarat că fiul este al lui Ismenias, si 
din această cauză l-au considerat pe Thessaliscos drept fiu al lui Ismenias. 
Din nou, de asemenea, din Legea lui Theodectes?*^, ια" oamenii nu îşi 
incredinteazá propriii lor cai celor care au îngrijit rău caii altora, atunci 
nici celor care au lăsat să se scufunde nuvele altora, ei nu își încredințează 
propriile lor nave, prin urrnare, dacă este la fel în toate cazurile, de aseme- 
nca nu este de încredințat propria-ti siguranţă celor care au păzit-o rău 
pe a altora. Si precum Alcidumas"%, anume că toti îşi cinstesc înţelepţi 
locuitorii din Paros, de pild:ă, îl onoraserá pe Archilochos, desi era un de- 
l'ümátor, apoi, de asemenea, locuitorii din Chios. pe Homer, desi nu era 
concetitteanul lor, si mitilenienii pe Sappho, desi era femeie, si lacedemo- 
nienii, pe Chilon, si l-au pus în rândul gerontilor, desi erau foarte putin 
umatori de erudiție, de asemenea si italiotii, pe Pitagora, si lampsacienii, 
pe Anaxagora, si l-au ingropat, desi era un in, si îl mai cinstesc si 
astăzi <...> cum că atenienii au fost fericiţi cât timp s-au folosit de legile 
lui Solon, iar lacedemonienii — de cele ale lui Licurg, apoi, de asemenea, 
îndată ce conducători $ i 

Un alt loc provine dintr-o judecatá asupra unei chestiuni identice, 
sau asemănătoare, sau contrare, mai cu seamă d icá í judecă toti si întot- 
deauna, iar de nu, în schimb, majoritatea loi sau înţelepţi 
fie toti, fie cei mai multi, sau cei buni, înşişi, sau cei 
pe care judecătorii îi acceptă ca atare, sau cei în al căror caz vorbito- 
rul nu este capabil de a judeca un lucru contrar, precum în cazul stiipă- 
nilor, sau cei la care nu este cinstit a judeca lucruri contrarii, ca, de 
exemplu, în situatia zeilor, a părintelui, sau, în sfârşit, a dascălilor, pre- 
cum Autocles??6 a spus contra lui Mixidemides, cá pentru însem- 
natele zeițe a fost avantajos fie pedepsite în Areopag, 
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πάγῳ δοῦναι τα δίκαια, Μιξιδημίδῃ 8 οὔ. Ἢ ὥσπερ Σαπφώ, ὅτι 
τὸ ἀποϑνῄσκειν καχόν: ο. ϑεοὶ yp οὕτω χεκρίκασιν: ἀπέϑνησκον 
γαρ ἄν. Ἢ ὥσπερ Αρίστιππος πρὸς Πλάτωνα Ἐπαγγελτικώτερόν 
τι εἰπόντα, ὡς (ero: ἀλλα μὴν ὅ y Ἑταῖρος ἡμῶν, ἔφη, οὐϑὲν 
τοιοῦτον, λέγων τὸν Σωκράτην. Καὶ Ἡγήσιππος Ἐν Δελφοῖς Πρώτα 
τὸν ϑεόν, πρότερον κεχρημένος Ὀλυμπίασιν, εἰ αὐτῷ τοὶ αὐτοὶ 
δοχεῖ ἅ περ τῷ πατρί, ὡς αἰσχρὸν ðv τἀναντία εἰπεῖν. Καὶ περὶ 
τῆς Ελένης ὡς Ἰσοχράτης ἔγραψεν ὅτι σπουδαία, εἴπερ Θησεὺς 
ἔκρινεν: καὶ περὶ Αλεξάνδρου, ὃν ot ϑεαὶ προέχριναν, καὶ περὶ 
Εὐαγόρου, ὅτι σπουδαῖος, ὥσπερ Ἰσοκράτης φησίν: Κόνων γοῦν 
δυστυχήσας, πάντας τοὺς ἄλλους παραλιπών, ὡς Εἰκιγόραν tev. 

"Άλλος Ἐκ τῶν μερῶν, ὥσπερ Ev τοῖς tomxoic ποία χίνησις 
h ψυχή: ἥδε γὰρ ἢ ἥδε. Παράδειγμα Ἐκ τοῦ Σωκράτους τοῦ 
Θεοδέκτου: "eic ποῖον Ἱερὸν ἠσέβηκεν; τίνας ϑεῶν οὐ τετίμηκεν 
ὧν ἢ πόλις νομίζει; 

"Άλλος, Ἐπειδὴ Ἐπὶ τῶν πλείστων συμβαίνει ὥστε ἕπεσϑαί τι 
τῷ αὐτῷ ἀγαϑὸν καὶ κακόν, Ἐκ τοῦ ἀκολουϑοῦντος προτρέπειν ἢ 
ἀποτρέπειν xai κατηγορεῖν ἢ ἀπολογεῖσϑαι καὶ Ἐπαινεῖν ἢ 
ψέγειν, diov τῇ παιδεύσει τὸ φϑονεῖσϑαι ἀκολουϑεῖ κακὸν, τὸ δὲ 
σοφὸν εἶναι ἀγαϑόν: οὐ τοίνυν δεῖ παιδεύεσϑαι, φϑονεῖσϑαι γαρ 
οὐ δεῖ; δεῖ μὲν οὖν παιδεύεσϑαι, σοφὸν γὰρ εἶναι δεῖ. Ὁ τόπος 
οὗτός Ἐστιν ἣ Καλλίππου τέχνη προσλαβοῦσα τὸ δυνατὸν καὶ 
τἆλλα, ὡς εἴρηται. 

"Αλλος, ὅταν περὶ δυοῖν καὶ ἀντιχειμένοιν ἢ προτρέπειν ἢ 
ἀποτρέπειν δέῃ, καὶ τῷ πρότερον εἰρημένῳ τρόπῳ tm ἀμφοῖν 
χρῆσϑαι. Διαφέρει δέ, ὅτι Ἐκεῖ μὲν τὰ τυχόντα ἀντιτίϑεται, 
Ἐνταῦϑα δὲ τἀναντία. Οἷον Ἱέρεια οὐχ εἴα τὸν υἱὸν δημηγορεῖν: 
tv μὲν γάρ, ἔφη, τὰ δίκαια λέγῃς, οἱ ἄνϑρωποί σε μισήσουσιν, 
Ἐὰν δὲ τοὶ ἄδικα, οἱ δεοί. Δεῖ μὲν οὖν δημηγορεῖν: Ἐὰν μὲν γαρ 
τοὶ δίκαια λέγῃς, di ϑεοί σε φιλήσουσιν, edv δὲ td ἄδικα, ot 
ἄνϑρωποι. Τοῦτο 8 tori ταυτὸ τῷ λεγομένῳ τὸ ἕλος πρίασϑαι καὶ 
τοὺς ἅλας: καὶ h βλαίσωσις τοῦτο Ἐστίν, ὅταν δυοῖν Ἐναντίοιν 
Ἑκατέρῳ ἀγαϑὸν xai χαχὸν ἕπηται, Ἐναντία Ἑχάτερα Ἑκατέροις. 
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i utru Mixidemides, însă, nu. Sau, precum Sappho, cum că faptul de a 
muri este un lucru rău; într-udevăr, zeii au decis asa; căci altfel ei ar fi 
murit. Sau, precum Aristippos??? către Platon, care, după cum socotea 
a spus un lucru mai prezumptios: „dar prietenul nostru, cel pu- 
ur” zise, riu a afirmat deloc un astfel de lucru“, vrând să spună: Socrate. 
Si Hegesipolis?* l-a întrebat pe zeu la Delfi, dup ce a consultat în 
pmealabil oracolul la Olympia, ducă acestuia i se par aceleași lucruri care 
1 se par tatălui”? lui, socotind că era rusinos să spună contrariile. Şi pre- 
cum Isocrate??" a scris despre Elena că era virtuousti, deoarece tocmai 
"Tezeu a judecat-o astfel; si despre Alexandros, pe care zeițele l-au prefe- 
tat, si despre Evagoras, cum că era destoinic, asa cum lsocrate o afirmă; 
Conon??!, cel puțin, după ce s-a aflat în nenorocire, abundonându-i pe 
toti ceilalți, a venit la Evagoras. 

Un alt loc provine din părti, ca in Topica'?*, de pildă, ce fel de mis 
care este sufletul; căci el este acesta ori acelu3%2. Există un exemplu din 
Socrate al lui Theodectes: „faţă de care templu afost el nepios? pe care 
dintre zeii, pe care cetatea îi recunoaşte, el nu i-a cinstit? 

Un alt loc, deoarece în majoritatea cazurilor se întâmplă că acelaşi 
lucru este urmat de ceva bun sau rău, provine din ceea ce urmează pentru 
a sustine sau combate, pentru a acuza sau apăra, pentru a lăuda sau blama, 
usa cum, de pildă, că educaţia este urmată de faptul de a fi invidiat este 
un rău, iar că este urmată de faptul de a fi înţelept este un bine; nu trebuie, 
aşadar, să fii instruit, căci nu trebuie să fii invidiat; dar, fără îndoială, 
webuie să fii instruit, căci trebuie să fii înțelept. Acest loc reprezintă 
Arta? lui Callippos, care a adăugat în plus si posibilul si celelalte locuri, 
dupá cum s-a spus. 

Un alt loc, atunci când trebuie a sfătui sau a descuraja în legătură cu 
două chestiuni opuse, este de a uza în cazul amándurora de procedeul 
menţionat anterior. Diferă, insti, anume cá acolo sunt opuse lucruri 
oarecare, pe când aici — contrarii. De pildă, o preoteasă nu lăsa pe fiul 
ci să vorbească în public: „căci, dacă“, zicea ea, „spui lucruri drepte, 
oamenii te vor uri, iar dacă spui lucruri nedrepte, zeii te vor uri". Dar, 
fără îndoială, trebuie să vorbeşti în public: căci, ducă spui lucruri drepte, 
zeii te vor iubi, iar dacă spui lucruri nedrepte, oamenii te vor iubi. Or, 
aceasta este aceeaşi cu spusa: „a cumpăra mlastina şi sarea?9*. iar 
tă întoarcere a unui argument? se întâmplă când două lucruri con- 
au drept consecință, si unul si celălalt, un lucru bun și un lucru rău, 
fiecare din consecinţe fiind opusă fiecár: 


an esta, i- 
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"Αλλος, Ἐπειδὴ οὐ ταὐτα φανερῶς Ἐπαινοῦσι καὶ ἀφανῶς, ἀλλα 
φανερῶς μὲν τοὶ δίκαια xoi τοὶ χαλοὶ Ἐπαινοῦσι μάλιστα, Ἰδίᾳ 
δὲ τοὶ συμφέροντα μᾶλλον βούλονται, Ἐκ τούτων πειρᾶσϑαι 
συνάγειν ϑάτερον: τῶν γὰρ παραδόξων οὗτος Ὁ τόπος 
χυριώτατός Ἐστιν. 

"Ἄλλος Ἐκ τοῦ ἀνάλογον ταῦτα συμβαίνειν, dovo Ἰφικράτης. 
τὸν υὑιὸν αὐτοῦ νεώτερον ὄντα τῆς ἡηλικίας, ὅτι μέγας ἦν, 
λειτουργεῖν ἀναγχαχόντων, εἶπεν ὅτι εἰ τοὺς μεγάλους τῶν 
παίδων ἄνδρας νοµίζουσι, τοὺς μικροὺς τῶν ἀνδρῶν παῖδας 
εἶναι ψηφιοῦνται. Καὶ Θεοδέχτης Ἐν τῷ Νόμῳ, ὅτι πολίτας μὲν 
ποιεῖσϑε τοὺς μισϑοφόρους, diov Στράβακα xod Χαρίδημον, διὰ 
τὴν Ἐπιείχειαν: φυγάδας 8 οὐ ποιήσεσϑε τοὺς Ἐν τοῖς 
μισϑοφόροις ἀνήκεστα διαπεπραγμένους; 

"Ἄλλος Ἐκ τοῦ τὸ συμβαῖνον Ἐὰν Ὦ ταὐτόν, ὅτι καὶ Ἐξ ὧν 
συμβαίνει ταὐτά: οἷον Ξενοφάνης ἔλεγεν ὅτι Ὁμοίως ἀσεβοῦσιν 
οἳ γενέσϑαι φάσκοντες τοὺς ϑεοὺς τοῖς ἀποϑανεῖν λέγουσιν: 
ἀμφοτέρως γὰρ συμβαίνει μὴ εἶναι τοὺς 9 εούς ποτε. Καὶ ὅλως 
δὲ τὸ συμβαῖνον Ἐἕ Ἑκάστου λαμβάνειν ὡς τὸ αὐτὸ ἀεί: μέλλετε 
δὲ κρίνειν οὐ περὶ Ἰσοκράτους ἀλλα περὶ Ἐπιτηδεύματος, εἰ χρὴ 
φιλοσοφεῖν. Καὶ ὅτι τὸ διδόναι γῆν xai ὕδωρ δουλεύειν [εστίν], 
καὶ τὸ μετέχειν τῆς χοινῆς εἰρήνης ποιεῖν τὸ προσταττόμενον. 
Ληπτέον ὃ Ὁπότερον ἂν 5 χρήσιμον. 

"Αλλος Ἐκ τοῦ μὴ ταὐτὸ ἀεὶ αἹρεῖσϑαι ὕστερον ἢ πρότερον, 
ἀλλ ἀνάπαλιν, diov τόδε τὸ Ἐνϑύμημα, εἰ φεύγοντες μὲν 
Ἐμαχόμεϑα ὅπως κατέλϑωμεν, χατελϑόντες δὲ φευξόμεϑα ὅπως 
μὴ μαχώμεϑα: ore μὲν γὰρ τὸ μένειν ἀντὶ τοῦ μάχεσϑαι 
Προῦντο, Ὁτὲ δὲ τὸ μὴ μαάχεσϑαι ἀντὶ τοῦ μὴ μένειν. 

"Αλλος τὸ οὗ ἕνεχ᾽ ἂν εἴη ἢ γένοιτο, τούτου ἕνεκα φάναι εἶναι 
ἢ Terevigdon, οἷον εἰ δοίη ἄν τίς τινι ἵν ἀφελόμενος λυπήσῃ, 
ὅϑεν καὶ τοῦτ εἴρηται, πολλοῖς Ὁ δαίμων ob κατ εὔνοιαν 
φρενῶν μεγάλα δίδωσιν εὐτυχήματ, ἀλλ ἵνα τας συμφοροὶς 
λάβωσιν Ἐπιφανεστέρας. Καὶ τὸ tx τοῦ Μελεάγρου τοῦ 


᾿Αντιφῶντος, οὐχ ἵνα χτάνωσι Φηρ, ὅπως δὲ μάρτυρες ἀρετῆς 


γένωνται Μελεαίγρῳ πρὸς Ἑλλάδα. Καὶ τὸ Ἐκ τοῦ Αἴαντος τοῦ 
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Un alt loc, deoarece oamenii nu laudă aceleași lucruri deschis si în 
1a ret, ci ei laudă deschis mai cu seamă lucrurile drepte si lucrurile no- 
lile, iar în particular ei doresc mai degrabă lucrurile utile, constă în a 
In erca de a conchide pe celălalt??? dintre aceste două lucruri; căci acest 
Iu este cel mai eticuce dintre opiniile paradoxale. 

Un alt loc constă în a încheia argumente prin analogie, asa cum 
Iplucrates?®, de exemplu, pe când membrii Adunării il fortau pe tiul lui, 
alesi era mai tânăr decât vârsta cerută, să presteze o funcţie publică, 
"μη σ era înalt, a spus că, dacă îi consideră pe cei înalți dintre copii 
μμ], atunci vor declara prin vot că cei scunzi dintre adulti sunt copii. 
| ii fel, Theodectes în Legea” sa. cum cà: voi fi fuceţi pe mercenari 
vetajeni, ca, de pildă, pe Sirabax yi pe Charidemos, datorită meritului 
Im, însă nu ii veti face surghiuniti pe aceia din rândul mercenarilor care 
«n infaptuit lucruri ireparabile?* 

Un alt loc constă în faptul că, dacă rezultatul este acelaşi, antecedenti 
sunt, de asemenea, aceiaşi; precum spunea Xenofun!%, de pildă, cum 
til cei care ufirmă că zeii s-au născut sunt la fel de nepiosi ca si cei care 
Nustin că ei vor muri; căci în ambele cazuri rezultă că la un moment dat 
grii nu există. Si, în general, trebuie admis că ceea ce rezultă din fiecare 
dintre două lucruri este mereu același: „urmează să decideti nu asupra 
lui Isocrate, ci asupra unui mod de viată, anume dacă este nevoie de a 
Jfllosofa™!. Deasemenea, că „faptul de a oferi pământ χἰαρᾶ [înseamnci] 
t fi sclav“, iar „faptul de a participa la pacea comuna — a îndeplini ceea 
te vă este prescris“. Or, trebuie admis acela din termenii alternativei cure 

teste util. 

Unaltloc provine din oameni nu aleg mereu aceleasi 
lucruri după si înainte, ci în sens contrar ca, de pildă, această entimemă: 
wdacá, exilați fiind, luptam ca să ne reîntoarce, o dată reintorsi, ne vom 
eaila ca să nu luptăm "ΟΖ. căci ei, când preferau faptul de a rămâne în 
schimbul faptului de a lupta, când faptul de a nu lupta în schimbul faptu- 
lui de a nu rămâne. 

Un alt loc este faptul de a afirma că un lucru este sau a fost în vede- 
του acelui lucru, întru care ar putea fi sau ar fi putut fi, ca, de exemplu, 
dacă cineva ar dărui cuiva ceva, cu să îl mâhnească îndepărtându-i-l, 
«le unde s-a si spus acest vers: „„nultora daimonul le dăruieşte mari suc- 
cese, nu după bunăvoința inimii lui, ci ca sd le aducă nenorociri 
mai izbitoare“45, Şi versul din Meleagru%* ul lui Antiphon: „nu ca să 
ucidă pe monstru, ci ca să devină pentru Elada martori lui Meleagru 
în ceea ce priveşte virtutea“4%5, De asemenea, versul din Aiax 
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Θεοδέκτου, ὅτι Ὁ Διομήδης προείλετο Ὀδυσσέα οὐ τιμῶν, ἀλλ ἵνα 
ἥττων Ὦ Ὁ ἀκολουϑῶν: ενδέχεται γὰρ τούτου ἕνεκα ποιῆσαι. 

"Αλλος κοινὸς xoi τοῖς ἀμφισβητοῦσιν καὶ τοῖς συμβουλεύουσι, 
σκοπεῖν td προτρέποντα xoi ἀποτρέποντα, καὶ ὧν ἕνεκα καὶ 
πράττουσι καὶ φεύγουσιν: ταῦτα γάρ ἔστιν ἃ edv μὲν ὑπάρχῃ δεῖ 
πράττειν, «εὰν δὲ μὴ ὑπάρχῃ, μὴ πράττειν», οἷον εἰ δυνατὸν καὶ 
Ῥάδιον καὶ ὠφέλιμον ἢ αὑτῷ ἢ φίλοις ἢ βλαβερὸν Ἐχϑροῖς, κἂν 
d Ἐπιζήμιον, εἰ Vitruv. h (nua τοῦ πράγματος. Καὶ 
προτρέπονται. δ Ἐκ τούτων καὶ ἀποτρέπονται Ἐκ τῶν Ἐναντίων. 
"Ex δὲ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ χατηγοροῦσι καὶ ἀπολογοῦνται ' Ἐκ 
μὲν τῶν ἀποτρεπόντων ἀπολοχοῦνται, Ἐκ δὲ τῶν προτρεπόντων 
κατηγοροῦσιν. Απολοχοῦνται μὲν <...> ἔστι 8 Ὁ τόπος οὗτος ὅλη 
τέχνη ἥ τε Παμφίλου καὶ h Καλλίππου. 

"Άλλος Ἐκ τῶν δοχούντων μὲν γίγνεσθαι ἀπίστων δέ, ὅτι οὐκ. 
ἂν ἔδοξαν, εἰ μὴ ἣν ἢ Ἐγγὺς ἦν. Καὶ ὅτι μᾶλλον: ἢ ydp τοὶ ὄντα 
ἢ τα εἰκότα ὑπολαμβάνουσιν: ei οὖν ἄπιστον καὶ μὴ εἰκός, 
ἀληϑὲς ἂν εἴη: οὐ γὰρ διά γε τὸ εἰκὸς καὶ πιϑανὸν δοχεῖ οὕτως. 
Οἷον ᾿Ανδροκλῆς ἔλεγεν Ὁ Πιτϑεὺς χατηγορῶν τοῦ νόμου, Ἐπεὶ 
Ἐϑορύβησαν αὐτῷ εἰπόντι, δέονται οἱ νόμοι νόμου τοῦ 
διορθώσοντος, καὶ ydp oL Ἰχϑύες ἁλός, καίτοι οὐχ εἰκὸς οὐδὲ 
πιϑανὸν Ἐν ἅλμῃ τρεφομένους δεῖσϑαι ἁλός, καὶ τοὶ στέμφυλα 
Ἐλαίου: καίτοι ἄπιστον, Ἐξ ὧν ἔλαιον γίγνεται, ταῦτα δεῖσϑαι 
Ἐλαίου. 

"Ἄλλος Ἐλεγκτικός, τὸ τοὶ ἀνομολογούμενα σκοπεῖν, εἴ τι 
ἀνομολογούμενον Ἐκ τόπων καὶ χρόνων καὶ πραΐεων καὶ λόγων, 
χωρὶς μὲν Ἐπὶ τοῦ ἀμφισβητοῦντος, ὧον καὶ φησὶ μὲν φιλεῖ iv 
ὑμᾶς, συνώμασεν δὲ τοῖς τριάκοντα, χωρὶς 8 Em αὐτοῦ, καὶ 
φησὶ μὲν εἶναί µε φιλόδικον, οὐκ ἔχει δὲ ἀποδεῖξαι 
δεδικασµένον οὐδεμίαν δίκην, χωρὶς 8 tm αὐτοῦ xoi τοῦ 
ἀμφισβητοῦντος, καὶ οὗτος μὲν οὐ δεδάνεικε πώποτε οὐδέν, Ey 
δὲ καὶ πολλοὺς λέλυμαι ὑμῶν. 

"Ἄλλος τοῖς προδιαβεβληµένοις καὶ ἀνϑρώποις καὶ πράγμασιν, 
ἢ δοκοῦσι, τὸ λέγειν τὴν αιτίαν τοῦ παραδόξου: ἔστιν γάρ τι δὲ 
9 φαίνεται. Οἷον, ὑποβεβλημένης τινὸς τὸν αὑτῆς υιόν διὰ τὸ 
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ul lui Theodectes, cum că Diomede l-a preferat pe Ulise?” nu fiindcă 

M cmstea, ci pentru ca cel care îl însoțește să fie inferior; căci se poate 

su [i acţionat în acest scop. 

Un alt loc, comun si celor care dispută si celor care delibereuză, este 
we a cerceta lucrurile care susțin si cele care combat, precum si din ce 
motive oamenii sau acţionează, sau evită să actioneze; căci acestea sunt 
lucrurile care, dacă aceste motive există, trebuie să fie îndeplinite, «iar 
dacă nu există, nu trebuie îndeplinite>, ca, de exemplu, dacă un lucru 
este posibil, util si uşor fie cuiva, fie prietenilor săi, ori dăunător dusma- 
lor lui, si în caz că este prejudicios, dacă pedeapsa este mai mică decât 
lucrul înfăptuit. lar oamenii susțin cu ajutorul acestor motive, si combat 
pun mijlocirea contrariilor acestora. Prin intermediul acelorasi motive 
€ si acuză si apără: pe de o parte, prin cele care combat, ei apără, iar pe 
dlc altă parte, prin cele care apără, ei combat. Într-adevi ir, ei apără <...> 
w, acest loc constituie întreaga Αγια 0], si cea a lui Pamphilos si cea a 
lui Callippos. 

Un alt loc provine din fapte care par să se întâmple, dar care sunt in- 
credibile, deoarece oamenii nu le credeau astfel, dacă ele nu existau, sau 
dicit erau aproape să se întâmple. De asemenea, fiindcă oamenii le cred 
Wai degrabă; căci ei iau în considerare fie lucrurile existente, fie lucrurile 
ve osimile; aşadar, dacă un lucru este incredibil si neverosimil, el poate 
fi adevtirat, căci nu datorită verosimilităţii si credibilititii el pare astfel. 
Precum Androcles din Pitheea%%, de pildă, spunea, acuzând legea, întru- 
¿Cft oamenii scoteau strigăte ostile împotriva lui când a zis: „legile au 

tnevoie de o legecare să le îndrepte; căci şi peștii au nevoie de sare, deși 
ju este verosimil, nici credibil că ei, crescuţi în apă sărată, au nevoie 
“ale sare, iar máslinele — de ulei; si totuşi este incredibil că acele fructe, 
„lin care se face uleiul, au nevoie de ulei“. 

' Unalt loc, refutativ, este faptul de a a cerceta lucrurile contradictorii. 
“unume dacă ceva discordant provine din locuri, împrejurări, fapte, cu- 
vinte, separat, pe de o parte, în cazul adversarului, ca, de pildit „el spune 
ca và iubeşte pe voi, dar a conspirat cu Cei Treizeci*?, separat, pe de 
ultă parte, în cazul oratorului însuşi: „el spune că eu sunt amator de 
procese, dar nu poate demonstra că am intentat vreun proces", separat, 
în sfârşit, laolaltă în cazul oratorului însuși si al adversarului: „acesta 
nu a împrumutat niciodată nimic, însă eu am eliberat cu ajutorul unei 
rascumpárári pe multi dintre voi". 

Un alt loc este de a exprima motivul lucrului paradoxal si în 
azul oamenilor, si în cel al acțiunilor care au fost suspectate „sau 
care par astfel; căci există ceva prin care apare suspiciunea. Ca, 
de exemplu, o femeie care pus fiul sub ea, 
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ἀσπαΐεσϑαι Ἐδόχει συνεῖναι τῷ μειραχίῳ, λεχϑέντος δὲ τοῦ 
αἰτίου Ἐλύϑη Ἡ διαβολή: καὶ οἷον Ἐν τῷ Αἴαντι τῷ Θεοδέκτου 


Ὀδυσσεὺς λέγει πρὸς τὸν Αἴαντα, διότι ἀνδρειότερος ὢν τοῦ 


Αἴαντος οὐ δοκεῖ. 

"Ἄλλος ἀπὸ τοῦ αἰτίου, ἄν τε ὑπάρχῃ, ὅτι ἔστι, κἂν μὴ 
ὑπάρχῃ, ὅτι oux Ἔστιν: ἅμα γαρ τὸ αἴτιον καὶ οὗ αἴτιον, καὶ 
ἄνευ αἰτίου οὐϑὲν ἔστιν, οἷον Λεωδοίμοις ἀπολογούμενος ἔλεγε, 
κατηγορήσαντος Θρασυβούλου ὅτι fjv στηλίτης γεγονὼς Ἐν τῇ 
ἀκροπόλει, ἀλλ Ἐκκόψαι Ἐπὶ τῶν τριάχοντα: οὐκ Ἐνδέχεσϑαι ἔφη: 
μᾶλλον yp ἂν πιστεύειν αὑτῷ τοὺς τριάκοντα Ἐγγεγραμμένης 
τῆς ἔχϑρας πρὸς τὸν δῆμον. 

"Άλλος, εἰ Ἐνεδέχετο βέλτιον ἄλλως ἢ Ἐνδέχεται ὧν ἢ 
συμβουλεύει ἢ πράττει ἢ πέπραχε σκοπεῖν: φανερὸν γὰρ ὅτι, εἰ 
μὴ οὕτως ἔχει, οὐ πέπραχεν: οὐδεὶς γαρ Ἑκὼν 1d φαῦλα καὶ 
γιγνώσκων προαιρεῖται. Ἔστιν δὲ τοῦτο ψεῦδος πολλάχις ydp 
ὕστερον γίγνεται δῆλον πῶς ἣν πρᾶξαι βέλτιον, πρότερον δὲ 
ἄδηλον. 

"Ἄλλος, ὅταν τι Ἐναντίον μέλλῃ πραάττεσϑαι τοῖς 
πεπραγμένοις, ἅμα σκοπεῖν, οἷον Ξενοφάνης Ἐλεάταις Ἐρωτῶσιν 
εἰ ϑύωσι τῇ Λευκοθέᾳ καὶ ϑρηνῶσιν ἢ μή, συνεβούλευεν, εἰ μὲν 
ϑεὸν ὑπολαμβάνουσιν, μὴ ϑρηνεῖν, εἰ 8 ἄνϑρωπον, μὴ ϑύειν. 

"Άλλος τόπος τὸ Ἐκ τῶν ἁμαρτηϑέντων κατηγορεῖν ἣ 
ἀπολογεῖσϑαι, οἷον Ἐν τῇ Καρκίνου Μηδείᾳ ἆ μὲν κατηγοροῦσιν 
ὅτι τοὺς παῖδας ἀπέκτεινεν, ob φαίνεσϑαι γοῦν αὐτούς. μαρτε 
γαρ Ἡ Μήδεια περὶ τὴν ἀποστολὴν τῶν παίδων: η 8 ἀπολογεῖται 
ὅτι οὐκ ἂν τοὺς παῖδας ἀλλὰ τὸν Ἰάσονα ἂν ἀπέκτεινεν: τοῦτο 
γὰρ ἥμαρτεν ἂν μ.ὴ ποιήσασα, εἴπερ καὶ tepov Ἐποίησεν. Ἔστι 
8 Ὁ τόπος οὗτος τοῦ Ενϑυμήματος xoi τὸ εἴδος ὅλη Ἡ πρότερον 
Θεοδώρου τέχνη. 

"Ἄλλος ἀπὸ τοῦ ὀνόματος, οἷον ὡς Ὁ Σοφοκλῆς σαφῶς σιδήρῳ 
καὶ φοροῦσα τοὔνομα, καὶ ὡς Ἐν τοῖς τῶν ϑεῶν Ἐπαίνοις εἰώδασι 
λέγειν <...>, καὶ ὡς Κόνων Θρασύβουλον ϑρασύβουλον Ἐκάλει, καὶ 


Ἡρόδικος Θρασύμαχον ἀεὶ ϑρασύμαχος εἶ, xoi Πῶλον ἀεὶ σὺ 


πῶλος εἴ, καὶ Δράκοντα τὸν νομοϑέτην, ὅτι obx ἂν ἀνϑρώπου οἱ. 
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părea, datorită faptului cá îl mángáia, cum că are relaţii intime cu tânărul, 
dar după ce cauza a fost enunțată, suspiciunea a fost risipită; si precum 
In Aiax, de pildă, al lui Theodectes, Ulise spune către Aiax de ce, desi 
este mai curajos decât Aiax, nu pare astfel. 

Un alt loc derivă din cauză, anume, dacă ea există, înseamnă că lucrul 
tă, iar dacă ea nu există, înseamnă că lucrul nu există; căci laolaltă 
sunt cauza si lucrul căruia ea îi e: imi 
precum Leodamas, de pildă, apárándu-se, spunea, întrucât Thrasybulos*!? 
l-a acuzat că se gravase pe o coloană însemn de infamie pe Acropole?!! , 
darcá ers în timpul Celor Treizeci: „nu este posibil“, zise; „căci 
Cei Treizeci s-ar încrede mai mult în el, dacă ura lui pentru popor ar 
Ji fost gravată pe coloană“. 

Un alt loc este de a cerceta ducă era sau este posibil un lucru mai bun 
în alt mod decât lucrurile pe care un om fie le sfătuieşte, fie le face, fie 
le-a făcut: căci este clar că, dacă lucrurile nu stau asa, respectivul nu a 
ucţionat; nimeni, de fapt, nu alege voluntar si conştient lucrurile rele. Însă 
ucest argument este fals; căci adesea mai târziu devine limpede cum era 
mai bine de acţionat, mai devreme, însă, era incert. 

Un alt loc, anume când ceva contrar lucrurilor care au fost făcute ur- 
meazá să fie făcut, este de a le cerceta laolaltă, după cum Xenofan, de 
pildă, i-a sfătuit pe eleati,care îl întrebau dacă să fi sacrifice si să îi cânte 
bocete Leucotheei^!? sau nu, să nu îi cânte bocete, ducă ei o consideră 
divinitate, iar dacă o consideră om, să nu crifice. 

Un alt loc este faptul de a acuza sau de a se apăra cu ajutorul gres 
lilor comise, asa cum, de exemplu, în Medeea*! a lui Carcinos, unii o 
acuză pe aceasta că şi-a ucis copiii, cá cel puţin aceştia nu se văd. 
Într-adevăr, Medeea a greşit privitor la trimiterea copiilor; dar ea pretex- 
teză că ar fi omorât nu copiii, ci pe lason; căci ar fi greșit, neîntocmind 
această faptă, dacă totuși a îndeplinit si cealaltă faptă. Or, acest loc si spe- 
cie a entimemei constituie întreaga Artá^!^ anterioară a lui Theodore 

Un alt loc derivă din nume, ca Sofocle, de pildă: „fără îndoială, 
purtándu-si ea numele în fier'*415, şi după cum oamenii spun, de obicei, 
în elogiile zeilor <...>, de asemenea, precum Conon îl numea pe 
Thrasybulos „cel îndrăzneț în sfat“, iar Herodicos, pe Thrasymachos: 
„eşti mereu curajos în luptă“, iar pe Polos: „tu eşti mereu un mânz“, 
despre Dracon legislatorul, cum că legile lui nu ar fi ale unui om, 
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νόμοι ἀλλαὶ δράκοντος: χαλεποὶ γάρ. Καὶ ὡς Ἡ Εὐριπίδου Excifm 
εἰς τὴν ᾿Αφροδίτην καὶ τοὔνομ Ὀρθῶς ἀφροσύνης ἄρχει ϑεᾶς, 
καὶ ὡς Χαιρήμων Πενϑεὺς Ἐσομένης συμφορᾶς Ἐπώνυμος. 

Εὐδοκιμεῖ δὲ μᾶλλον τῶν Ἐνδυμημάτων τα Ἐλεγκτικαὶ τῶν 
ἀποδεικτικῶν διὰ τὸ συναγωγὴν μὲν Ἐναντίων εἶναι Ἐν μικρῷ 
τὸ Ἐλεγκτικὸν Ἐνϑύμημα, παρ ἄλληλα δὲ φανεραὶ εἶναι τῳ 
ἀκροατῇ μᾶλλον. Πάντων δὲ καὶ τῶν Ἐλεγκτικῶν καὶ τῶν 
δεικτικῶν συλλογισμῶν ϑορυβεῖται μαλιστα τὸ τοιαῦτα ὅσα 
ἀρχόμενα προορῶσι μὴ τῷ Ἐπιπολῆς εἶναι (ἅμα γὰρ καὶ αὐτοὶ 
ep αὑτοῖς χαίρουσι προαισϑανόμενοι), καὶ ὅσων τοσοῦτον 
ὑστερίζουσιν Čo? ἅμα εἸρημένων γνωρίζειν. 


XXIV. 


᾿Επεὶ δ᾽ Ενδέχεται τὸν μὲν εἶναι συλλογισμόν, τὸν δὲ μὴ 
εἶναι μὲν φαίνεσϑαι δέ, ἀνάγκη καὶ Ἐνϑύμημα τὸ μὲν εἶναι, 
τὸ δὲ μὴ εἶναι Ἐνϑύμημα φαίνεσϑαι δέ, Ἐπείπερ τὸ Ἐνϑύμημα 
συλλογισμός τις. 

Τόποι 8 ἐισὶ τῶν φαινομένων Ἐνϑυμημαίτων etc μὲν Ὁ παρα 
τὴν λέξιν, καὶ τούτου ἓν μὲν μέρος, ὥσπερ Ἐν τοῖς διαλεκτικοῖς 
τὸ μὴ συλλογισάμενον συμπερασματικῶς τὸ τελευταῖον εἰπεῖν, 
οὐκ ἄρα τὸ καὶ τό, ἀνάγκη ἄρα καὶ τὸ καὶ τό, «καὶ Ἐν» τοῖς 
Ἐνϑυμήμασι τὸ συνεστραμμένον καὶ ἀντικειμένως εἰπεῖν 
φαίνεται Ἐνϑύμημα: Ἡ γαρ τοιαύτη λέξις χώρα Ἐστὶν 
Ἐνϑυμήματος. Καὶ ἔοικε τὸ τοιοῦτον εἶναι παραὶ τὸ σχήμα τῆς 
λέξεως. Ἔστι δὲ εἰς τὸ τῇ λέξει συλλογιστικῶς λέγειν χρήσιμον 
τὸ συλλογισμῶν πολλῶν κεφάλαια λέγειν, ὅτι τοὺς μὲν ἔσωσε, 
τοῖς 8 Ἑτέροις Ἐτιμώρησε, τοὺς 8. Ἕλληνας ἠλευϑέρωσε: ἕκαστον 
μὲν ydp τούτων Et ἄλλων ἀπεδείχϑη, συντεϑέντων δὲ φαίνεται 
καὶ €x τούτων τι γίγνεσθαι. Ἓν δὲ τὸ παρὰ τὴν Ὁμωνυμίαν, τὸ 
φάναι σπουδαῖον εἶναι μῦν, ἀφ᾽ οὗ y Ἐστὶν fj τιμιωτάτη πασῶν 
τελετή: τοὶ yap μυστήρια πασῶν τιµιωτάτη τελετή. Ἢ εἴ τις χύνα 
Ἐγκωμιαΐων τὸν Ἐν τῷ οὐρανῷ συμπαραλαμβαίνοι ἢ τὸν Πᾶνα, 
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RETORICA, II. 23-24. 1400 b-1401 a 


«1 ale unui balaur, căci sunt severe. Si precum Hecuba a lui Euripide, 
despre Afrodita?'* „yi pe drept numele zeiței începe cuvântul nebunie”, 
si precum Chairemon?!*: .„Penteu,care dă numele său nenorocirii sale 
viitoare“. 

Dintre entimeme, sunt apreciate mai mult cele refutative decât cele 
demonstrative, datorită faptului cá entimema refutativă este, pe scurt, o 
concluzie a contrariilor, iar puse unele lângă altele, lucrurile sunt mai 
clare auditoriului. Însă dintre toate silogismele, si cele refutative si cele 
demonstrative, sunt aplaudate mai ales toute cele de acest fel care prevăd, 
când încep, nu prin aceea că sunt superficiale (căci totodată si auditori 
sunt mulțumiți de ei înșiși când le presimt), precum si toate cele cărora 
ci le rămîn în urmă atât cát să le priceapă de îndată ce sunt enunțate. 


24. 


Însă, de vreme ce un silogism poate să existe, respectiv să nu existe, 
dar să pară astfel, trebuie ca si entimema să tie, respectiv să nu fie enti- 
memă, dar să paráastfel, deoarece entimema este un fel de silogism. 

Locuri ale entimemelor aparente sunt?!*, pe de o parte, unul, cel cau- 
zat de exprimare, iar o parte a acestuia este, ca în dialectică, faptul de 
a exprima sfârșitul în chip de concluzie, desi nu a fost făcut un rationa- 
ment pe calea silogismului, anume: 
trebuie, deci, că este acesta yi acela“, «si in» entimeme, faptul de a ex- 
prima ceea ce este concis si prin antiteză pare entimemă; căci o aseme- 
nea modalitate de exprimare este domeniul entimemei. lar acest fel de 
paralogism pare să fie cauzat de forma exprimării. În vederea faptului 
de a vorbi silogistic prin intermediul exprimării este util faptul de a 
enunta punctele capitale ale mai multor silogisme, că „i-a salvat pe unii, 
i-a răzbunat pe altii, i-a eliberat pe eleni“; căci fiecare dintre aceste 
puncte a fost demonstrat de altele, care, reunite fiind, pare să rezulte 
ceva din ele. O altă partea acestui loc, cel cauzat de omonimie, este fap- 
tul de a afirma că șoarecele!” este valoro.s, întrucât de la el, fără îndo- 
ială, provine cea mai cinstită ceremonie religioasă dintre toate; căci 
misteriile sunt cel mai onorat rit de iniţiere dintre toate. Sau ducă cineva, 
elogiind câinele, consideră laolaltă pe cel aflat în cer, sau pe Pan, 


nu este, așadar, acesta şi acela, 
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-- 
ὅτι Πίνδαρος ἔφησεν ὦ μείκαρ, ὅν τε μεγάλας ϑεοῦ χύνα 
παντοδαπὸν καλέουσιν Ὀλύμπιοι. Ἢ ὅτι τὸ μηδένα εἶναι κύν᾽ 
ἀτιμότατόν Ἐστιν, ὥστε τὸ χύνα δῆλον ὅτι τίμιον. Καὶ τὸ 
κοινωνικὸν φάναι τὸν Ἑρμῆν εἶναι μαλιστα τῶν ϑεῶν: μόνος 
γαρ καλεῖται κοινὸς Ἑρμῆς. Καὶ τὸ τὸν λόγον εἶναι 
σπουδαιότατον, ὅτι oi ἀγαϑοὶ ἄνδρες οὐ χρημάτων ἀλλα λόγου 
εἰσὶν ἄξιοι: τὸ γαρ λόγου ἀξιον ουχ ἁπλῶς λέγεται. 

"Ἄλλος τὸ διῃρημένον συντιϑέντα λέγειν ἢ τὸ συγκείμενον 
διαιροῦντα: ἐπεὶ γὰρ ταὐτὸν δοκεῖ εἶναι οὐχ Bv ταὐτὸ πολλάκις, 
Ὁπότερον χρησιμώτερον, τοῦτο δεῖ ποιεῖν. Ἔστι δὲ τοῦτο 
Εὐϑυδήμου λόγος, ὧον τὸ εἰδέναι ὅτι τριήρης ew’ Πειραεῖ Ἐστίν: 
ἕκαστον γαρ οἴδεν. Καὶ τὸν τοὶ στοιχεῖα Επιστάµενον ὅτι τὸ ἔπος 
οἶδεν: τὸ γαρ ἔπος τὸ αὐτό Ἐστιν. Καὶ Ἐπεὶ τὸ δὶς τοσοῦτον 
νοσῶδες, μηδὲ τὸ ἓν φάναι ὑγιεινὸν εἶναι: ἄτοπον γὰρ εἰ τα δύο 
ἀγαϑα èv κακόν Ἐστιν. Οὕτω μὲν οὖν Ἐλεγκτικόν, ὧδε δὲ 
δειχτικόν οὐ γάρ Ἐστιν èv ἀγαϑὸν δύο xaxd. “Όλος δὲ Ὁ τόπος 
παραλογιστιχός. Πάλιν τὸ Πολυκράτους εἰς Θρασύβουλον, ὅτι 
τριάκοντα τυράννους κατέλυσε’ συντίϑησι γάρ. Ἢ τὸ Ἐν τῷ 
Ὀρέστῃ τῷ Θεοδέκτου: Ἐκ διαιρέσεως γάρ ἔστιν. Δίκαιόν ἔστιν, 
ἥ τις ἂν κτείνῃ πόσιν, ἀποϑνῄσκειν ταύτην, καὶ τῷ πατρί γε 
τιμωρεῖν τὸν υἱόν: οὐκοῦν [καὶ] ταῦτα καὶ πεπράχθαι: 
συντεϑέντα γὰρ ἴσως οὐκέτι δίκαιον. Εἴη 8 ἂν καὶ παρα τὴν 
ἔλλειψιν: ἀφαιρεῖ γὰρ τὸ ὑπὸ τίνος. 

"Άλλος δὲ τόπος τὸ δεινώσει χατασχευαΎειν ἢ ἀνασχευαΐειν: 
τοῦτο 6 toriv ὅταν, μὴ δείξας ὅτι Ἐποίησεν, αὐξήσῃ τὸ πρᾶγμα: 
ποιεῖ γὰρ φαίνεσϑαι ἢ ὡς οὐ πεποίηκεν, ὅταν Ὁ τὴν αἰτίαν ἔχων 
αὔξῃ, ἢ ὡς πεποίηκεν, ὅταν Ὁ κατηγορῶν Ὀργίχηται. Οὔκουν Εστὶν 
Ἐνϑύμημα: παραλογίζεται yp Ὁ ἀκροατὴς ὅτι Ἐποίησεν ἢ οὐκ 
Ἐποίησεν, οὐ δεδειγµένου. 

"Αλλος τὸ Ἐκ σημείου: ἀσυλλόγιστον γὰρ καὶ τοῦτο. Οἷον εἴ τις 
λέγοι, ταῖς πόλεσι συμφέρουσιν οἱ Ἐρῶντες- Ὁ γὰρ Αρμοδίου καὶ 
᾿Αριστογείτονος ἔρως κατέλυσε τὸν τύραννον Ἵππαρχον. Ἢ εἴ τις 
λέγοι ὅτι κλέπτης Διονύσιος" πονηρὸς γάρ: ἀσυλλόγιστον γαρ δὴ 
τοῦτο: οὐ γὰρ πᾶς πονηρὸς κλέπτης, ἀλλ Ὁ κλέπτης πᾶς πονηρός. 
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RETORICA. Π. 24. 1401 a-b 


«kcoarece Pindar??? a zis: „o, fericite, pe care olimpienii il munesc câinele 
multiform al Marii Zeite“. Sau cá faptul de a nu fi deloc câine este cel 
mai dezonorant, încât faptul de a fi câine evident că este onorant. Si faptul 
«le a sustine cá Hermes este cel mai comunicativ dintre zei; căci singur, 
lermes este numit comun“?!. Si faptul de a sustine că cuvântul este cel 
mai valoros, întrucât oamenii buni sunt demni nu de bogății, ci de consi- 
«eruţie: într-adevăr, expresia „demn de considerate"? nu este spusă în 
sens unic. 

Un alt loceste de a enunta combinând ceea ce este divizat sau divi- 
rând ceea ce este combinat; căci, întrucât adesea un lucru pare că este 
acelaşi, desi nu este acelasi, trebuie făcut într-unul din cele două moduri 
care este mai util. Or, acesta este procedeul lui Euthydemos ^, ca, de 
pildă, faptul de a sti că există o triremă in Pireu!21, căci cel în cauză cu- 
e pe fiecare din cele două lucruri. Si că cel care cunoaște literele, 
cunoaste cuvântul: căci cuvântul este acelaşi lucru. Si, întrucât cantitatea 
de două ori pe atâta este vătămătoure, a sustine că nici cantitatea simplă 
nu este sánátoa ci urd, dacii dou:i lucruri sunt bune, că în- 
tregul este rău. În acel fel este entimema refutativă, în acest fel — cea 
«demonstrativă; căci un singur lucru bun nu constituie două lucruri rele. 
Dar întregul loc este inselátor. Din nou, vorba lui Polycrates125 către 
"Thrasybulos, că a răsturnat treizeci de tirani; combină. Suu exem- 
plul aflat în Oreste al lui Theodectes*®; căci el este prin diviziune: „Este 
drept, dacă o femeie îșiomoară sotul, ca ea să moară, iar fiul să îşi ră: 
bune, cel puţin, tatàl"*, |si] acestea sunt, aşadar, lucrurile, si ele au fost 
înfăptuite; căci dacă sunt combinate, poate nu mai este un lucru drept. 
Acest loc ar putea fi cauzat si de omisiune; căci el omite „de către cine 
a fost înfăptuit actul”. 

Un alt loc este faptul de a construi sau de a distruge un argument prin 
exagerare; or, acest lucru este când, nearátánd că un om a înfăptuit, vorbi- 
torul amplifică fapta; căci face să pară ori că respectivul nu a înfăptuit, 
cândcel care este acuzat amplifică, ori οὔ a înfăptuit, cándcel care acuză 
se înfurie. Aşadar, nu este o entimemă: căci auditorul conchide fals că 
cel în cuuzăi a înfăptuit sau nu a înfăptuit, desi nu s-a demonstrat. 

Un alt loc este faptul provenit din semn; căci si acesta este nededus 
prin rationament. Ca, de exemplu, ducă s-ar spune: indrágostitii sunt utili 
cetăților; căci iubirea lui Harmodios si Aristogeiton a răsturnat pe tiranul 
chos*??, Sau dacă s ă Dionysios este hot*?*, căci este 


r spune 
s; într-adevăr, deci, acest loc este ilogic; căci nu orice ticălos este 
hot, ci orice hot este ticălos. 
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Αλλος διὰ τὸ συμβεβηκός, diov ὃ λέγει Πολυκρώτης εἰς τοὺς 
μῦς, ὅτι βοήθησαν διατραχόντες τας νευράς. Ἢ εἴ τις φαίη τὸ 
Ἐπὶ δεῖπνον χληδΏναι τιμιώτατον: δια ydp τὸ μὴ χληδηναι Ὁ 
᾿Αχιλλεὺς Ἐμήνισε τοῖς Ἀχαιοῖς Ἐν Τενέδῳ: o ὃ ὡς ἀτιμαζόμενος 
Ἐμήνισεν, συνέβη δὲ τοῦτο διαὶ τὸ μὴ χληδηναι. 

"Ἄλλος τὸ παρὰ τὸ Ἑπόμενον, οἷον Ἐν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, ὅτι 
μεγαλόψυχος- ὑπεριδὼν ydp τὴν πολλῶν Ὁμιλίαν tv τῇ Ἴδῃ 
διέτριβεν καϑ αὑτόν: ὅτι γὰρ ot μεγαλόψυχοι τοιοῦτοι, καὶ οὗτος 
μεγαλόψυχος δόξειεν ἄν. Καὶ Ἐπεὶ καλλωπιστὴς xoà νύκτωρ 
πλανᾶται, μοιχός- τοιοῦτοι γαρ. Ὅμοιον δὲ καὶ ὅτι ἓν τοῖς ἱεροῖς 
d πτωχοὶ xoi ἄδουσι καὶ Ὀρχοῦνται, καὶ ὅτι τοῖς φυγάσιν 
Ἐξεστιν οἰκεῖν ὅπου ἂν ϑέλωσιν: ὅτι γὰρ τοῖς δοχοῦσιν 
εὐδαιμονεῖν ὑπάρχει ταῦτα, xod dig ταῦτα ὑπάρχει, δόξαιεν ἂν 
εὐδαιμονεῖν. Διαφέρει δὲ τῷ πῶς- διὸ χαὶ εἸς τὴν ἔλλειψιν 
Ἐμπίπτει. 

"Άλλος παρὰ τὸ ἀναίτιον ὡς αἴτιον, diov τῷ ἅμα ἢ μετα τοῦτο 
γεγονέναι: τὸ ydp μετοὶ τοῦτο ὡς διὰ τοῦτο λαμβαίνουσιν, xoi 
μαλιστα Oi. Ἐν ταῖς πολιτείαις, οἷον ὡς Ὁ Δημάδης τὴν 
Δημοσϑένους πολιτείαν πάντων τῶν xoxuv αἰτίαν: μετ᾽ Ἐκείνην 
Yap συνέβη Ὁ πόλεμος. 

"Ἄλλος παρα τὴν ἔλλειψιν τοῦ πότε καὶ πῶς, ὅἷον ὅτι δικαίως 
᾿Αλέξανδρος ἔλαβε τὴνἙλένην: αἵρεσις γὰρ αὑτῇ Ἐδόϑτ παρα τοῦ 
πατρός. Ob ydp ἀεὶ ἴσως, ἀλλοὶ τὸ πρῶτον: καὶ γὰρ Ὁ πατὴρ 
μέχρι τούτου κύριος. Ἢ εἴ τις φαίη τὸ τύπτειν τοὺς Ἐλευϑέρους 
ὕβριν εἶναι: οὐ γὰρ πάντως, ἀλλ ὅταν ἄρχῃ χειρῶν ἀδίκων. 

"Ἔτι ὥσπερ Ἐν τοῖς Ἐριστικοῖς παρὰ τὸ ἁπλῶς xoi μὴ ἁπλῶς, 
ἀλλαὶ τί, γίγνεται φαινόμενος συλλογισμός, οἷον Ἐν μὲν τοῖς 
διαλεκτικοῖς ὅτι tou τὸ μὴ 0 ὄν, ἔστι γαρ τὸ μὴ ðv μὴ ὄν, 
καὶ ὅτι Ἐπιστητὸν τὸ ἄγνωστον, ἔστιν γαρ Ἐπιστητὸν τὸ 
ἄγνωστον ὅτι ἄγνωστον, οὕτως xoi Ἐν τοῖς Ῥητορικοῖς Ἔστιν 
φαινόμενον Ἐνϑύμημα παρα τὸ μὴ ἁπλῶς εἰκὸς ἀλλα τὶ εἰχός. 

Ἔστιν δὲ τοῦτο οὐ καθόλου, ὥσπερ xoi ᾿Αγάϑων λέγει τάχ᾽ ἄν τις 
εικὸς αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι λέγοι, βροτοῖσι πολλα τυγχάνειν οὐχ 
εἰκότα. Γίγνεται γαρ τὸ παρὰ τὸ εἰκός, ὥστε εικὸς καὶ τὸ παραὶ 
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RETORICA, 11. 24. 1401 b-1402 a 


Un alt loc este cauzat de accident, ca, de pildă, ceea ce spune 
l'olycrates*?? despre soareci, că au venit în ajutor rozând corzile arcurilor. 
Nau dacă s-ar afirma faptul οὔ a fi invitat la masă este cel mai onorant 
lucru; căci datorită faptului de a nu fi invitat, Ahile s-a mâniat împotriva 
αἰνοί]οτ la Tenedos: or, el s-a mâniat, întrucât era tratat fără respect, dar 
acest lucru a survenit accidental datorită neinvitării lui. 

Un altloceste faptul cauzat de consecutie, ca,de pildă, în Alexandru, 
„nume că el era magnanim; căci, dispretuind societatea celor multi, trăia 
«le unul singur pe muntele Ida; de fapt, întrucât cei magnanimi sunt astfel, 
vacl ar putea părea magnanim. Si, fiindcă un om este elegant si rătăceşte 
pe timpul noptii, este adulterin; căci adulterinii sunt de acest fel. Similar, 
cum că in temple, cersetorii si cântă, si dansează, precum si că celor exi- 
liti le este permis a locui unde ar dori*?®; căci, întrucât celor care par a 
Ii fericiţi le sunt la dispoziție aceste lucruri, si cei cărora le sunt la dispo- 
sitie aceste lucruri ar putea părea a fi fericiţi. Diferă, însă, prin „în ce 
mod“; de aceea si cade în omisiune acest loc. 

Un alt loc este cauzat de ceea ce nu este cauză în calitate de cauz: 
va, de pildă, prin aceea că un lucru s-a produs în acelaşi timp sau după 
acest lucru; căci oamenii consideră „după acesta“ drept „din cauza aces- 
fuia, si mai ales în treburile statului, precum Demudes*!, de pildă, spu- 
nea că politica lui Demostene este cauza tuturor relelor; căci după ea 
survenit războiul. 

Unaltloc este cauzat de omisiunea lui „când“ si „cum“, cu de exem- 
plu, că Alexandru pe drept a răpit-o pe Elena, căci alegerea i-a fost dată 
ucesteia de către tatăl ei. De altfel, această alegere nu a fost dată totdeauna 
la fel, ci prima oară; si, într-adevăr, tatzil este stăpân pni aici. Sau dacă 
s ar afirma că faptul de a lovi pe cei liberi este ultraj: căci nu este asa 
fn toate cazurile, ci atunci când cel în cauză începe să violenteze, comi- 
Kind o nedreptate. 

In plus, ca în controversele eristice, rezultă un silogism aparent, 
cauzat de faptul de a considera un lucru în mod absolut, respectiv nu în 
mod absolut, ci drept ceva anume, ca, de exemplu, în dialectică, anume 
că ceea ce nu este este, căci ceea ce nu este este ceea ce nu este, si ci 
teca ce este necunoscut este cognoscibil, căci este cognoscibil ceea ce 
este necunoscut că este necunoscut???, astfel, apoi, si în retorică există 
o entimemă aparenticauzati de ceea ce nu este verosimil in mod abso- 
lut, ci doar ceva anume verosimil. Dar acest verosimil nu este în gene- 
rul, precum zice si Agathon: „s-ar putea spune probabil că însuşi 
acest lucru este verosimil, că oamenilor le survin multe lucruri ne- 
verosimile". Într-udevăr, ceeu ce este contrar verosimilului se întâm- 
pl i 


încât si ceea ce este contrar verosimilului este verosimil. 
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τὸ εἰκός. EL δὲ τοῦτο, ἔ ἔσται τὸ μὴ εικὸς εἰκός. ΑἿΣ οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ὥσπερ καὶ Ἐπὶ τῶν Ἐριστικῶν τὸ κατα τί καὶ πρὸς τί καὶ 
πῇ οὐ προστιϑέμενα ποιεῖ τὴν συχοφαντίαν, καὶ Ἐνταῦϑα napa 
τὸ εἰκὸς divar μὴ ἁπλῶς ἀλλα τὶ εικός. Ἔστι 8 Ἐκ τούτου τοῦ 
τόπου Ἡ Κόραχος τέχνη συγχειμένη: ἄν τε ydp μὴ ἔνοχος Ὦ τῇ 
αἰτίᾳ, οἷον ἀσϑενὴς Ov αἰχίας φεύγῃ. οὐ γαρ εἰκός: κἂν ἔνοχος 
J, οἷον ἂν Ἰσχυρὸς tiv: οὐ γὰρ εἰχός, ὅτι εἰκὸς ἔμελλε δόξειν. 


Ὁμοίως δὲ xoi Ἐπὶ τῶν ἄλλων: ἢ γὰρ ἔνοχον ἀνάγκη ἢ μὴ 


ἔνοχον εἶναι τῇ αἰτίᾳ: φαίνεται μὲν οὖν ἀμφότερα εἰκότα, ἔστι 
δὲ τὸ μὲν εἰκός, τὸ δὲ οὐχ ἁπλῶς ἀλλ ὥσπερ εἴρηται. Καὶ τὸ 
τὸν ἥττω δὲ λόγον κρείττω ποιεῖν τοῦτ᾽ ἔστιν. Καὶ Ἐντεῦϑεν 
δικαίως Ἐδυσχέραινον ot ἄνϑρωποι τὸ Πρωταγόρου Ἐπάγγελμα- 
ψεῦδός te ydp Ἐστιν, καὶ οὐκ ἀληϑὲς ἀλλοὲ φαινόμενον εἰκός, 
καὶ Ἐν οὐδεμιᾷ τέχνῃ ἀλλ Ἐν Ῥητορικῇ καὶ Ἐριστικῇ. 


XXV. 


Καὶ περὶ μὲν Ἐνδυμημάτων xoi τῶν ὄντων καὶ τῶν 
φαινομένων εἴρηται, περὶ δὲ λύσεως Ἐχόμενόν ἔστιν τῶν 
εἰρημένων εἰπεῖν. Ἔστιν δὲ λύειν ἢ ἀντισυλλογισάμενον ἢ 
ἔνστασιν Ἐνεγχόντα. Τὸ μὲν οὖν ἀντισυλλογίζεσϑαι δῆλον ὅτι 
Ἐκ τῶν αὐτῶν τόπων Ἐνδέχεται ποιεῖν οι μὲν γαρ συλλογισμοὶ 
Ἐκ τῶν Ἐνδόξων, δοκοῦντα δὲ πολλα Ἐναντία ἀλλήλοις Ἐστίν. At 
δ Ἐνστάσεις φέρονται -καϑείπερ᾽ καὶ Ἐν τοῖς τοπικοῖς, 
τετραχῶς" ἢ γὰρ Εξ Ἑαυτοῦ ἢ Ἐκ τοῦ Ὁμοίου ἢ Ἐκ τοῦ Ἐναντίου 
ἢ Ἐκ τῶν κεκριμένων. 

Λέγω δὲ ἀφ᾽ Ἑαυτοῦ μέν, οἷον εἰ περὶ ἔρωτος εἴη τὸ 
Ἐνϑύμημα ὡς σπουδαῖος, n ἔνστασις διχῶς: ἢ γὰρ καϑόλου 
εἰπόντα ὅτι πᾶσα ἔνδεια πονηρόν, ἢ κατὰ μέρος ὅτι οὐκ ἂν 
Ἐλέγετο Καύνιος ἔρως, εἰ μὴ ἴσαν καὶ πονηροὶ ἔρωτες. ᾿Απὸ δὲ 
τοῦ Ἐναντίου ἔνστασις φέρεται, diov εἰ τὸ Ενϑύμημα în Tiv ὅτι o 
ἀγαϑὸς ἀνὴρ πάντας τοὺς φίλους εὖ ποιεῖ, dXX οὐδ Ὁ 
μοχϑηρὸς κακῶς. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Ὁμοίου, diov εἰ ἣν τὸ Ἐνϑύμημα 
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lar dacă asa stau lucrurile, ceea ce nu este verosimil va fi verosimil. Dar 
nu în mod absolut, ci, cu în disputele eristice, când circumstanţa, relația, 
modalitatea nu sunt adăugate, argumentul produce înşelăciunea, iar aici 
ca este cauzată de faptul că verosimilul este considerat nu în mod absolut, 
«1 drept ceva anume, verosimil. Or, Arta lui Corax este compusă din acest 
loc: într-adevăr, ducă un om nu este expus la o acuzație, de exemplu, în- 
uucât este slab, scapă de acuzatie; căci nu este un lucru verosimil; de ase- 
menea, scapă, dacă este expus lu acuzatie, de pildă, întrucât este puternic; 
οἱ nu este un lucru verosimil, fiindcă el urma să creadi că este vero- 
smil. Or, este la fel si în alte cazuri; căci un om trebuie ori să fie expus, 
vri să nu fie expus la o acuzatie; asadar, ambele cazuri par verosimile, 
dar unul este verosimil, celălalt este verosimil nu în mod absolut, ci după 
cum s-a spus. Si aceasta înseamnă faptul de a face mai puternic argumen- 
tul mai slab. lar în consecinţă, oamenii pe drept nu suportă promisiunea 
lui Protagoras; căci este un fals, iar nu o verosimilitate adevziratá, ci 
aparentă, οἱ neatlată în nici o altă artă, ci in retoricási eristică. 


25. 


S-a vorbit, de asemenea, de entimeme, si de cele reale, si de cele apa- 
rente, iar dintre cele mentionate, este de vorbit în continuare despre res- 
pingerea lor. Or, este posibil de a respinge fie întocmind un rationament 
contrar, fie aducând o obiectie. Prin urmare, este evident că este posibil 
«le a procura contrasilogismul din aceleași locuri; căci silogismele provin 
din lucruri conforme opiniei comune, iar multe opinii sunt contrare unele 
wltoru. În schimb, obiecțiile? «unt aduse, ca si în Topica, într-o manieră 
Împătrită: căci ea, obiectia, este derivati fie din sine, anume din entimema 
oponentului, tie din asemănătorul sáu, fie din contrariul său, tie, în sfârşit, 
«lin lucrurile decise. 

Or, obiectia, spun eu, este provenită din ea însăşi, de exemplu, 
că, în legătură cu iubirea, entimema ar fi cum cá aceasta este virtu- 
, lar obiectia respectivá este adusă in două feluri; într-adevăr, 
spunánd fie in general cá orice nevoie este un lucru ráu, fie in particu- 
iubirea cauniană nu ar fi spuszt**, dacă nu ar exista i iubiri 
vicioase. Obiectia este udusă din contrariul ei ducă, de pildă, entimema 
ντι că un om bun face bine la toti prietenii săi, în schimb, obiec 
este că un om rău nu face rău la toti prietenii lui. Obiectia este deri- 
vatá din asemănătorul ei dacă, de exemplu, entimema era 
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ὅτι οι καχῶς πεπονϑότες ἀεὶ μισοῦσιν, ὅτι ἀλλ ὧδ οἱ εὖ 
πεπονϑότες ἀεὶ φιλοῦσιν. 

A' δὲ κρίσεις at ἀπὸ τῶν γνωρίμων ἀνδρῶν, οἷον εἴ τις 
Ἐνϑύμημα εἶπεν ὅτι τοῖς μεϑύουσι δεῖ συγγνώμην ἔχειν, 
ἀγνοοῦντες γαρ ἁμαρτάνουσιν, ἔνστασις ὅτι οὔκουν Ὁ Πιτταχὸς 
αἰνετός: οὐ γὰρ ἂν μείζους ἵημίας Ἐνομοϑέτησεν tdv τις 
μεϑύων ἁμαρτάνῃ. 

᾿Επεὶ δὲ xd Ἐνϑυμήματα λέγεται Ἐκ τεττείρων, τα δὲ τέτταρα 
ταῦτ᾽ Ἐστίν εἰκὸς παράδειγμα τεκμήριον σημεῖον, ἔστι δὲ τοὶ 
μὲν Ἐκ τῶν ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ ἢ ὄντων ἢ δοκούντων συνηγμένα 
Ἐνϑυμήματα Ἐκ τῶν εἰκότων, τοὶ δὲ [δέ Venere δια τοῦ Ὁμοίου, 
ἢ Ἑνὸς ἢ πλειόνων, ὅταν λαβὼν τὸ καθόλου εἶτα συλλογίσηται 
το χατα μέρος, διὰ παραδείγματος, τοὶ δὲ διὰ ἀναγχαίου καὶ 
«ἀεὶ» ὄντος δια τεκμηρίου, τοὶ δὲ διοὶ τοῦ καϑόλου ἢ τοῦ Ἐν μέρει 
ὄντος, Ἐάν τε Ov εάν τε μή, δια σημείων, τὸ δὲ εἰκὸς οὐ τὸ 
ἀεὶ ἀλλα τὸ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ, φανερὸν ὅτι τα τοιαῦτα μὲν τῶν 
Ἐνϑυμημαάτων ἀεὶ ἔστι λύειν φέροντα ἔνστασιν, în δὲ λύσις 
φαινομένη ἀλλ obx ἀληϑὴς ἀεί: οὐ ydp ὅτι οὐκ εἰκός, λύει Ὁ 
Ἐνιστάμενος, ἀλλ ὅτι οὐκ ἀναγκαῖον. 

Διὸ καὶ ἀεὶ ἔστι πλεονεκτεῖν ἀπολογούμενον μᾶλλον ἢ 
κατηγοροῦντα διὰ τοῦτον τὸν παραλογισμόν: Ἐπεὶ γαρ Ὁ μὲν 
κατηγορῶν δια εἰκότων ἀποδείκνυσιν -- ἔστι δὲ οὐ ταὐτὸ λῦσαι 
ἢ ὅτι οὐκ εἰκὸς ἢ ὅτι οὐκ ἀναγκαῖον, ἀεὶ 8. ἔχει ἔνστασιν τὸ 
ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ: οὐ ορ ἂν ἣν «ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ» ειχός αλλ 
ἀεὶ καὶ ἀναγκαῖον: — Ὁ δὲ κριτὴς οἴεται, ἂν οὕτω λυϑῇ, ἢ οὐκ 
εἰκὸς εἶναι ἢ οὐχ αὑτῷ xpirtov, παραλογιΐόμενος, ὥσπερ 
Ἐλέγομεν: οὐ γὰρ Ἐκ τῶν ἀναγκαίων δεῖ αὐτὸν μόνον κρίνειν, 
ἀλλὰ καὶ Ἐκ τῶν εἰκότων: τοῦτο γάρ Ἐστι τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ 
κρίνειν: οὕχουν 'ixavóv ἂν λύσῃ ὅτι οὐκ ἀναγκαῖον, ἀλλὰ δεῖ 
λύειν ὅτι οὐκ ἐιχός. Τοῦτο δὲ συμβήσεται, edv E] n ἔνστασις 
μᾶλλον ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. ᾿Ενδέχεται δὲ εἶναι τοιαύτην διχῶς, ἢ 
τῷ χρόνῳ ἢ τοῖς προίγμασιν, χυριώτατα δὲ, εἰ ἀμφοῖν: εἰ γὰρ «τοὶ 
πλείω καὶ» πλεονάχις οὕτως, τοῦτ᾽ Ἐστὶν εικὸς μᾶλλον. 
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«i cei care au îndurat un rău urăsc întotdeauna, însă obiectia adusă 
vă nici cei care au experimentat un bine nu iubesc mereu. 

Judecăţile, în schimb, sunt cele provenite de la oamenii renumiţi, 
ducă, de pildă, o entimemă anume spunea că este necesar de a acorda 
iertare celor care sunt beti, căci ei păcătuie: c neștiind; obiectia este că, 
m consecință, Pittacos nu este lăudubil; căci nu a decis prin lege pedepse 
mai mari, în caz că cineva ar comite o greşeulă, beat fiind. 

Or, cum entimemele, se spune, derivă din patru locuri, iar cele patru 
sunt: verosimilul, exemplul, indiciul, semnul, apoi cum unele dintre ele, 

e provin din cele cure se întâmplă sau cure par să se întâmple de cele 
mai multe ori, sunt entimeme conchise din lucruri verosimile, iar altele 

[prin inducție] datorită usemănătorului, fie a unuia singur, fie a ma 
multora, când cineva, admițând generalul, Va conchide apoi lucruri par! 
culare, altele — din faptul necesar si <mereu> existent datorită indiciu- 
1ui*35, altele — din faptul general sau din faptul particular, fie că este, fie 
că nu este, datorită semnelor, cum, în sfârşit, verosimilul nu este ceea 
cese întâmplă mereu, ci, în schimb, ceea ce se întômplă cel mai adesea, 
este clar că astfel de entimeme întotdeauna se pot respinge, aducând o 
obiectie, or respingerea, la rândul ei, este mereu uparentii, iar nu real; 
căci cel care obiecteuz:i, respinge nu faptul că un lucru nu este verosimil, 
ci faptul că nu este necesar. 

De aceea se si întâmplă mereu că cel care apără are avantaj mai cu- 
rând decât cel care acuză, mulțumită acestui paralogism; într-adevăr, de- 
oarece, pe de o parte, acuzatorul demonstrează prin verosimilităţi — nu 
este, de altfel,uceluşi lucru a respinge sau că un fapt nu este verosimil, 
sau cá faptul respectiv nu este necesar, apoi, întotdeauna posedă obiectie 
a ce se întâmplă cel mai adesea; căci altfel nu ar fi un lucru «ce sur- 
vine frecvent si» unul verosimil, ci un lucru care se produce intotdeauna 
si unul necesar — cum, pe de altă parte, judecătorul consideră, în caz c: 
argumentul a fost respins ustfel, că lucrul în chestiune fie nu este verosi- 
mil, fie nu el însuşi trebuie să judece, întocmind, după cum spuneam noi, 
un paralogism; căci el nu trebuie să judece doar prin mijlocirea argu- 
mentelor necesare, ci si prin intermediul celor verosimile; într- adevăr, 
aceasta Înseamnă faptul de a judeca potrivit cu judecata cea mai buni ^; 


în consecință, nu este suficient dacă el respinge un lucru fiindcă nu este 


necesar, ci trebuie să îl respingă pentru că nu este verosimil. Or, aceast 
se va întâmpla, dacă obiecta era mai degrabă că lucrul respectiv este ceeu 
«e survine frecvent. lar ea, obiectia, poate fi d cest gen în două feluri, 
lic graţie timpului, fie mulțumită faptelor. În schimb, obiecțiile cele mai 
puternice — dacă sunt aduse pe potriva amândurora, anume si a timpului 
si a faptelor; într-adevăr, dacă lucrurile în chestiune se întâmplă astfel, 
«in cea mai mare parte» si în mai multe rânduri, atunci argumentul acesta 
este mai verosimil. 
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Λύεται δὲ καὶ τοὶ σημεῖα καὶ τὰ διὰ oWjit(ou Ἐνϑυμήματα 
εἰρημένα, κἂν Tj ὑπάρχοντα, ὥσπερ Ἐλέχϑη Ἐν τοῖς πρώτοις: ὅτι 
γὰρ ἀσυλλόγιστόν Ἔστιν πᾶν σημεῖον, δῆλον ἡμῖν Ἐκ τῶν 
ἀναλυτικῶν. 

Πρὸς δὲ τοὶ παραδειγματώδη ἡ αὐτὴ λύσις xoi τοὶ ειχότα: 
Ἐάν τε γὰρ ἔχωμεν «ἕν» τι οὐχ οὕτω, λέλυται, ὅτι οὐκ ἀναγκαῖον, 
εἰ καὶ tà πλείω ἢ πλεονάχις ἄλλως: Ἐάν τε καὶ τοὶ πλείω καὶ 
τα πλεονάκις οὕτω, μαχετέον ἢ ὅτι τὸ παρὸν οὐχ ὅμοιον ἢ οὐχ. 
Ὁμοίως ἢ διαφοράν γέ τινα ἔχει. 

Τὰ δὲ τεκμήρια καὶ τεχμηριώδη Ἐνϑυμήματα xatd μὲν τὸ 
ἀσυλλόγιστον οὐκ ἔσται λῦσαι (δῆλον δὲ καὶ τοῦϑ᾽ ἡμῖν Ἐκ τῶν 
ἀναλυτικῶν), λείπεται δ᾽ ὡς οὐχ ὑπάρχει τὸ λεγόμενον δεικνύναι. 
Εἰ δὲ φανερὸν καὶ ὅτι ὑπάρχει καὶ ὅτι τεκμήριον, ἄλυτον ἤδη 


γίγνεται τοῦτο: πάντα γαρ γίγνεται ἀπόδειξις ἤδη φανερά. 


XXVI. 


Τὸ 8 αὔξειν καὶ μειοῦν οὐκ ἔστιν Ἐνϑυμήματος στοιχεῖον: 
τὸ γὰρ αὐτὸ λέγω στοιχεῖον καὶ τόπον: ἔστιν γὰρ στοιχεῖον καὶ 
τόπος, eic ὃ πολλὰ Ἐνϑυμήματα Ἐμπίπτει. Τὸ δ αὔξειν καὶ μειοῦν 
Ἐστὶν [ενϑυμήματα] πρὸς τὸ δεῖξαι ὅτι μέγα ἢ μικρόν, 
ὥσπερ καὶ ὅτι ἀγαϑὸν ἢ κακόν ἢ δίκαιον ἢ ἄδικον καὶ τῶν 
ἄλλων Ὁτιοῦν. Ταῦτα δ᾽ Ἐστὶν πάντα περὶ ἃ οἱ συλλογισμοὶ καὶ 
τα Ἐνϑυμήματα, ὥστ εἰ μηδὲ τούτων ἕκαστον Ἐνϑυμήματος 
τόπος, οὐδὲ τὸ αὔξειν καὶ μειοῦν. Οὐδὲ τα λυτικοὶ Ἐνϑυμήματος 
εἶδός τί Ἔστιν [ἄλλο τῶν κατασχευαστικῶν]: δῆλον yàp ὅτι λύει 
μὲν ἢ δείξας ἢ ἔνστασιν Ἐνεγκών, ἀνταποδείκνυουσιν δὲ τὸ 
ἀντικείμενον, οἷον εἰ ἔδειξε ὅτι γέγονεν, οὗτος ὅτι οὐ γέγονεν, 
εἰ δὲ ὅτι οὐ γέγονεν, οὗτος ὅτι γέγονεν. “Ὥστε αὕτη μὲν οὐκ ἂν 
εἴη Ἡ διαφορά’ τοῖς αὐτοῖς γὰρ χρῶνται ἀμφότεροι: ὅτι γὰρ οὐχ. 
ἔστιν ἢ ἔστιν, Ἐνϑυμήματα φέρουσιν: ἣ δ ἔνστασις οὐκ ἔστιν 
Ἐνϑύμημα, ἀλλά χαϑαπερ Ἐν τοῖς τοπικοῖς τὸ εἰπεῖν δόξαν tiva 
Ἐξ Tic ἔσται δῆλον ὅτι οὐ συλλελόγισται ἢ ὅτι ψεῦδός τι εἴληφεν. 
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Sunt respinse, de asemenea, si semnele si entimemele enunțate cu 
ajutorul semnului. chiar dacă sunt existente, dup: cum a fost spus la 
mceputi37; căci faptul οὔ orice semn este nepotrivit pentru silog 
este clar din Analitice. 

Apoi, pentru entimemele ce pot servi ca exemplu, respingerea este 
"νο! si pentru cele verosimile; căci, ducă avem vreun <singur> lucru 
«ane nu sa petrecut astfel, atunci argumentuleste respins, cum ci nu este 
necesar, cl els întâmplat în inc mare parte şi de cele m: 
multe ori schimb, dacă s-a petrecut .și în majoritatea cazurilor, 
a mai mult decáto dată în acest fel, atunci trebuie combzitut sau că lucrul 
piezent nu este asemánzitor, sau nu se întîmplă în acelaşi mod, sau pre- 
Antá o oarecare diferență. 

La rândul lor. indiciile s 
h posibil de a le respinge potrivit 


entimemele ce pot servi ca dovadit nu va 
racterului lor imp opriu rationamen- 
tului silogistic (ne este evident, de altfel, si acest fapt din Analitice^**), 
qamáne, în schimb, de dovedit că faptul enunțat nu există. Dar dacă este 
lumpede si că există respectivul fapt, si că este o dovadă sigură, acesta 
vine din acel moment imposibil de respins: căci demonstrația devine 
dc atunci încolo clară în orice privinţă. 


26. 


aptul de a amplifica, respectiv de a atenua nu constituie un element 
Wl cntimemei; căci eu înteleg prin element şi loc comun unul si acelaşi 
lucru; există, într-adevăr, un element sau un loc comun, sprecare converg 
Multe entimeme. Faptul de a amplifica si cel de a atenua sunt |entimeme| 
fn vederea dovedirii că un lucru este mare sau mic, după cum se arată, 
de asemenea, şi că el este bun sau rău, drept sau nedrept sau, în sfârşit, 
Oricare dintre celelalte calităţi. Or, acestea sunt toate lucrurile la care se 
feri silogismele si entimemele, astfel încât, dacă nici unul dintre acestea 
parte nu este un loc al entimemei, atunci nici amplificarea sau atenua 
a nu sunt astfel. Nici rationamentele potrivite pentru a respinge un 
'ument nu sunt o anume specie de entimemái [alta decât cele proprii 
1 stabili unul]; căci este limpede că oponentul, pe de o parte. respinge, 
lemonstránd, fie aducând o obiectie, iar contraoponentii, pe de altă 
irte, demonstrează, la rândul lor, faptul opus, ca, de exemplu, dacă opo- 
lul a arătat că un lucrus i petrecut, celălalt va arăta că nu s-a petrecut, 

r dacă oponentul a arătat că un lucru nu s-a petrecut, contraoponentul 
rută că s-a petrecut. De aceea, aceasta Την putea fi diferența: 
Vili amândoi se folosesc de acel i mijloace; într-adevăr, că un lucru 
pu este sau dimpotrivă, este, ei aduc entimeme; obiectia, la rándul ei, 
Nu este o entimemă, ci, întocmai ca în Topica? mnă faptul de a 
enunţ o anume opinie din care va ti limpede c: 
pr calea silogismului, sau că a admis vreo premis 
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᾿Επεὶ δὲ τρία Ἐστὶν ἃ δεῖ πραγµατευδηναι περὶ τὸν λόγον, 

ὑπὲρ μὲν παραδειγμάτων xoi γνωμῶν καὶ Ἐνϑυμημάτων καὶ 

ὅλως τῶν περὶ τὴν διάνοιαν, ὅϑεν τε εὐπορήσομεν καὶ ὡς αὐτοὶ 

1403 b λύσομεν, εἰρήσϑω Ἡμῖν τοσαῦτα, λοιπὸν δὲ διελϑεῖν περὶ λέξεως 
καὶ τάξεως. 


RETORICA. II, 26. 1403 a-b 


Deoarece trei sunt lucrurile care necesită tratate relativ la discurs, să 
ne fie de ajuns toate acestea câte s-au spus despre exemple, despre ma- 
xime, despre entimeme si, în general, despre cele care privesc gândirea 


discursivă, anume despre locurile, de unde vom procura argumentele și, 
de asemenea, despre cum le respingem tot pe acestea; în rest ne rămâne 


de explicat stilul si ordinea părţilor discursului. 
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I. 


’Επειδὴ τρία Ἐστὶν ἃ δεί πραγµατευδηναι περὶ τὸν λόγον, èv 
μὲν Ἐκ τίνων αἱ πίστεις ἔσονται, δεύτερον δὲ περὶ τὴν λέξιν, 
τρίτον δὲ πῶς χρὴ ταέαι τοὶ μέρη τοῦ λόγου, περὶ μὲν τῶν 
πίστεων εἴρηται, xai Ἐκ πόσων, ὅτι Ex τριῶν εἰσί, καὶ ταῦτα 
ποῖα, καὶ δια τί τοσαῦτα μόνα: ἢ γὰρ τῷ αὐτοί τι πεπονδέναι 
di κρίνοντες, ἢ τῷ ποιούς τινας ὑπολαμβάνειν τοὺς λέγοντας, 
ἢ τῷ ἀποδεδεῖχϑαι, πείϑονται πάντες. Εἴρηται δὲ xai τα 
Ἐνϑυμήματα, πόϑεν δεῖ πορίίεσϑαι: ἔστι yap τὰ μὲν εἴδη τῶν 
Ἐνδυμημάτων, τα δὲ τόποι. 

Περὶ δὲ τῆς λέξεως Ἐχόμενόν ἔστιν εἰπεῖν: ob γὰρ ἀπόχρη τὸ 
ἔχειν ἃ δεῖ λέγειν, ἀλλ ἀνάγκη καὶ ταῦτα ὡς δεῖ εἰπεῖν, καὶ 
συμβάλλεται πολλὰ πρὸς τὸ φανῆναι ποιόν τινα τὸν λόγον. Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον Εἵητήϑη κατὰ φύσιν ὅπερ πέφυκε πρῶτον, αὐταὶ 
τοὶ πράγματα Ἐκ τίνων ἔχει τὸ πιϑανόν, δεύτερον δὲ τὸ ταῦτα 
τῇ λέξει διαϑέσϑαι, τρίτον δὲ τούτων Ὁ δύναμιν μὲν ἔχει 
μεγίστην, οὕπω 8 Ἐπικεχείρηται, το περὶ τὴν ὑπόκρισιν. Καὶ yòp 
εἰς τὴν τραγικὴν xoi Ραψῳδίαν Ὀψὲ παρῆλϑεν: ὑπεκρίνοντο γὰρ 
αὐτοὶ rdc τραγῳδίας d ποιηταὶ τὸ πρῶτον. Δῆλον οὖν ὅτι καὶ 
περὶ τὴν Ῥητορικήν Ἐστι τὸ τοιοῦτον ὥσπερ καὶ περὶ τὴν 
ποιητικήν, ὅπερ ἕτεροί τινες Ἐπραγματεύϑησαν χαὶ Γλαύκων Ὁ 
Τήϊος. Ἔστιν δὲ αὐτὴ μὲν Ἐν τῇ φωνῇ, πῶς αὐτῇ δεῖ χρῆσϑαι 
πρὸς ἕκαστον πάθος, οἷον πότε μεγα΄λῃ καὶ πότε μικρᾷ καὶ μέσῃ, 
καὶ πῶς τοῖς τόνοις, οἷον bela καὶ βαρείᾳ καὶ μέσῃ, καὶ 
Ῥυϑμοῖς τίσι πρὸς ἕκαστα. Τρία γάρ tori περὶ ἃ σκοποῦσιν: 
ταῦτα δ᾽ tori μέγεϑος ἁρμονία po? óc. Τὰ μὲν οὖν ἆϑλα σχεδὸν 
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Cartea a Ill-a 


Deoarece trei sunt chestiunile care trebuie tratate relativ ka discurs, 


«mume primu, din ce surse vor fi dovezile, a doua, în ceca ce priveşte 
stilul#!, a treia, cum trebuie dispuse părţile discursului, s-a spus despre 
dovezi si din câte surse provin, că sunt din trei surse, de asemenea, de 
«are feluri sunt acestea, precum si de ce sunt doar atâtea; căci toti cei 
«are judecă sunt persuadati fie prin faptul că ei înşişi au încercat vreun 
sentiment, fie prin faptul că îi consideră pe cei cure vorbesc ca având 
umite caractere, fie, în sfârșit, prin aceea că demonstraţia a fost făcută, 
Au fost mentionate si entimemele, anume de unde trebuie procurate; căci 
pe de o parte există specii ale entimemelor, pe de altă parte locuri. 
Este de vorbit în continuare despre stil; căici nu este de ajuns fap- 
tul de a avea cele pe care este necesar a le spune, ci trebuie lucru, 
anume cum este nevoie de a spune, iar asta contribuie mult la faptul 
pară de un anumit fel. Aşadar, în primul rând, a fost cău- 
tat potrivit cu starea naturală ceea ce într-adevăr este pe primul loc, 
anume lucrurile însele din care rezultă aspectul lor persuasiv, în al doilea 
rând, faptul de a le dispune pe acestea după stil, iar în al treilea rând, 
lucrurile care se referă la actiune*?2, anume lucrul care are cea mai 
mare eficacitate dintre acestea, dar care nu a fost tratat încă. Si intr-ade- 
văr, acţiunea a intrat târziu în tragedie si psodie; căci, la început, 
poeţii înşişi jucau tragediile. Este limpede, aşadar, că si în retorică 
este un lucru de acest fel ca si în poetică, lucru pe care alții l-au tra- 
tat, de pildă Glaucon din Teos%4%3. Or, actiunea aceasta constă în voce, 
anume cum trebuie uzat de ea pentru fiecare pasiune în parte, ca de 
exemplu, când înaltă, când joasă, ori medie, şi, de asemenea, cum tre- 
huie uzat de intonatii^**, ca de pildă ascuţită, gravă sau medie, precum 
și de care ritmuri este nevoie de a se folosi potrivit cu fiecare impre jurare. 
Căci trei sunt lucrurile despre care examinează interpreţii; or, acestea445 
sunt volumul, armonia 445, ritmul. Aşadar, aceştia obțin premiile 


ace: 


ca discursul 
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Ἐκ τῶν ἀγώνων οὗτοι λαμβάνουσιν, καὶ καδάπερ Ἐκεῖ μεῖζον 
δύνανται νῦν τῶν ποιητῶν οἱ ὑποκριταί, καὶ κατα τοὺς 
πολιτικοὺς ἀγῶνας, διὰ τὴν μοχϑηρίαν τῶν πολιτειῶν. Οὕπω δὲ 
σύγκειται τέχνη περὶ αὐτῶν, Ἐπεὶ καὶ τὸ περὶ τὴν λέξιν Ὀψὲ 
προηλθεν καὶ δοχεῖ φορτικὸν εἶναι, χαλῶς ὑπολαμβανόμενον. 
> AAR ὅλης οὔσης πρὸς δόξαν τῆς πραγιιατείας τῆς περὶ τὴν 
Ῥητορικήν, οὐκ Ὀρϑῶς ἔχοντος dXX ὡς ἀναγκαίου τὴν 
Ἐπιμέλειαν ποιητέον, Ἐπεὶ τό γε δίκαιόν μηδὲν πλείω ζητεῖν περὶ 
τὸν λόγον ἢ ὡς μήτε λυπεῖν μήτ᾽ εὐφραίνειν: δίκαιον γὰρ αὐτοῖς 
ἀγωνίίεσϑαι τοῖς πράγμασιν, ὥστε τἆλλα Éfu τοῦ ἀποδεῖξαι 
περίεργά εστιν. ᾿Αλχ ὅμως μέγα δύναται, καϑάπερ εἴρηται, διαὶ 
τὴν τοῦ ἀκροατοῦ μοχϑηρίαν. Τὸ μὲν οὖν τῆς λέξεως ὅμως ἔχει 
τι μικρὸν ἀναγκαῖον Ἐν πάσῃ διδασκαλίᾳ: διαφέρει γάρ τι πρὸς 
τὸ δηλῶσαι ὡδὶ ἢ ὡδὶ εἰπεῖν, οὐ μέντοι τοσοῦτον, ἀλλ ἅπαντα 
φαντασία ταῦ Ἐστί, καὶ πρὸς τὸν ἀκροατήν: διὸ οὐδεὶς οὕτω 
γεωμετρεῖν διδάσκει. Εκείνη μὲν οὖν ὅταν ἔλϑῃ ταὐτὸ ποιήσει 
τῇ ὑποχριτικῇ, Ἐγκεχειρήκασιν δὲ Ἐπ Ὀλίγον περὶ αὐτῆς εἰπεῖν 
τινές, οἷον Θρασύμαχος Ἐν τοῖς ᾿Ελέοις. Καὶ ἔστι φύσεως τὸ 
ὑποκριτικὸν εἶναι, καὶ ἀτεχνότερον, περὶ δὲ τὴν λέξιν ἔντεχνον. 
Διὸ xai τοῖς τοῦτο δυναμένοις γίνεται πάλιν ἆθλα, χαδάπερ καὶ 
τοῖς xatd τὴν ὑπόκρισιν Ῥήτορσιν: οι γαρ γραφόμενοι λόγοι 
μεῖζον Ἰσχύουσι δια τὴν λέξιν ἢ διὰ τὴν διάνοιαν. 

"Ἠρξαντο μὲν οὖν κινῆσαι τὸ πρῶτον, ὥσπερ πέφυχεν, dt 
ποιηταί: τοὶ γὰρ Ὀνόματα μι μήματά στιν, ὑπῆρξε δὲ καὶ h φωνὴ 
πάντων μιμητικώτατον τῶν μορίων Ἡμῖν: διὸ καὶ αἱ τέχναι. 
συνέστησαν ἥ τε ῥαψῳδία καὶ ἢ ὑποχριτικὴ xai ἄλλαι γε. Ἐπεὶ 
& οἱ ποιηταί, λέγοντες εὐήϑη, δια τὴν λέξιν Ἐδόχουν πορίσασϑαι 
τήνδε τὴν δόξαν, δια τοῦτο ποιητικὴ πρώτη Ἐγένετο λέξις, οἷον 
h Γοργίου, καὶ νῦν ἔτι ot πολλοὶ τῶν ἀπαιδεύτων τοὺς τοιούτους 
οἴονται διαλέγεσϑαι κάλλιστα. Τοῦτο 8 οὐκ ἔστιν, ἀλλ Ἑτέρα 
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i în dezbaterile politice, din 


«auza imperfectiunii formelor de auvernure%5. Însă o artă legată de aceste 
subiectul referitor la stil a 


«hestiuni nu s-a constituit încă, întrucât 


survenit târziu; şi considerat pe drept, el pare să tie vulgar**?. Dar, întru- 
τα studiul privitor la retori 


sa i se acorde atenţie nu fiindcă este corect, ci ca fiind necesar, deoarece 


ü este în întregime în vederea opiniei, trebuie 


idreptatea înseamnă a nu căuta nimic mai mult privind discursul decât, 


spre exemplu, nici a mâhni, si nici a încânta; căci este drept a lupta doar 


a încât celelalte lucruri din afara demonstrării sunt 


vu ajutorul faptelor, as 
inutile. Totus 
curacterului defectuos al auditoriului. Prin urmare, chestiunea stilului este 


acțiunea valorează mult, după cum s-a spus450, datorită 


necesară, oricât este de puţin în orice învăţătură predată; căci prezintă 


importanţă, în vederea faptului de a clarifica vreun lucru, a vorbi în cutare 


sau cutare fel, chiar ducă ea nu este atât de mare, ci toată aceas 


ă acţiune 


este o reprezentare, si anume pentru auditor; de aceea, nimeni nu inva 


pe cineva a fi geometru în acest mod. Aşadar, aceasta, când va surveni, 


i jocul actorilor, iar câţiva s-au apucat s 
ái, precum Thrasymachos?5!, de pildă 


va produce acelaşi efect ca « 


vorbească despre ea, puțin îns 
ale sale Compasiuni. De asemenea, faptul de a fi potrivit pentru jocul 


în 


i este mai independent de artă, în schimb, cát 


scenic tine de natură+52 
priveşte stilul, acest fapt este de domeniul artei. latá de ce si cei care pot 
acest lucru, obtin la rándul lor premii, ca si oratorii, potrivit cu actiunea; 


căci discursurile scrise valorează mai mult prin stil decât prin gândire453, 


Aşadar, poeții au început, cum este firesc, să impulsioneze45% mai întâi, 


5, si vocea, dintre toate părţile corpului cea 
mai imitati vă, ne-u fost la dispoziţie; de aceea s-au constituit si artele, 
altele, fireşte. Dar cum poeţii, deşi spunând 


ilului, din acest motiv 
450 


i cuvintele sunt imil 


anume si rapsodia, si actoria, 


nimicuri păreau a-și procura faima aceasta datorită 
stilul cel dintâ 
astăzi, încă multi dintre cei neinstruiti cred că astfel de persoane vorbesc 


himb, unul este 


a fost poetic, precum, de pildă, cel al lui Gorgi ar 


ilul 


foarte frumos. Or, nu se întâmplă acest lucru, în 
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λόγου καὶ ποιήσεως λέξις t Ἐστίν. Δηλοῖ δὲ τὸ συμβαϊνον- οὐδὲ Top 
d τος τραγῳδίας ποιοῦντες ἔτι χρῶνται τὸν αὐτὸν πρόπον, ἀλλ 
ὥσπερ καὶ Ex τῶν τετραμέτρων εἰς τὸ Ἰαμβεῖ ἴον μετέβησαν διοὶ 
τὸ τῷ λόγῳ τοῦτο τῶν μέτρων Ὁμοιότατον εἶναι τῶν ἄλλων, οὕτω 
xoi τῶν Ὀνομάτων ἀφείκασιν ὅσα παρα τὴν διάλεκτόν ἔστιν, dg 
8 di πρῶτοι Ἐκόσμουν, καὶ ἔτι νῦν οἱ τα εξάμετρα ποιοῦντες 
ἀφείκασιν. Διὸ γελοῖον μιμεῖσϑαι τούτους οἳ αὐτοὶ οὐκέτι 
χρῶνται. Ἐκείνῳ τῷ τρόπῳ, ὥστε φανερὸν ὅτι οὐχ ἅπαντα ὅσα 
περὶ λέξεως ἔστιν εἰπεῖν ἀκριβολογητέον Ἡμῖν, ἀλλ ὅσα περὶ 
τοιαύτης οἵας λέγομεν. Περὶ δ᾽ Ἐκείνης εἴρηται Ἐν τοῖς περὶ 


Ποιητικῆς. 


Π. 


Ἔστω οὖν Ἐκεῖνα τεϑεωρημένα xai ὡρίσϑω λέξεως ἀρετὴ 
σαφῆ εἶναι. Σημεῖον γάρ ὅτι Ὁ λόγος, edv μὴ δηλοῖ, οὐ ποιήσει 
τὸ ἑαυτοῦ ἔργον. Καὶ μήτε ταπεινὴν μήτε ὑπὲρ τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ 
πρέπουσαν: η ydp ποιητικὴ ἴσως οὐ ταπεινή, ἀλλ οὐ πρέπουσα 
λόγῳ. Τῶν 8 Ὀνομάτων xoi φημαάτων σαφῆ μὲν ποιεῖ τοὶ κύρια, 
μὴ ταπεινὴν δὲ ἀλλοὶ χεκοσμημένην τἆλλα Ὀνόματα ὅσα εἴρηται 
Ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς- τὸ γὰρ Ἐξαλλαέαι ποιεῖ φαίνεσϑαι 
σεμνοτέραν: ὥσπερ γὰρ πρὸς τοὺς Yévouc ot ἄνϑρωποι καὶ πρὸς 
τοὺς πολίτας, τὸ αὐτὸ πάσχουσιν καὶ πρὸς τὴν λέξιν: διὸ δεῖ 
ποιεῖν ἑένην τὴν διάλεκτον: ϑαυμασταὶ γὰρ τῶν ἀπόντων εἰσίν, 
ἡδὺ δὲ τὸ ϑαυμαστόν Ἐστιν. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν μέτρων πολλά τε 
ποιεῖ τοῦτο, xoi ἁρμόττει Ἐκεῖ: πλέον yap Ἐξέστηκεν περὶ ἃ καὶ 
περὶ οὓς Ὁ λόγος’ Ἐν δὲ τοῖς ψιλοῖς λόγοις πολλῷ Ἐλάττοσιν: ἡ 
γὰρ ὑπόϑεσις Ἐλάττων, Ἐπεὶ καὶ Ἐνταῦϑα, €t δοῦλος χαλλιεποῖτο 
ἢ λίαν νέος, ἀπρεπέστερον, ἢ περὶ λίαν μικρῶν: ἀλλ ἔστι καὶ 
Ἐν τούτοις Ἐπισυστελλόμενον καὶ αἰέανόμενον τὸ πρέπον: διὸ δεῖ 
λανϑάνειν ποιοῦντας, καὶ μὴ δοχεῖν λέγειν πεπλασμένως ἀλλὰ 
πεφυκότως (τοῦτο γρ πιϑανόν, Ἐκεῖνο δὲ τοὐναντίον: ὡς γὰρ πρὸς 
Ἐπιβουλεύοντα διαβάλλονται, χαϑαάίπερ πρὸς τοὺς οἴνους τοὺς 
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prozei, si altul este stilul poeziei. De altfel, rezultatul o arată; într-ade- 
văr, nici cei care compun tragedii nu îl folosesc încă în aceeaşi manier: 
ci, după cum au trecut de la tetrumetri la metrul iambic, datorită faptului 
că acestu'57 este, dintre ceilalti metri, cel mai adecvat prozei, au aban- 
donat astfel toate cuvintele câte sunt contrare limba jului curent, dar prin 
care primii poeti ornau, si pe care chiar si în prezent cei care compun 
hexametri?" le-au abandonat. De aceea, este ridicol a-i imita pe cei c: 
nu se mai servesc de acel stil, asa încât este evident că nu trebuie să 
examiniim cu minutie toate câte se pot spune despre stil, ci toate cele câte 
se referă la stilul despre care vorbim. Cât despre acel stil?5%, s-a vorbit 


în Poeticc 


Fie, aşadar, acele consideraţii si, de asemenea, fie s 
o virtute a stilului. De altfel, un semn este că discursul, da ari- 
fici, nu își va îndeplini functia. De asemenea, stilul nu trebuie să tie nici 
neelevat, nici deasupra demnității, ci potrivit; căci stilul poetic poate nu 
este searbăd, în schimb nu este potrivit prozei™®!, Dintre nume si verbe 6? 
cele proprii fac stilul clar, pe când toate celelalte cuvinte câte au fost 
exprimate in Poetica? nu il fac plat, ci împodobit; căci îndepărtarea de 
obişnuit îl face să pară mai nobil; într-adevăr, aşa cum, de exemplu, 
oamenii încearcă acelasisentimentsi în privinta stilului, ca si în privinta 
străinilor si a concetátenilor lor; iată de ce trebuie făcut străin limba jul 
curent; căci ei sunt admiratori ai lucrurilor îndepărtate, iar ceea ce este 
admirabil este plăcut4ć4. Aşadar, în versuri multe mijloace produc acest 
efect, iar acolo este un lucru potrivit; într-adeviïr, faptele si persoanele 
la care se referă discur.sul sunt mai îndepărtate de uzul comun; în schimb, 
în discursurile simple, aceste mijloace sunt mult mai diminuate; căci 
subiectul este inferior ca valoare, întrucât si aici, în poezie, dacă ar vorbi 
cu eleganță un sclav sau un om prea tânăr, sau s-ar vorbi rafinat despre 
lucruri foarte neînsemnate, i mai nepotrivit; în schimb, si în aceste 
subiecte, ceea cc este potrivit este restrâns si augmentat!65; de aceea, cei 
care compun trebuie să a 
ci natural (căci ceea ce este natural este persuasiv, în: 
artificial este contrariul; asa cum, de pildă, oamenii simt aversiune 
pentru cel care le întinde o cursă, precum faţă de vinurile 


undă, anume să nu pară că vorbesc artificial, 


ceea ce este 
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μεμιγμένους), καὶ οἷον în Θεοδώρου φωνὴ πέπονϑε πρὸς τὴν τῶν 
ἄλλων ὑποκριτῶν: în μὲν γαρ τοῦ λέγοντος ἔοικεν εἶναι, αἱ δ᾽ 
ἀλλότριαι. Κλέπτεται 5 eù, εάν τις Ex τῆς ειωϑυίας διαλέκτου 
Ἐκλέγων συντιθῇ; ὅπερ Εὐριπίδης ποιεῖ καὶ ὑπέδειξε πρῶτος. 

Ὄντων 8 Ὀνομάτων xoi Ῥημάτων Ἐξ ὧν b λόγος συνέστηκεν, 
τῶν δὲ Ὀνομαάτων τοσαῦτ᾽ ἐχόντων εἴδη ὅσα τεϑεώρηται Ἐν τοῖς 
περὶ Ποιήσεως, τούτων γλώτταις μὲν καὶ διπλοῖς Ὀνόμασι καὶ 
πεποιημένοις Ὀλι γοίκις xoi Ὀλιγαχοῦ χρηστέον (ὅπου δέ, ὕστερον 
Ἐροῦμεν, τό τε διαὶ τί εἴρηται: Ἐπὶ τὸ pei (ov γὰρ Εξαλλάττει τοῦ 
πρέποντος), τὸ δὲ κύριον xoi τὸ οἰχεῖον καὶ μεταφοροὶ μόνα 
χρήσιμα πρὸς τὴν τῶν ψιλῶν λόγων λέξιν. Σημεῖον 8 ὅτι 
τούτοις μόνοις πάντες χρῶνται: πάντες γὰρ μεταφοραῖς 
διαλέγονται καὶ τοῖς οἰκείοις καὶ τοῖς χυρίοις, ὥστε δῆλον ὡς 
ἂν εὖ ποιῇ τις, ἔσται τε Ἑενικὸν καὶ λανϑαίνειν ενδέχεται καὶ 
σαφηνιεῖ: αὕτη 8 Ὧν h τοῦ Ῥητορικοῦ λόγου ἀρετή. Τῶν δ 
Ὀνομάτων τῷ μὲν σοφιστῇ Ὁμωνυμίαι χρήσιμοι (παραὶ ταύτας 
γαρ κακουργεῖ), τῷ ποιητῇ δὲ συνωνυμίαι, λέγω δὲ χύρια τε καὶ 
συνώνυμα οἷον τὸ πορεύεσθαι xoi τὸ βαδίζειν ταῦτα γαρ 
ἀμφότερα καὶ χύρια καὶ συνώνυμα ἀλλήλοις. 

Τί μὲν οὖν τούτων ἕκαστόν ἔστι, καὶ πόσα εἴδη μεταφορᾶς, 
καὶ ὅτι τοῦτο πλεῖστον δύναται xoi Ἐν ποιήσει καὶ Ἐν λόγοις, [oi 
μεταφοραί; εἴρηται, χαϑαίπερ Ἐλέγομεν, Ἐν τοῖς περὶ Ποιητικης. 
Τοσούτῳ 8 Ἐν λόγῳ δεῖ μᾶλλον φιλοπονεῖσϑαι περὶ αὐτῶν, ὅσῳ 
tf Ἐλαττόνων βοηϑηματων Ὁ λόγος tori τῶν μέτρων. Καὶ τὸ 
σαφὲς καὶ τὸ ἡδὺ καὶ τὸ ξενικὸν ἔχει μαίλιστα h μεταφορά, 
καὶ λαβεῖν οὐχ ἔστιν αὐτὴν παρ ἄλλου. Δεῖ δὲ καὶ τοὶ Ἐπίϑετα 
καὶ τὰς μεταφοροὶς ἁρμοττούσας λέγειν. Τοῦτο δ᾽ ἔσται Ex τοῦ 
ἀνάλογον: εἰ δὲ μή, ἀπρεπὲς φανεῖται δια τὸ παρ ἄλληλα τα 
Ἐναντία μάλιστα φαίνεσϑαι. Αλλα δεῖ σκοπεῖν, ὡς νέῳ φοινιχίς, 
οὕτω γέροντι τί (οὐ ydp h αὐτὴ πρέπει Ἐσϑής). Καὶ εάν τε 
χοσμεῖν βούλῃ, ἀπὸ τοῦ βελτίονος τῶν Ἐν ταὐτῷ γένει φέρειν τὴν 
µεταφοράν, Ἐάν τε ψέγειν, ἀπὸ τῶν χειρόνων: λέγω 8 diov, Ἐπεὶ 
1d Ἐναντία Ἐν τῷ αὐτῷ γένει, τὸ φάναι τὸν μὲν πτωχεύοντα 
εὔχεσϑαι τὸν 6 εὐχόμενον πτωχεύειν, ὅτι ἄμφω αἰτήσεις, τὸ 
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„mestecate), si asa cum vocea lui Theodoros Y este într-o atare dispoziție 
lati de cea a altor actori; căci pe de o parte vocea lui pare să fie a celui 
are vorbeşte, pe de altă parte, însă, vocile celorlalți par ale altora. Or, 
arta este bine ascunsă, ducă cineva compunealegándu-si ^" cuvintele din 
limbajul obișnuit. Este întocmai ceea ce face Euripide? si el, cel dintâi, 
„oferit un model. 

Numele si verbele fiind părțile din care este alcătuit discursul, iar nu- 
mele având atât de numeroase specii câte au fost examinate în Poetica, 
“intre acestea trebuie să ne servim de neologisme, de cuvintele compuse 
si de cele fabricate, rareori si în puține locuri (în schimb, unde trebuie 
lolosite, vom spune ulterior, iar motivul a fost exprimat; căci el se 
mdepărtează mai mult de ceea ce este adecvat), iar cuvântul propriu, 
«uvántul obişnuit!!! si metafora sunt singurele cuvinte utile pentru stilul 
dliscursurilor simple. Un semn este că toti se folosesc numai de aceste; 
intr-adevir, toti conversează prin metafore, termeni obişnuiţi si termeni 
proprii, asa încât este limpede că, ducă cineva procedează bine, stilul va 
Τι străin si va permite ca arta să rămână ascunsă. si va clarifica: or, tocmai 
uceasta era virtutea limbajului oratoric172. Dintre nume, omonimele??* 
sunt utile sofistului (căci datorită acestora el recurge la artificii), pe când 
sinonimele??! sunt utile poetului, or, eu numesc proprii si sinonime, de 
exemplu, termenul „a merge" si termenul „a umbla"; într-adevăr, amân- 
(loi aceştia sunt si proprii si sinonimi unul cu altul. 

Ce este, aşadar, fiecare dintre aceste cuvinte, câte specii de metaforă 
există, precum si cá |metaforele] valorează cel mai mult si în poezie si în 
discursuri, a fost menţionat, precum spuneam noi, in Poetica, Pe de altă 
parte, cu atât trebuie să le acordám mai multă atenţie în proză, cu cât 
proza constă din ajutoare mai puţine decât versurile. Si ceea ce este clar, 
și ceea ce este plăcut, si ceea ce este rar reprezintă în cel mai înalt grad 
metaforă, si nu se poate ca eu să le primească de la ultul176. Trebuie 
exprimate si epitete, si metafore potrivite. Or, aceasta vu rezulta din ana- 
logie; de nu, vu părea un lucru nepotrivit prin aceea că contrariile sunt 
manifeste mai ales unele față de altele. Însă trebuie examinat, după cum 
o stofă stacojie i se potriveşte unui tânăr, astfel, ce se potriveşte unui bá 
tân (căci acelaşi vesmánt nu se cade). Şi ducă vrei să împodobești trebuie 
Ni! procuri metafora din ceea ce este cel mai bun dintre lucrurile aflate în 
Weelasi gen, iar dacă vrei să blamezi, atunci din cele mai rele lucruri; vreau 
Ni spun, de altfel, spre exemplu, deoarece contrariile sunt în acelasi gen, 
cil faptul de a afirma, pe de o parte, că cel care cerseste, roagă, pe de altă 
punte, că cel care roagă, cerseste, întrucât ambele acțiuni sunt rugáminti, 
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Εἰρημένον Ἐστὶ ποιεῖν, ὡς καὶ Ἰφικράτης Καλλίαν πητραγύρτην 
ἀλλ ob δᾳδοῦχον, Ὁ δὲ ἔφη ἀμύητον αὐτὸν εἶναι: ob yap ἂν 
μητραγύρτην αὐτὸν καλεῖν, ἀλλοὶ δᾳδοῦχον: ἄμφω ydp περὶ ϑεόν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν τίμιον τὸ δὲ ἄτιμον. Καὶ Ὁ μὲν διονυσοχόλαχας, 
αὐτοὶ ὅ obrodg τεχνίτας καλοῦσιν: ταῦτα δ ἄμφω µεταφορά, N 
μὲν ῥυπαινόντων ἢ δὲ τοὐναντίον. Καὶ οι μὲν λῃσταὶ αὑτοὺς 
ποριστοὶς καλοῦσι νῦν. Διὸ Ἐξεστι λέγειν τὸν ἀδιχήσαντα μὲν 
ἁμαρτάνειν, τὸν δ ἁμαρτάνοντα ἀδικῆσαι, καὶ τὸν κλέψαντα 
καὶ λαβεῖν καὶ πορίσασϑαι. Τὸ δὲ ὡς Ὁ Τήλεφος Εὐριπίδου φησίν, 
κώπης ἀνάσσων κἀποβὰς εἰς Μυσίαν, ἀπρεπές, ὅτι μεῖζον τὸ 
ἀνάσσειν ἢ κατ᾿ ἀξίαν: οὐ κέκλεπται οὖν. Ἔστι δὲ καὶ Ἐν ταῖς 
συλλαβαῖς ἁμαρτία, tdv μὴ helas Ὦ σημεῖα φωνῆς, οἷον 
Διονύσιος προσαγορεύει Ὁ χαλκοῦς Ἐν τοῖς Ἐλεγείοις κραυγὴν 
Καλλιόπης τὴν ποίησιν, ὅτι ἄμφω φωναί: φαύλη δὲ Ἡ μεταφορὰ 
ταῖς ἀσήμοις φωναῖ ic. Ἔτι δὲ οὐ πόρρωϑεν δεῖ ἀλλ Ἐκ τῶν 
συγγενῶν καὶ τῶν Ὁμοειδῶν μεταφέρειν τὰ ιἀνώνυμα 
ὠνομασμένως 9 λεχϑὲν δῆλόν Ἔστιν ὅτι συγγενές, οἷον Ἐν τῷ 
αἰνίγματι τῷ εὐδοκιμοῦντι: ἄνδρ᾽ εἶδον πυρὶ χαλκὸν ew ἀνέρι 
κολλήσαντα: ἀνώνυμον ydp τὸ πάθος, ἔστι 8 ἄμφω πρόσϑεσίς 
τις: κόλλησιν τοίνυν εἶπεν τὴν τῆς σιχύας προσβολήν: καὶ ὅλως 
tx τῶν εὖ Ἠνιγμένων ἔστι μεταφορὰς λαβεῖν Επιειχεῖς: 
μεταφοραὶ ydp αἰνίττονται, ὥστε δῆλον ὅτι εὖ μετενήνεκται. Καὶ 
ἀπὸ καλῶν: κάλλος δὲ Ὀνόματος τὸ μὲν ὥσπερ Λικύμνιος λέγει, 
Ἐν τοῖς ψόφοις ἢ τῷ σημαινομένῳ, καὶ αἶσχος δὲ ὡσαύτως. Ἔτι 
δὲ τρίτον «...» ὃ λύει τὸν σοφιστικὸν λόγον: οὐ γὰρ ὡς ἔφη 
Βρύσων οὐϑένα οἐσχρολογεῖν, εἴπερ τὸ αὐτὸ σημαίνει τόδε ἀντὶ 
τοῦδε εἰπεῖν: τοῦτο γάρ Ἐστι ψεῦδος: ἔστιν ydp ἄλλο ἄλλου 
κυριώτερον καὶ ὡμοιωμένον μᾶλλον καὶ οἰκειότερον, τῷ ποιεῖν 
τὸ πρᾶγμα πρὸ Ὀμματων. Ἔτι οὐχ Ὁμοίως ἔχον σημαίνει τόδε 
καὶ τόδε, ὥστε χαὶ οὕτως ἄλλου ἄλλο κάλλιον καὶ αἴσχιον ϑετέον: 
ἄμφω μὲν γὰρ τὸ χαλὸν ἢ τὸ αἰσχρὸν σημαίνουσιν, ἀλλ οὐχ Ἱ 
καλὸν ἢ οὐχ fj αἰσχρόν: ἢ ταῦτα μέν, ἀλλο μᾶλλον καὶ ἥττον. 
Tdc δὲ μεταφορας Ἐντεῦϑεν οἰστέον, ἀπὸ καλῶν ἢ τῇ φωνῇ ἣ τῇ 
δυνάμει ἢ τῇ ὄψει ἢ ἄλλῃ τινὶ αἰσϑήσει: διαφέρει & εἰπεῖν, 
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înseamnă a realiza ceea ce a fost spus, asa cum si Iphicratest77, de pildă, 


îl numea pe Callias. preot cerşetor al zeiţei Cybele, iar nu purtător de tortá, 
iar acesta, la rândul sáu, spunea că acela este un neinitiat; căci altfel nu 
Lar putea numi preot cersetor!?*, ci purtător de torti": într-adevăr, am- 
bele nume sunt relative la o divinitate, în schimb, unul este onorabil, celă- 
lalt — neonorabil. De asemenea, unul, pe de o parte, îi numeşte pe actori 
„linguşitori ai lui Dionysos **9, aceştia, pe de altă parte, se numesc pe 
ei înșiși „ari ; or, aceste cuvinte, ambele, sunt o metaforă, anume una 
care triviulizează, alta care exprimă un lucru contrar. Si piraţii se numesc 
astăzi pe ei înşişi achizitori. lată de ce este permis a spune că cel care 
a nedreptăţit greseste, iar cel care greseste a nedreptăţit, şi, de asemenea, 
a cel care a furat, a şi luat, a şi procurat pentru sine. În schimb, faptul 

de a spune, precum rostește Telephos al lui Euripide! având comanda 
unei rame și debarcând în Mysia", este neadec vat, întrucât cuvântul 
„a comanda” semnifică mai mult decât potrivit cu v: ptului respec- 
tiv: prin urmare, arta nu a fost ascunsă. Este greşcală si în rândul silabe- 
lor. dacă nu există semne ale unui sunet plăcut, asa cum, de pildă, Dionysios 
Cel de Bronz numește in ale sale distihuri elegiace poezi drept . tipatul 
lui Calliopes ™?, deoarece ambii termeni sunt sunete: însă metafora, con- 
stând în sunete fără înteles, este defectuoasă. În plus, trebuie aduse lucru- 
rile nenumite"*3 nu de departe, ci din lucruri înrudite si din cele complet 
sinonime, anume ceea ce a fost spus este limpede că este înrudit, ca, de 
exemplu, în enigma bine cunoscută: sam văzut un om care lipea cu ajuto- 
rul focului bronz pe alt οὐχ“, într-adevăr, actiunea resimţită este nenu- 
mită, însă ambele situaţii sunt o anume aplicatie; astfel, autorul a numit 
aplicarea ventuzei „lipire“: şi, în general, este posibil de a lua metafore 
cuvenite din lucruri bine indicate pe ocolite**5: căci metaforele fac aluzie, 
așa încât este evident că au fost transpuse în mod fericit. De asemenea, 
ele pot fi luate de la lucruri frumoase?”®; or, pe de o parte, frumusetea 
unui cuvânti*?, cum spune Licymnios 55, constă în sunete ori în sen: 
iar pe de alti parte ιο urátenia, la fel. In al treilea rând, mai există un punct 
<...> ce respinge argumentul sofistic; căci nu trebuie, precum spunea 
Bryson**?, cu nimeni să nu exprime cuvinte rusinoase, dacă într-adevăr 
a spune aceasta în loc de aceea semnifică acelasi lucru: ceca ce este un 
fals; căci un termen este mai potrivit decât alul, mai asemănător si 
mai familiar prin faptul că pune chestiunea pe dinaintea ochilor. Mai 
mult, nefiind dispus la fel, cuvântul semnifică aceasta si aceea, asa încât 

în acest mod trebuie admis că un cuvânt este mai frumos ori mai ui 

ât altul: căci amândouă semnifică ceea ce este frumos ori ceea ce este 
urât, însă nu pe ce cale este frumos, ori pe ce cale este urât; sau semni- 
fică aceasta, însă mai mult sau mai puțin. Or, trebuie aduse metaforele 
de aici, anume din lucrurile frumoase fie prin sunet, fie prin semnifi- 
catie, fie prin văz, ori prin vreun alt simt; este mai bine a spune, 
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dov Ῥοδοδάκτυλος Πῶς μᾶλλον ἢ φοινιχοδάκτῦχος, ἢ ἔτι 
φαυλότερον Ἐρυϑροδάκτυλος. Καὶ Ἐν τοῖς Ἐπιϑέτοις ἔστι μὲν 
τος Ἐπιϑέσεις ποιεῖσϑαι ἀπὸ φαύλου ἢ αἰσχροῦ, οἷον Ὁ 
µητροφόντης, ἔστι & ἀπὸ τοῦ βελτίονος, οἷον Ὁ πατρὸς ἀμύντωρ: 
xoi Ὁ Σιμωνίδης, ὅτε μὲν Ἐδίδου μισϑὸν Ὀλίγον abt Ὁ νικήσας 
τοῖς Ὀρεῦσιν, οὐκ ἤϑελε ποιεῖν, ὡς δυσχεραίνων εἰς ἡμιόνους 
ποιεῖν, Ἐπεὶ 8 ἱκανὸν ἔδωχεν, Ἐποίησε: Χαίρετ ἀελλοπόδων 
ϑύγατρες ἵππων: καίτοι xai τῶν ὄνων ϑυγατέρες ἦσαν. Ἔστιν 
ab τὸ ὑποκορίγεσϑαι: ἔστι δὲ Ὁ ὑποχορισμὸς ὃ ἔλαττον ποιεῖ καὶ 
τὸ xaxóv χαὶ τὸ ἀγαϑόν, ὥσπερ καὶ Αριστοφάνης σχώπτει Ἐν 
τοῖς Βαβυλωνίοις, ἀντὶ μὲν χρυσίου χρυσιδάριον, ἀντὶ ὅ Ἱματίου 
Ἱματιδάριον, ἀντὶ δὲ λοιδορίας λοιδορημάτιον καὶ ἀντὶ 
νοσήματος νοσημαάτιον. Εὐλαβεῖσϑαι δὲ δεῖ καὶ παρατηρεῖν Ἐν 
ἀμφοῖν τὸ μέτριον. 


ΠΙ. 


Td δὲ ψυχροὶ Ἐν τέτταρσι γίγνεται xatd τὴν λέξιν, ἕν τε 
τοῖς διπλοῖς Ὀνόμασιν, diov Λυκόφρων: τὸν πολυπρόσωπον 
οὐρανὸν, της μεγαλοχορύφου γῆς, καὶ ἀκτὴν δὲ στενοπόρον, καὶ 
ὡς Γοργίας ὠνόμαἵεν: πτωχοµουσοχόλοκας, Ἐπιορχήσαντας 
χατευορχήσαντας: xai ὡς ᾽Αλκιδάίμας' μένους μὲν τὴν ψυχὴν 
πληρουμένην, πυρίχρων δὲ τὴν ὄψιν γιγνομένην, χαὶ τελεσφόρον 
ᾠήϑη τὴν προϑυμίαν αὐτῶν γενήσεσϑαι, καὶ τελεσφόρον τὴν 
πειδω τῶν λόγων κατέστησε, καὶ χυανόχρων τὸ τῆς ϑαλαάττης 
ἔδαφος: πάντα ταῦτα γὰρ ποιητικαὶ δια τὴν δίπλωσιν φαίνεται. 
Μία μὲν οὖν αὕτη olio, μία δὲ τὸ χρῆσϑαι γλώτταις, οἷον 
Λυκόφρων Ξέρξην πέλωρον ἄνδρα, καὶ Σχίρων σίνις ἀνήρ, καὶ 
᾿Αλκιδοίμας ἄϑυρμα τῇ ποιήσει, καὶ τὴν τῆς φύσεως ἀτασϑαλίαν, 
καὶ ἀκράτῳ τῆς διανοίας Ὀργῇ τεϑηγμένον. 

Τρίτον 8 Ἐν τοῖς Ἐπιϑέτοις τὸ ἢ μακροῖς ἢ ἀκαίροις ἢ 
πυκνοῖς χρῆσϑαι' Ἐν μὲν γὰρ ποιήσει πρέπει yaa λευκὸν εἰπεῖν, 
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ie exemplu, „zori cu degete trandafirii ", mai degrabă dec: 


vete stacojii“, sau încă mai rău, „cu degete roșii”. Si în epitete este po- 
“abil de a procura apozitiile din ceea ce este rău sau rusinos, ca, de pildă, 
„ucigașul de mamă“, pe de altă parte se pot procura din ceea ce este 
mai onorabil, precum,de exemplu, „răzbunărorul de tata? si Simonide, 
nd cel care a obținut victoria cu ajutorul mágarilor îi oferea un onorariu 
inic, nu voia să facă versuri, pretextând că îi displace să compună pentru 
seinimágari, iar când i-a dat o plată suficientă, a scris: „Vä salut, fiice 
«le cai cu picioarele iuți ca furtuna“: si totuşi, erau si fiice de măgari. 
Pe de altă parte, este faptul de a desemna printr-un diminutiv: or, diminu- 
livul este cel care face mai mic si ceea ce este rău si ceea ce este bun, 
aşa cum Aristofan, de pildă, în Babilonienii, ironizează, spunând in 
loc de aur „auras, în loc de haină „„hăinuţă”, în loc de insultă, „insultă 
mică“, şi în loc de boală, ..bolicica". În ambele cazuri*5, însă, este nevoie 
de a fi prudent si de a păstra măsura. 


.cu de- 


3, 


Cuvintele sunt reci potrivit cu stilul, în patru situaţii, si anume în cu- 
a cum Lycophron?"^, de pildă, spunea: „cerul cu 
multe fete“, „pământul fiind cu piscuri înalte”, precum si „țărm cu mar- 
gine strâmtă“ si, de asemenea, cum denumea Gorgiust”: | Jingusitori 


vintele compuse, as 


ingeniosi în a minţi”, „cei care au jurat strâmb și cei care au jurat ade- 
uil“; de asemenea, cum numea Alcidamas?®: „sufletul umplut de mâ- 
nie, iar fata devenită de culoarea focului“, si „elocinta persuasivă a 
discursurilor a instituit-o drept purtătoare spre scop“, si „fundul albastru 
al mării“: într-adevăr, toate acestea par poetice datorită compunerii 
cuvintelor. Aşadar, aceasta este, pe de o parte, o primă cauză, iar pe de 
altă parte, o alta este faptul de a uza de neologisme, asa cum Lycophron, 
de pildă, îl numea pe Xerxes „un bărbar enorm“, de asemenea, pe 
Sciron*?? îl numea drept „un bărbat devastator“, iar Alcidamas spunea 
„divertisment în poezie“, „aroganta dementă a naturii, precum si 
lat prin mânia excesivă a gândirii“, 

În al treilea rând, faptul de a se folosi, în ceea ce priveşte epite- 
tele, fie de cele lungi, fie de cele inoportune, fie de cele frecvente; 


căci, pe de o parte, în poezie se cade a spune „lapte alb", 


timu- 
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Ἐν δὲ λόγῳ. τα μὲν ἀπρεπέστερα, τα δέ, ἂν Ὦ κατακορῆ, Εξελέγχει 
καὶ ποιεῖ φανερὸν ὅτι ποίησίς ἔστιν, Ἐπεὶ δει γε χρῆσϑαι αὐτοῖς, 
Ἐξαλλάττει γὰρ τὸ εἰωϑὸς καὶ ξενικὴν noaei τὴν λέξιν. AMA 
δεῖ στοχάζεσθαι τοῦ μετρίου, Ἐπεὶ μεῖζον ποιεῖ κακὸν τοῦ εἰκῃ 
λέγειν: ἡ μὲν γὰρ οὐχ ἔχει τὸ eb, h δὲ τὸ χαχῶς. Διὸ τοὶ 


᾿Αλκιδάμαντος ψυχραὶ φαίνεται: οὐ γὰρ ὡς ἡδύσματι χρῆται ἀλχ 


ὡς Ἐδέσματι τοῖς Ἐπιϑέτοις οὕτω πυκνοῖς καὶ µείζοσι καὶ Ἐπὶ 
δήλοις, diov οὐχ Ἱδρῶτα ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν Ἱδρῶτα, καὶ οὐκ εἰς 


Ἴσθμια ἀλλ εις τὴν τῶν Ἰσϑμίων πανήγυριν, καὶ οὐχὶ νόμους 


ἀλλα τοὺς τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμους, καὶ ob δρόμῳ ἀλλα 
δρομαίᾳ τῇ τῆς ψυχῆς opui, xoi obxi μουσεῖον ἀλλα τὸ τῆς 
φύσεως παραλαβών μουσεῖον, καὶ σχυϑρωπὸν τὴν φροντίδα τῆς 
ψυχῆς, καὶ οὐ χάριτος ἀλλοὶ πανδήμου χάριτος δημιουργός, καὶ 
οἰκονόμος τῆς τῶν ἀκουόντων ἥδονης, καὶ οὐ Χλάδοις ἀλλα τοῖς 
της ὕλης Χλαΐδοις [ἀπέκρυψεν], καὶ οὐ τὸ σῶμα παρήμπισχεν 
ἀλλα τὴν τοῦ σώματος αἰσχύνην, καὶ ἀντίμιμον τὴν τῆς ψυχης 
Ἐπιϑυμίαν (τοῦτο 8 ἅμα καὶ διπλοῦν καὶ Ἐπίϑετον, ὥστε ποίημα 
γίνεται), καὶ οὕτως ἔξεδρον τὴν τῆς μοχϑηρίας ὑπερβολήν. Διὸ 
ποιητικῶς λέγοντες τῇ ἀπρεπείᾳ τὸ γελοῖον χαὶ τὸ ψυχρὸν 
Ἐμποιοῦσι, xai τὸ ἀσαφὲς διὰ τὴν ἀδολεσχίαν: ὅταν γὰρ 
γιγνώσκοντι Ἐπεμβάλλῃ, διαλύει τὸ σαφὲς τῷ Ἐπισκοτεῖν: d 8 
ἄνϑρωποι τοῖς διπλοῖς χρῶνται ὅταν ἀνώνυμον Ὦ καὶ Ὁ λόγος 
εὐσύνϑετος, οἷον τὸ χρονοτριβεῖν. ' AAX ἂν πολύ, πάντως 
ποιητικόν. Διὸ χρησιμωτάτη Ἡ διπλὴ λέξις τοῖς διϑυραμβοποιοῖς, 
οὗτοι γὰρ ψοφώδεις- αἱ δὲ γλῶτται τοῖς Ἐποποιοῖς, σεμνὸν ydp 
καὶ αὔϑαδες: à μεταφοραὶ δὲ τοῖς ιαμβείοις, τούτοις γὰρ νῦν 
χρῶνται, ὥσπερ εἴρηται. 

Καὶ ἔτι τέταρτον τὸ ψυχρὸν Ἐν ταῖς μεταφοραῖς γίνεται: 
εἰσὶν γὰρ καὶ μεταφοραὶ ἀπρεπεῖς, αἱ μὲν δια τὸ γελοῖον 
(χρῶνται ydp xoi d χωμῳδοποιοὶ μεταφοραῖς), αἱ δὲ διὰ τὸ 
σεμνὸν ἄγαν καὶ τραγικόν: ἀσαφεῖς δέ, ἂν πόρρωϑεν, οἷον 
Γοργίας χλωραὶ καὶ ἔναιμα τοὶ πράγματα, σὺ δὲ ταῦτα αἰσχρῶς 
μὲν ἔσπειρας καχῶς δὲ Ἐϑέρισας: ποιητικῶς yd p ἄγαν. Καὶ ὡς 


᾿Αλκιδέίμας τὴν φιλοσοφίαν Ἐπιτείχισμα τῶν νόμων, καὶ τὴν 
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pe de altă parte, însă, în proză, unele sunt prea nepotrivite, altele, dacă 
sunt excesive, scot la iveală arta si fac evident că este poezie, fiindcă este 
nevoie de a uza de acestea, căci ele schimbă termenul obişnuit si fac 
străin stilul. Trebuie avut în vedere dreapta măsură, întrucât, altfel, ele 
produc mai mult rău decât vorbitul la întâmplare; căci, pe de o parte, stilul 
întâmplător nu deţine regula corectă, iar pe de altă parte, stilul excesiv 
tinge răul. De aceca expresiile lui Alcidamas par glaciale; căci el uzeazá 
de epitete nu ca de o asezonare, ci ca de un aliment, anume asa de nu- 
meroase si într-atât de lungi si, de asemenea, asa de clare, după cum, de 
pildă, el nu spune sudoare, ci „sudoare umeda nu la jocurile istmice, 
ci „la sărbătoarea solemnă a jocurilor istmice", si nu legile, ci „legile 
conducătoare ale cetătilor“%!, si nu în alergare, ci „în impulsul alergător 
al inimii“, şi nu şcoala Muzelor, ci „primind şcoala Muzelor naturi 

dc asemenea, „îngrijorarea sumbră a sufletului“, si creator, nu al favorii, 
ci „al favorii publice"si „administrator al plăcerii auditorilor“, si |a aco- 
perit] nu cu ramuri, ci „cu ramurile pădurii“, si şi-a acoperit nu corpul, 
ci „ruşinea corpului“, si „pofta imitativa, la rândul ei, a sufletului" (iar 
acest termen este totodată si compus si epitet, asa încât devine poezie), 
si „excesul atât de extravagant al răurăţii“. De aceea, cei care vorbesc 
poetic produc prin neadecvare ceea ce este ridicol, ceea ce este glacial, 
precum si ceea ce este obscur, din cauza sporováielii; cánd cel care vor- 
beşte se aruncă asupra celui care cunoaşte, distruge ceea ce este clar prin 
l'aptul de a intuneca; or, oamenii se folosesc de cuvintele compuse cánd 
un obiect este nenumit, iar cuvântul este bine compus, ca de exemplu, 
cuvântul „a pierde timpul“. În schimb, ducă termenul respectiv este fo- 
losit mult, devine în întregime poetic. De aceea, cuvântul compus este 
foarte util poetilor ditirambici, căci aceştia sunt zgomotosi; pe de altă 
parte, neologismele — poeţilor epici, căci poetul epic este maiestuos 
infatuat; în sfârşit, metafora — trimetrilor iambici,cáci poeţii îi folosesc 
ustăzi, precum s-a spus?*'?, 

Si încă, în al patrulea rând, răceala se regăseşte în metafore; că 
metaforele sunt nepotrivite, unele datorită ridicolului (într-adevăr, poe! 
vomici se folosesc de metafore), altele, datorită aspectului prea maie: 
tuos si tragic; pe de altă parte, ele sunt neclare, ducă provin de departe, 
usi cum Gorgias?"?, de pildă, spune „acțiuni proaspete şi sângerânde“, 
„Ju ai semănat pe de o parte aceste lucruri în chip ruşinos, iar pe de altă parte 
le «i cules în mod nefericit“; căci aceste expresii sunt făcute prea poetic. Si, 
precum Alcidamas numeşte filosofia „o intüritird? contra legilor“, 
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--- 
Ὀδύσσειαν καλὸν ἀνϑρωπίνου βίου κάτοπτρον, καὶ οὐδὲν τοιοῦτον 


ἄϑυρμα τῇ ποιήσει προσφέρων: ἅπαντα γὰρ ταῦτα ἀπίϑανα διοὶ 
τα εἰρημένα. Τὸ δὲ Γοργίου εἰς τὴν χελιδόνα, Ἐπεὶ κατ αἰτοῦ 
πετοµένη ἀφῆκε τὸ περίττωμα, ἄριστα τῶν τραγικῶν: εἶπε γαρ 
αἰσχρόν γε, ὦ Φιλομήλα, ὄρνιϑι μὲν γάρ, εἰ Ἐποίησεν, οὐκ 
αἰσχρόν, παρϑένῳ δὲ αἰσχρόν. Eb οὖν Ἐλοιδόρησεν εἰπὼν ὃ ἣν, 
ἀλλ οὐχ ὃ ἔστιν. 


IV. 


Ἔστι δὲ καὶ în εἰκὼν µεταφορά: διαφέρει γὰρ μικρόν’ ὅταν 
μὲν yop εἴπῃ τὸν Αχιλλέα ὡς δὲ λέων Ἐπόρουσεν, εἰχών ἔστιν, 
ὅταν δὲ λέων Ἐπόρουσε, µεταφορά’ διὰ τὸ ydp. ἄμφω ἀνδρείους 
εἶναι, προσηγόρευσε μετενέγκας λέοντα τὸν Αχιλλέα. Χρήσιμον 
δὲ h eixv καὶ Ἐν λόγῳ, Ὀλιγαίκις δέ’ ποιητιχὸν γάρ. Οἰστέαι δὲ 
ὥσπερ di μεταφοραί: μεταφοραὶ γάρ εἰσιν, διαφέρουσαι τῷ 
εἰρημένῳ. 

Εἰσὶν 8 εἰκόνες οἷον ἣν Ανδροτίων εἰς Ἰδριέα, ὅτι ὅμοιος τοῖς 
Ἐκ τῶν δεσμῶν κυνιδίοις: Ἐχεινά τε YAp προσπίπτοντα 
δάκνειν, καὶ Ἰδριέα λυϑέντα tx τῶν δεσμῶν εἶναι χαλεπόν. 
Καὶ ὡς Θεοδάμας εἴκαΐεν ᾿Αρχίδαμον Εὐξένῳ γεωμετρεῖν οὐκ 
Ἐπισταμένῳ Ἐν τῷ ἀνάλογον: ἔσται γὰρ καὶ Ὁ Εὔξενος Αρχίδαµος 
γεωμετρικός. Καὶ τὸ Ἐν τῇ Πολιτείᾳ τῇ Πλάτωνος, ὅτι ὁ τοὺς 
τεθνεῶτας σκυλεύοντες Ἐοίκασι τοῖς κυνιδίοις ἃ τοὺς λίϑους 
δαίκνει, τοῦ βάλλοντος οὐχ ἁπτόμενα. Καὶ î εἰς τὸν δῆμον, ὅτι 
ὅμοιος ναυχλήρῳ Ἰσχυρῷ μὲν ὑποχώφῳ δέ, καὶ Ἡ εἰς τοὶ µέτρα 
τῶν ποιητῶν, ὅτι ἔοικε τοῖς ἄνευ χαίλλους ὡραίοις' οἱ μὲν γὰρ 
ἀπανϑήσαντες, τα δὲ διαλυϑέντα οὐχ ὅμοια φαίνεται. Καὶ η 
Περικλέους εἰς Σαμίους, Ἐοικέναι αὐτοὺς τοῖς παιδίοις ἃ τὸν 
ψωμὸν δέχεται μέν, κλαίοντα δέ, χαὶ εἰς Βοιωτούς, ὅτι ὅμοιοι 
τοῖς πρίνοις: τούς τε γὰρ πρίνους bp αὑτῶν κατακόπτεσϑαι, καὶ 
τοὺς Βοιωτοὺς πρὸς ἀλλήλους μαχομένους. Καὶ ὃ Δημοσϑένης 
«εἰς» τὸν δήμον, ὅτι ὅμοιός ἔστιν τοῖς Ἐν τοῖς πλοίοις ναυτιῶσιν 


310 


RETORICA. IIT. 3-1. 1406 b-1407 a 


pe Odiseea, ..0 frumoasă oglindă a vieții umane", precum si „neadäugând 
poeziei nici un joc de acest fel; căci toate aceste expresii sunt necon- 
vingátoare din cauza lucrurilor menţionate. Pe de altă parte, cuvântul lui 
Gorgias privitor la o rânduneus% care zbura deasupra lui, după ce a lăsat 
să îi cadă excrementele peste el, este specific poeților tragici; căci el a 
spus: „este ruyinos, într-adevăr, ο, Philo mela!" căci pentru o pasăre nu 
este rusinos, dacă a fácut,| în schimb], pentru o fată este rusinos. A repro- 
dar, pe drept, spunând ce era, iar nu ce este ea. 


yat, as 


Si comparatia este o metaforă ă putin; într-adevăr, 
poetul zice despre Ahile că „s-a năpustit ca un leu“, este o comparatie, 
însă când spune «un leu s-a năpustit”, este o metaforă; de altfel, datorită 
faptului că amândoi sunt curajoși, l-a numit pe Ahile, după ce a transpus 
sensul, drept un leu, Comparatia este folositoare si în proză, însă rare- 
ori; căci are un caracter poetic. Or, cle trebuie produse ca si metaforele; 
căci sunt metafore, fiind diferite prin ceea ce a fost spus. 

Sunt comparații, de pildă, cea pe care Androtion?'* o face referitor 


la Idrieus, că era asemănător cáteilor scápati din lanţuri: các 
pentru a musca. iar Idrieus, eliberat din lanțuri, era, la rândul său, pericu- 


aceștia atacă 


los. De asemenea, asa cum Theodamas? J-a asemuit pe Archidamos cu 
Euxenos, care nu era versat in a fi geometru, prin analogie; căci si 
Euxenos va fi un Archidamos geometru. Si faptul enunțat în Republica, 
cea a lui Platon?!9, că cei care îi despoaie pe morti seamănă cu căţeii ce 
muşcă pietrele, neatingându-l, însă, pe cel care le aruncă. Şi comparatia 
privitoare la mulțime, că este asemănătoare unui cârmaci vânjos, dar cam 
surdS!!, precum si cea relativi la versurile poeţilor, că se aseamănă celor 
aflați în floarea tinereții, dar fără frumusete?'?; căci pe de o parte unii, 
după ce s-au ofilit, pe de altă parte celelalte, după ce au fost dezmem- 
fel. De asemenea, cea a lui Pericle"? la adresa samie- 

ia seumănă cu copiii care primesc îmbucătura, 
„plângând, precum si la adresa beotienilor, că sunt asemănători goru- 
; căci gorunii sunt retezati de crengi din cauza lor insile, iar beotienii, 
fiindcă se luptă unii cu alții. Și ceea ce spune Demostene?!5 în privinţa 
mulțimii, că este asemănătoare celor care au rău de mare pe vase 


nilor, si anume că acest 
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<...> Καὶ ὡς Δημοκράτης εἴκασεν τοὺς ρήτορας ταῖς τίτϑαις 
αἳ τὸ ψώμισμα, καταπίνουσαι τῷ σιάλῳ τα παιδία 
παραλείφουσιν. Καὶ ὡς ᾿Αντισϑένης Κηφισόδοτον τὸν λεπτὸν 
λιβανωτῷ εἴκασεν, ὅτι ἀπολλύμενος εὐφραίνει. Πάσας δὲ ταύτας. 
καὶ ὡς εἰκόνας xai ὡς μεταφορας ἔξεστι λέγειν, ὥστε ὅσαι ἂν 
εὐδοχιμῶσιν ὡς μεταφοραὶ λεχϑεῖσαι, δῆλον ὅτι οὗται καὶ 
εἰκόνες ἔσονται, xai αι εικόνες μεταφοραὶ λόγου δεόμεναι. "Aet 
δὲ δεῖ τὴν μεταφορὰν τὴν Ἐκ τοῦ ἀνάλογον ἀνταποδιδόναι καὶ 
Ἐπὶ ϑαάτερα [καὶ Ἐπὶ] τῶν Ὁμογενῶν, otov. εἰ h φιάλη ἀσπὶς 
Διονύσου, καὶ τὴν ἀσπίδα ἁρμόττει λέγεσϑαι φιάλην Άρεως. ‘O 
μὲν οὖν λόγος συντίϑεται Ἐκ τούτων. 


v. 


Ἔστι 8 ἀρχὴ τῆς λέξεως τὸ Ἑλληνίζειν' τοῦτο δ᾽ Ἐστὶν Ἐν 
πέντε. Πρῶτον μὲν Ἐν τοῖς συνδέσµοις, ἂν ἀποδιδῷ τις ὡς 
πεφύκασι πρότεροι καὶ ὕστεροι γίγνεσϑαι ἀλλήλων, οἷον ἔνιοι 
ἀπαιτοῦσιν, ὥσπερ Ὁ μέν καὶ Ὁ Ἐγὼ μέν ἀπαιτεῖ τὸν δέ καὶ τὸν 
Ὁ δέ. Δεῖ δὲ ἕως μέμνηται ἀνταποδιδόναι ἀλήλλοις, καὶ μήτε 
μακροὶν ἀπαρτᾶν μήτε σύνδεσμον πρὸ συνδέσμου ἀποδιδόναι τοῦ 
ἀναγκαίου: Ὀλιγαχοῦ yop ἁρμόττει. Ἐγὼ μέν, Ἐπεί μοι εἶπεν 
(ἆλϑε γὰρ Κλέων δεόμενός τε καὶ ἀξιῶν), Ἐπορευόμην παραλαβὼν 
αὐτούς. Ἐν τούτοις γαρ πολλοὶ πρὸ τοῦ ἀποδοϑησομένου συνδέσμου 
προεμβέβληνται σύνδεσμοι: εαν δὲ πολὺ τὸ μεταξὺ γένηται τοῦ 
Ἐπορευόμην, ἀσαφές. Ev μὲν δὴ τὸ eb Ἐν τοῖς συνδέσµοις. 
Δεύτερον δὲ τὸ τοῖς Ἰδίοις Ὀνόμασι λέγειν xoi μὴ τοῖς 
περιέχουσιν. Τρίτον μὴ ἀμφιβόλοις: ταῦτα δ ἂν μὴ τἀναντία 
προαιρῆται, ὅπερ ποιοῦσιν ὅταν μηϑὲν μὲν ἔχωσι λέγειν, 
προσποιῶνται δέ τι λέγειν: di γὰρ τοιοῦτοι Ἐν ποιήσει λέγουσι 
ταῦτα, otov Ἐμπεδοκλῆς: φεναχίζει yop τὸ κύκλῳ πολὺ ὄν, καὶ 
πείσχουσιν dt ἀκροαταὶ ὅπερ dt πολλοὶ παραὶ τοῖς μείντεσιν: ὅταν 
γαρ λέγωσιν ἀμφίβολα, συμπαρανεύουσιν: Κροῖσος “Auv διαβὰς 
μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει. Καὶ δια τὸ ὅλως ἔλαττον εἶναι 
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>. Şi precum Democrates510 i-a comparat pe oratori cu doicile care, 
alivă5!7. Şi după cum 
Antist avul Cephisodotos cu un parfum, întrucât 
«l oferă plăcere când se consumă. Este posibil de a exprima toate aceste 
expresii şi ca niște comparatii, si ca metafore, asa încât toate câte vor 
Ii desemnate ca metafore, ducă sunt apreciate, este limpede că tot ele vor 
Ii si comparații, iar comparatiile sunt nişte metafore care solicită o expli- 
a provenită prin analogie, trebuie să cores- 


εως, Întotdeauna metafora, c 
pundă si la nivelul oricăruia dintre doi termeni, [si la nivelul | obiectelor 


«le acelasi gen, precum dacă, de pildă, cupa este scutul lui Dionysos, si 
scutul se cuvine să fie numit cupa lui Ares?'9. Aşadar, din aceste ele- 
20 se compune discursul în pro: 


mente? 


5 


Principiul stilului este faptul de a vorbi corect greceste; acest fapt 
constă în cinci lucruri. În primul rând, in conjuncti?! , dacă explică 
vineva că sunt în mod natural primele sau următoarele faţă de altele, 
precum o cer unele, asa cum particula „Ev“ si particula ἐγὼ μέν" cer 
particula „5€“, respectiv particula „b 86522, Trebuie făcute să corespundă 
uncle cu altele atât cât îşi aminteste auditorul, si nu trebuie nici sep: 
rute printr-un lung interval, nici plasată o particulă înaintea alteia, anume 
u celei necesare; căci rareori se potriveşte. „Dar eu, după ce mi-a vorbit 
(caci a venit Cleon rugánd si cerând), m-am dus, după ce i-am luat cu 
mine pe aceştia“. Într-adevăr, printre acestea, multe propoziţii conjuncte 
uu fost introduse înaintea propoziției conjuncte care urma să fie oferiti 
lur dacă este un interval mure faţă de propoziția „n-am dus“, fraza este 
neclară. Deci, o primă regulă constă în conjunctii. O a doua — în faptul 
We a vorbi prin termeni proprii, nu prin cei generali”. O a treia — în 
fuptul de a nu uza de cuvinte ambigue??*; iar asta dacă nu sunt preferate 
contrariile, ceea ce fac poeţii atunci când nu au a spune nimic, dar se 
prefac a spune ceva; de altfel, cei de acest gen exprimă asta în poezie, 
vu limpedocleS?5, de pildă; căci perifraza, lungă fiind, înşeală, iar audi- 
torii simt întocmai ceea ce încearcă multi în preajma prezicăto- 
nlor; într-adevăr, când aceștia pronunță cuvinte ambigue, ei îşi dau 
usentimentul: „Cresus, traversând Halys, va di: "526 


ruge o mare putere“ 
Ie asemenea, fiindcă a vorbi în general este o greșeală mai mică, 
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ἁμάρτημα διαὶ τῶν γενῶν τοῦ πράγματος λέγουσιν OU μάντεις: 
τύχοι ydp ἄν τις μᾶλλον Ἐν τοῖς ἀρτιασμοῖς ἄρτια ἢ περισσοὶ 
εἰπὼν μᾶλλον ἢ πόσα ἔχει, καὶ τὸ ὅτι ἔσται ἢ τὸ πότε, διὸ οἱ 
χρησμολόγοι οὐ προσορίζονται τὸ πότε. Ἅπαντα δὴ ταῦτα ὅμοια, 
Got ἂν μὴ τοιούτου τινὸς ἕνεκα, φευκτέον. Τέταρτον, ὡς 
Πρωταγόρας τα γένη τῶν Ὀνομάτων διῄρει, ἄρρενα xoi ϑήλεα 
καὶ σκεύη: δεῖ ydp ἀποδιδόναι καὶ ταῦτα Ὀρϑῶς: în 5 Ἐλϑοῦσα 
καὶ διαλεχϑεῖσα ὤχετο. Πέμπτον Ἐν τῷ τα πολλα καὶ Ὀλίγα καὶ 
ἓν ὀρθῶς Ὀνομαΐειν: d. 5 Ἐλϑόντες Ἐτυπτόν µε. 

“Ὅλως δὲ δεῖ εἰανάγνωστον εἶναι τὸ γεγραμμένον καὶ 
εὔφραστον: ἔστι δὲ τὸ abró ὅπερ οἱ πολλοὶ σύνδεσμοι οὐκ 
ἔχουσιν, οὐδ᾽ ἃ μὴ ῥαίδιον διαστίξαι, ὥσπερ τοὶ Ἡρακλείτου. To 
γοὶρ Ἡρακλείτου διαστίξαι ἔργον δια τὸ ἄδηλον εἶναι ποτέρῳ 
πρόσκειται, τῷ ὕστερον ἢ τῷ πρότερον, diov Ἐν τῇ ἀρχῇ αἰτοῦ 
τοῦ συγγράμματος: φησὶ γαρ τοῦ λόγου τοῦδ᾽ ἐόντος ἀεὶ 
ἀξύνετοι ἄνϑρωποι γίγνονται: ἄδηλον γὰρ τὸ ἀεί, πρὸς ποτέρῳ 
«δεῖ» διαστίξαι. Ἔτι τάδε ποιεῖ σολοικίζειν, τὸ μὴ ἀποδιδόναι, 
tdv μὴ Ἐπιζευγνύῃς ἀμφοῖν ὃ ἁρμόττει, οἷον [ἢ] ψόφῳ καὶ 
χρώματι τὸ μὲν Ἰδὼν οὐ κοινόν, τὸ δ᾽ αἰσδόμενος κοινόν. ᾿Ασαφη 
δὲ ἂν μὴ προϑεὶς εἴπῃς, μέλλων πολλαὶ μεταξὺ Ἐμβάλλειν, οἷον 
ἔμελλον γὰρ διαλεχϑεὶς Ἐκείνῳ τάδε xai τάδε xoi ὧδε 
πορεύεσϑαι, ἀλλοὶ μὴ ἔμελλον γαρ διαλεχϑεὶς πορεύεσϑαι, εἴτα 
τάδε καὶ τάδε καὶ ὧδε Ἐγένετο. 


VI. 


Εἰς ὄγκον δὲ τῆς λέξεως συμβαίλλεται ταδε: τὸ λόγῳ χρησϑαι 
ἀντ Ὀνόματος, οἷον μὴ κύκλον, ἀλλ Ἐπίπεδον τὸ Ἐκ τοῦ μέσου 
ἴσον. Etc δὲ συντομίαν τὸ Ἐναντίον, ἀντὶ τοῦ λόγου ὄνομα. Καὶ 
Ἐὰν αἰσχρὸν ἢ ἀπρεπές, edv μὲν Ἐν τῷ λόγῳ Ὦ «τὸ» αἰσχρόν, 
τοὔνομα λέγειν, tdv 8 Ἐν τῷ Ὀνόματι, τὸν λόγον. Καὶ 
μεταφοραῖς δηλοῦν καὶ τοῖς Ἐπιϑέτοις, εὐλαβούμενον τὸ 
ποιητικόν. Καὶ τὸ èv πολλα ποιεῖν, ὅπερ οι ποιηταὶ ποιοῦσιν: Ἑνὸς 
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prezicătorii vorbesc prin intermediul genurilor faptului respectiv; căci 
cineva poate reuşi mai curând în jocurile de-a parul si imparul, spunând 
mai degrabă pare sau impare decât câte obiecte sunt, precum și lucrul 
respectiv, că va fi. decât momentul, drept care prezicătorii nu determină 
în plus momentul. Toate aceste cuvinte ambigue sunt asemănătoare, asa 
încât, ducă nu sunt în vederea vreunui lucru de acest fel, trebuie evitate. 
O a patra, precum Protagoras??? determina genurile numelor, si anume 
masculine, feminine si neutre; căci trebuie redate corect si acestea: „ea, 
după ce a venit si a conversat, a plecat”. O a cincea constă în faptul de 
a denumi corect lucruri multe, puține, si unul singur: „ei, după ce au sosit, 
mă lovea“. 

În general, ceea ce este scris trebuie să fie uşor de citit si uşor de ros- 
tit; de altfel, este acelaşi lucru: ceea ce într-adevăr multe conjunctii nu 
reprezintă, şi nici cele pe care nu este uşor de a le puncta, precum cele 
ale lui Heraclit. Căci este o muncă a puncta conjunctiile lui Heraclit?* 
prin faptul că este neclar de care din cei doi membri se leagă, de urmă- 
torul sau de precedentul, ca, de pildă, în deschiderea operei sale: căci el 
spune: „deşi această rațiune există mereu, oamenii sunt incapabili de 
a o întelege“: într-adevăr, este neclar termenul neren“, anume după 
care din cei doi membri <trebuie> separat printr-un semn de punctuație. 
În plus, tocmai aceasta determină de a face un solecismS%, anume faptul 
de a nu atribui cuvântul care se potriveşte, dacă nu îl relationezi cu 
cuvinte conjuncte, asa cum, de pildă, termenul „văzând“ nu este comun 
sunetului si culorii, în schimb, „percepând“ le este comun. Spui un lucru 
neclar, nefixándu-l dinainte, când intentionezi să plusezi, între, multe 
cuvinte, ca de exemplu: „aveam de gând, într-adevăr, după ce am 
conversat cu el asta yi asta, precum si în acest mod, să plec“, iar nu: „îmi 
propuneam într-adevăr, după ce am conversat, să plec, apoi a survenit 
asta si asta yi în acest mod“. 


6. 


La grandoarea??! stilului contribuie următoarele lucruri: faptul de a 
uza de o descriere în locul numelui, ca de pildă, nu cerc, ci „o suprafată 
plană egal distantatá de centru“. Pentru concizic, în schimb, <contribuie> 
contrariul, anume în locul descrierii, numelc. Si, în caz că obiectul in ches- 
tiune este rusinos ori nepotrivit, ducă, pe de o parte, ruşinea constă în 


descriere, <trebuie> spus numele, dacă, pe de altă parte, constă în nume, 
<trebuie> făcută descrierea. De asemenea, «mai contribuie> explicaţia 


prin metafore si epitete, luând seama la ceea ce este poetic. De asemenea, 
singularul a-l face plural, ceea ce realizează poeții; desi există un singur 
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ὄντος λιμένος ὅμως λέγουσι: Λιμένας εἰς Αχαϊκούς, xoi 
Δέλτου μὲν αἵδε πολύδυροι διαπτυχαί. Καὶ μὴ Ἐπιζευγνύναι, ἀλλ 


Ἑκατέρῳ Ἑκάτερον, τῆς γυναικὸς τῆς ἡμετέρας. edv δὲ συντόμως, 


τοὐναντίὀν, της μετέρας γυναικός. Καὶ μετα συνδέσμου λέγειν: 
tdv δὲ συντόμως, ἄνευ μὲν συνδέσμου, μὴ ἀσύνδετα δέ, οἷον 
πορευϑεὶς χαὶ διαλεχϑείς, πορευϑεὶς διελέχϑην. Καὶ τὸ 


᾿Αντιμάχου χρήσιμον, Et ὧν μὴ ἔχει λέγειν, ὃ Ἐκεῖνος ποιεῖ 


Ἐπὶ τοῦ Τευμησσου: Ἔστι τις Ἠνεμόεις Ὀλίγος λόφος. Αὔξεται γαρ 
οὕτως εἰς ἄπειρον. Ἔστι δὲ τοῦτο καὶ Ἐπὶ ἀγαϑῶν xoi κακῶν, 
ὅπως οὐκ ἔχει, Ὁποτέρως ἂν i] χρήσιμον, ὅϑεν καὶ τὰ Ὀνόματα. 
o ποιηταὶ φέρουσιν, τὸ ἄχορδον καὶ τὸ ἄλυρον µέλος: Ἐκ τῶν 
στερήσεων. Top enwpEpovoLv εὐδοχιμεῖ τὰρ τοῦτο ἓν ταῖς 
μεταφοραῖς λεγόμενον ταῖς ἀναίλογον, οἷον τὸ φαάναι τὴν 
σάλπιγγα εἶναι µέλος ἄλυρον. 


ΥΠ. 


Τὸ δὲ πρέπον ἕξει Ἡ λέξις, edv Îi παθητική τε καὶ ἠϑικὴ xat 
τοῖς ὑποκειμένοις πράγμασιν ἀνάλογον. Τὸ 8 ἀνάλογόν ἔστιν 
tdv n περὶ εὐόγκων αὐτοχαβδάλως λέγηται μήτε περὶ εὐτελῶν 
σεμνῶς, μηδ Ἐπὶ τῷ εὐτελεῖ Ὀνόματι Ἐπῇ κόσμος: εἰ δὲ μή, 
κωμῳδία φαίνεται, dov ποιεῖ Κλεοφῶν: Ὁμοίως γαρ ἔνια ἔλεγε 
καὶ εἰ εἴπειεν [ἂν] πότνια auxi. Παϑητικὴ δέ, &d v μὲν Ὦ ὕβρις, 
Ὀρχιζομένου λέξις, Ἐὰν δὲ ἀσεβὴ καὶ οἰσχραί, δυσχεραίνοντος καὶ 
εὐλαβουμένου καὶ λέγειν, Ἐὰν δὲ Ἐπαινεταά, ἀγαμένως, edv δὲ 
Ἐλεει vof, ταπεινῶς, καὶ Ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ Ὁμοίως. 

Πιϑανοῖ δὲ τὸ πραγμα καὶ h οἰκεία λέξις: παραλογίζεταί τε 
γὰρ Ἡ ψυχὴ ὡς ἀληϑῶς λέγοντος, ὅτι Ἐπὶ τοῖς τοιούτοις οὕτως 
ἔχουσιν, ὥστ᾽ οἴονται, εἰ xoi μὴ οὕτως ἔχει ὡς Ὁ λέγων, τα 
πρεγματα οὕτως ἔχειν, καὶ συνομοπαϑεῖ Ὁ ἀκούων ἀεὶ τῷ 
παθητικῶς λέγοντι, κἂν μηϑὲν λέγῃ. Διὸ πολλοὶ καταπλήττουσι 
τοὺς ἀκροατας ϑορυβοῦντες. Καὶ Πϑικὴ δὲ αὕτη ἡ tx τῶν 
σημείων δεῖξις, ὅτι ἀκολουϑεῖ ἣ ἁρμόττουσα Ἑχαάστῳ γένει καὶ 
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port, ei spun totuşi: ..Catre porturile alieene"5??, si: „Iară pliurile nume- 


roase ale unei tăbliţe“S%3. Şi a nu uni, ci a atașa fiecare articol fiecărui 
cuvânt: „a femeii, celei a noastre“; iar in mod concis,contrariul: „a femeii 
noastre“. De asemenea, a vorbi cu ajutorul unei conjuncţii: iar dacă se 
vreu în mod concis, fiir conjunctie, dar nu fără legături logice? cu de 
pildă, «lupă ce am plecat şi am conversa”, „lupă ce am plecat, am con- 
versat". Şi procedeul util al lui Antimuchos555, anume a vorbi prin cali- 
tátile pe care obiectul in cauză nu le are, ceea ce face acesta în privinta 
Teumessosului: ste un mic deal bátut de vânnuri“5%. Căci astfel se am- 
plifică la infinit. De altfel, acest procedeu este relativ si la lucrurile bune, 
si la lucrurile rele, anume a spune cum nu este obiectul în chestiune, în 
care din cele două maniere poate fi util, de unde si poeții îşi procură ex- 
presiile, precum melodia „fără coarde“ si „fără lira"; căci ei adaugă 
epitete din privati; într-adevăr, acest procedeu este apreciat, exprimat 
fiind în metafore, anume în cele analoage, precum, de pildă, afirmarea 
că sunetul trompetei este o melodie 


7. 


Stilul va avea potrivire, ducă este patetic, etic, si proportionat cu su- 
biectele propuse. Or, există proportie??* ducă nu se vorbeşte nici despre 
ără artă, nici despre chestiuni simple în mod solemn, 
nici nu se adaugă un ornament??? cuvântului simplu; de nu, pare comedie, 
precum face Cleophon?!?, de pildă; căci spunea câteva expresii in mod 
similar, de pildă, dacă ar spune cineva „augusta smochină”. Este patetic 
stilul unui om mániat, dacă existit ultraj, cel al unui om indignat care se 
fereşte şi să menţioneze, dacă există acțiuni lipsite de pietate s i rusinoase, 
stilul în mod admirativ, da ă fapte lăudabile, cel în mod umil, ducă 
sunt acțiuni vrednice de milă s tură cu celelalte situaţii, la fel. 

De asemenea, stilul familiar face plauzibilă actiunea; căci mintea au- 
ditorului trage o concluzie greşi „că oratorul vorbeşte în chip ade- 
várat, întrucât in asemenea împrejurări, astfel sunt dispuşi auditorii încât 
consideră, desi nu este asa cum spune vorbitorul, că lucrurile stau astfel, 


chestiuni mari 


Ἔ 


ă ex 


cel care audiazá încearcă mereu simpatie pentru cel care vor- 
„chiar dacă nu spune nimic. De aceea, multi oratori îi ui- 


si întru 
beste puteti 
mesc pe auditori producând zgomot. lar etică%2 este în: 
semne, întrucât stilul care se potriveşte este conform cu fiecare gen si 


si dovada din 


317 


1408 a 


10 


20 


m 
x 


30 


35 
1408 b 


10 


ARISTOTEL 


ἕξει. Λέγω δὲ γένος μὲν xa?’ ἡλικίαν, diov παὶς 7 ἀνὴρ ἢ 
γέρων, καὶ γυνὴ ἢ ἀνήρ, καὶ Λάχων ἢ Θετταλός, ἕξεις δέ, καϑ᾽ 
ἃς ποιός τις τῷ Piw: οὐ ydp xa? ἅπασαν ἑξιν οἱ βίοι ποιοί 
τινες. Ἐὰν οὖν καὶ τὰ Ὀνόματα οἰκεῖα λέγη τῇ ἕξει, ποιήσει τὸ 
Toc οὐ γαρ τοὐτοὶ οὐδ ὡσαύτως ἀγροῖκος ἂν καὶ πεπαιδευμένος 
εἴπειεν. Πάσχουσι δέ τι οι ἀκροαταὶ καὶ ᾧ κατακόρως χρῶνται 
οἱ λογογράφοι, τίς 8 οὐκ οἶδεν; ἅπαντες ἴσασιν: Ὁμολογεῖ γὰρ 
Ὁ ἀκούων αἰσχυνόμενος, ὅπως μετέχῃ οἶπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 

Τὸ 8 εὐκαίρως ἢ μὴ εὐκαίρως χρῆσϑαι κοινὸν ἁπάντων τῶν 
εἰδῶν Ἐστιν. "Axog ὃ Ἐπὶ πείσῃ ὑπερβολῇ τὸ ϑρυλούμενον: δεῖ γαρ 
αὐτὸν αὑτῷ προεπιπλήττειν: δοχεῖ γαρ ἀληϑὲς εἶναι, Ἐπεὶ ob 
λανϑαίνει γε ὃ ποιεῖ τὸν λέγοντα. Ἔτι τοῖς ἀνάλογον μὴ πᾶσιν 
ἅμα χρήσασϑαι: οὕτω γαρ κλέπτεται Ὁ ἀκροατής: λέγω δὲ οἷον 
tdv τοὶ Ὀνόματα σχληροὶ ᾖ, μὴ καὶ τῇ φωνῇ καὶ τῷ προσώπῳ καὶ 
τοῖς ἁρμόττουσιν- εἰ δὲ μή, φανερὸν γίνεται ἕκαστον ὅ Ἐστιν: 
Ἐὰν δὲ τὸ μὲν τὸ δὲ μή, λανδάνει ποιῶν τὸ αὐτό. Ἐαν δ᾽ οὖν 
τοὶ μαλοοαὶ σκληρῶς xoi τοὶ σκληροὶ μαλαχῶς λέγηται, ἀπίϑανον 
γίγνεται. Τὰ δὲ Ὀνόματα ταὶ διπλα καὶ τοὶ Ἐπίϑετα πλείω καὶ τοὶ 
Ἑένα ιάλιστα ἁρμόττει λέγοντι παϑητικῶς: συγγνώμη γαρ 
Ὀργιζομένῳ xoxóv φάναι οὐρανόμηκες, ἢ πελώριον εἰπεῖν, καὶ 
ὅταν ἔχῃ ἤδη τοὺς ἀχροατοὶς καὶ ποιήσῃ Ἐνϑουσιάσαι ἢ Ἐπαίνοις 
ἢ ψόγοις ἢ dp ἢ φιλίᾳ, οἷον καὶ Ἰσοκράτης ποιεῖ tv τῷ 
Πανητυρικῷ Ἐπὶ τέλει φήμην δὲ καὶ μνήμην καὶ οἵτινες 
ἔτλησαν. Φϑέγγονταί τε γὰρ τα τοιαῦτα Ἐνϑουσιαΐοντες, ὥστε 
καὶ ἀποδέχονται δηλονότι Ὁμοίως ἔχοντες. Διὸ χαὶ τῇ ποιήσει 
ἥρμοσεν: ἔνϑεον γαρ Ὁ ποίησις. Ἢ δὴ οὕτως δεῖ, ἢ μετ᾽ εἰρωνείας, 
ὥσπερ Γοργίας Ἐποίει καὶ το Ἐν τῷ Φαίδρῳ. 
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dispoziție stabilă. Or, eu numesc. pe de o parte gen potrivit cu vârsta, 
de pildă, un copil sau un om matur sau un bătrân, potrivit cu sexul, o 
lemeie sau un bărbat, precum şi potrivit cu neumul, un laconian sau un 
tesalian, iar pe de altă parte, dispoziții stabile cele potrivit cu care cineva 
este de un anume caracter prin modul sáu de vi ici nu conform cu 
orice dispoziţie stabilă sunt de un anumit fel modurile de viață. Aşadar, 
dacă oratorul exprimă si cuvintele familiare dispozitiei stabile, va realiza 
varacterul; intr-adevár, un om neinstruit si unul educat nu ar putea spune 
aceleaşi lucruri, si nici în acelasi fel. Pe de altă parte, auditorii încearcă 
m ! sentiment anume şi prin expresia de care se servesc din plin logo- 
anume: „cine nu tie?" , toți ytiu^ cică cel care audiază, ruși 
prob, ca să participe tocmai la ceea ce iau parte si toti ceilalți. 

Faptul de a uza de aceste expresii oportun sau inoportun este comun 
tuturor genurilor. Un remediu în vederea oricărei exagerări este ceea ce 
toată lumea repetiiS%; într-adevăr, oratorul însuşi trebuie să prevină repro- 
surile altuia mustrându-se pe sine; căci atunci se pare că cel care vorbeşte 
este veridic, fiindcă nu ignoră ceea ce face. În plus, nu trebuie uzat de 
toate procedeele laolaltă; căci astfel auditorul este captivat“: vreau să 
spun, de pildă, că, dacă termenii sunt duri, nu trebuic stă fie la fel si în 
cazul vocii, al feței si al lucrurilor care se potrivesc, iar de nu, devine 
evident ceea ce este fiecare lucru; în schimb, dacă, pe de o parte, oratorul 
tace un lucru, dar, pe de alti parte, nu face alt lucru, arta rämâne ascunsi, 
walizând acelaşi efect. Aşadar, dacă lucrurile delicate sunt spuse dur, iar 
cele dure — în chip delicat, discursul este neconvingätor. Numele, cele 
compuse, si epitetele, majoritatea, si neologismele mai cu seamă se potri- 
vesc celui care vorbeşte patetic; căci este un lucru scuzabil pentru cel 
niat să vorbească de un rău „ce se înalță până la cer, sau să spună 
„colosal“5*7, precum si cfind oratorul îi are deja în posesie pe auditori 
i îi face să fie entuziasmați fie prin kuude sau blumări, fie prin mânie 
sau prietenie, cum procedează, de pildă B 


şi Isocrate în al său Panegiric*%, 
la sfârşit: „glorie şi memorie", si „cei care au îndrăznit“. Într-adevăr, 
astfel de lucruri spun cei cure entuziusmeuză, încât auditorii acceptă, evi- 
«lent, fiind dispuşi în acelaşi mod. lată de ce acest sti 
zici: căci poezia este inspirată. Asadar, trebuie vorbit fie astfel, fie cu 
ironie, asa cum făcea Gorgius5%, si precum cele spuse în Phaidros5%, 
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VIII. TS 


Τὸ δὲ σχῆμα τῆς λέξεως δεῖ μήτε ἔμμετρον εἴναι μήτε 
ἄρρυϑ μον: τὸ μὲν γαρ ἀπίϑανον, πεπλάσθαι γαρ δοκεῖ, καὶ ἅμα 
καὶ Ἐξίστησι προσέχειν γαρ ποιεῖ τῷ Ὁμοίῳ, πότε παίλιν ἥξει. 


" TO τῷ 7 ΄ ` P τῷ τί 
Ὥσπερ οὖν των κηρύκων προλαμβάνουσι το παιδία τὸ τίνα 


αἱρεῖται Ἐπίτροπον Ὁ ἀπελευϑερούμενος; Κλέωνα. Τὸ δὲ 
ἄρρυϑμον ἀπέραντον, δεῖ δὲ πεπεράνϑαι μέν, μὴ μέτρῳ δέ: ἀηδὲς 
γαρ καὶ ἄγνωστον τὸ ἄπειρον: περαίνεται δὲ ἀριϑμῷ πάντα Ὁ 
δὲ τοῦ σχήματος τῆς λέξεως ἀριϑ μὸς Ῥυϑμός ἔστιν, ob καὶ τοὶ 
μέτρα τμητά. Διὸ Ῥυϑμὸν δεῖ ἔχειν τὸν λόγον, μέτρον δὲ μή: 
ποίημα γὰρ ἔσται. Ῥυϑ μὸν δὲ μὴ ἀκριβῶς: τοῦτο δὲ ἔσται kav 
µέχρι του f. 

Τῶν δὲ Ῥυϑμῶν Ὁ μὲν pio σεμνός, ἀλλὰ λεκτικῆς ἁρμονίας 
δεόμενος, Ὁ 8 ἴαμβος αὐτή Ἐστιν în λέξις în τῶν πολλῶν: διὸ 
μάλιστα πάντων τῶν μέτρων Ἰαμβεῖα φϑέγγονται λέγοντες. Δεῖ 
δὲ σεμνότητα γενέσϑαι καὶ Ἐκστῆσαι. ‘O δὲ τροχαῖος 
κορδακικώτερος’ δηλοι δὲ td τετράμετρα: Sori vap Tpoxepóc 
Ῥυϑμὸς τα τετράμετρα. Λείπεται δὲ παιάν, ᾧ Ἐχρῶντο μὲν ἀπὸ 
Θρασυμάχου ἀρξάμενοι, οὐχ εἶχον δὲ λέγειν τίς ἦν. 

Ἔστι δὲ τρίτος Ὁ παιάν, καὶ Ἐχόμενος τῶν εἰρημένων. Τρία 
yop πρὸς δύ᾽ Ἐστίν, Ἐ Ἐκείνων δὲ Ὁ μὲν ἓν πρὸς ἕν, Ὁ δὲ δύο πρὸς 
ἕν, ἔχεται δὲ τῶν λόγων τούτων Ὁ Ἡμιόλιος: οὗτος 8 Ἐστὶν Ὁ 
παιάν. Ot μὲν οὖν ἄλλοι διά τε το εἰρημένα ἀφετέοι, καὶ διότι 
perpuxol: Ὁ δὲ παιον ληπτέος: ἀπὸ μόνου ydp οὐχ ἔστι μέτρον 
τῶν Ῥηϑέντων Ῥυϑ μῶν, ὥστε μάλιστα λανϑάνειν. 

Nov μὲν οὖν χρῶνται τῷ tvi παιᾶνι χαὶ ἀρχόμενοι «καὶ 
τελευτῶντες», δεῖ δὲ διαφέρειν τὴν τελευτὴν τῆς ἀρχῆς. Ἔστιν 
δὲ παιᾶνος δύο εἴδη ἀντικείμενα ἀλλήλοις, ὧν τὸ μὲν ἓν ἀρχῇ 
ἁρμόττει, ὥσπερ xoi χρῶνται: οὗτος 5 Ἐστὶν ob ἄρχει μὲν h 
μακρά, τελευτῶσιν δὲ τρεῖς βραχεῖαι, Δαλογενὲς εἴτε Λυχίαν 
<...> xai: Χρυσεοχόμα Ἕκατε moi Διός <...> ἕτερος 8 Et 
Ἐναντίας, ob βραχεῖαι ἄρχουσιν τρεῖς, Ἡ δὲ μακροὶ τελευταία: 
Μετα δὲ γᾶν ὕδατα τ᾽ ὠκεανὸν Ἠφάνισε νύξ <...> Οὗτος δὲ 
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Forma stilului nu trebuie să fie nici metrică, nici lipsită de ritm; căci, 
pe de o parte, cea metrică este neper.suusivzi, întrucât pare a fi elaborată, 
si totodată şi distrage atentia; intr-adevzir, îl face pe auditor să se preocupe 
de metrul asemănător, si anume când va reveni ace: dar, întocmai 
precum copiii previn intrebarcacrainicilor: „pe cine va prefera drept pa- 
tron cel eliberat", „pe Cleonl“S5!. Pe de alti parte, cea aritmici este 
nedeterminată, or, ea trebuie să fie determinată, dar nu printr-un metr 
căci ceca ce oste nedeterminat este neplîcut si incognoscibil: în schimb, 
toate lucrurile sunt determinate prin număr: iar numărul specific formei 
stilului este ritmul, ai cărui metri??? sunt şi divizibili. De accea, discursul 
trebuie să aibă ritm, iar nu metru; căci altfel va fi poem. Un ritm, îns: 
realizat neriguros; or, aceasta se va întâmpla dacă el este realizat astf 
până la un anumit punct. 

Dintre ritmuri??^, cel eroic este solemn, dar lipsit de armonia conver- 
satiei obişnuite, pe când iambul este însăşi vorbirea celor multi: de aceea, 
dintre metri, oratorii Folosesc mai cu seamă trimetri iambici cánd vorbesc. 
În schimb, discursul trebuie să devină mai solemn s Pe de 
altă parte, troheul este mai propriu dansului cordax; o arată, de altfel, 
tetrametrii: căci tetrametrii formează un ritm curgător™, Rămâne pranul. 
de care s-au servit cei care l-au initiat începând cu Thrasy machos??, dar 
care nu puteau spune ce este. 

Or, pcanul este al treilea ritm. si urinător celor menţionate. Căci ele- 
mentele acestuia sunt trei în raport cu două, iar dintre ele, primul ritm 
este un element în raport cu unul singur, pe când al doilea ritm reprezintă 
două elemente în raport cu unul singur, or, la aceste ruporturi se alipeste 
raportul de unu si jumătate la unu*** iar acesta este peanul. Aşadar, cele 
lalte ritmuri trebuie înlăturate din cauza lucrurilor enunțate, si fiindcă sunt 
metrice; peanul, în schimb, trebuie admis; căci dintre ritmurile exprimate, 
numai din acesta nu provine un metru încât el rămâne ascuns în cel 
mai înalt grad. 

Astăzi, deci, oratorii uzează doar de pean și când încep «si când 
sfârsesc>, însă finalul trebuie să Fie diferit de început. Sunt dowi 
specii de pean, opuse una alteia, dintre care una se potriveşte în început, 
după cum îl si folosesc oratorii; or. acesta este cel prin care începe silaba 
lungă, si prin care se termină, în schimb, trei silabe scurte: „O, Celncis- 
cut la Delos, ori poate la Lycia <...>", si: „Hecată Cea cu părul de 
aur, copilă a lui Zeus <...>", celălalt, însă, din contra, este cel prin 
care încep trei scurte si prin care cea lungă este finală: „După pământ 
și ape, noaptea a umbrit oceanul <...>*557. Or, acesta 
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τελευτὴν ποιεῖ: n γὰρ βραχεῖα διοὶ τὸ ἀτελὴς εἶναι nott κολοβόν. 

᾿Αλλὰ δεῖ τῇ μακρᾷ ἀποχόπτεσθαι, καὶ δήλην εἶναι τὴν τελευτὴν 
μὴ διαὶ τὸν γραφέα, μηδὲ διὰ τὴν παραγραφήν, ἀλλα δια τὸν 
po$uóv."On μὲν οὖν εὔρυϑμον δεῖ εἶναι τὴν λέξιν καὶ μὴ 
ἄρρυϑμον, καὶ τίνες εὕρυϑμον ποιοῦσι Ῥυϑμοὶ καὶ πῶς ἔχοντες, 
εἴρηται. 


ΙΧ. 


τὴν δὲ λέξιν ἀνάγκη εἶναι ἢ εἰρομένην καὶ τῷ συνδέσμῳ 
μίαν, ὥσπερ αἱ Ἐν τοῖς διϑυράμβοις ἀναβολαί, ἢ 
κατεστραμμένην καὶ Ὁμοίαν ταῖς τῶν ἀρχαίων ποιητῶν 
ἀντιστρόφοις.'Η μὲν οὖν εἸρομένη λέέις h ἀρχαία tot(v 
Ἡροδότου Θουρίου ἥδ᾽ Ἱστορίης ἀπόδεξις. Ταύτῃ γὰρ πρότερον 
μὲν ἅπαντες, νῦν δὲ οὐ πολλοὶ χρῶνται. Λέγω δὲ εἸρομένην ἣ 
οὐδὲν ἔχει τέλος xa? αὑτήν, ἂν μὴ τὸ πρᾶγμα «τὸ» λεγόμενον 
τελειωϑῇ. Ἔστι δὲ ἀηδὴς διαὶ τὸ ἄπειρον: τὸ (dp τέλος πάντες 
βούλονται καϑορᾶν: διόπερ Ἐπὶ τοῖς καμπτῆρσιν Ἐκπνέουσι καὶ 
Ἐκλύονται: προορῶντες γὰρ τὸ πέρας οὐ χαάμνουσι πρότερον. Ἡ 
μὲν οὖν ειρομένη τῆς λέξεώς ἔστιν ἥδε, κατεστραμμένη δὲ în 
Ἐν περιόδοις. Λέγω δὲ περίοδον λέξιν ἔχουσαν ἀρχὴν καὶ 
τελευτὴν αὐτὴν xa? αὑτὴν καὶ μέγεϑος εὐσύνοπτον. Ἡδεῖα 5 n 
τοιαύτη xai εὐμαϑής- ἡδεῖα μὲν δια τὸ Ἐναντίως ἔχειν τῷ 
ἀπεράντω, καὶ ὅτι ἀεί τὶ οἴεται ἔχειν Ὁ ἀκροατὴς καὶ 
πεπερείνϑαι τι αὑτῷ, τὸ δὲ μηδὲν προνοεῖν μηδὲ ἀνύειν ἀηδές. 
Εὐμαϑὴς δὲ ὅτι εὐμνημόνευτος. Τοῦτο δὲ ὅτι ἀριϑμὸν ἔχει η 
Ἐν περιόδοις λέξις, ὃ πάντων εὐμνημονευτότατον. Διὸ χαὶ τοὶ 
μέτρα πάντες μνημονεύουσι μᾶλλον τῶν χύδην: ἀριϑμὸν ydp 
ἔχει ᾧ μετρεῖται. Δεῖ δὲ τὴν περίοδον καὶ τῇ διανοίᾳ 
τετελειῶσϑαι, xoi μὴ διακόπτεσϑαι ὥσπερ τοὶ Σοφοκλέους 
Ἰαμβεῖα, Καλυδὼν μὲν ἥδε γαῖα, Πελοπίας χϑονός <...> 
τοὐναντίον γαρ ἔστιν ὑπολαβεῖν τῷ διαιρεῖσϑαι, ὥσπερ καὶ Ἐπὶ 
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finalizează; 


căci silaba scurtă, prin faptul că este incompletă, îl face 


ar finalul trebuie să 
558 ci 


trunchiat. Fraza trebuie tăiată printr-o silabă lung; 
fie clar, nu datorită scribului, nici datorită semnului de punctuație: 
prin ritm. A fostenuntat, aşadar, că stilul trebuie să fie bine ritmat si nu 
lipsit de ritm, de asemenea, care ritmuri il fac bine ritmat, precum si în 
ce fel fiind dispuse îl fac astfel. 


9 


Stilul trebuie să fie ori continuu, si anume legat doar prin con- 
juncţies*”, ca si preludiile pe liră în ditirambi, ori periodic si a 
tor antistrol'elor poeţilor vechi. Aşadar, stilul continuu este cel vechi 
„lată expunerea cercetării istorice a lui Ilerodot din Thurion «ον, 
Într-udevăr, odinioară il foloseau toti, acum. însă, nu multi il folos 
Pe de altă parte, numesc continuu9^! stilul care nu are un capăt prin 
sine, dacă lucrul enunțat nu este terminat. E] este neplii 


emănă- 


cut prin aceea αἵ 
; căci toti doresc să observe finalul; tocmai de aceea 
alerg: torii gâfâie și își pierd puterile: într-udeviir, înainte, când 
văd în fața lor finalul, nu sunt obosiţi. Aceasta este, asadar, forma 
continuă a stilului, în schimb, cea periodică constă în perioade. Or, cu 
numesc perioadă o frază care are un început si un sf 
precum si o întindere uşor de cuprins dintr-o privire"? O astel de formă 
este pliicutii si ușor de înţeles; pe de o parte plăcută, datorită faptului οὔ 
este contrariul à ceea ce este nedeterminat si, de asemenea, fiindcă 
întotdeauna auditorul crede că posedă ceva si că a fost inferat ceva pentru 


este nedetermin; 


la curbe, 


rsit prin ea însăși, 


i nici de a 


el însuşi. în vreme ce faptul de a nu prevedi 


duce până la 
nimic este neplăcut. Pe de altă parte, ușor de înțeles, întrucât poate 
fi reţinută în memorie cu ușurință. lar asta, fiindcă stilul în perioade are 
numiir, ceea ce, dintre toate lucrurile, este cel mai usor de ținut minte. 
Tocmai de aceea, toti îşi amintesc mai bine versurile decât proza50%; 
versul are un număr prin care este măsurat. Perioada trebuie să fie com- 
pletată prin sens, si să nu fie tăiată în două, precum iambii lui SofocleS 
„lată tinutul Calydon, apartinând tărâmului lui Pelops <...>", căci prin 
divizare este posibil să presupunem contrariul, ca, de pildă, si în 


căci 
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τοῦ ἐιρημένου τὴν Καλυδῶνα εἶναι τῆς Πελοποννήόδῦ. Περίοδος 
δὲ h μὲν Ἐν κώλοις h ὃ ἀφελής. 

Ἔστιν ὃ Ἐν κώλοις μὲν λέξις h τετελειωμένη τε καὶ 
διῃρημένη καὶ εὐανάπνευστος, μὴ Ἐν τῇ διαιρέσει ὥσπερ καὶ Ἱ 
εἰρημένη περίοδος, ἀλλ ὅλη. Κῶλον δ᾽ Ἐστὶν τὸ ἕτερον μόριον 
ταύτης. ᾿Αφελη δὲ λέγω τὴν µονόχωλον. Δεῖ δὲ καὶ τοὶ χῶλα καὶ 
τοῖς περιόδους μήτε μυούρους εἶναι μήτε μακράς. Τὸ μὲν ydp 
μικρὸν προσπταίειν πολλάκις ποιεῖ τὸν ἀκροατήν: ἀνάγκη γὰρ 
ὅταν, ἔτι Ὁρμῶν Ἐπὶ τὸ πόρρω καὶ τὸ μέτρον, ob ἔχει Ἐν Ἑαυτῷ 
ὅρον, ἀντισπασϑῃ παυσαμένου, οἷον πρόσπταίειν γίγνεσϑαι διὰ 
τὴν ἀντίκρουσιν. To δὲ μακροὶ ἀπολείπεσϑαι ποιεῖ, ὥσπερ οἱ 
Ἐξωτέρω ἀποκαίμπτοντες τοῦ τέρματος, ἀπολείπουσι γαρ καὶ οὗτοι 
τοὺς συμπεριπατοῦντας- Ὁμοίως δὲ καὶ αἱ περίοδοι αἱ μακραὶ 
οὖσαι λόγος γίνονται καὶ ἀναβολῇ ὅμοιον: ὥστε γίνεται ὃ 
ἔσκωψεν Δημόκριτος Ὁ Χῖος εἰς Μελανιππίδην ποιήσαντα ἀντὶ 
τῶν ἀντιστρόφων ἀναβολάς Οἵ τ’ αὐτῷ xaxa τεύχει ἀνὴρ ἄλλῳ 
κακαὶ τεύχων <...> Ἡ δὲ μακροὶ ἀναβολὴ τῷ ποιήσαντι κακίστη. 


“Αρμόττει γαρ τὸ τοιοῦτον καὶ εἰς τας μακροκώλους λέγειν. Αἵ 


τε λίαν βραχύκωλοι οὐ περίοδος νεται: προπετη οὖν ἄγει τὸν 
ἀκροατήν. 

Τῆς δὲ Ἐν κώλοις λέξεως à μὲν διῃρημένη Ἐστὶν, h δὲ 
ἀντικειμένη: διῃρημένη μὲν, οἷον πολλάκις Εϑαύμασα τῶν τας 
πανηγύρεις συναγαγόντων καὶ τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας 
καταστησάντων: ἀντικειμένη. δὲ, Ἐν Tj Ἑκατέρῳ τῷ κώλῳ ἢ πρὸς 
Ἐναντίῳ Ἐναντίον σύγχειται ἢ ταὐτὸ Ἐπέζευκται τοῖς Ἐναντίοις, 
οἷον: ἀμφοτέρους 8 ὤνησαν, καὶ τοὺς ὑπομείναντας καὶ τοὺς 
ἀκολουϑήσαντας' τοῖς μὲν γαρ πλείω τῆς οἴκοι προσεκτήσαντο, 
τοῖς ὃ ἱκανὴν τὴν οἴκοι κατέλιπον. ᾿Εναντία ὑπομονὴ 
ἀκολούϑησις, “ἱκανὸν πλεῖον. “Ὥστε xoi τοῖς χρημάτων 
δεομένοις xoi τοῖς ἀπολαῦσαι βουλομένοις: ἀπόλαυσις κτήσει 
ἀντίκειται. Καὶ ἔτι: συμβαίνει πολλάκις Ἐν ταύταις καὶ τοὺς 
φρονίμους ἀτυχεῖν καὶ τοὺς ἄφρονας κατορϑοῦν: εὐϑὺς μὲν 
τῶν ἀριστείων ηξιώδησαν, οὐ πολὺ δὲ ὕστερον τὴν ἀρχὴν τῆς 
ϑαλαττης ἔλαβον: πλεῦσαι μὲν δια τῆς Ἠπείρου, πεζεῦσαι δὲ διὰ 
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faptul menţionat, anume cá Calydon este al Peloponesului. De altfel, 
perioada, când consti în membre, când este simpli?95, 

Constă in membre stilul încheiat, divizat si uşor de pronunțat dintr-o 
suf lare, si nu constă într-o diviziune, precum perioada enunțată, ci este 
întreg. Pe de altă parte, membrul este una din cele două părţi ale aces- 
teia. Numesc, în schimb, simplă perioada cu un singur membru. Însă tre- 
buie ca membrele si perioadele să nu fie nici tri unchiate™®, nici lungi. 
ăci membrul scurt adeseori îl face pe auditor să se poticnească; într-ade- 
văr, este necesar acest lucru când auditorul, avântându-se spre ceca ce 
este Înainte și spre miisura, a cărei limită o deține în cl însuşi, este res- 
pins de cel care a terminat, cum se întâmplă, de pildă, să se poticnească 
din cauza obstacolului. În schimb, membrele lungi il fac pe auditor să 
rămână în urmă, precum cei care mai fac un ocol dincolo de final, căci 
ă în urmă pe cei care se plimbă împreună cu ο στ si- 
i perioadele lungi devin un discurs, şi unul asemănător preludiului 
ditirambic; în consecinţă, se întâmplii ceea ce a ironizat Democrit, cel 
originar din Chios", cu privire la Melanippides, care a compus preludii 
ditirambice în loc de antistrofe: „n om îşi cauzează rele siesi când can- 
zează rele altuia <...>, iar preludiul lung este foarte dăunător pentru 
cel care îl compune"*?. De altfel, o asemenea ironie se cade a exprima 
si la adresa perioadelor cu membre lungi. Pe de altă parte, cele cu mem- 
bre prea scurte nu repr. adar, periouda cu membre scurte 
îl face pe auditor precipitat. 

Stilul fiind constituit din membre, perioada, când este divizată, când 
este opusă; divizată, precum, de pildă: „adeseori i-am admirat pe cei care 
au remit adunările maselor si au instituit concursurile gimnice «. . "9. 
opusă, prin faptul că în fiecare dintre cei doi membri fie un contrariu este 
plasat lângă contrariul său, fie acelaşi cuvânt este legat de contrarii, ca 
de pildă: „i-au servit si pe unii yi pe altii, anume pe cei care au rămas 
si pe cei care i-au urmat; căci unora le-au obținut în plus Dunuri mai 
multe decât patria lor, altora le-au lasatpatria drept su ficiemā“®? . Con- 
trarii sunt ,rcunánere — urmare“, „suficient — mai mult". „Asa încât, yi 
celor care au nevoie de averi, si celor care vor să profite de el?  pro- 
fir“ este opus „achiziției“. Mai mult: „se întâmplă adeseori în aceste 
împrejurări si ca cei infelepti să egueze, yi ca cei necugetati să reu- 
seascd 97^. „îndată au fost considerati demni de premiul de valoare, 
şi nu mult timp după, au primit comanda márii" 9*5; „pe de o parte, 
a naviga pe continent, pe cle altă parte, a merge pe jos deasupra 
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της ϑαλαάττης, τὸν μὲν Ἑλλήσποντον Κεύξας, τὸν--δ "Αϑω 
διορύξας: καὶ φύσει πολίτας ὄντας, νόμῳ τῆς πόλεως στέρεσϑαι: 
οι μὲν γαρ αὐτῶν κακῶς ἀπώλοντο, d 5 αἰσχρῶς Ἐσώϑησαν. Καὶ E 
Ἰδίᾳ μὲν τοῖς βαρβὄάροις οἰκέταις χρῆσθαι, κοινῇ δὲ πολλοὺς τῶν 
συμμάχων περιορᾶν δουλεύοντας ἢ Υῶντας Etay ul 
τελευτήσαντας καταλείψειν. Καὶ ὃ εἰς Πειϑόλαόν τις etne καὶ 
Λυκόφρονα Ἐν τῷ δικαστηρίῳ: οὗτοι 5 ὑμᾶς οἴκοι μὲν ὄντες 
Ἐπώλουν, Ἐλϑόντες δ ὡς ὑμᾶς Εώνηνται.΄Απαντα yd p ταῦτα notei 
τὸ εἰρημένον. Ηδεῖα δὲ Ἐστὶν h τοιαύτη λέξις, ὅτι τἀναντία 
γνωριμώτατα xoi παῤ ἄλληλα μᾶλλον γνώριμα, καὶ ὅτι ἔοικε 
συλλογισμῷ: Ὁ γὰρ Έλεγχος | συναγωγὴ τῶν ἀντικειμένων Ἐστίν. 
᾿Αντίϑεσις μὲν οὖν τὸ τοιοῦτον Ἐστίν, παρίσωσις ὃ Ἐὰν ἴσα τοὶ 
κῶλα, παρομοίωσις δὲ tdv ὅμοια τοὶ ἔσχατα ἔχῃ Ἑκάτερον τὸ 
κῶλον. Ἀνάγκη δὲ ἢ Ἐν ἀρχῇ ἢ Ἐπὶ τελευτῆς ἔχειν. Καὶ ἀρχὴ 
μὲν ἀεὶ τοὶ Ὀνόματα, Ἡ δὲ τελευτὴ τὰς ἘΕσχάτας συλλαβαὺς ἢ τοῦ 
αὐτοῦ ὀνόματος πτώσεις ἢ τὸ αὐτὸ ὄνομα. Ἐν . ἀρχῇ μὲν 1d 
τοιαῦτα, ἀγρὸν γαρ ἔλαβεν ἀργὸν παρ αἰτοῦ. Δωρητοί T 
Ἐπέλοντο παράρρητοί T Ἐπέεσσιν. Ἐπὶ τελευτῆς δέ: ᾠήϑης ἂν 
αὐτὸν οὐ παιδίον τετοχέναι, ἀλλ αὐτὸν παιδίον γεγονέναι. Ἐν 
πλείσταις δὲ φροντίσι καὶ Ἐν Ἐλαχίσταις Ἐλπίσιν. Πτώσεις δὲ 
ταὐτοῦ: ἄξιος δὲ σταϑῆναι χαλκοῦς, οὐχ ἄξιος ὢν χαλκοῦ; Ταὐτὸ 
δ ὄνομα: σὺ 8 αὐτὸν καὶ ζῶντα ἔλεγες κακῶς καὶ νῦν γράφεις 
κακῶς. ᾿Απὸ συλλαβῆς δέ: τί ἂν ἔπαϑες δεινόν, ει ἄνδρ εἶδες 


14105 ἀργόν; Ἔστιν δὲ ἅμα πάντα ἔχειν ταὐτό, καὶ ἀντίϑεσιν εἶναι 


τὸ αὐτὸ xoi πάρισον xai Ὁμοιοτέλευτον. AL 8 ἀρεταὶ τῶν 
περιόδων σχεδὸν Ἐν τοῖς Θεοδεκτείοις Ἐξηρίϑμηνται. Εἰσὶν δὲ 
καὶ ψευδεῖς ἀντιϑέσεις, οἷον καὶ Ἐπίχαρμος ποίει: τόκα μὲν 
Ἐν τήνων Ἐγὼν ἦν, τόκα δὲ παρα τήνοις Ἐγών. 


Χ. 


᾿Επεὶ δὲ διώρισται περὶ τούτων, πόϑεν λέγεται τα ἀστεῖα xat 
τοὶ εὐδοχι μοῦντα λεκτέον. Ποιεῖν μὲν οὖν "eati τοῦ εἰφυοῦς ἢ τοῦ 
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mării, pe de o parte, după ce a unit printr-un pod cele două ţărmuri ale 
Helespontului, pe cle altă parte, după ce a străpuns Athosul 9; „deşi 
prin natură sunt cetățeni, prin lege sunt privati de cetate" ὃν Jj ntr-ade- 
văr, unii dintre ei au pieritîn chip nefericit, iar alții s-au salvat în mod 
ruşinos"57. Si: „pe de o parte, în particular, a se folosi de barbari ca 
servitori, pe de altă parte, în public, a privi cu indiferentă pe mulți dintre 
aliați care sunt sclavi"5*: „fie a poseda în viitor în timp ο εἰ trăiesc, 
fie a lăsa în urmă după ce au murit"S”. Şi ceea ce unul a spus la adresa 
lui Peitholaos si Lycophron, la tribunal: .. aceștia, când eran în patria 
lor, và vindeau, în schimb, după ce au venit la voi, v-ait ciinpáror 9. 
De altfel, toute aceste exemple fac lucrul menţionat. Or, un asemenea 
stil este plăcut, deoarece contrariile sunt foarte cunoscute, iar puse unele 
lângă altele, ele sunt mai mult cunoscute, si fiindcă se ascamănă silogis- 
mului; căci respingerea este o reuniune de propozit ii opuse. Prin urmare, 
antiteza este un lucru de acest fel, cind parisozii? !, dacă membrele sunt 
egale, cînd paromoiozi?*?, fiecare din cele două membre isi are 
extremităţile asemănătoare. Trebuie să fie astfel, ori la început. ori la. 
sfârşit. De asemenea, începutul deține întotdeauna cuvintele, pe când f'ina- 
lul poședi ultimele silabe, sau cazurile aceluiasi cuvânt, sau acelaşi cu- 
vânt. În început, exemplele sunt de acest fel: „căci a primit de la el un 
teren necultivar"?, „Erau de obicei înduplecabili prin daruri si per sua- 
dabili prin vorbe”, lar la sfârșit: .. ai fi crezut că acesta nu a procreat 
un copil, ci el însuşi era un copil" 5, „În cele mai mari griji yi în cele 
mai mici speranțe. Cuzuri ale aceluiaşi cuvânt: „este demn de a 
ridica o statuie de bronz, el care nu este demn de o monedă de bronz: 
Apoi, acelaşi cuvânt: „yi când trăia tu vorbeai râu de el, iar acum scrii 
rău de el". Finalul asemănător, provenit dintr-o silabă: „ce sentiment te- 
ribil incercai, dacà vedeai un om lipsit de ocupatie?" Este posibil ca ace- 
membru să aibă toate figurile la un loc, anume el însuși să fie si 
antiteză, si corespondent, si cu terminatii similare. Pe de altă parte, caltă- 
tile perioadelor au fost enumerate aproape toate în Theodecticeles*. 
Există si antiteze false, precum compunea si Epicharmos: „când eram 
în casele lor, când eram în preajma lor“ 5°. 


10. 


Din moment ce s-au definit aceste chestiuni, trebuie spus 
de unde provin cuvintele spirituale? și cuvintele renumite. 
Asadar,a le face este propriu celui înzestrat natural, sau 
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γεγυμνασμένου, δεῖξαι δὲ τῆς μεϑόδου ταύτης. Εἴπωμον-οὖν καὶ 
διαριϑμησώμεϑα. ᾿Αρχὴ δ ἔστω ἡμῖν αὕτη. Τὸ γὰρ µανδάνειν 
Ῥᾳδίως ἡδὺ φύσει πᾶσιν ἔστι, τοὶ δὲ Ὀνόματα σημαίνει τι, ὥστε 
ὅσα τῶν Ὀνομάτων ποιεῖ ἡμῖν µάθησιν, ἥδιστα. ΑἹ μὲν οὖν 
γλῶτται ἀγνῶτες, τοὶ δὲ χύρια ἴσμεν: în δὲ μεταφοραὶ ποιεῖ τοῦτο 
Μάλιστα: ὅταν γαρ εἴπῃ τὸ γῆρας καλάμην, Ἐποίησε μαίϑησιν καὶ 
γνῶσιν δι A τοῦ γένους" ἄμφω γαρ ἀπηνϑηκότα. Ποιοῦσιν μὲν οὖν 
καὶ αἱ τῶν ποιητῶν εἰκόνες τὸ αὐτό διόπερ ἂν eb, ἀστεῖον 
φαίνεται. Ἔστι γαρ h εἰχών, χαϑάπερ εἴρηται πρότερον, 
μεταφοραὶ διαφέρουσα προδέσει' διὸ Ὧττον ἡδύ, ὅτι μοοςροτέρως- 
καὶ οὐ λέγει ὡς τοῦτο Ἐκεῖνο: οὐκοῦν οὐδὲ ζητεῖ τοῦτο ἡ ψυχή: 
ἀναγκη δὴ καὶ λέξιν καὶ Ἐνϑυμήματα ταῦτ᾽ εἶναι ἀστεῖα ὅσα 
ποιεῖ Ἡμῖν μάϑησιν ταχεῖαν. Διὸ οὔτε τοὶ Ἐπιπόλαια τῶν 
Ἐνδυμημάτων εὐδοχιμεῖ (ἐπιπόλαια γὰρ λέγομεν τὰ παντὶ δῆλα, 
καὶ & μηδὲν δεῖ ζητῆσαι), οὔτε ὅσα εἸρημένα ἀγνοοῦμενα, ἀλλ 
ὅσων ἢ ἅμα λεγομένων f γνῶσις γίνεται, καὶ εἰ μὴ πρότερον 
ὑπῆρχεν, ἢ μικρὸν ὑστερίζει h διάνοια. Γίγνεται γὰρ οἷον 
μάϑησις, Ἐκείνως δὲ οὐδετέρον. Κατα μὲν οὖν τὴν διάνοιαν τοῦ 
λεγομένου τα τοιαῦτα εὐδοκιμεῖ τῶν Ἐνϑυμημαίτων, xata δὲ τὴν 
λέξιν τῷ μὲν σχήματι, edv ἀντικειμένως λέγηται, οἶον: καὶ τὴν 
τοῖς ἄλλοις χοινὴν ειρήνην νομιζόντων τοῖς αὑτῶν ᾿δίοις 
πόλεμον: ἀντίκειται πόλεμος εἰρήνῃ. Τοῖς δ᾽ Ὀνόμασιν, εαν ἔχῃ 
µεταφοράν, καὶ ταύτην μήτ᾽ ἀλλοτρίαν, χαλεπὸν γὰρ συνιδεῖν, 
μήτ᾽ Ἐπιπόλαιον, οὐδὲν γαρ ποιεῖ παίσχειν: ἔτι ει πρὸ Ὀμμάτων 
ποιεῖ, ὁρᾶν γὰρ δεῖ τοὶ πραττόμενα μᾶλλον ἢ μέλλοντα. Δεῖ ἄρα 
τούτων στοχάζεσδαι τριῶν, μεταφορᾶς, ἀντιϑέσεως, Ἐνεργείας. 

Τῶν δὲ μεταφορῶν τεττάρων οὐσῶν εὐδοχιμοῦσι μάλιστα t 
κατ᾽ ἀναλογίαν, ὥσπερ Περικλῆς ἔφη τὴν νεότητα τὴν 
ἀπολομένην Ἐν τῷ πολέμῳ οὕτως ἠφανίσϑαι tx τῆς πόλεως 
ὥσπερ εἴ τις τὸ ἔαρ Ἐκ τοῦ Ἐνιαυτοῦ Ἐξέλοι. Καὶ Λεπτίνης περὶ 
Λακεδαιμονίων, obx ἂν περιιδεῖν τὴν Ἑλλάδα Ἑτερόφϑαλμον 
γενομένην. Καὶ Κηφισόδοτος, σπουδαύοντος Χάρητος εὐϑύνας 
δοῦναι περὶ τὸν Ὀλυνϑιαχὸν πόλεμον, ἠγανάκτει, φάσχων εἰς 
πνῖγμα τὸν δῆμον ἄγχοντα τὰς εὐϑύνας πειρᾶσϑαι δοῦναι. Καὶ 
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celui format prin practică, pe când a le aráta tine de aceastá cercetare sti- 
intificá. Să le spunem, deci, și să le enumerăm. Or, punctul de plecare 
să ne fie următorul. Invátatul cu uşurinţă este prin natura lui plăcut tu- 
turor, iar pe de altă parte, cuvintele semnifică ceva anume, încât, dintre 
cuvinte, toate câte ne procură instruire sunt foarte plăcute. În consecință, 
neologismele ne sunt necunoscute, în schimb, cunoaştem cuvintele obi: 
nuite; or, mai ales metafora face acest lucru: într-adevăr, când poetul nu- 
meste bătrâneţeu un pai?9, ne procură instruire şi cunoaștere prin 

adar, si comparatiile 
poeţilor fac acelaşi lucru; tocmai de aceea, dacă sunt bune, pare un lucru 
elegant. Căci comparatia este, precum s-a spus anterior”, o metaforă 
care se diferențiază printr-o expunere prealubilăs?!; de aceea este ea mai 
puţin plăcută, fiindcă este expusă mai pe lung; si nu spune că „aceasta 
este aceea“; prin urmare, mintea nici nu o caută pe „aceasta“: de altfel, 
trebuie că si stilul si entimemele spirituale sunt cele care ne produc o 
instruire promptă. De aceea, dintre entimeme, nici cele evidente nu sunt 
renumite (numim evidente pe cele clare oricui, precum și pe cele care 
nu trebuie cercetate deloc), nici toate cele care, o dată enunțate, nu sunt 
înțelese, ci fie toate cele a căror cunoaștere se produce o dată ce sunt ros- 
tite, desi ea nu exista înainte, fie cele al căror sens vine puţin mai tárzi 


Căci în ultimele două cazuri se produce, de pildă, o învățătură, pe când 


intermediul genului: căci ambele sunt ofilite. A: 


în primul caz — nici unul, nici celălalt lucru. Aşadar, potrivit cu sensuP?? a 
ceea ce este spus, astfel de entimeme sunt renumite, iar pe de altă parte, 
conform cu stilul, ele sunt astfel datorită formei, dacă sunt enunțate prin 
antiteză, ca de pildă: „și că pacea acelora care consideră că este comună 


593. 


pentru alții, este război pentru interesele lor particulare! 
se opune lui „pace“. Datorită cuvintelor, dacă ele conţin o metaforă, iar 
aceasta nu este nici străină, căci altfel ar fi dificil de a o cuprinde din- 
tr-o privire, nici evidentă, căci nu face pe auditor să resimtă nimic; în 
plus,cuvintele pun dinaintea ochilors”3, căci trebuie văzute cele ce sunt 
înfăptuite mai degrabă decât cele viitoure. Trebuie, deci, uvut în vedere 
aceste trei lucruri: metafora, antiteza, vivacitatea?95, 

Dintre metafore, care sunt de patru feluri5%, sunt renumite mai ales 
cele după analogie, asa cum Pericle spunea că tineri mea, cea pierită în 
război, astfel a dispărut din cetate, ca si cum cineva ur fi izgonit primă- 
vara din ans”, Şi Leptines spunea despre lacedemonieni că nu trebuie 
să privească cu indiferenţă că Elada devine cu un singur ochi, 
Cephisodotos, pe când Chares se grábea să prezinte darea de seamă în pri- 
vinta războiului olintian?99, era indignat, spunând că acela încearcă să pre- 
zinte darea de seamă, apăsând mulțimea până la sufocare. De asemenea, 
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παρακαλῶν ποτὲ τοὺς ᾿Αϑηναίους εἰς Εὔβοιαν Ἐπισιτεαομένους 
ἔφη δεῖν Ἐξιέναι τὸ Μιλτιάδου ψήφισμα. Καὶ Ἰφικράτης 
σπεισαμένων ᾿Αϑηναίων πρὸς Ἐπίδαυρον καὶ τὴν παραλίαν 
Ἰγονείκτει, φάσκων αὐτοὺς τοὶ Ἐφόδια τοῦ πολέμου παρῃρῆσδαι. 
Καὶ Πειϑόλαος τὴν Παάραλον Ῥόπαλον τοῦ δήμου, Σηστὸν δὲ 
τηλίαν τοῦ Πειραιέως. Καὶ Περικλῆς τὴν Αἴγιναν ἀφελεῖν 
Ἐκέλευσε, τὴν λήμην τοῦ Πειραιέως. Καὶ Μοιροχλῆς οὐϑὲν ἔφη 
πονηρότερος εἶναι, Ὀνομάσας τινὰ τῶν Ἐπιεικῶν: Ἐκεῖνον μὲν 
Top Ἐπιτρίτων τόχων πονηρεύεσϑαι, αὐτὸς δὲ Ἐπιδεκάτων. Καὶ τὸ 
᾿Αναξανδρίδου Ἰαμβεῖον ὑπὲρ τῶν ϑυγατέρων πρὸς τὸν γάμον 
Ἐγχρονιζουσῶν' ὑπερήμεροί μοι τῶν γάμων οἱ παρϑένοι. Καὶ τὸ 
Πολυεύκτου εἰς ἀποπληκτικόν τινα Σπεύσιππον, τὸ μὴ δύνασϑαι. 
ἡσυχίαν ἄγειν, ὑπὸ τῆς τύχης Ἐν πεντεσυρίγῃῳ νόσῳ δεδεμένον. 
Καὶ Κηφισόδοτος τας τριήρεις Ἐκάλει μύλωνας ποικίλους, Ὁ Κύων 
δὲ 1d καπηλεῖα τοὶ ᾿Αττικοὶ φιδίτια. ΑἸσίων δέ, ὅτι εἰς Σικελίαν 
τὴν πόλιν Ἐξέχεαν: τοῦτο γὰρ μεταφοραὶ καὶ πρὸ Ὀμμείτων: καὶ 
ὥστε βοῖσαι τὴν Ἑλλάδα, καὶ τοῦτο τρόπον τινὰ μεταφοραὶ καὶ 
πρὸ Ὀμμαάτων. Καὶ ὥσπερ Κηφισόδοτος εὐλαβεῖσϑαι Ἐκέλευεν μὴ 
πολλὰς ποιήσωσιν τὰς συνδροµάς [εκκλησίας]. Καὶ Ἰσοχράτης 
πρὸς τοὺς συντρέχοντας Ἐν ταῖς πανηγύρεσιν. Καὶ οἷον Ἐν τῷ 
᾿Επιταφίῳ, διότι ἄξιον ἣν Ἐπὶ τῷ τάφῳ τῷ τῶν Ἐν Σαλαμῖνι 
τελευτησάντων χείρασϑαι τὴν Ἑλλάδα, ὡς συγκαταϑαπτομένης 
τῇ ἀρετῇ αὐτῶν τῆς Ελευθερίας: εἰ μὲν γὰρ εἶπεν ὅτι ἄξιον 
δακρῦσαι συγκαταδαπτοµένης τῆς ἀρετῆς, μεταφοραὶ xai πρὸ 
Ὀμμείτων: τὸ δὲ τῇ ἀρετῇ τῆς Ἐλευϑερίας ἀντίϑεσίν τινα ἔχει. 


1411 Ὁ Καὶ ὡς Ἰφικράτης εἶπεν: h γὰρ Ὁδός μοι τῶν λόγων διὰ µέσων 


10 


τῶν Χάρητι πεπραγμένων Ἐστίν, μεταφοραὶ κατ ἀναλογίαν, καὶ 
τὸ δια μέσου πρὸ Ὀμμαίτων ποιεῖ. Καὶ τὸ pvo παρακαλεῖν τοὺς 
κινδύνους τοῖς κινδύνοις βοηδήσοντας, πρὸ Ὀμμείτων μεταφορά. 
Καὶ Λυκολέων ὑπὲρ Χαβρίου: οὐδὲ τὴν ἱκετηρίαν οὐσχυνϑέντες 
αὐτοῦ, τὴν εικόνα τὴν χαλκῆν: μεταφοραὶ yp Ἐν τῷ παρόντι, 
ἀλλ οὐχ ἀεί, ἀλλὰ πρὸ Ὀμμοίτων: κινδυνεύοντος γὰρ αὐτοῦ 
“κετεύει ἡ εἰκών, τὸ ἄψυχον δὴ ἔμψυχον, τὸ ὑπόμνημα τῶν τῆς 
πόλεως ἔργων. Καὶ πάντα τρόπον μικρὸν φρονεῖν μελετῶντες: 
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chemându-i odată pe atenieni, le spunea că trebuie, după ce se vor apro- 
iziona cu decretul lui Miltiade, să se îndrepte spre Eubeeu%, Si Iphicrates 
era indignat, după ce atenienii au încheiat un tratat cu Epidaurosul si cu 
litoralul mării, spunând că ei au pus mâna pe proviziile de război. Şi 
Peitholuos numea galera paralianá măciuca poporului, iar Sestos o numea 
covata Pireului%!, Si Pericle a poruncit distrugerea Eginei, urdoarea 
Pireului%2. Şi Moirocles spunea căel nu era deloc mai necinstit, după 
ce l-a chemat pe nume pe unul dintre cei ; căci acela se gândește 
necinstit la interese de treizeci si trei la sută, pe când el — la interese de 
zece la sutà?"*, Si iambul lui Anaxandrides9^4, despre fiicele sale, care 
tpa u cu măritis l: „fetele m care au dn să treacă ή 


soartă într-o boală care mobila auto η membrele. Si Cem sodotos nu- 
mea trierele%7 mori colorate, iar Cinicul(0* numea tavernele fiditii attice. 
ion%%, în schimb, spunea că atenienii au vărsat cetatea în Sicilia; 
cuvânt este, într-adevăr, o metaforă, si este pusă pe dinaintea ochilor; 
de asemenea, „astfel încât Elada a strigat", si această expresie este într-o 
anumită măsură o metaforă, si una aflată dinaintea ochilor. Si precum 
Cephisodotos recomanda să aibă grijă ca atenienii să nu facă numeroase 
reuniunile“, Şi Isocrate se exprima împotriva celor care aleargă îm- 
preună spre adunările populure“!!. Si în Elogiul funebru*!?, de pildă, «se 
spune» cá era demn ca pe mormántul celor care au murit la Salamina, 
Elada să îşi taie pletele, întrucât libertatea ei a fost îngropată o dată cu 
virtutea lor; cáci, dacá oratorul ar fi spus cá era demn ca ea sá plángá, 
fiindcă virtutea lor a fost îngropată o dată cu ei, ar fi fost o metaforă, si 
una aflatá dinaintea ochilor; in s „libertatea εἰ o dată cu 
virtutea lor“ contine o anume antiteză. De asemenea, asa cum a spus 
Iphicrates: „căci drumul cuvintelor îmi este prin mijlocul actelor în- 
fáptuite de Chares“®!? este o metaforă prin analogie, iar locutiunea 
„prin mijlocul“ este pusă i matia „a chema 
primejdiile care să vină în ajutor prime jdiilor“ este o metaforă aflată 
dinaintea ochilor. De asemenea, Lycoleon în apărarea lui Chabrias 4: 
„voi, care nici nu aţi respectat rugămintea lui, anume statuia de bronz“, 
de altfel, este ο metaforă în momentul de față, dar nu întotdeauna, în 
schimb, este dinaintea ochilor; căci atunci când acesta este în pericol, 
tuia roagă, iar ceea ce este neînsufleţit devine însufleţit, drept mo- 
nument al acţiunilor cetății. Si „exersând ei pe orice cale umilința"; 
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τὸ γὰρ μελετᾶν αὔξειν τι tori. Καὶ ὅτι τὸν νοῦν Ὁ Dede φῶς 
ἀνηψεν Ἐν τῇ ψυχῇ: ἄμφω ydp δηλοῖ τι. Οὐ γὰρ διαλυόµεδα 
τοὺς πολέμους, ἀλλ ἀναβαλλόμεϑα: ἄμφω γάρ tori μέλλοντα, 
xoi h ἀναβολὴ καὶ ἡ τοιαύτη εἰρήνη. Καὶ τὸ πὲς συνϑήκας 
φαίναι τρόπαιον εἶναι πολὺ κάλλιον τῶν Ἐν τοῖς πολέμοις 
γινομένων: τὰ μὲν γαρ ὑπὲρ μικρῶν xoi μιᾶς τύχης, αὗται 6 
ὑπὲρ παντὸς τοῦ πολέμου: ἄμφω yop νίκης σημεῖα. “Ότι καὶ οἱ 
πόλεις τῷ ψόγῳ τῶν ἀνϑρώπων μεγάλας εὐϑύνας διδόασιν: Ἡ γαρ 
εὔϑυνα βλάβη τις δικαία Ἐστίν. 


ΧΙ. 


“On μὲν οὖν τὰ ἀστεῖα Ἐκ μεταφορᾶς τε τῆς ἀνάλογον 
λέγεται καὶ τῷ πρὸ Ὀμμάτων ποιεῖν, εἴρηται: λεκτέον δὲ τί 
λέγομεν πρὸ Ὀμμάτων, καὶ τί ποιοῦσι γίγνεται τοῦτο. Λέγω δὴ 
πρὸ Ὀμμάτων ταῦτα ποιεῖν, ὅσα Ἐνεργοῦντα σηµαίνει: οἷον τὸν 
ἀγαϑὸν ἄνδρα φάναι εἶναι τετράγωνον μεταφορά: ἄμφω γὰρ 
τέλεια, ἀλλ ob σημαίνει Ἐνέργειαν: ἀλλα τὸ ἀνϑοῦσαν ἔχοντος 
τὴν ἀκμήν Ἐνέργεια: καὶ τὸ σὲ ὃ ὥσπερ ἄφετον [ελεύδερον] 
Ἐνέργεια, χαὶ Τοὐντεῦϑεν οὖν Ἕλληνες ἆἕαντες ποσίν <...> τὸ 
ἀἕαντες Ἐνέργεια καὶ μεταφορά: ταχὺ γαρ λέγει. Καὶ ὡς 
κέχρηται πολλαχοῦ Ὅμηρος, τὸ τα ἄιρυχα ἔμψυχα ποιεῖν δια 
τῆς μεταφορᾶς: Ἐν πᾶσι δὲ τῷ Ἐνέργειαν ποιεῖν εὐδοκιμεῖ, οἷον 
Ἐν τοῖσδε: αὖτις Ἐπὶ δαάπεδόνδε χυλίνδετο λᾶας ἀναιδής, xai: 
Ἐπτατ Ὀϊστός, καὶ: Ἐπιπτέσϑαι μενεαίνων, xai: Ἐν γαίῃ 
ἵσταντο λιλαιόµενα χροὸς ἆσαι, καὶ: αἰχμὴ δὲ στέρνοιο 
διέσσυτο μαιμώωσα. Ἐν πᾶσι yàp τούτοις δια τὸ ἔμψυχα εἶναι 
Ἐνεργοῦντα φαίνεται: τὸ ἀναισχυντεῖν γὰρ καὶ μαιμᾶν καὶ τοὶ 
ἄλλα Ἐνέργεια. Ταῦτα δὲ προσῆψε διὰ τῆς κατ ἀναλογίαν 
μεταφορᾶς ὡς ydp Ὁ λίϑος πρὸς τὸν Σίσυφον, Ὁ ἀναισχυντῶν 
πρὸς τὸν ἀναισχυντούμενον. Ποιεῖ δὲ xoi Ἐν ταῖς εὐδοχιμούσαις 
εἰκόσιν Ἐπὶ τῶν ἀψύχων ταὐτα- κυρτά, φαληριόωντα: πρὸ μέν 
T ἄλχ, abtap er ἄλλα: κινούμενα γὰρ καὶ ζῶντα ποιεῖ πάντα, 
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căci exersatul înseamnă a amplifica!? oarecum. De asemenea, că Divini- 
tatea a aprins inteligența, lumină în sufler ^: într-adevăr, ambii termeni 
lămuresc ceva. „Căci noi nu terminam războaiele, ci le prelungim"*!; 
într-adevăr, umâindoi termenii înseamnă lucruri viitoare: si amânarea, si 
o astfel de pace. Si afirmarea că tratatele sunt un trofeu mult mai frumos 
decât cele realizate în rizboaie?'*; căci ultimele au loc pentru avantaje 
neînsemnate si datorită intámplririi doar, celelalte. în schimb, se produc 
pentru tot războiul; de altfel, ambele sunt semne de victorie. Că cetăţile, 
de asemenea, au prezentat mari dări de seumi^P prin blamul oamenil 


căci darea de seamă este un fel de pedeapsă dreaptă. 


1. 


Prin urmare, s-a spus că cuvintele spirituale sunt exprimate cu a ju- 
torul metaforei, al analogiei, precum si al tului de à pune dinaintea 
ochilor; trebuie spus, însă, ce numim „a pune dinaintea ochilor“, si ce 
înseamnă acest lucru pentru cei cure îl realizează. Deci, eu spun că toate 
acele lucruri care semnifică în timp ce acționează, reprezintă a pune 
dinaintea ochilor; de pildă, a spune că omul bun este un pătrat“? este 
o metaforă, căci ambele lucruri „sunt desăvârșite, în schimb, nu semnifică 
un act; dar expresia „el, care are forta vârstei fnfloritoare"*?! semnifică 
un act; si exemplul „edar ni ca un animal sacru lăsat si pască în voie 
liber"? este act, si când spui: „De aici, așadar, elenii, înaintând pe 
picioarele lor <...>*"3 euvüntul înaintând" este un act si o metaforă, 
căci vrea să insemne „repede“. Homer, în multe locuri, face insufletite 
lucrurile neinsufletite cu ajutorul metatorei; or, el este apreciat în toate 
versurile prin faptul că produce un act, ca de pildă, chiar în aceste versuri: 
„piatra nerusinatà se rostogolea din nou pe pământ, si; „sageata a 
zburar" 5, „dorind cu ardoare a zbura înspre“, „au stat nemiycate 
în pământ, dorind cu ardoare să se indestuleze cu carne“027, precum si 
„vârful de lance, avántándu-se avid, s-a af undat în piepr" ^9. Într-ade- 
văr, in toate aceste versuri, lucrurile par că acţionează prin aceea că sunt 
insufletite; căci faptul de a nu avea ruşine, faptul de a se avánta cu im- 
petuozitate, precum si celelalte, constituie act. Pe acestea, poetul le-a adă- 
ugat cu ajutorul metaforei, prin analogie; cum este piatra pentru 
Sisif, tot astfel este cel care nu are ruşine fată de cel tratat cu nerusinare. 
Or, el procedează in aceeaşi manieră si în comparatiile renumite, în cazul 
lucrurilor neînsut letite: „boltite, albe ca spuma, unele i nainte,altele, in 
schimb, după"; într-adevăr, pe toate le face să se miște si să trăiască, 
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h 8 Ἐνέργεια κίνησις. Δεῖ δὲ μεταφέρειν, xaddi εἴρηται 
πρότερον, ἀπὸ οἰκείων καὶ μὴ φανερῶν, οἷον χαὶ Ἐν φιλοσοφίᾳ 
τὸ ὅμοιον καὶ Ἐν πολὺ διέχουσι ϑεωρεῖν εὐστόχου, ὥσπερ 


᾿Αρχύτας έφη ταὐτὸν εἶναι διαιτητὴν καὶ βωμόν: Ἐπ ἄμφω γὰρ 


τὸ ἀδικούμενον καταφεύγει. Ἢ εἴ τις φαίη ἄγκυραν καὶ 
χρεμάϑραν τὸ αὐτὸ εἴναι: ἄμφω γαρ ταὐτό τι, ἀλλα διαφέρει τῷ 
ἄνωϑεν καὶ κάτωϑεν. Καὶ τὸ ἀνωμαλίσϑαι τας πόλεις Ἐν πολὺ 
διέχουσιν ταὐτό, Ἐν Ἐπιφανείᾳ καὶ δυνάμεσι τὸ ἴσον. 

Ἔστιν δὲ καὶ τα ἀστεῖα τοὶ πλεῖστα δια μεταφορᾶς xoi Ἐκ 
τοῦ προσεξαπατᾶν: μᾶλλον γὰρ γίγνεται δῆλον ὅτι ἔμαϑε παραὶ 
τὸ Ἐναντίως ἔχειν, καὶ ἔοικε λέγειν h ψυχὴ ὡς ἀληϑῶς, t Ἐγὼ 
δὲ ἥμαρτον. Καὶ τῶν ἀποφδεγμάτων δὲ τοὶ ἀστεῖα Ἔστιν Ἐκ τοῦ 
μὴ ὅ φησι λέγειν, diov τὸ Στησιχόρου, ὅτι οἱ τέττιγες Ἑαυτοῖς 
χαμόϑεν ἄσονται. Καὶ τοὶ εὖ Ἠνιγμένα διὰ τὸ αὐτὸ ἡδέα: 
μείϑησις γάρ, xat λέγεται μεταφορά. Καὶ ὃ λέγει Θεόδωρος, τὸ 
χαιναὶ λέγειν: γίγνεται δὲ ὅταν παραίδοξον Ti, καὶ μή, ὡς Ἐκεῖνος 
λέγει, πρὸς τὴν ἔμπροσϑεν δόξαν, ἀλλ ὥσπερ Ἐν τοῖς γελοίοις 
τοὶ παραπεποιημένα: ὅπερ δύναται καὶ τοὶ παροὶ γράμμα 
σχώμμµατα’ Ἐξαπατᾷ γάρ. Καὶ Ἐν τοῖς μέτροις: οὐ ydp ὥσπερ Ὁ 
ἀχούων ὑπέλαβεν: ἔστειχε 8 έχων ὑπὸ ποσσὶ χίμεϑλα: Ὁ ὅ 
ετο πέδιλα Ἐρεῖν. Τούτου 8 ἅμα λεγομένου δεῖ δῆλον εἶναι. Τὰ 
δὲ παρὰ γράμμα ποιεῖ οὐχ ὃ λέγει λέγειν, ἀλλ ὃ μεταστρέφει 
ὄνομα, οἷον τὸ Θεοδώρου εἰς Νίχωνα τὸν χιϑαρῳδὸν: ϑρᾶττ εἴ 
σύ, προσποιεῖται ydp λέγειν τὸ ϑράττει σέ καὶ Ἐξαπατᾷ: ἄλλο 
γὰρ λέγει: διὸ μαϑόντι Ἡδύ, Ἐπεὶ εἰ μὴ ὑπολαμβάνει Θρᾷκα εἶναι, 
οὐ δόξει ἀστεῖον εἶναι. Καὶ τὸ βούλει αὐτὸν πέρσαι: δεῖ δὲ 
ἀμφότερα προσηκόντως λεχϑήναι. Οὕτω δὲ καὶ τοὶ ἀστεῖα, οἷον 
τὸ φάναι Αϑηναίοις τὴν τῆς ϑαλάττης ἀρχὴν μὴ ἀρχὴν εἶναι 
τῶν κακῶν ὄνασϑαι γάρ ἢ ὥσπερ]σοχράτης τὴν ἀρχὴν τῇ πόλει 
ἀρχὴν εἶναι τῶν κακῶν: ἀμφοτέρως γὰρ ὃ οὐκ ἂν ᾠήϑη τις 
Ἐρεῖν, τοῦτ᾽ εἴρηται, καὶ Ἐγνώσϑη ὅτι ἀληδές: τό τε γὰρ τὴν 
ἀρχὴν φάναι ἀρχὴν εἶναι οὐϑὲν σοφόν, ἀλλ οὐχ οὕτω λέγει 
ἀλλ ἄλλως, καὶ ἀρχὴν οὐχ ὃ εἶπεν ἀπόφησιν, ἀλλ ἄλλως. Ἐν 
ἅπασι δὲ τούτοις, edv προσηκόντως τὸ ὄνομα Ἐνέγκῃ ὁμωνυμίᾳ 
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iar actul înseamnă mișcare. Pe de altă parte, trebuie trunspus metaforic, 
spus anterior“, pornind de la lucruri proprii, si nu evidente, 
în filosofie, de pildă, a observa ceea ce este asemănător si 
în lucruri care diferă mult este propriu celui ager la minte, precum 
Archytas spunea că un arbitru si un altar sunt același lucru; căci cel 
care este nedreptăţit se refugiază și la unul si la celălalt. Sau dacă s-ar 

ă iun cârlig sunt unul isi lucru; într-adevăr, am- 


respectiv jos. De a: menea, faptul că "ce 
prc. înseamnă acela: 
egalitatea în suprafață si resurse. 

Pe de altă parte, expresiile celebre, cele mai multe, sunt datorate meta- 
foi provin din faptul de a înșela; căci devine mai clar, 
torul a învăţat să fie contrar dispunerii lui în mod contrar, 
spună: „cât de adevărat, însă eu m-am înşelat“. Apoi, si dintre apof- 
tegme, cele spirituale sunt provenite din faptul de a nu spune ceea ce 
exprimă ele, ca, de pildă, apofte; gna lui Stesic horos că „„greierii îşi vor 
cânta lor înşile de la pământ 55. Şi cuvintele bine indicate pe ocolite 
sunt plăcute din acelasi motiv, căci reprezintă o învățătură, ἅ este expri- 
mată o metaforă. De asemenea, ceea ce spune Theodoros ^, anume fap- 
tul de a pronunța cuvinte noi; or, se întâmplă când cuvântul este paradoxal, 
iar nu, dupá cum spunea acesta, conform cu opinia anterioará, ci pre-cum 
cuvintele contrafăcute în cazul glumelor; lucru de care, într-adevăr, sunt 
capabile ironiile în jurul unei litere; căci ele insealá în întregime. Si 
în versuri; căci nu este așa cum a crezut cel care audiuză: „nergea, având, 
în schimb, sub picioare  degeraturi" ο) 5; or, el credea că poetul va spune 
„sandale“. Însă trebuie să fie un lucru clar, o dată ce obiectul este expri- 
mat. Pe de altă parte, cât priveşte ironiile în jurul unei litere, poetul nu 
le face să exprime ceea ce vor ele să spună, οἱ un cuvántcare schimbă 
sensul, ca, de exemplu, ironia lui Theodoros la adresa lui Nicon, citare- 
dul: „du esti o fiică de trac“, căci simulează a spune expresia „ești tul bu- 
s într-adevăr, el spune altceva; de aceea, cuvântul este plăcut 
pentru cel care a priceput, căci altfel, dacă auditorul nu înțelege cá Nicon 
este trac, nu va părea cá este un cuvânt spiritual? , De asemenea,expre- 
sia „vrei să il distrugi, or, trebuie ca umbele sensuri să fie exprimate 
adecvat. La fel, şi cât privește cuvintele spirituale, ca, de pildă, afirmaţia 
că pentru atenieni „imperiul mării nu este un început a al nenorocirilor“, 
căci le-a fost avantajos; sau precum spune Isocrate?? #, οὔ imperiul este 
pentru cetate un început al nenorocirilor; într- adevăr, f în ambele situații 
a fost spus ceea ce nu s-ar fi crezut οἱ r fi recunoscut 
că este adevărat; de altfel, faptul de a spune că imperiul este un Început 
nu ar fi deloc subtil, însă el nu spune altfel, si nu contrazice pe 
început“, anume ceea ce a spus, dar exprimă în alt mod. În toate aceste 
uații,dacă vorbitorul a produs cuvântul în mod adecvat prin omonimie 
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ἢ µεταφορᾷ, τότε τὸ εὖ. Οἷον Ανάσχετος οὐκ "vacxetóc 
Ὁμωνυμίαν ἀπέφησε, ἀλλὰ προσηκόντως, εἰ ἀηδής. Καὶ οὐκ ἂν 
γένοιο μᾶλλον îi σε δεῖ Ἑένος- [ξένος ἢ] : οὐ μᾶλλον ἤ σε δεῖ 
τὸ αὐτὸ καὶ ob δεῖ τὸν Yévov févov ἀεὶ εἶναι: ἀλλότριον γὰρ 
καὶ τοῦτο. Τὸ αὐτὸ καὶ τὸ ᾽Αναξανδρίδου τὸ Ἐπαινούμενον: καλόν 
Y ἀποθανεῖν πρὶν ϑανάτου δρᾶν ἄξιον' ταυτὸ γάρ ἔστι τῷ 
εἰπεῖν: ἆξιόν Υ ἀποϑανεῖν μὴ ὄντα ἄξιον ἀποϑανεῖν, ἢ: d'&óv 
y ἀποθανεῖν μὴ ϑαναάτου ἀξιον ὄντα, ἢ: μὴ ποιοῦντα ϑανάτου 
ἄξια. Τὸ μὲν οὖν εἶδος τὸ αὐτὸ τῆς λέξεως τούτων, ἀλλ ὅσῳ ἂν 
Ἐλάττονι καὶ ἀντικειμένως λεχϑῇ, τοσούτῳ εὐδοχιμεῖ μᾶλλον. 
Τὸ δ αἴτιον ὅτι ἢ μάϑησις δια μὲν τὸ ἀντιχεῖσϑαι μᾶλλον, διὰ 
δὲ τὸ ἓν ὀλίγῳ ϑᾶττον γίνεται. Δεῖ 8 ἀεὶ προσεῖναι ἢ τὸ πρὸς 
ὃν λέγεται ἢ τὸ ὀρϑῶς λέγεσϑαι, εἰ τὸ λεγόμενον ἀληϑὲς xoi 
μὴ Επιπόλαιον ἔστι ydp ταῦτα χωρὶς ἔχειν, diov ἀποθνῄσχειν 
δεῖ μηϑὲν ἁμαρτάνοντα ἀλλ οὐκ ἀστεῖον, τὴν ἀξίαν δεῖ γαμεῖν 
τὸν ἀξιού, ἀλλ οὐκ ἀστεῖον. Ἁλλ Ἐὰν ἅμα ἄμφω ἔχη: ἄξιόν 
Y ἀποθανεῖν μὴ ἀξιον ὄντα τοῦ ἀποθανεῖν. “Oow & ἂν πλείω 
xn, τοσούτῳ ἀστειότερον φαίνεται, οἷον εἰ xai τοὶ Ὀνόματα 
μεταφοροὶ εἴη καὶ μεταφοραὶ τοιαδὶ καὶ ἀντίϑεσις καὶ παρίσωσις, 
καὶ ἔχοι Ἐνέργειαν. 

ΕἸσὶν δὲ καὶ οἱ εἰκόνες, ὥσπερ εἴρηται καὶ Ἐν τοῖς ἄνω, αἱ 
εὐδοχιμοῦσαι τρόπον τινα μεταφοραί: ἀεὶ γὰρ Ἐκ δυοῖν λέγονται, 
ὥσπερ Ἡ ἀνάλογον µεταφορά, οἷον Ἡ ἀσπίς, φαμέν, tori φιάλη 


14134 Ἄρεως, καὶ «τὸ» τόξον φόρμιγξ ἄχορδος. Οὕτω μὲν οὖν λέγουσιν 


10 


οὐχ ἁπλοῦν, τὸ δ ειπεῖν τὸ τόξον φόρμιγγα ἢ τὴν ἀσπίδα φιάλην 
ἁπλοῦν. Καὶ εἰκάζουσι δὲ οὕτως, οἷον πιϑήκῳ αὐλητήν, λύχνῳ 
ψακαϊομένῳ [εἰς] μύωπα: ἄμφω γὰρ συνάγεται. Τὸ δ᾽ eb Ἐστὶν 
ὅταν μεταφοροὶ i ἔστι ydp εἰκάσαι τὴν ἀσπίδα φιάλῃ "Άρεως 
καὶ τὸ Ἐρείπιον Ῥάχει οἰκίας, καὶ τὸ τὸν Νικήρατον φάναι 
Φιλοκτήτην εἶναι δεδηγμένον ὑπὸ Πράτυος, ὥσπερ εἴκασεν 
Θρασύμαχος Ἰδὼν τὸν Νικήρατον ἡττημένον ὑπὸ Πράτυος 
Ῥαψῳδοῦντα, χομῶντα δὲ καὶ αὐχμηρὸν ἔτι. Ἐν οἷς μάλιστα τ᾽ 
Ἐκπίπτουσιν οἱ ποιηταὶ dv μὴ eb, καὶ wò eb, εὐδοχιμοῦσιν: λέγω 
δ ὅταν ἀποδιδῶσιν: ὥσπερ σέλινον οὗλα τοὶ σκέλη φορεῖ: ὥσπερ 
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sau prin metaforă, atunci cuvântul este folosit bine. De pildă, ..Anaschetos 
nu este iolerabil 9? a contrazis omonimia, în schimb, este exprimat po- 
trivit, ducă respectivul este neplăcut. De asemenea: „ur ai putea deveni 
un oaspete mai mult decât trebuie să fii un straia t: Jori un oaspete |: 
„nu mai mult decât trebuie să fii“ si aui trebuie ca oaspetele să fie mereu 
strain" sunt unul si acelaşi lucru: căci si acest termen este diferit. Acelaşi 
lucru, si cât priveşte versul apreciat al lui Anaxandride“! [ 
nobil a muri înainte de a face un lucru demn de moarte“: căci este acelasi 
lucru cu faptul de a spune: „este, fireşte, un lucru demn să mori, când 
nu esti demn să mori”, sau: seste un lucru merituos să mori, când nu esti 
demn de moar te“, SUC uc e did nu u tapie ti ac tiu, ii vrednice de moarte“. 
Aşadar, i 1 este expri- 
mat printr-un termen mai concis şi mai antitetic cu atât este mai re- 
numită. Or, cauza este că înviățătura se produce mai mult când prin faptul 
că opune, când pn faptul că exprimă concis. Or. dacă ceca ce este spus 
trebuie 
fic persoana în ză nui tcu care se μενα, fie f; pai de a fi exprimat co- 
rect; aceste calităţi pot exista separat, ca de pill, „trebuie să mo 
cánd nu gresesti deloc Ποπ nu este spiritul, j «cea vrednici "d ir ebuie 
să se mărite cu cel vrednici 
ambele calități sunt laolalti ate piete, un lucri ru demn sä mori când 
nu esti demn de faptul de a muri”. Or, cu cât sunt mai multe calități, cu 
atât expresia pare mai spirituală, de exemplu, dacii si cuvintele sunt o 
metaforă, si o metafori de acest fel, de asemenea, o antiteză, si o purisoză, 
ducă reprezintă un act. 

Şi compuruţiile, cele renumite, sunt, cum a fost spus și în cele de mai 
sus ??, într-o anumită măsură, metafore; căci întotdeauna sunt expri 
mate din doi termeni, precum metafora proporțională, asa cuim. de pildă, 
„scutul“, spunem noi, este „cupa lui Ares" arent”, „0 liră fărci 
coarde" 9, Astfel, aşadar, ei exprimă nu un lucru simplu. în schimb, 
Faptul de à numi arcul o liră, sauscutul o cupă, este un lucru simplu. De 
asemenea, poeţii compară în acest mod, spre exemplu, un cántziret ka faut 
cu o maimuţă, un miop cu o lampă vliguitit, căci ambii se contractă, Pe 
de altă parte, regula este bună când există o metaforă într-adevăr, este 
posibil de a compara scutul cu cupa lui Ares, si ruina cu o dărâmătură, 
de asemenea, a afirma că Niceratos este Philocte:es0%* muşcat de Pratys, 
după cum l-a asemuit Thrasymachos?*"? când l-a văzut pe Niceratos învins 
de către Pratys ce rapsodia, întrucât avea plete lungi si era murdar. În 
aceste comparații mai cu seamă eșuează poeţii, ducă nu procedează 
bine, iar dacă procedează bine, sunt apreciati; or, vreau să spun, când 
ei explică: „îşi poartă picioarele strâmbe ca pátrunjelul"; „precum 
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Φιλάμμων ζυγομαχῶν τῷ κωρύκῳ. Καὶ τα τοιαῦτα mt "euxóvec 
εἰσίν' αἱ 8 εἰκόνες ὅτι µεταφοραί, εἴρηται πολλάκις. 

Καὶ αἱ παροιμίαι δὲ μεταφοραὶ ἀπ εἴδους Ἐπ εἶδος εἰσίν: οἷον 
ἄν τις ὡς ἀγαϑὸν πεισόμενος αὐτὸς Ἐπαγαάγηται, εἶτα βλαβῇ, 
ὡς Ὁ Καρπάϑιός, φασιν, τὸν λαγώ ἄμφω òp τὸ εἰρημένον 
πεπόνϑασιν. Ὅϑεν μὲν οὖν ταὶ ἀστεῖα λέγεται xoi διότι, σχεδὸν 
εἴρηται τὸ αἴτιον. Εἰσὶ δὲ καὶ εὐδοχιμοῦσαι ὑπερβολαὶ 
µεταφοραί, dov etc ὑπωπιασμένον- ψήϑητε 8 ἂν αὐτὸν εἶναι 
συχαμίνων κάλαϑον: Ἐρυϑρὸν γάρ τι τὸ ὑπώπιον, ἀλλα τὸ πολὺ 
σφόδρα. Τὸ δὲ ὥσπερ τὸ xoi τὸ ὑπερβολὴ τῇ λέξει διαφέρουσα: 
ὥσπερ Φιλάμμων Τυγομαχῶν τῷ κωρύκῳ, ᾠήϑης 9 ἂν αὐτὸν 
Φιλάμμωνα εἶναι μαχόμενον τῷ Χχωρύχῳ ὥσπερ σέλινον οὗλα 
τοὶ σκέλη φορεῖν, ᾠήδης 8 ἂν οὐ σκέλη ἀλλα σέλινα ἔχειν, 
οὕτως οὗλα. Εἰσὶ δ αἱ ὑπερβολαὶ μειραχιώδεις: σφοδρότητα γὰρ 
δηλοῦσιν: διὸ Ὀργιζόμενοι λέγουσιν μάλιστα: Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα 
δοίη ὅσα ψάμαϑός τε χόνις τε, κούρην 9 οὐ γαμέω 


᾿ΑγαμέμνονοςΑτρεΐδαο, οὐδ εἰ χρυσείῃ ᾿Αφροδίτῃ κάλλος Ἐρίγοι, 


ἔργα ὃ ᾿Αϑηναίῃ. Διὸ πρεσβυτέρῳ λέγειν ἀπρεπές: χρῶνται δὲ 
μάλιστα τούτῳ Αττιχοὶ Ῥήτορες. 


XII. 


Δεῖ δὲ μὴ λεληϑέναι ὅτι ἄλλη Ἑκάστῳ γένει ἁρμόττει λέξις" 
οὐ ydp ἡ αὐτὴ γραφικὴ καὶ ἀγωνιστική, οὐδὲ δημηγορικὴ καὶ 
δικανική. Ἄμφω δὲ ἀνάρκη εἰδέναι: τὸ μὲν γαρ Ἐστιν Ἑλληνίζειν 
Ἐπίστασϑαι, τὸ δὲ μὴ ἀναγκαΐεσϑαι κατασιωπᾶν ἄν τι βούληται 
μεταδοῦναι τοῖς ἄλλοις, ὅπερ πάσχουσιν οἳ μὴ Ἐπιστάμενοι 
γράφειν. 

Ἔστι δὲ λέξις γραφικὴ μὲν ἢ ἀκριβεστάτη, ἀγωνιστικὴ δὲ h 
ὑποκριτικωτάτη. Ταύτης δὲ δύο εἴδη: η μὲν γαρ. Πδική, η δὲ 
παθητική. Διὸ καὶ οἱ ὑποκριταὶ TO τοιαῦτα τῶν δραµάτων 
διώκουσι, καὶ ot ποιηταὶ τοὺς τοιούτους. Βαστάζονται δὲ di 
ἀναγνωστικοί, οἷον Χαιρήμων (ἀκριβὴς γαρ ὥσπερ λογογραίφος), 
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Philammon, bătându-se cu sacul de piele"^**. lar acestea toute sunt com- 
parati; pe de altă parte, în ceea ce priveste comparatiile, faptul cá ele 
sunt metafore a fost spus in mai multe ránduri. 

Si proverbele sunt metafore de lu specie la specie; de exemplu, dacă 

cineva a adus la sine ceva, pentru ca el însuşi să se aştepte la vreun lucru 
avantajos, apoi acel ceva il págubeste, „precum locuitorul din Carparhos"0%, 
se zice, „cât privește iepurele“; căci amândoi au experimentat ceea ce 
a fost menţionat. Aşadar, de unde sunt provenite cuvintele spirituale si 
de ce, a fostspus aproape îndeajuns motivul. Pe de altă parte, și hiperbo- 
lele renumite sunt metafore, ca, de pild:i, pentru cel invinetit la ochi: „aţi 
fi crezut că el este un cog cu dude"; căci vânătaiu este ceva roșu, în 
schimb, cantitatea mare înseamnă exagerare. La rândul ei, expresia „ca 
aceasta sau aceea“ este o hiperbolă care diferă prin exprimare: „precum 
Philammon luptându-se. cu sacul de piele“, „ai fi crezut că acesta este 
Philammon care se luptă cu sacul de piele”: „îşi poartă picioarele 
strámbe ca pátrun jelul", „ai fi crezut că are nu picioare, ci påtrun jei, 
într-atât sunt de strámbe". Hiperbolele sunt, însă, puerile, căci ele arată 
vehementá; de aceea, le enunță mai ales cei care sunt mániati: „Nici de 
mi-ar da atâtea daruri câte fire cle nisip si de praf exista, nu m-aș în- 
sura cu copila lui Agamemnon, fiu al lui Atreus, nici de-ar rivaliza în fru- 
museţe cu Afrodita, cea strălucitoare ca aurul, iar în fapte, cu Atena“. 
lată de ce este nepotrivit pentru cel care este mai în vârstă a le exprima: 
în schimb, se folosesc mai ales de acest procedeu oratorii attici. 


12. 


Nu trebuie uitat, însă, cà alt stil i se potriveşte fiecărui gen în parte; 
căci stilul propriu limbii scrise nu este acelasi cu stilul propriu discuţiei, 
nici stilul deliberativ cu cel judiciur65!. Este necesar, în schimb, de a le 
cunoaşte pe amândouă; căci unul înseamnă a fi capabil de a scrie corect 
grecește, iar celălalt — a nu fi constrâns la a tácea, ducă cineva vreu să 
comunice altora vreun lucru, ceea ce, într-adevăr, experimentează cei care 
nu ştiu să scrie. 

Este un stil propriu limbii scrise cel foarte precis, pe când cel pro- 
priu dezbaterii este cel foarte potrivit pentru acțiunea oratorică. Or, 
sunt două specii ale acestuia din urmă: una este etică, alta — pateticá. 
De ucegu, şi actorii caută dramele de acest gen, iar poeţii — actori de 
acest gen. Pe de ultă parte, cei pricepuţi în a citi au mare trecere, ca 
de exemplu, Chairemon$? (căci este precis ca un logograf), 
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xoi Λικύμνιος τῶν διϑυραμβοποιῶν. Καὶ παραβαλλόμέζοι οι μὲν 
τῶν γραφικῶν «λόγοι» Ἐν τοῖς ἀγῶσι στενοὶ φαίνονται, οἱ δὲ τῶν 
Ῥητόρων, εὖ λεχϑέντες, Ἰδιωτικοὶ Ἐν ταῖς χερσίν. Αἴτιον δ ὅτι 
Ἐν τῷ ἀγῶνι ἁρμόττει: διὸ xoi τὰ ὑποκριτικαὰ ἀφῃρημένης τῆς 
ὑποκρίσεως, ob ποιοῦντα τὸ αὑτῶν ἔργον φαίνεται εὐήδη, οἷον τα. 
τε ἀσύνδετα καὶ τὸ πολλάχις τὸ αὐτὸ εἰπεῖν Ἐν τῇ τραφικῇῃ 
Ὀρϑῶς ἀποδοχιμαΐεται, Ἐν δὲ ἀγωνιστικῇ οὔ, καὶ οἱ Ῥήτορες 
χρῶνται: ἔστι γὰρ ὑποκριτικά. ᾿Ανάγκη δὲ µεταβάλλειν τὸ αὐτὸ 
λέγοντας, ὅπερ ὥσπερ Ὁδοποιεῖ τῷ ὑποκρίνεσϑαι- οὗτός Ἐστιν Ὁ 
κλέψας ὑμῶν, οὗτός Ἐστιν Ὁ Ἑξαπατήσας, οὗτος Ὁ τὸ ἔσχατον 
προδοῦναι Ἐπιχειρήσας. Οἷον καὶ Φιλήμων Ὁ ὑποκριτὴς Ἐποίει 
Ἐν τε τῇ Ἀναξανδρίδου Γεροντομανίᾳ, ὅτε λέγοι: Ῥαδάμανδυς 
καὶ Παλαμήδης, καὶ Ἐν τῷ προλόγῳ τῶν Εὐσεβῶν τὸ Έχω: kav 
γάρ τις το τοιαῦτα μὴ ὑποκρίνηται, γίγνεται Ὁ τὴν δοκὸν 
φέρων. Καὶ τοὶ ἀσύνδετα ὡσαύτως: ἦλϑον, ἀπήντησα, Ἐδεόμην. 


᾿Ανάγκη γὰρ ὑποκρίνεσϑαι καὶ μὴ ὡς èv λέγοντα τῷ αὐτῷ δει 


xal τόνῳ εἰπεῖν. Ἔτι ἔχει ἴδιόν τι τοὶ ἀσύνδετα: Ἐν ἴσῳ γαρ 
χρόνῳ πολλαὶ δοκεῖ εἰρήσϑαι: Ὁ γὰρ σύνδεσμος Èv ποιεῖ τοὶ πολλά, 
ὥστε tdv Ἐξαιρεϑῇ, δῆλον ὅτι τοὐναντίον ἔσται τὸ èv πολλαί. 
Ἔχει οὖν αὔξησιν: ἦλϑον, διελέχϑην, Ἱκέτευσα (πολλὰ δοκεῖ)' 
ὑπερεῖδεν ὅσα εἶπον. Τοῦτο δὲ βούλεται ποιεῖν καὶ “Όμηρος Ἐν 
τῷ Νιρεὺς αὖ Σύμηϑεν <...>, Νιρεὺς ᾿Αγλαΐης <...>, Νιρεὺς ὃς 
κάλλιστος. Περὶ ob ydp πολλοὶ λέγεται, ἀνάγκη καὶ πολλάκις 
εἰρῆσϑαι: εἰ οὖν καὶ πολλάκις, καὶ πολλαὶ δοκεῖ, ὥστε ηὔξηκεν, 
nat µνησδείς, διὰ τὸν παραλογισμόν, καὶ μνήμην πεποίηκεν, 
οὐδαμοῦ ὕστερον αὐτοῦ λόγον ποιησαίμενος. 

Ἡ μὲν οὖν δημηγορικὴ λέξις καὶ παντελῶς ἔοικεν τῇ 
σκιαγραφίᾳ: ὅσω γαρ ἂν πλείων Ὦ n ὃ ὄχλος, πορρώτερον f| ϑέα, 
διὸ τα ἀκριβῆ περίεργα καὶ χείρω φαίνεται Ἐν ἀμφοτέροις h 
δὲ δικανικὴ ἀκριβεστέρα, É ἔτι δὲ μᾶλλον h evi κριτῇ Ἐλάχιστον 
γαρ ἔνεστι ῥητορικῆς' εὐσύνοπτον γὰρ μᾶλλον τὸ σικεῖον τοῦ 
πράγματος καὶ τὸ ἀλλότριον, καὶ Ὁ ἀγὼν ἄπεστιν, ὥστε καδαραὶ 
η κρίσις. Διὸ οὐχ di αὐτοὶ Ἐν πᾶσιν τούτοις εὐδοκιμοῦσιν 
Ῥήτορες: ἀλλ ὅπου μαλιστα ὑποκρίσεως, Ἐνταῦϑα ἥκιστα 
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de asemenea, Licymnios, dintre poeţii ditirambici. lar când sunt comp: 
rate, <discursurile> proprii limbii scrise par seci în dezbaterile publice, 
pe când cele ale oratorilor, care au fost bine rostite, par profane în mâinile 
cititorilor. Or, cauzaeste că ele sunt adecvate în dezbaterea publică; de 
aceea, discursurile potrivite pentru acțiunea oratorică, când acţiunea este 
tăiatii, neindeplinindu-si functia lor, par naive, aşa cum, de pildă, enuntu- 
rile fără con junctii si faptul de a spune același lucru in mai multe rânduri 
sunt dezaprobate pe drept în stilul propriu limbii scrise, în stilul propriu 
dezbaterii. însă, nu, iar oratorii se servesc de ele; cici sunt potrivite pentru 
acțiunea oratorică. Pe de altă parte, când exprimă acelaşi lucru, ei trebuie 
să îl schimbe, ceca ce, într-udevăr,croieşte,de exemplu,drumul pentru de- 
clamarea: „el este cel care a pus stăpânire pe voi, el este cel care v-a în- 
selat, el este cel care a încercat, în cele din urină, să vă trădeze". Asa cum, 
de pildă, făcea actorul Philemon?9* 


în Gerontomania lui Ai ndride^?^, 
ori de câte ori spunea: „Radamanthys „și Palamedes", iar în prologul 
Piosilor^*9 — cuvântul „en“; căci, ducă cineva nu declam; expresiile de 

el care poartă cu sine grinda“. Si cât priveşte enun- 


acest fel, devine ., 
turile fără conjuncti, 
văr, trebuie declamate, iar nu exprimate prin acelaşi caracter si pe acelaşi 
ton, ca si cum respectivul ar spune un singur lucru. Mai mult, enunturile 
fără conjunctii au un anume caracter particular; căci într-un timp egal 
se pare că multe lucruri au fost.spuse; într-adevăr, con junctia face lucru- 
rile multe drept unul singur, încât, dacă este suprimată, este limpede că 
se vu întâmpla contrariul, şi anume unul va deveni mai multe. Enunţul 
fără con juncti contine, aşadar, o amplificare: „am venit, am conversat, 
am implorat“ (pare că sunt multe lucruri); „a disprețuit toate lucrurile 
pe care le-am spus". Or. i Homer in versul: „Nireu, 
la rânclul sáu, din Syme <...>, Nireu, fiul Aglaiei <...>, Nireu, cel 
preafrumos'" 956, Căci cel despre care se spun multe lucruri, trebuie ade- 
seori mentionat; deci, da i numit adeseori, ă sunt spuse si 
multe lucruri, asa încât poetul l-a amplificat cu ajutorul paralogismului, 
desi acesta a fost amintit o singură dată, si i-a perpetuat memoria, deși 
nu a cuviîntat nicăieri în continuare despre el. 

Însă stilul deliberativ seamănă, în într egime chiar, cu desenul în 
perspectivă; căci, cu cât multimea este mai numeroasă, cu atit este mai 
îndepărtat locul de unde se priveşte, drept care, în ambele cazuri, lucrurile 
exacte par de prisos și inferioare: in schimb, stilul judiciar este mi 
ros, iar el este astfel mai mult în cazul unui singur judecător; căci este 
posibilă foarte puţină retorică; de altfel, este mai ușor de cuprins din- 
tr-o privire ceea ce este propriu subiectului în cauză, precum si ceea ce 
îi este străin, iar disputa oratorică este absenti57, încât judecata este clară. 
lată de ce nu aceiasi oratori nu sunt apreciaţi în toate genurile; ci, unde 
este cea mai multă acțiune, acolo este posibilă cea mai putină 


Tel: «un venit, m-am întâlnit, am rugat”. Intr-ade- 
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ἀκρίβεια ἔνι: τοῦτο δὲ ὅπου φωνῆς, καὶ μαίλιστα ὅπος-πεγαλης. 
*H μὲν οὖν Ἐπιδεικτικὴ λέξις γραφικωτάτη: τὸ γὰρ ἔργον αυτης 
ἀνάγνωσις: δευτέρα δὲ h δικανική. Τὸ δὲ προσδιαιρεῖσϑαι τὴν 
λέξιν, ὅτι ἡδεῖαν δεῖ εἶναι καὶ μεγαλοπρεπῆ, περίεργον: τί γὰρ 
μᾶλλον ἢ σώφρονα καὶ Ἐλευϑέριον καὶ εἴ τις ἄλλη ἥϑους ἀρετή, 
Τὸ δὲ ἡδεῖαν εἶναι ποιήσει δηλονότι τοὶ ειρημένα, εἴπερ Ὀρϑῶς 
ὥρισται h ἀρετὴ τῆς λέξεως᾽ τίνος γὰρ ἕνεκα δεῖ σαφῆ καὶ μὴ 
ταπεινὴν εἶναι ἀλλαὶ πρέπουσαν; "Av τε γὰρ ἀδολεσχῇ, οὐ σαφής, 
οὐδὲ ἂν σύντομος, ἀλλὰ δῆλον ὅτι τὸ μέσον ἁρμόττει. Καὶ τὸ 
ἡδεῖαν τοὶ ἐιρημένα ποιήσει, ἂν ED μιχϑῇ, τὸ ἑιωϑὸς xoi ξενικόν, 
καὶ Ὁ Ῥυϑμός, καὶ τὸ πιϑανὸν Ἐκ τοῦ πρέποντος. Περὶ μὲν οὖν 
τῆς λέξεως εἴρηται, xoi κοινῇ περὶ ἁπάντων xoi Ἰδίᾳ περὶ 
ἕκαστον γένος: λοιπὸν δὲ περὶ τάξεως εἰπεῖν. 


XIII. 


"Ἔστι δὲ τοῦ λόγου δύο μέρη: ἀναγκαῖον ydp τό τε πρᾶγμα 
εἰπεῖν περὶ ob, καὶ τοῦτ ἀποδεῖξαι. Διὸ ειπόντα μὴ ἀποδεῖξαι ἢ 
ἀποδεῖξαι, μὴ προειπόντα ἀδύνατον: 6 τε γὰρ ἀποδεικνύων τι 
ἀποδείκνυσι, καὶ Ὁ προλέγων ἕνεκα τοῦ ἀποδεῖξαι προλέγει. 
Τούτων δὲ τὸ μὲν πρόϑεσίς ἔστι, τὸ δὲ πίστις, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
διέλοι ὅτι τὸ μὲν πρόβλημα, τὸ δὲ ἀπόδειξις. Νῦν δὲ διαιροῦσι 
γελοίως: διήγησις γάρ που τοῦ δικανικοῦ μόνου λόγου Ἐστίν, 
Ἐπιδεικτικοῦ δὲ xoi δημηγορικοῦ πῶς Ἐνδέχεται εἶναι διήγησιν 
οἵαν λέγουσιν, ἢ τὰ πρὸς τὸν ἀντίδικον, ἢ Ἐπίλογον τῶν 
ἀποδεικτικῶν, Προοίμιον δὲ καὶ ἀντιπαραβολὴ καὶ Ἐπάνοδος Ἐν 
ταῖς δημηγορίαις τότε γίνεται ὅταν ἀντιλογία T. Καὶ γὰρ Ἱ 
κατηγορία καὶ îi ἀπολογία πολλάκις, ἀλλ οὐχ Ἡ συμβουλή. ᾿Αλλ 
ὃ Επίλογος ἔτι οὐδὲ δικανικοῦ παντός, οἷον exv μικρὸς Ὁ λόγος 
ἢ τὸ πρᾶγμα εὐμνημόνευτον: συμβαίνει ydp τοῦ μήκους 
ἀφαιρεῖσϑαι. ᾿ Αναγκαῖα ἄρα μόρια πρόϑεσις καὶ πίστις. Ἴδια 
μὲν οὖν ταῦτα, τὸ δὲ πλεῖστα προοίμιον, πρόϑεσις, πίστις, 
Ἐπίλογος: τὸ ydp πρὸς τὸν ἀντίδικον τῶν πίστεών ἔστι, καὶ n 
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rigoare; iar acest lucru, acolo unde este voce, si mai ales unde ea este 
puternică. Aşadar, stilul demonstrativ este cel mai propriu limbii scrise, 
căci funcția lui este lectura, iar un al doilea este stilul judiciar. Pe de altă 
parte, a diviza stilul, a spune cá el este agreabil si măreț, este inutil; căci 
de ce e vorba mai mult decât de un aspect moderat si generos, chiar dacă 
există altă virtute a caracterului? Evident, de altfel, lucrurile menţionate, 
dacă, într-adevăr, virtutea .stilului&** a fost corect definită, vor face ca 
el să fie plăcut; căci în vederea cărui lucru trebuie să fie el clar, si nu 
searbăd, ci adecvat? Într-adevăr, dacă flecărește, nu va fi clar, nici dacă 
este concis, în schimb, este limpede că dreapta măsură“S se potriveşte. 
De asemenea, lucrurile enunțate vor face ca stilul să fie plăcut, dacă cu- 
vântul obișnuit si cel stráin,apoi ritmul, precum si persuasivul provenit 
din ceea ce este adecvat sunt bine amestecate. S-a vorbit, așadar, despre 
stil si în general, referitor la toate genurile, si, în particular, privitor la 
fiecare gen în parte; rămâne, în schimb, de vorbit despre ordinea părților. 


13. 


Existá douá párti ale discursului; cáci este necesar a spune ín legà 
tură cu ce subiect este un fapt, si de a-l demonstrat”, De aceea, este 
imposibil ca cineva să nu demonstreze după ce a enunțat, sau să demon- 
streze neenuntánd în prealabil; căci si cel cure demonstrează, demon- 
streuzá ceva, si cel care enunţă, enunţă Τη vederea demonstrării. Or, dintre 
aceste părţi, una este afirmația cazului, cealaltă — 
dacă s-ar distinge că, pe de o parte, este problema înaintată, iar pe de altă 
parte, demonstrațiaf6!. Astăzi, însă, oratorii disting în mod ridicol; căci 
naraţiunea este într-un fel proprie numai discursului judici i 
cum este posibil ca naraţiunea, anume cea pe care o înțeleg ei, fie in 
formă de răspunsuri adresate împotriva adversarului, fie ca peroratie a 
discursurilor demonstrative, „să fie proprie discursului demonstrativ, 
respectiv celui deliberativ? Pe de altă parte, exordiul, compararea argu- 
mentelor si recapitularea survin în discursurile deliberative când există 
o controversă. Căci ele apar adeseori si ca acuzare si ca apărare, însă 
nu ca deliberare. Ci, mai mult, epilogul nueste propriu nici oricărui dis- 
curs judiciar, ca, de exemplu, dacă discursul este scurt, sau chestiunea este 
uşor de reţinut; căci se întâmplă să îi fie înlăturată o parte a lungimii. 
Astfel, părţile necesare sunt afirmaţia și confirmatia. Acestea, deci, sunt 
proprii, însă cel mai mult apar exordiul, afirmaţia, confirmatia, epilo- 
gul;'cáci lucrurile adresate împotriva părţii adverse tin de dovezi, iar 
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ἀντιπαραβολὴ αὔξησις τῶν αὐτοῦ, ὥστε μέρος τι τῶν. πίστεων: 
ἀποδείκνυσι γάρ τι Ὁ ποιῶν τοῦτο, ἀλλ οὐ τὸ προοίμιον, οὐδ᾽ Ὁ 
Ἐπίλογος, ἀλλ ἀναμιμνήσκει. Ἔσται οὖν, ἄν τις τα τοιαῦτα 
διαιρῇ, ὅπερ Ἐποίουν οἱ περὶ Θεόδωρον, διήγησις ἕτερον καὶ 
Ἐπιδιήγησις καὶ προδιήγησις, καὶ ἔλεγχος καὶ Ἐπεξέλεγχος. Δεῖ 
δὲ εἶδός τι λέγοντα καὶ διαφορὰν ὄνομα τίϑεσϑαι: εἰ δὲ μή, 
γίνεται χενὸν xoi ληρῶδες, οἷον Λιχύμνιος ποιεῖ ev τῇ Τέχνῃ, 
Ἐπούρωσιν Ὀνομαΐων καὶ ἀποπλάνησιν καὶ ὄζους. 


XIV. 


Τὸ μὲν οὖν προοίμιόν ἔστιν ἀρχὴ λόγου, ὅπερ Ἐν ποιήσει 
πρόλογος καὶ Ἐν αὐλήσει προαύλιον: πάντα γὰρ ἀρχαὶ ταῦτ᾽ εἰσί, 
καὶ ὅϊον Ὁδοποίησις τῷ Ἐπιόντι. Τὸ μιὲν οὖν προαύλιον ὅμοιον τῷ 
τῶν Ἐπιδεικτικῶν προοιμίῳ: καὶ γὰρ di οὐληταί, ὅ τι ἂν eh 
Έχωσιν αὐλῆσαι, τοῦτο προαυλήσαντες συνῆψαν τῷ Ἐνδοσίμῳ, καὶ 
Ἐν τοῖς Ἐπιδεικτιχοῖς λόγοις δεῖ οὕτως γράφειν. ὅ τι γὰρ ἂν 
βούληται εὐϑὺ εἰπόντα Ἐνδοῦναι καὶ συνάψαι, ὅπερ πάντες 
ποιοῦσιν. Παράδειγμα τὸ της Ἰσοκράτους Ἑλένης προοίμιον: οἰνϑὲν 
YAp οἰκεῖον υπάρχει τοῖς Ἐριστιχοῖς καὶ Ἑλένη. “Αμα δὲ καὶ 
Ἐὰν Ἐκτοπίσῃ, ἁρμόττει, καὶ μὴ ὅλον τὸν λόγον Ὁμοειδῆ εἶναι. 

Λέγεται δὲ τοὶ τῶν Ἐπιδεικτικῶν προοίμια E Ἐπαίνου ἢ ψόγου: 
οἷον Γοργίας μὲν Ἐν τῷ Ὀλυμπικῷ λόγῳ: ὑπὸ πολλῶν ἄχιοι 
ϑαυμαΐεσϑαι, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες: Ἐπαινεῖ γὰρ τοὺς τας 
πανηγύρεις συνάγοντας: Ἰσοκράτης δὲ ψέγει ὅτι τος μὲν τῶν 
σωμείτων ἀρετας δωρεαῖς ἐτίμησαν, τοῖς ὅ εἶν φρονοῦσιν οὐθὲν 
ἆϑλον ἐποίησαν. Καὶ ἀπὸ συμβουλῆς: οἷον ὅτι δεῖ τοὺς ἀγαϑοὺς 
τιμᾶν, διὸ καὶ αὐτὸς ᾿Αριστείδην Ἐπαινεῖ, ἢ τοὺς τοιούτους dù 
μήτε εὐδοκιμοῦσιν μήτε φαῦλοι, ἀλλ ὅσοι ἀγαϑοὶ ὄντες ἄδηλοι. 
ὥσπερ ᾿Αλέξανδρος Ὁ Πριάμου: οὗτος ydp συμβουλεύει. Ἔτι 5 
Ἐκ τῶν δικανικῶν προοιμίων: τοῦτο 5 Ἐστὶν Ex τῶν πρὸς τὸν 
ἀκροατήν, e. περὶ παραδόξου λόγος ἢ περὶ χαλεποῦ ἢ περὶ 
τεϑρυλημένου πολλοῖς, ὥστε συγγνώμην ἔχειν, οἷον Χοιρίλος: 
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compararea argumentelor este o amplificare a argumentelor proprii orato- 
rului însuși, încât constituie o anume parte a dovezilor, intr-adevzir, cel 
care face acest lucru demonstrează ceva, însă nu exordiul, nici epilogul, 
«i acesta din urmă reaminteste. Va fi, aşadar, dacă cineva face astfel de 
distincții, asa cum făceau cei din jurul lui Theodoros%2, o altă distinc 
si anume, narațiune, postnaratiune si prenaratiune, de asemenea, respin- 
gere si postrespingere. Însă, cel care exprimit o specie anume si o dil 
rentă, trebuie să adopte un nume; iar de nu, respectivul nune devine van 
si frivol, cum face Licyimnios, de pildă în Arta sa, eünd numeşte: „im 


puls Ημ ΠΡΩΙ 


πα 


14. 


e în 
le acestea 


Exordiul“*0, aşadar, este începutul discursufui, întocmai cel 
poezie este prolog, iar în cântatul la [aut preludiu: căci te 
sunt începuturi. si anume, precum o deschidere de drum, de exemptu, 
pentru cel care se porneşte. Prin urmare, preludiul unei piese de faut este 
asemăniitor exordiului din discursurile epidictice; si într-adevăr, cântă 
reti la flaut, după ce au interpretat preludiul, au alipit la introducere? 
acea bucată pecarc ştiu să o cânte bine. Si în discursurile epidictice trc 
buie compus astfel, si anume ca vorbitorul, după ce a spus imediat ec 
doreşte, să îi dea tonul si st il alipească, asa cum fac toti oratorii. Un 
exemplu este exordiul Kenci a lui Isocrate ici nu existit nici un lucru 
familiar între discursurile eristice si Llena. Totodată, însă, desi vorbi 


torul Γιος o digresiune, este potrivit, si anume pentru ca discursul să nu 
fie în întregime monoton 
Pe de altă parte, exordiile discursurilor epidictice sunt pronuntate prin 


m 


elogiu sau blam; de pildzi, Gorgias 9, în discursul său olimpic: «ο, 
bărbaţi eleni, demni de a fi admirati de catre mulţi” căci οἱ ii laudă pe 
cei ce reunesc adunările solemne: la rândul „său, Isocrate îi blumează 
pentru că à au onorat prin daruri virtuțile corporale, în schimb, nu au 
acordat nici un premiu celor care excelează cu mintea*?, De asemenca, 
prin intermediul sfatului: de exemplu. că este nevoie să-i onorzim pe 
oamenii buni, drept care oratorul si feudă pe Aristide, sau pe astfel de 
oameni care nici nu sunt apreciaţi, nici nu sunt neinseninati, ci atátia câţi, 
deşi sunt buni, sunt necunoscuți, ca de pildă, Alexandros, fiu al lui Priar 
căci oratorul sfiituie.ste. Mai mult, prin exordii judiciare; or, aceasta 
înseamnă cu ajutorul exordiilor destinate auditoriului, daca discursul se 
referă la un fapt paradoxal, sau la unul neplăcut, sau la un fapt repetat 
de multi?!, pentru a avea o scuză, precum Choirilos??, de pildă: 
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Νῦν 8 ὅτε πάντα δέδασται «. Td μὲν οὖν τῶν Ἐπδεικτικῶν 
λόγων προοίμια Ex - τούτων, Ἐξ Ἐπαίνου, Ἐκ ψόγου, Ἐκ προτροπῆς, 
et ἀποτροπῆς, Ἐκ τῶν ’ πρὸς τὸν ἀκροατήν: δεῖ δὲ ἢ ξένα ἢ οἰκεῖα 
εἶναι τοὶ Ἐνδόσιμα τῷ λόγῳ. 

Td δὲ τοῦ δικανικοῦ προοίμια δεῖ λαβεῖν ὅτι ταυτὸ δύναται 
ὅπερ τῶν δραμαάτων d πρόλογοι καὶ τῶν Ἐπῶν ταὶ προοίμια. Τα 
μὲν γὰρ τῶν διϑυροίμβων ὅμοια τοῖς Ἐπιδεικτικοῖς: διὰ σὲ καὶ 
ted δῶρα εἴτε σχῦλα. Ἐν δὲ τοῖς λόγοις καὶ ἔπεσι δεῖγμα Ἐστιν 
τοῦ λόγου, ἵνα προειδῶσι περὶ od Tiv Ὁ λόγος καὶ μὴ κρέµηται 
h διάνοια" τὸ γὰρ ἀόριστον πλανᾷ: Ὁ δοὺς οὖν ὥσπερ εἰς τὴν 
χεῖρα τὴν ἀρχὴν ποιεῖ Ἐχόμενον ἀκολουϑεῖν τῷ λόγῳ. Δια τοῦτο 
Μῆνιν ἄειδε, ded <...> Ανδρα pot ἔννεπε, Μοῦσα <...> “Ἠχεό 
μοι λόγον ἄλλον, ὅπως ᾿Ασίας ἀπὸ γαίης ἤλϑεν Ἐς Εὐρώπην 
πόλεμος μέγας <...>. Καὶ di τραγιχοὶ δηλοῦσι περὶ τὸ δράμα, κἂν 
μὴ ευδὺς ὥσπερ Εὐριπίδης, ἀλλ Ἐν τῷ προλόγῳ γε που [δηλοῖ], 
ὥσπερ καὶ Σοφοκλῆς: Ἐμοὶ πατὴρ ἦν Γιολυβος <...> καὶ h 
χωμῳδία ὡσαύτως. Τὸ μὲν οὖν ἀναγκαιότατον ἔργον τοῦ 
προοιμίου καὶ ἴδιον τοῦτο, δηλῶσαι τί ἔστιν τὸ τέλος οὗ ἕνεκα 
Ὁ λόγος" διόπερ ἂν δῆλον Ὦ ^n καὶ μικρὸν τὸ πρᾶγμα, οὐ χρηστέον 
προοιμίῳ: τα δὲ ἄλλα εἴδη οἷς χρῶνται, Ἰατρεύματα καὶ κοινά. 

Λέγεται δὲ ταῦτα Ἐκ τε τοῦ λέγοντος καὶ τοῦ ἀκροατοῦ καὶ 
τοῦ πράγματος καὶ τοῦ Ἐναντίου. Περὶ αὐτοῦ μὲν xoi τοῦ 
ἀντιδίκου ὅσα περὶ διαβολὴν λῦσαι καὶ ποιῆσαι. Ἔστιν δὲ οὐχ 
Ὁμοίως: ἀπολογουμένῳ μὲν γαρ πρῶτον τα πρὸς διαβολήν, 
κατηγοροῦντι 8 Ἐν τῷ Ἐπιλόγῳ. At ὃ δέ, ουκ ἄδηλον: τὸν μὲν 
γαρ ἀπολογούμενον, ὅταν μέλλῃ εἰσάξειν αυτόν, ἀναγκαῖον 
ἀνελεῖν τοὶ κωλύοντα, ὥστε λυτέον πρῶτον τὴν διαβολήν: τῷ δὲ 
διαβάλλοντι Ἐν τῷ Ἐπιλόγῳ διαβλητέον, ἵνα μνημονεύσωσι 
μᾶλλον. 

Td δὲ πρὸς τὸν ἀκροατὴν Ex τε τοῦ εὔνουν ποιῆσαι xoi Ἐκ 
τοῦ Ὀργίσαι, καὶ Ἐνίοτε τὸ προσεκτικὸν ἢ τοὐναντίον: οὐ γαρ ἀεὶ 
συμφέρει ποιεῖν προσεκτικόν, διὸ πολλοὶ εἰς γέλωτα πειρῶνται 
προάγειν. Εἰς δὲ εὐμαίϑειαν ἅπαντα ἀναξει, εαν τις βούληται, 
καὶ τὸ Ἐπιεικῆ φαίνεσϑαι: προσέχουσι γὰρ μᾶλλον τούτοις. 
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Acum, însă, când totul este împărțit <...>". Prin urmare, exorcliile dis- 
» ursurilor epidictice derivă din sursele următoare: din laudă, blam, su 
"nere, combatere, din lucrurile destinate auditoriului; iar preludiile 
respective trebuie că sunt fie străine, tie proprii discursului. 

Cát despre exordiile discursului judiciar, trebuie observat că ele au 
aceeasi valoure, întocmai precum prologurile dramelor si preambulurile 
poemelor epice. Căci preludiile ditirambilor sunt asemănătoare exordiilor 
cpidictice: din cauza ta şi a darurilor sau prazilor tale <...>". Dar 
in discursuri si în poemele epice, exordiul este un exemplu al subiectului 
în cauză, ca auditorii să cunoască dinainte la ce se referă discursul, .si 
ca mintea lor să nu rămână în suspans; οἱ οι ceca ce este nedeterminat 
îndepărtează de la scop; asadar, cel care a pus începutul în mâna audi- 
torului, ca să spunem aşa, îl face capabil de a urmări discursul. De ace 
„Cântă, zeiță, mânia <...>"; „Muză, spune-mi bărbatul <...>" 
„Fă-mi altă povestire, cum anume de pe pământul Asiei un mare război 
a venit în Europa «...»"'ΟἼ5 De asemenea, poeţii tragici lămuresc cu pri- 
vire la dramă, chiar dacă nu imediat, precum Euripide, spre exemplu, 
însă, cel puţin, indică] undeva în prolog, asa cum face si Sofock 
„Polybos îmi era tată <...>", si la fel procedează si comedia. Prin 
urmare, cea mai necesară functie a exordiului, precum si cca proprie, este 
clarificarea scopului în vederea căruia există discursul; tocmai de aceea, 
dacă subiectul este limpede si neînsemnat, nu trebuie recurs la exordiu: 
în schimb, celelalte specii de exordiu de care se folosesc oratorii sunt 
remedii preventive şi comune. 

Or, acestea sunt spuse cu a jutorul vorbitorului, al auditorului, ι 
biectului si al adversarului. Sunt referitoare la vorbitor si la adversar toate 
câte înseamnă a distruge, respectiv a crea cu privire la o acuzație. Însă 
lucrurile nu stau lu fel; căci pe de o parte, pentru cel care sc upării, cele 
privind acuzația trebuie să le la început, iar pe de altă parte, pentru cel 
care acuză -- în epilog. lar pentru ce motiv, nu este neclar; căci este 
necesar ca cel care se apără, când este pe punctul de a se introduce pe 
sine, să îndepărteze obstacolele, asa încât trebuie să risipească mai Întâi 
acuz 
ca auditorii să îşi amintească mai bine acuzația. 

Argumentele care îl privesc pe auditor se constituie din Faptul de 
a-l face binevoitor, respectiv din faptul de a-l mânia, si uneori, faptul 
de a-l face atent sau contrariul; căci nu întotdeauna este avantajos a-l 
face atent, drept care multi oratori încearcă să îl conducă spre ri . Or, 
toate vor conduce spre docilitate, dacá se vrea, precum .si spre faptul 
de a părea cinstit; căci auditorii sunt atenti mai ales la cei cinstiţi. 


tia; pe de altá parte, cel care ucuză trebuic să acuze în epilog, pentru 
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1415b Προσεκτικοὶ δὲ τοῖς μεγάλοις, τοῖς Ἰδίοις, τοῖς ϑαυμαστοῖς, τοῖς 


m 
ὃ 


14164 


Ἡδέσιν: δὸ δεῖ Ἐμποιεῖν ὡς περὶ τοιούτων Ὁ λόγος. Ἐὰν δὲ μὴ 
προσεκτιχούς, ὅτι μικρόν, ὅτι οὐδὲν πρὸς Ἐκείνους, ὅτι -λυπηρόν. 
Δεῖ δὲ μὴ λανϑάνειν ὅτι πάντα Efu τοῦ λόγου τα τοιαῦτα: πρὸς 
φαῦλον γὰρ ἀκροατὴν καὶ τοὶ ἔξω τοῦ πράγματος ἀχούοντα: Ἐπεὶ 
ἂν μὴ τοιοῦτος E οὐδὲν δεῖ προοιμίου, ἀλλ ἢ ὅσον τὸ πρᾶγμα 
Εἰπεῖν κεφαλαιωδῶς, ἵνα ἔχῃ ὥσπερ σῶμα κεφαλήν. Ἔτι τὸ 
προσεκτικοὺς ποιεῖν πάντων τῶν μερῶν κοινόν, Ἐν δέῃ: 
πανταχοῦ γὰρ ἀνιᾶσι μᾶλλον ἢ ἀρχόμενοι: διὸ γελοῖον Ἐν ἀρχῇ 
τάττειν, ὅτε μάλιστα πάντες προσέχοντες ἀκροῶνται: ὥστε ὅπου 
ἂν i] καιρός, λεκτέον: χαί μοι προσέχετε τὸν νοῦν: οὐϑὲν γαρ. 
μᾶλλον Ἐμὸν ἢ ὑμέτερον, καὶ epo γὰρ ὑμῖν ὧον οὐδεπώποτε 
ἀκηκόατε δεινὸν ἢ οὕτω ϑαυμαστόν. Τοῦτο δ᾽ Ἐστίν, ὥσπερ ἔφη 
Πρόδικος, ὅτε νυσταΐοιεν οἱ ἀκροαταί, παρεμβάλλειν τῆς 
πεντηκονταδράχµου αὐτοῖς. “Ori δὲ πρὸς τὸν ἀκροατὴν οὐχ fep 
[ο] ἀκροατής, δῆλον: πάντες vip ἢ διαβάλλουσιν ἢ φόβους 
ἀπολύονται Ἐν τοῖς προοιμίοις’ "Avat, Ἐρῶ μὲν οὐχ ὅπως σπουδῆς 
ὕπο «...» Τί φροιμιαΐῃ, <...>. Καὶ à πονηρὸν τὸ πρᾶγμα ἔχοντες 
ἢ δοκοῦντες: πανταχοῦ γὰρ βέλτιον διατρίβειν ἢ Ἐν τῷ πράγματι, 
διὸ οἳ δοῦλοι οὐ τοὶ Ἐρωτώμενα λέγουσιν ἀλλοὶ τοὶ κύκλῳ, καὶ 
προοιμιαΐονται. Πόϑεν 8 εὔνους δεῖ ποιεῖν, εἴρηται, καὶ τῶν 
ἄλλων ἕκαστον τῶν τοιούτων. Ἐπεὶ 8 εὖ λέγεται: Δός μ tc 
Φαίηκας φίλον Ἐλϑεῖν hE Ἐλεεινόν, τούτων δεῖ δύο στοχάζεσδαι. 


Εν δὲ τοῖς Ἐπιδεικτιχοῖς οἴεσϑαι δεῖ ποιεῖν συνεπαινεῖσϑαι τὸν 


ἀκροατήν, ἢ αὑτὸν ἢ γένος ἢ Ἐπιτηδεύματ᾽ αὐτοῦ ἢ ἁμῶς γέ πως: 
9 γὰρ λέγει Σωκράτης Ἐν τῷ Ἐπιταφίῳ, ἀληϑές, ὅτι οὐ χαλεπὸν 


᾿Αδηναίους Ἐν ᾿Αϑηναίοις Ἐπαινεῖν, ἀλλ Ἐν Λακεδαιμονίοις. 


Ta δὲ τοῦ δημηγορικοῦ Ἐκ τῶν τοῦ δικανικοῦλόγου Ἐστί, φύσει 
δὲ ἥκιστα ἔχει: καὶ γαρ καὶ περὶ ob ἴσασι, καὶ οὐδὲν δεῖται τὸ 
πρᾶγμα προοιμίου, ἀλλ ἢ δί αὐτὸν ἢ τοὺς ἀντιλέγοντας, ἢ 
Ἐὰν μὴ ἡλίκον βούλει ὑπολαμβάνωσιν, ἀλλ ἢ μεῖζον ἢ ἔλαττον, 
διὸ ἢ διαβαλλειν ἢ ἀπολύεσϑαι ἀναίγκη, καὶ ἢ αὐξῆσαι ἢ μειῶσαι. 
Τούτων δὲ ἕνεκα προοιμίου δεῖται, ἢ χόσµου χάριν, ὡς 
αὐτοχαβδαλα φαίνεται Ἐὰν μὴ ἔχῃ. Τοιοῦτον ydp τὸ Γοργίου 
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Vi sunt atenţi, pe de altă parte, la lucrurile importante, la cele proprii, 
la cele uimitoare, la cele plăcute; de aceea, oratorul trebuie să creeze im- 
a că discursul este relativ la chestiuni de acest fel. lar dacă nu trebuie 
i facă atenți, să creeze impresia că subiectul este neimportant, că nu 
referă lu ei, că este neplăcut. Nu trebuie uitat, însă, că toate lucrurile 
«e acest fel sunt în afara discursului: căci ele sunt în vederea unui auditor 
imperfect si care ascultă si lucruri din afara chestiunii; iar dacă el nu este 
«e acest fel, nu este nevoie deloc de exordiu, decât doar de a spune ches: 
unea pe scurt, pentru ca un trup si aibă un "cap, În plus, faptul de ai 
tace atenţi pe auditori este comun tuturor părților discursului, dacă este 
nevoie; căci ei se destind oriunde mai degrabă decit la început: de aceea, 
este ridicol a fixa locul la început, când toți ascultă, fiind atenți; în con- 
secință, trebuie spus, când este momentul oportun: „si acordați-mi atentia 
voastră; căci nu este deloc un lucru care mă priveste pe mine mai de- 
vrabă decât pe voi", şi: „într-adevăr, vă voi spune un astfel de lucru de 
vare nu afi auzit niciodată încă, anume atât de grozav sau aya de u 
mitor". Or, accasta înseamnă, precum spunea Prodicos, de pildă, ori de 
cîte ori auditorii ar atipi, a le intercala discursul în valoare de 50 de 
drahme€”%. Este clar. însă, că acest lucru este la adresa auditoriului nu 
va auditor; căci toti, fie acuză, fie îndepărtează de la sine fricile lor în 
vxordii: „Printe, voi spune că nu cu grabă <...>"; „Ce spune sub 
formà de exordiu <.. » 7%, Fac asta si cei care au sau par a avea un 
caz defectuos; οξιοί este mai bine a te întreţine oriunde decât în cazul 
respectiv, drept care sclavii nu răspund la întrebările puse, ci exprimă 
circumstanțele si fac un exordiu?"!, Pe de altă parte, s-a spus^*? de unde 
trebuie a-i 'acebinevoitori pe auditori, precum si fiecare dintre celelalte 
lucruri de acest fel. Fiindcă pe drept se spune: ..Acordci-mi să ajung la 
feacieni ca prieten si vrednic de compasiune"*, trebuie avute în vedere 
cele douii lucruri. În schimb, în discursurile epidictice, auditorul trebuie 
tăcut să creadă că împărtășește lauda, fie el însuși, fie neamul sau obice- 
urile acestuia, fi 
în discursul său funebru* este adevărat, anume οὔ nu este dificil a-i 
Kiuda pe atenieni în fata atenienilor, ci a lacedemonienilor. 

Exordiile discursului deliberativ provin din cele ale discursului ju- 
diciar, însă, în mod natural, acesta le contine în cea mai mică măsură: 
si într-adevăr, auditorii ştiu si despre ce subiect este vorba, si că respec- 
tivul caz nu necesitá nici un exordiu, decát fie din cauza oratorului 
sau a adversarilor săi, fie ducă auditorii nu vor să considere că chesti- 
unea este atât de importantă, ci ori mai mare, ori mai mică ca valoare, 
drept care este necesar fie a înainta sau a îndeptirta o acuzatie, fie a am- 
plifica sau a diminua. Or, pentru toate acestea, sau drept ornament, 
este nevoie de un exordiu, căci, dacă nu există exordiu, lucrurile par 
improvizate. De altfel, de acest gen este panegiricul lui Gorgias 


, în orice caz, într-un mod; căci ceea ce spune Socrate 
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Ἐγκώμιον εἰς Ἠλείους: οὐδὲν γαρ προεξαγκωνίσας οὐδὲ 
προανακινήσας εὐϑὺς ἄρχεται: Ἦλις, πόλις εὐδαίμων. 


XV. 


Περὶ δὲ διαβολῆς èv μὲν τὸ Ἐξ ὧν ἄν τις ὑπόληψιν δυσχερῆ 
ἀπολύσαιτο: οὐδὲν γὰρ διαφέρει εἴτε εἰπόντος τινὸς εἴτε μή, 
ὥστε τοῦτο καθόλου. Ἄλλος τόπος ὥστε πρὸς τοὶ ἀμφισβητούμενα 
ἀπαντᾶν, ἢ ὡς οὐκ ἔστιν, ἢ ὡς οὐ βλαβερόν, ἢ οὐ τούτῳ, ἢ ὡς 
οὐ τηλικοῦτον, ἢ οὐκ ἄδικον ἢ οὐ μέγα, ἢ οὐκ αισχρὸν ἢ οὐκ ἔχον 
μέγεϑος. Περὶ γαρ τοιούτων f ἀμφισβήτησις, ὥσπερ Ἰφικράτης 
πρὸς Ναυσικράτην: ἔφη γαρ ποιῆσαι ὃ ἔλεγεν καὶ βλάψαι, ἀλλ 
οὐκ ἀδικεῖν. Ἢ ἀντικαταλλαάττεσϑαι ἀδικοῦντα, εἰ βλαβερόν, ἀλλ. 
οὖν καλόν, εἰ λυπηρόν, ἀλλ ὠφέλιμον, ἤ τι ἄλλο τοιοῦτον. Αλλος 
τόπος ὡς Ἐστὶν ἁμάρτημα, ἢ ἀτύχημα, ἢ ἀναγκαῖον, οἷον 
Σοφοκλῆς ἔφη τρέμειν ουχ ὡς Ὁ διαβάλλων ἔφη, ἵνα δοχῃ γέρων, 
ἀλλ Ἐξ ἀνάγκης’ οὐ γὰρ Ἐκόντι εἶναι αὑτῷ ἔτη Ὀγδοήκοντα. Καὶ 
ἀντικαταλλάττεσϑαι τὸ οὗ ἕνεκα, ὅτι οὐ βλάψαι Ἐβούλετο ἀλλὰ 
τόδε, καὶ οὐ τοῦτο Ò διεβαλλετο ποιῆσαι, συνέβη δὲ βλαβηναι: 
Ἰδίκαιον δὲ μισεῖν, εἰ ὅπως τοῦτο γένηται Ἐποίουν. "Αλλος, et 
Ἐμπεριείληπται Ὁ διαβάλλων, ἢ νῦν ἢ πρότερον, ἢ αὐτὸς ἢ τῶν 
Ἐγγύς τις. "Αλλος, εἰ ἄλλοι Ἐμπεριλαμβάνονται οὓς Ὁμολογοῦσι 

μὴ Ἐνόχους εἶναι τῇ διαβολῇ, diov εἰ, ὅτι καθάριος Ὁ μοιχός, καὶ 
ὃ δεῖνα ἄρα. Αλλος, εἰ ἄλλους διέβαλεν ἢ à ἄλλος αὐτούς, ἢ ἄνευ 
διαβολῆς ὑπελαμβαίνοντο ὥσπερ αὐτὸς νῦν, dù πεφήνασιν οὐχ. 
ἔνοχοι. Άλλος Ἐκ τοῦ ἀντιδιαβάλλειν τὸν διαβα΄λλοντα: ἄτοπον 
Tep εἰ ὃς αὐτὸς ἄπιστος, oi τούτου λόγοι ἔσονται πιστοί. Αλλος, 
εἰ γέγονεν χρίσις, ὥσπερ Εὐριπίδης πρὸς Ὑγιαίνοντα Ἐν τῇ 
ἀντιδόσει κατηγοροῦντα ὡς ἀσεβής, ὅς γ᾽ Ἐποίησε κελεύων 
Ἐπιορκεῖν: Ἡ Ἰλῶσσ t Ὀμώμοχ, Ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος, ἔφη γὰρ αὐτὸν 
ἀδικεῖν τὰς tx τοῦ Διονυσιακοῦ ἀγῶνος κρίσεις εις τὰ 
δικαστήρια ἄγοντα: ἐκεῖ γὰρ αὐτῶν δεδωκέναι λόγον, ἢ δώσειν 
€t βούλεται κατηγορεῖν. "Άλλος Ἐκ τοῦ διαβολῆς κατηγορεῖν, 
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către eleni: căci, fără a seti pregătit dinainte^?? si 


m prealabil, începe dintr-o dată: „Elis, cetate fericită” 


ără să fi stârnit emoție 
HORO, 


15. 


Cât priveşte acuzația, un prim lucru constă din mijloacele prin care 
ur putea îndepiirta o supozitie defavorabilă; căci nu contează deloc fie 
că cineva a enuntat-o, fie că nu, încât acest lucru este folosit in general. 
Un alt loc, pentru a răspunde la chestiunile contestate este fie că faptul 
în cauză nu exi 
clamant, fie că nu este atåt de important, 
av, fie οιἵ nu este rusinos sau nu are importanţă. Într-adevăr, în le 
tură cu astfel de lucruri este chestiunea controversată, ca Iphicrates contra 
lui Nausicrate s6%7; căci el afirma că a făcut ceca ce sustinea acesta din 
urmă si că acomis un prejudiciu, clar nu că nedreptăţește. Sau că, atunci 
când nedreptăteşte, i, dacă acțiunea este dăunătoare, dar cu ade- 


ă, fie că nu este dăunător, fie că nu este astfel pentru re- 
je că nu este nedrept sau nu este 


sitate, aşa cum Sofocle, de pilclii,spunea că nu tremură cum susținea acu- 
ratorul său, ca să pură bătrân, ci din necesitate; căci nu după placul stiu 
are vârsta de 80 de uni”. De asemenea, a compensa scopul, anume că 
cel în cauză nu a vrut să lezeze, ci să facă un atare lucru, iar nu cel de 
cure era acuzat că la înfăptuit, dar s-a întâmplat să facă rău: „fasa era 


drept să mà urásti, dacă făceam în aa fel ca acest lucru sci fie“. Un alt 
loc, dacă a Fost implicat cel care acuză, fie acum sau altădată, Fie el în- 


suşi sau vreunul dintre apropiații lui. Un alt loc, dacă sunt implicaţi alții, 
pe care oamenii îi recunosc cănu sunt supuși acuzatiei, ca. de pildă 
un om este adulterin, întrucât este ralinat, si un om de acest fel este adul- 
terin. Un alt loc, dacă acuzatorul a acuzat pe alții, sau altul a acuzat pe 
apárátori, sau ei erau bánuiti in afara acuzatiei, precum oratorul acum, 
ci, care s-au dovedit nevinovati. Un altloc provine din faptul de a acuza 
la rândul tău pe cel care acuzit, c absurd, dacă unul este el în- 
uşi nevrednic de încredere, pe când discursurile lui vor fi demne de 
încredere. Un alt loc, dacă judecata s-a petrecut, precum Euripide, spre 
exemplu, la adresa lui Hygiainon??" care îl acuză în cazul schimbului 
de bunuri că este nepios, întrucât, îndemnând, determinase la a jura 
strâmb: „Limba a jurat, dar mintea este nelegatá prin juramánt"?! , căci 
spunea el că acesta din urmă nedreptiteste, aducând în fata tribuna- 
lelor deciziile provenite din concursul dionisiac; de altfel;acolo a dat so- 
coteală de aceste cuvinte, sau ar da socoteală, dacă adversarul lui doreşte 
să îl acuze. Un alt loc rezultă din faptul de a ataca acuzaţia, 


351 


10 


20 


30 


1416 b 


10 


30 


ARISTOTEL 


mixov, καὶ τοῦτο, ὅτι ἄλλας; κρίσεις ποιεῖ, καὶ ὅτι 00 πιστεύει 
τῷ πραγματι. Κοινὸς δ᾽ ἀμφοῖν Ὁ τόπος τὸ σύμβολα λέγειν, οἷον 
Ἐν τῷ Τεύκρῳ ἱ Ὁ Ὀδυσσεὺς ὅτι οἰκεῖος τῷ Πριάμῳ: în γαρ Ἡσιόνη 
ἀδελφή: Ὁ δὲ ὅτι Ὁ πατὴρ Ἐχϑρὸς τῷ Πριάμῳ, t Ὁ Τελαμών, καὶ 
ὅτι οὐ κατεῖπε τῶν χατασκόπων, "Ἄλλος τῷ διαβοίλλοντι, τὸ 
Ἐπαινοῦντα μικρὸν μακρῶς ψέξαι μέγα συντόμως, ἢ πολλαὶ 
ἀγαϑοὶ προϑέντα, ὃ εἰς τὸ πρᾶγμα προφέρει èv ψέξαι. Τοιοῦτοι. 
δὲ d τεχνικώτατοι xod. ἀδικώτατοι: τοῖς ἀγαϑοῖς παρ βλάπτειν 
πειρῶνται, μιγνύντες αὐταὶ τῷ κακῷ. 

Κοινὸν δὲ τῷ διαβοίλλοντι χαὶ τῷ ἀπολυομένῳ, Ἐπειδὴ τὸ αὐτὸ 
Ἐνδέχεται πλειόνων ἕνεκα πραχϑῆναι, τῷ μὲν διαβάλλοντι 
κακοηϑιστέον Ἐπὶ τὸ χεῖρον Εκλαμβάνοντι, τῷ δὲ ἀπολυομένῳ 
Ἐπὶ τὸ βέλτιον: οἷον ὅτι Ὁ Διομήδης τὸν Ὀδυσσέα προείλετο, τῷ 
μὲν ὅτι δια τὸ ἄριστον ὑπολαμβάνειν τὸν Ὀδυσσέα, τῷ 5 ὅτι οὔ, 
ἀλλα δια τὸ μόνον μ ἢ ἀνταγωνιστεῖν ὡς φαῦλον. Καὶ περὶ μὲν 
διαβολῆς ειρήσϑω τοσαῦτα. 


XVI. 


Διήγησις δ Ἐν μὲν τοῖς Ἐπιδεικτιχοῖς Ἐστιν οὐχ Ἐφεξῆς ἀλλα 
κατα µέρος’ δεῖ μὲν ap taç πράξεις διελϑεῖν Ἐέ ὧν Ὁ λόγος’ 
σύγχειται γὰρ ἔχων Ὁ λόγος τὸ μὲν ἄτεχνον (οὐϑὲν Yep αἴτιος 
Ὁ λέγων τῶν πράξεων), τὸ 8 Ἐκ της τέχνης: τοῦτο 8 Ἐστὶν ἢ ὅτι 
ἔστι δεῖξαι, tav Ὦ ἄπιστον, ἢ ὅτι ποιόν, ἢ ὅτι ποσόν, ἢ καὶ 
ἅπαντα. Δια δὲ τοῦτ᾽ Ἐνίοτε οὐκ Ἐφεξῆς δεῖ διηγεῖσϑαι πάντα, 
ὅτι δυσμνημόνευτον τὸ δεικνύναι οὕτως. Ex μὲν οὖν τούτων 
ἀνδρεῖος, Ἐκ δὲ τῶνδε σοφὸς ἢ δίκαιος. Καὶ ἁπλούστερος Ὁ λόγος 
οὗτος, Ἐκεῖνος δὲ ποιχίλος καὶ οὐ λιτός. Δεῖ δὲ τας μὲν 
γνωρίμους ἀναμιμνήσκειν: διὸ οἱ πολλοὶ οὐδὲν δέονται 
διηγήσεως, diov εἰ ϑέλεις ᾿Αχιλλέα Ἐπαινεῖν: ἴσασι ydp πάντες 
τας πράξεις, ἀλλοὶ χρῆσϑαι αὐταῖς δει. Edv δὲ Κριτίαν, δεῖ: ob 
γαρ πολλοὶ ἴσασιν <...> Nov δὲ γελοίως τὴν διήγησίν φασι δεῖν 
εἶναι ταχεῖαν. Καίτοι ὥσπερ Ὁ τῷ μαίττοντι Ἐρομένῳ πότερον 
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spunând cât este ea de gravă, iar acest lucru fiindcă ea provoacă alte jude- 
citi^??, si fiindcă nu dă crezare chestiunii în cauză. Pe de altă parte, locul 
comun ambelor părţi este faptul de a exprima simbolurile, aşa cum, în 
Teucros, de pildă, Ulise spune cá Teucros este înrudit cu Priam; c: 
Hesione este sora acestuia din urmă; în schimb. Teucros spune că tatăl 
său, Telamon, îl îi este duşman lui Priam, s şi ci à denunțat 


dor pe acela care este prol ibil citi, Or 
cei mai abili si cei mai nedrepti; căci ei se străduiesc să pre judicieze prin 
lucruri bune, umestecându-le pe acestea cu ceea ceeste rău. 

Un alt loc este comun celui care acuză si celui care se apără, întrucât 
acelaşi lucru putea fi înfăptuit în mai multe scopuri, anume, pe de o 
acuzatorul trebuie să îl considere de un caracter rău, interpretôndu-l înspre 
mai rău, iar pe de altă parte, apărătorul trebuie să îl interpreteze înspre 
mai bine; ca, de exemplu, faptul că Diomede l-a preferat pe Ulise%4, pe 
de o parte apărătorul vrând să spună că datorită faptului că Diomede îl 
consideră pe Ulise cel mai bun, pe de altă parte, acuzatorul, că nu pentru 
asta, ci pentru aceea că doar Ulise nu se luptă cu Diomede, întrucât acesti 
este puţin valoros. lar în legătură cu acuz fie de ajuns toate acestea. 


16. 


Naratiunea(95 în discursurile epidictice nu este prezentă succesiv, ci 
treptat; căci trebuie expuse amănunțit acțiunile din care provine discursul; 
într-adevăr, discursul este alcătuit, pe de o parte, din ceea ce este inde- 
pendent de artă (căci cel ce vorbeşte nu este deloc respon.sabil de acțiuni) 
iar, pe de altă parte, din ceea ce derivă din artă; or, acest lucru înseamnă 
a arăta fie că actul există, dacă este incredibil, fie că este de o anume 
calitate, fie că este de o anume cantitate, fie chiar toate la un loc. Din 
acest motiv, uneori nu trebuie povestite toate succesiv, întrucât fuptul 
de a demonstra astfel este greu de reținut. Aşadar, din astfel de acţiuni 
provine un om cura jos, în timp ce din altele de acest fel -- un om în- 
telept sau drept. Apoi, discursul de acest gen este mai simplu^96, pe 
când celălalt este complex si nu neted. Trebuie reamintite apoi actiu- 
nile binecuno.scute; de aceea, multe discursuri nu au deloc nevoie de 
narațiune, cu de exemplu, dacă vrei să îl elogiezi pe Ahile: căci toti îi 
ştiu acţiunile, ci trebuie doar să te foloseşti de ele. Dar d îl 
căci nu multi îi cunos: 
acţiunile <...>0%. Astăzi, însă, se spune in mod ridicol?? că nara- 
tiunea trebuie să fie rapidă. Si într-adevăr, întocmai precum τᾶ: 
puns un om celui care plămădeu aluat, pe când acesta îl întreba dacă 


lazi pe Critius0%7, este nevoie de narațiune 
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σκληρὰν ἢ μαλακὴν μαΐξῃ τί δ; ἔφη, εὖ ἀδύνατον, Καὶ-ἐνταῦϑα 
Ὁμοίως. Δεῖ γὰρ μὴ μαχρῶς διηγεῖσϑαι ὥσπερ οὐδὲ 
προοιμιαὔεσϑαι μακρῶς, οὐδὲ τας πίστεις λέγειν: οὐδὲ ydp 
Ἐνταῦϑά ἔστι τὸ εὖ ἢ τὸ ταχὺ ἢ τὸ συντόμως, ἀλλὰ τὸ μετρίως: 
τοῦτο δ᾽ Ἐστὶ τὸ λέγειν ὅσα δηλώσει τὸ πρᾶγμα, ἢ ὅσα ποιήσει 
ὑπολαβεῖν γεγονέναι ἢ βεβλαφέναι ἢ ἠδικηκέναι, ἢ τηλικαῦτα 
ἡλίκα βούλει: τῷ δὲ ᾿εναντίῳ τοὶ Ἐναντία. 

Παραδιηγεῖσϑαι δὲ ὅσα εἰς τὴν σὴν ἀρετὴν φέρει (dov Ἐγὼ 
δ. Ἐνουϑέτουν, ἀεὶ τὰ δίκαια λέγων, μὴ τοὶ τέκνα 
Ἐγκαταλείπειν), ἢ ϑατέρου καχίαν- Ὁ δὲ ἀπεκρίνατό μοι ὅτι, ob 
ἂν ῇ αὐτός. ἔσται ἄλλα παιδία, - Ò τοὺς ἀφισταμένους 
ΑἸγυπτίους ἀποκρίνασθαί φησιν Ὁ Ἡρόδοτος: ἢ ὅσα ἡδέα τοῖς 
δικασταῖς. 

' Απολογουμένῳ δὲ ελάττων Ἡ διήγησις: αἱ γὰρ ἀμφισβητήσεις 
ἢ μὴ γεγονέναι ἢ μὴ βλαβερὸν εἶναι, ἢ μὴ ἄδικον, ἢ μὴ 
τηλικοῦτον, ὥστε περὶ τὸ Ὁμολογούμενον οὐ διατριπτέον, edv μή 
τι εἲς Ἐκεῖνο συντείνῃ, οἷον εἰ πέπρακται, ἀλλ οὐκ ἄδιχον. 

Ἔτι πεπραγμένα δεῖ λέγειν ὅσα μὴ πραττόμενα ἢ οἶκτον ἢ 
δείνωσιν φέρει. Παράδειγμα’ Ὁ Αλχίνου ἀπόλογος. ὅτε πρὸς τὴν 
Πηνελόπην Ἐν Ἑξήχοντα ἔπεσιν πεποίηται: xoi ὡς Φαΐῦλλος τὸν 
Κύκλον, καὶ Ὁ Ἐν τῷ Οἰνεῖ πρόλογος. 

᾿Ηϑικὴν δὲ χρὴ τὴν διήγησιν εἶναι: ἔσται δὲ τοῦτο, ἂν 
εἰδῶμεν τί Έδος ποιεῖ. “Ev μὲν δὴ τὸ προαίρεσιν δηλοῦν, ποιὸν 
δὲ τὸ fioc τῷ moov ταύτην, fj δὲ προαίρεσις ποιοὶ τῷ τέλει: διὰ 
τοῦτο οὐκ ἔχουσιν ot μαϑηματικοὶ λόγοι ἤδη, ὅτι οὐδὲ 
προαίρεσιν (τὸ γὰρ ob ένεκα οὐκ ἔχουσιν), ἀλλ dt. Σωκρατικοί: 
περὶ τοιούτων γαρ λέγουσιν." Αλλα 8 Ὠϑικοὶ τα Ἑπόμενα Ἑκάστῳ 
ἤϑει, οἷον ὅτι ἅμα λέγων Ἐβάδιζε: δηλοῖ ydp ϑρασύτητα καὶ 
ἀγροικίαν ἤδους. Καὶ μὴ ὡς ἀπὸ διανοίας λέγειν, ὥσπερ ó νῦν, 
ἀλλ ὡς ἀπὸ προαιρέσεως: yo) δὲ Ἐβουλόμην: xod προειλόμην yàp 
τοῦτο ἀλχ εἰ μὴ ὠνήμην, βέλτιον. Τὸ μὲν γαρ φρονίμου, τὸ δὲ 
ἀγαϑοῦ: φρονίμου μὲν ydp Ἐν τῷ τὸ ὠφέλιμον διώχειν, ἀγαϑοῦ 
ὃ Ἐν τῷ τὸ καλόν. Ἂν 8 ἄπιστον T, τότε τὴν αἰτίαν Ἐπιλέγειν, 
ὥσπερ Σοφοκλῆς ποιεῖ: παράδειγμα τὸ Ἐκ τῆς ᾿Αντιγόνης, ὅτι 
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să îl frământe tare sau moale: dar ce?" zise el, „este imposibil de a-l 
face bine?". La fel s Într-adevăr, trebuie a nu povesti pe larg, după 
cum nici a face un exordiu lung, nici a expune dovezile; căci nici aici 
regula corectă nu este fie rapiditatea, fie concizia, ci dreapta măsură: or, 
aceasta înseamnă faptul de a spune toate câte vor lămuri faptul în cauză, 
sau toate câte vor face să creadă că el s-a petrecut, sau a pre judiciat, sau 
a nedreptăţit, sau toate câte sunt atât de importante pe cât doreşte oratorul; 
pentru adversar, înseamnă contrariile. 

Pe de altii parte, trebuie expuse incidentul toate câte conduc la virtutea 
ta (ca de exemplu: „eu îl dojeneam, spunând mereu lucruri drepte, anume 
să nu-și părăsească copiii”), sau la perversitatea adversarului: „însă el 
mi-a răspuns că oriunde s-ar afla el însuşi, vor Ji alti copii”, ceca ce 
spune Herodot"? că au răspuns egiptenii care îşi părăseau tara; sau toate 
câte sunt plăcute judeciitorilor. 

Pentru discursul care apără, te mai scurtă; căci chestiu- 
nile controversate sunt: ii 17i nu s-a petrecut, [ie că nu 
este dăunător, fie că nu este nedrept, fie că nu este atât de important, asa 
încât nu trebuic pierdut timpul cu ceea ce este unanim recunoscut, dacă 
ceva nu tinde spre acel scop, de pildă, că, ducă faptul à lost comis, in 
schimb nu este nedrept. 
trebuie menţionate faptele petrecute, în caz că cele îndepli- 
iunc, fie indignare. Exemplu: poves- 

să, pentru Penelopa în 60 de 
ην à compus Ciclul epic, pre- 


aratiunea 


Ín plus 


tirea lui Alcinoos, întruc 
versuri! de asemenea, a 


Este necesar, apoi, ca naratii ă: or, acest lucru se vii în- 
táinpla ducă ştim ce exprimă caracterul. O primă conditie este Faptul de 
a arăta intentia/"?, or, caracterul este de un anumit fel prin aceea că 
intentia este de un anume fel, iar intentia este astfel în Functie de scoj 
de aceea, discursurile matematice nu au caractere, întrucât nu au nici in- 
tenţic (căci nu sunt în vederea vreunui scop), în schimb, cele socratice 
au; căci despre aceste lucruri vorbesc ele. Alte trăsături etice sunt cele 
care sunt consecinţa fiecărui caracter în parte, ca, de exemplu, că „el 
mergea vorbind totodată”; indică, intr-adevzir, îndrăzneala si aspectul 
grosolan ul caracterului. De usemenei, nu trebuic vorbit pornind din 
gândire, precum oratorii d i plecând de la intenţie: „daren doream, 
căci am si ales, acest lucru; iar dacet nu am avut profit, este mai bine”. 
Într-adevăr, primul caz este specific celui înțelept, al doilea — celui 
virtuos; căci specificul celui înțelept constă în Faptul de a urmări ceca 
ce este util, iar specificul celui virtuos — în faptul de a urmări ceea ce este 
nobil. Apoi. ducă faptul este incredibil, atunci trebuie adăugat moti- 
vul, asa cum face Sofocle; un exemplu este cel din Antigona, că 
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μᾶλλον τοῦ ἀδελφοῦ Ἐκήδετο ἢ ἀνδρὸς ἢ τέκνων: τὰ πὲν ydp 
ἂν γενέσϑαι ἀπολόμενα: Μητρὸς 8 Ἐν “Αιδου καὶ πατρὸς 
βεβηκότων οὐκ tor ἀδελφὸς ὅς τις ἂν βλάστοι ποτέ. Ἐὰν δὲ μὴ 
ἔχῃς αἰτίαν, ἀλλ ὅτι οὐκ ἀγνοεῖς ἄπιστα λέγων, ἀλλα φύσει 
τοιοῦτος €t ἀπιστοῦσι yap ἄλλο τι πράττειν Ἑκόντα πλὴν τὸ 
συμφέρον. 

Ἔτι Ἐκ τῶν παϑητικῶν λέγε διηγούμενος καὶ τοὶ Ἑπόμενα, καὶ 
ἃ ἴσασι, καὶ τοὶ ἴδια ἢ αὐτῷ ἢ Ἐκείνῳ προσόντα: Ὁ 8 ᾠχετό µε 
ὑποβλέψας. Καὶ ὡς περὶ Κρατύλου Αἰσχίνης, ὅτι διασίζων, τοῖν 
χεροῖν διασείων: πιϑανοὶ γάρ, διότι σύμβολα γίγνεται ταῦτα ἃ 
ἴσασιν Ἐκείνων ὧν οὐκ ἴσασιν. Πλεῖστα δὲ τοιαῦτα λαβεῖν εξ 
Ὁμήρου ἔστιν Ὃς ἄρ᾽ ἔφη γρηὺς δὲ κατέσχετο χερσὶ 
πρόσωπα: di ydp δακρύειν ἀρχόμενοι Ἐπιλαμβείνονται τῶν 
Ὀφϑαλμῶν. 

Καὶ εὐδὺς εἴσαγε καὶ σεαυτὸν ποιόν τινα, ἵνα ὡς τοιοῦτον 
ϑεωρῶσιν, καὶ τὸν ἀντίδικον: λανϑαίνων δὲ ποίει. “Ότι δὲ ῥᾳδιον, 
Ὁρᾶν δεῖ Ἐκ τῶν ἀπαγγελλόντων: περὶ ὧν ydp μηϑὲν ἴσμεν, ὅμως 
λαμβάνομεν ὑπόληψίν τινα. Πολλαχοῦ δὲ δεῖ διηγεῖσϑαι, καὶ 
Ἐνίοτε οὐκ Ἐν ἀρχῇ. 

'Ev δὲ δημηγορίᾳ ἥχιστα διήγησις ἔστιν, ὅτι περὶ τῶν 
μελλόντων οὐϑεὶς διηγεῖται: ἀλλ Ἐάν περ διήγησις f τῶν 
γενομένων ἔσται, ἵνα ἀναμνησθέντες Ἐχείνων βέλτιον 
βουλεύσωνται περὶ τῶν ὕστερον. Ἢ διαβάλλοντες ἢ Ἐπαινοῦντες: 
ἀλλα τότε οὐ τὸ τοῦ συμβούλου ποιεῖ ἔργον. Ἂν ὃ f ἄπιστον, 
ὑπισχνεῖσϑαι δεῖ καὶ αἰτίαν λέγειν ευθύς, καὶ διατάττειν οἷς 
βούλονται, οἷον h Ἰοκάστη h Καρχίνου Ἐν τῷ Οἰδίποδι ἀεὶ 
ὑπισχνεῖται πυνϑανομένου τοῦ Κητοῦντος τὸν ὑιόν, καὶ Ὁ Αἵμων 
Ὁ Σοφοκλέους. 


XVII. 
Τὰς δὲ πίστεις δεῖ ἀποδεικτιχαὶς εἶναι: ἀποδεικνύναι δὲ 
χρή, Ἐπεὶ περὶ τεττάρων h ἀμφισβήτησις, περὶ τοῦ 


ἀμφισβητουμένου φέροντα τὴν ἀπόδειξιν: 
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acea 


ta a avut griji de Fratele ei mai mult decât de sot 


1 de copi 
aceştia din urmii, o dată pierduţi, s-ar putea naşte la loc: „Dar fiindcă 
mama 5i tata au coborât în Hades, nu mai este unfrate care s-ar putea 
naşte vreodata“. Dacă nu ai motiv, trebuie să spui, cel puțin, că nu 
ignori că vorbeşti lucruri incredibile, ci că prin natura ta esti astfel; căci 


oamenii nu cred că cineva [μος conştient altceva decât intere.sul său. 

În plus, să vorbeşti cu ajutorul elementelor patetic: 
secintele, si lucrurile pe care le cunosc auditorii, si particularităţile cure 
se leagă fie de orator, fie de adversar: „el se îndepărta, privindu-mă cu 
dispret”. Si precum spune Eschine PS despre Cratylos, ci [luiera cu putere 
si dădea din mâini; într-adevăr, sunt lucruri convingătoare, pentru că 
apte pe care auditorii le cunosc devin simboluri ale acelor Fapte 
pe care ei nu le cunosc. De altfel, multe exemple de acest fel se pot lua 
de la Homer: „ea spuse, deci; iar bitrána şi-a ascuns chipul în mâini 9^, 


. expunánd si con- 


căci cei care încep să plángi pun mâna la ochi. 

De asemenea, prezintă-te dintr-o dată si pe tine însuţi, şi pe adversarul 
să te privească pe line sau pe 
. Că este uşor, trebuie văzut de 


tău, de un anume fel, pentru ca audito 
el ca atare; dar fă-o rămânând neobser 


la cei care aduc vesti; căci nu știm nimic despre cele vestite, totuși ne 
. Pe urmă, trebuie povestit în mai multe locuri, si 
câteodată nu la început 

În discursul public, iunea este prezentă cel mai puţin. întrucât 
nimeni nu narează despre lucrurile viitoare; în schimb, dacă există nara 
tiune, eu va fi despre lucrurile petrecute, pentru ca, după ce, amintin- 
du-li-se de acestea, auclitorii să delibereze mai bine asupra lucrurilor ulterioare. 
Oratorii narea 


facem o idee oare 


este incredibil, trebuie promis si indicat imediat motivul, si că 
el va corespunde celor pe care le doresc auditorii, uşa cum locasta, de 
pildă, a lui Carcinos?7, în al său Oedip, promite mereu, cîind îl întreabă 


pe cel cure îi caută fiul si, de asemenea, Haimon al lui Sofocle”, 


17. 


Dovezile trebuie să fie demonstrative: or, de vreme ce contro- 
versa se referă la patru?” chestiuni, trebuie demonstrat făcând 
referire la subiectul controversat; «de exemplu, dacă 
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diov, εἰ ὅτι οὐ γέγονεν ἀμφισβητεῖται, Ἐν τῇ κρίσει" δεῖ τούτου 
μάλιστα τὴν ἀπόδειξιν φέρειν: εἰ δ᾽ ὅτι ουκ ἔβλαψε, τούτου, καὶ 
ὅτι ob τοσόνδε ἢ ὅτι δικαίως, ὡσαύτως καὶ er περὶ τοῦ γενέσθαι 
τοῦτο ἢ ἀμφισβήτησις. Μὴ λανϑανέτω 8 ὅτι ἀναγκαῖον Ἐν ταύτῃ 
τῇ ἀμφισβητήσει μόνῃ τὸν ἕτερον εἶναι πονηρόν: οὐ γάρ Ἐστιν 
ἄγνοια αἰτία, ὥσπερ ἂν εἴ τινες περὶ τοῦ δικαίου ἀμφισβητοῖεν, 
ὥστ᾽ Ἐν τούτῳ χρονιστέον, ἓν δὲ τοῖς ἄλλοις, οὔ. 

"Ev δὲ τοῖς Ἐπιδεικτικοῖς τὸ πολὺ ὅτι καλοὶ καὶ ὠφέλιμα f 
αὔξησις ἔσται: τοὶ γὰρ πράγματα δεῖ πιστεύεσϑαι: ολιγάχις yàp 
καὶ τούτων ἀποδείξεις φέρουσιν, wv ἄπιστα Ὦ ἢ edv ἄλλος 
αἰτίαν ἔχῃ. 

"Ev δὲ τοῖς δημηγορικοῖς ἢ ὡς οὐκ ἔσται ἀμφισβητήσειεν ἄν 
τις, ἢ ὡς ἔσται μὲν & χελεύει, ἀλλ οὐ δίκαια ἢ οὐχ ὠφέλιμα 
ἢ οὐ τηλικαῦτα. Δεῖ δὲ καὶ Ὁρᾶν εἴ τι ψεύδεται Ἐκτὸς τοῦ 
πράγματος: τεκμήρια γὰρ ταῦτα φαίνεται καὶ τῶν ἄλλων ὅτι 
ψεύδεται. Ἔστι δὲ τα μὲν παραδείγματα δημηγορικώτερα, TÈ 8 
Ἐνϑυμήματα δικανικώτερα. Ἡ μὲν γρ περὶ τὸ μέλλον, ὥστ᾽ Ἐκ 
τῶν γενομένων ἀνάγκη παραδείγματα λέγειν: Ἡ δὲ περὶ ὄντων 
ἢ μὴ ὄντων, ob μᾶλλον ἀπόδειξίς tori καὶ ἀνάγκη’ ἔχει yop τὸ 
γεγονὸς ἀνάγκην. Οὐ δεῖ δὲ Ἐφεξῆς λέγειν τὰ Ἐνϑυμήματα, ἀλλ 
ἀναμιγνύναι: εἰ δὲ μή, καταβλάπτει ἄλληλα. Ἔστι γὰρ καὶ τοῦ 
ποσοῦ ὅρος: "Q qi), Ἐπεὶ τόσα εἶπες ὅσ᾽ ἂν πεπνυμένος ἀνήρ 
<...> ἀλλ οὐ τοιαῦτα. Καὶ μὴ περὶ πάντων Ἐνϑυμήματα ἵητεῖν: 
εἰ δὲ μή, ποιήσεις ὅπερ ἔνιοι ποιοῦσι τῶν φιλοσοφούντων, di 
συλλογίζονται τοὶ γνωριμώτερα καὶ πιστότερα ἢ Ἐξ ὧν λέγουσιν. 
Καὶ ὅταν πάϑος ποιῇς, μὴ λέγε Ἐνϑύμημα: ἢ yop Ἐκκρούσει τὸ 
πάϑος ἢ μάτην εἸρημένον ἔσται τὸ Ἐνϑύμημα: Εκκρούουσι αρ. 
αἱ κινήσεις ἀλλήλας αἱ ἅμα, καὶ ἢ ἀφανίζουσιν ἢ ἀσϑενεῖς 
ποιοῦοιν. Οὐδ᾽ ὅταν Ἠδικὸν τὸν λόγον, οὐ δεῖ Ἐνϑύμημαί τι ἵητεῖν 
ἅμα: οὐ γὰρ ἔχει οὔτε fog οὔτε προαίρεσιν Ἡ ἀπόδειξις. 
Γνώμαις δὲ χρηστέον καὶ Ἐν διηγήσει καὶ Ἐν πίστει: Ἠϑικὸν γαρ. 
Καὶ Ἐγὼ δέδωκα, καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς ὡς οὐ δεῖ πιστεύειν. Ἐὰν δὲ 
παϑητικῶς: καὶ οὐ μεταμέλει μοι χαίπερ Ἠδικημένῳ: τούτῳ μὲν 
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este discutat că un fapt nu s-a petrecut, atunci, în proces, mai 
legătură cu acest fapt trebuie adusă demonstr: i s 
că faptul respectiv nu a dăunat. trebuie demonstrat în legătură cu acest 
alt fapt, iar ducăeste discutat că faptul în cauză nu a fost aşa de important, 
sau că a fost îndeplinit în mod drept, la fel şi dacă se discută despre faptul 
petrecut, atunci acestea constituie controversa. Să nu fie uitat, însă, că 
numai în controversa respectivă”! este necesar ca unul din cei doi ad- 
versari să fie rău; căci cauza nu este ignoranta, asa cum s-ar putea în- 
tâmpla dacă unii ar discuta despre ceca ce este drept, aga încât trebuie 
insistat pe acest punct, iar pe celelalte, nu. 

În discursurile demonstrative, cel mai adesea amplificarea va însemna 
că acţiunile în cauză au fost nobile si utile; căci faptele trebuie să fie cre- 
dibile; de altfel, oratorii aduc rar demonstraţii ale acestor fapte, si anume 
dacă ele sunt incredibile, sau dacă un altul poartă responsabilitatea. 

În discursurile adresate poporului, cineva ar putea disputa sau că un 
fapt nu vaavea loc, sau că lucrurile pe care le recomandă adversarul vor 
avea loc, însă nu vor li drepte, sau nu vor fi utile, sau nu atit de impor- 
tante. Trebuie văzut. de asemenea, dacă adversarul face vreo afirmaţie 
falsă în afara subiectului; căci acestea sunt în mod evident indicii οὔ cl 
minte si în privința celorlalte chestiuni. Exemplele sunt cele mai potrivite 
pentru discursul deliberativ, pe când entimemele — pentru discursul 
judiciar. Într-adevăr, primul se reterăla viitor, asa încâteste nec: 
procure exemplele din faptele petrecute; ul doilea, în schimb, se referă 
la faptele existente sau nonoxistente, unde există mai ales demonstraţie 
necesitate; căci trecutul implică necesitate. Nu trebuie să enuntám cn- 
timemele con secutiv, ci să le umestecăn; iar de nu, ele îşi dăunează 
unele altora. Căci există o limită si a cantităţii: ..O, prietene, de vreme 
ce ai spus atâtea lucruri câte ar fi spus un om íntelept <.. 77! însă 
nu „astfel de lucruri ^, De asemenea, nu tretuie să cauţi entimeme 
despre toate chestiunile; de nu, vei face întocmai ce fac unii filosofi.care 
trag concluzii mai cunoscute si mai credibile decât premisele din care 
ei le deduc. Si când stárnesti o pasiune, să nu enunti o entimemă: czici 
entimema fie că va exclude pasiunea, fie că va fi fost enunțată inutil; în- 
tr-adevăr, emotiile, cele simultane, se exclud între ele, si anume ori se dis- 
trug, ori se slăbesc unele pe altele. Nici atunci când discursul este eti: 
nu trebuie căutată în același timp o entimemii anume; căci demonstraţia 
nu implică nici caracter"? nici intenţie. Ci trebuie urat de maxime si în nara- 
tiune, si în dovadă; cic de constituie un aspec! moral. „$i eu am dat, 
desi ştiam yi acest lucru, că nu trebuie avut încredere. lar dacă se spune 
în mod patetic: „pi nu regret, cu toate cà am fost nedreptăţit; căci lui 
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γαρ περίεστι τὸ χέρδος, Ἐμοὶ δὲ τὸ δίκαιον. Τὸ δὲ ϑημηγορεῖν 
χαλεπώτερον τοῦ δικάΐεσϑαι, εἰχότως, διότι περὶ τὸ μέλλον, 
Ἐκεῖ δὲ περὶ τὸ γεγονός, ὃ Ἐπιστητὸν ἤδη xoi τοῖς μείντεσιν, ὡς 
ἔφη Ἐπιμενίδης Ὁ Κρής: Ἐκεῖνος ydp περὶ τῶν Ἐσομένων οὐκ. 
Ἐμαντεύετο, ἀλλὰ περὶ τῶν γεγονότων μὲν ἀδήλων δέ. Καὶ Ὁ 
νόμος ὑπόϑεσις Ἐν τοῖς δικανικοῖς: ἔχοντα δὲ ἀρχὴν Ρᾷον 
εὑρεῖν ἀπόδειξιν. Καὶ ουχ ἔχει πολλοὶς διατριβάς, οἷον πρὸς 
ἀντίδικον ἢ περὶ αὑτοῦ, ἢ παϑητικὸν ποιεῖν, ἀλλ ἥκιστα πάντων, 
Ἐὰν μὴ Ἐξιστῇ. Δεῖ οὖν ἀποροῦντα τοῦτο ποιεῖν ὅπερ ð ᾿Αϑήνησι 
Ῥήτορες ποιοῦσι καὶ Ἰσοκράτης: καὶ γὰρ συμβουλεύων κατηγορε i 
diov Λακεδαιμονίων μὲν Ἐν τῷ Πανηγυρικῷ, Χάρητος ὃ Ἐν τῷ 
συμμαχικῷ. Ἐν δὲ τοῖς Ἐπιδεικτικοῖς δεῖ τὸν λόγον Ἐπεισοδιοῦν 
Ἐπαίνοις, oiov Ἰσοκράτης ποιεῖ: ἀεὶ γάρ τινα εἰσάγει. Καὶ ὃ 
ἔλεγεν Γοργίας, ὅτι οὐχ ὑπολείπει αὐτὸν Ὁ λόγος, ταὐτό ἔστιν: 
εἰ γὰρ Αχιλλέα λέγει, Πηλέα Ἐπαινεῖ, εἶτα Αἰακόν, εἴτα τὸν ϑεόν, 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἀνδρείαν, î τοὶ καὶ τὰ ποιεῖ ἢ τοιόνδε Ἐστίν. 
Ἔχοντα μὲν οὖν ἀποδείξεις καὶ ἠϑικῶς λεκτέον καὶ 
ἀποδεικτικῶς: εαν δὲ μὴ ἔχης Ἐνϑυμήματα, Ἠδικῶς: καὶ μᾶλλον 
τῷ Ἐπιεικεῖ ἁρμόττει χρηστὸν φαίνεσϑαι ἢ τὸν λόγον ἀκριβῆ. 
Τῶν δὲ Ἐνϑυμηματων τα Ἐλεγκτικοὶ μᾶλλον εὐδοκιμεῖ τῶν 
δεικτικῶν, ὅτι ὅσα ἔλεγχον ποιεῖ, μᾶλλον δῆλον ὅτι 
συλλελόγισται: παρ᾽ ἄλληλα γαρ μᾶλλον τἀναντία γνωρίζεται. 
Ta δὲ πρὸς τὸν ἀντίδικον οὐχ ἕτερόν τι εἶδος, ἀλλὰ τῶν 
πίστεων: ἔστι τὰ μὲν λῦσαι Ἐνσταίσει, τὰ δὲ συλλογισμῷ. Δεῖ δὲ 
χαὶ Ἐν συμβουλῇ καὶ Ἐν δίκῃ ἀρχόμενον μὲν λέγειν τὰς Ἑαυτοῦ 
πίστεις πρότερον, ὕστερον δὲ πρὸς τἀναντία ἀπαντᾶν λύοντα χαὶ 
προδιασύροντα. Ἂν δὲ πολύχους  Ἡ Ἐναντίωσις, πρότερον τα 
Ἐναντία, diov Ἐποίησε Καλλίστρατος Ἐν τῇ Μεσσηνιαχῇ Ἐκκλησίᾳ. 
ἃ γαρ Ἐροῦσι προανελὼν οὕτως τότε αὐτὸς εἶπεν. Ὕστερον δὲ 
λέγοντα πρῶτον πρὸς τὸν Ἐναντίον λόγον λεκτέον, λύοντα καὶ 
ἀντισυλλογιζόμενον, καὶ μάλιστα ἂν εὐδοχιμηκότα în: ὥσπερ yp 
ἄνϑρωπον προδιαβεβλημένον οὐ δέχεται ἢ ψυχή, τὸν αὐτὸν 
τρόπον οὐδὲ λόγον, kdv Ὁ Ἐναντίος εὖ δοκῇ ερηχέναι. Δεῖ οὖν 
χώραν ποιεῖν Ἐν τῷ ἀκροατῇ τῷ μέλλοντι λόγῳ" ἔσται δὲ ἂν 
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de a vorbi în fața poporului este mai dificil decât faptul de a pleda în jus- 
titie, pe bună dreptate, întrucât, în primul caz, discursul public se rapor- 
teuză lu viitor, iar în al doilea caz, discursul judiciar se la 
trecut, ceea ce este cunoscut de ja si prezicătorilor, cum spunea Epimenide 


Cretanul/H; cáci el nu u prezicea lucrurile viitoare, ci cele petrecute 


asemenea, oratorul deliberativ n nu are abate numeroase de la ubicct, 
ca oratorul judiciar. de pildă, contra adversarului său, sau asupra propriei 
sale persoane, sau pentru a tace patetic discursul, ci, dintre toate genurile, 
genul deliberativ se abate cel mai putin, dacă oratorul nu se îndepărtează 
de la subiect. Asadar, când esti în încurcătură, trebuie si faci chiar acel 
1 Atena, precum si Isocrate?!5. i când 
consiliază, el aduce acuzaţii, de pildă. cont lacedemonienilor in al său 
Panegiric, contra lui Chares, în discursul despre alianță. În discursurile 
epidictice, trebuie vai „prin mijlocirea episoadelor, discursul cu elogii, 
cum face lsocrate7!0; căci mereu introduce p e cineva. Şi ceea c e spune: 
Gorgias, că nu îi lipseşte discursul, tocmai aceasta înseamnă; într-adevăr, 
dacă vorbeste de Ahile, elogiază pe Peleu, apoi pe Eac, apoi pe zeu, în 
mod similar elogiazi si curajul. care tuce fel de fel de lucruri sau 
de cutare sau cutare fel 7. 

Aşadar, ducă ui dovezi, trebuie să vorbeşti etic şi demonstrativ; dat 
nu ai entimeme, în mod etic: de altfel, si oratorului virtuos i se potriveşte 
mai degrabă să se urate bun, decât să arate că discursul este riguros. Din- 
tre entimeme, cele refutative sunt apreciate mai mult decât cele demon- 
pingere, 
le altfel, contrariile sunt 


lucru pe care il fac oratorii 


strative, întrucât, in ceea ce priveşte toate câte realizează o res 


este mai evident că s-u tras o concluzie logic: 
cunoscute mai bine, puse unele lingă altele. 

Argumentele contra adversarului nu sunt vreun gen diferit 
dintre dovezi: unele pot respinge printr-o obiectie, altele, printr-un silo- 
gism. De altfel, si într-o deliberare, si într-un proces, vorbitorul, când 
începe, trebuie să enunte mai întâi propriile sale dovezi, apoi să răspundă 
la argumentele contrarii, resping: îndu-le sau dărâmându-le dinainte. Dar 
dacă este variată contradictia, trebuie enunțate mai întâi argumentele 
contrarii, cum a făcut Callistratos, de pildă, în adunarea meseniană: că 
după ce a respins în prealabil lucrurile pe care le spun adversarii, numai 
atunci, aşadar, a vorbit el însuşi. Dacă vorbeşte după, oratorul trebuie 
mai întâi să răspundă la discursul advers, respingándu-l și întocmind 
un raționament contrar, si aceasta mai ales dacă argumentele lui au 
fost apreciate; căci, asa cum mintea nu îngăduie pe un om suspectat 
în prealabil, în acelaşi mod nu admite nici discurs, dacă adversarul îi 
pare cá a vorbit bine. Trebuie, deci, să pregátesti un loc în auditor 
pentru discursul viitor; iar aceasta se va întâmpla ducă 
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ἀνέλῃς' διὸ ἢ πρὸς πάντα, ἢ τοὶ μέγιστα, ἢ τοὶ εὐδοαμοῦντα, ἢ 
Ta εὐέλεγκτα μαχεσαίμενον οὕτω τα αὑτοῦ πιστα ποιητέον: Ταῖς 
ϑεαῖσι πρῶτα σύμμαχος γενήσομαι: Ἐγὼ γὰρ Ἥραν <...> Ἐν 
τούτοις ἥψατο πρῶτον τοῦ εἰηϑεστατου. Περὶ μὲν οὖν πίστεων 
ταῦτα. Εἰς δὲ τὸ Ίδος, Ἐπειδὴ éwa περὶ αυτου λέγειν ἢ 
Ἐπίφϑονον ἢ μακρολογίαν ἢ ἀντιλογίαν ἔχει, καὶ περὶ ἄλλου ἢ 
λοιδορίαν ἢ ἀγροικίαν, ἕτερον χρὴ λέγοντα ποιεῖν, ὅπερ 
Ἰσοκράτης ποιεῖ Ἐν τῷ Φιλίππῳ χαὶ Ἐν τῇ Αντιδόσει, καὶ ὡς 
᾿Αρχίλοχος ψέγει: ποιεῖ γὰρ τὸν πατέρα λέγοντα περὶ τῆς 
ϑυγατρὸς Ἐν τῷ Ἰάμβῳ- Χρημάτων & ἄελπτον ουδέν ἔστιν οὐδ 
ἀπώμοτον, καὶ τὸν Χαίρωνα τὸν τέκτονα, Ἐν τῷ Ἰάμβῳ οὗ ἀρχή: 
Οὔ μοι τα Γύγεω «...», καὶ ὡς Σοφοκλῆς τὸν Αἵμονα ὑπὲρ της 
Αντιγόνης πρὸς τὸν πατέρα ὡς λεγόντων Ἑτέρων. 

Δεῖ δὲ καὶ μεταβάλλειν τοὶ Ἐνϑυμήματα καὶ γνώμας ποιεῖν 
Ἐνίοτε, οἷον: χρὴ δὲ τὰς διαλλαγοὶς ποιεῖν τοὺς νοῦν ἔχοντας 
εὐτυχοῦντας: οὕτω γαρ ἂν μέγιστα πλεονεκτοῖεν. Ἐνϑυμηματικῶς 
δὲ εἰ αρ δεῖ, ὅταν ὠφελιμώταται ὦσι καὶ πλεονεκτικώταται αἱ 
καταλλαγαί, τότε καταλλάττεσϑαι, εὐτυχοῦντας δεῖ 
καταλλάττεσϑαι. 


XVIII. 


Περὶ δὲ Ἐρωτήσεως, εὔκαιρόν tom ποιεῖσϑαι μάλιστα μὲν 
ὅταν τὸ ἕτερον Ειρηκὼς Ti, ὥστε Ἑνὸς προσερωτηθέντος συμβαίνει 
τὸ ἄτοπον: diov Περικλῆς Λάμπωνα Ἐπήρετο περὶ τῆς τελετῆς 
τῶν τῆς σωτείρας ἱερῶν, εἰπόντος δὲ ὅτι οὐχ οἷόν τε ἀτέλεστον 
ἀκούειν, ἕρετο εἰ οἶδεν αὐτός, φάσκοντος δὲ καὶ πῶς, ἀτέλεστος 
ὤν, Δεύτερον δὲ ὅταν τὸ μὲν φανερὸν îi, τὸ δὲ Ἐρωτήσαντι δῆλον 
H ὅτι δώσει: πυϑόμενον μὲν γὰρ δεῖ τὴν μίαν πρότασιν μὴ 
προσερωταν τὸ φανερὸν ἀλλὰ τὸ συμπέρασμα εἰπεῖν: οἷον 
Σωκράτης, Μελήτου οὐ φαίσκοντος αὐτὸν ϑεοὺς νομίζειν, 
εἰρηκότος δὲ ὡς δαιμόνιόν τι λέγοι, ἤρετο εἰ οὐχ oi δαίμονες 
ἥτοι ϑεῶν παῖδες ciev ἢ ϑεῖόν τι, φήσαντος δὲ: ἔστιν οὖν, ἔφη, 
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distrugi discursul adversarului; de aceea, după ce ai luptat fie contra tu- 
turor argumentelor, fie contra celor mai importante, fie a celor apreciate, 
fie a celor uşor de respins, doar atunci, aşadar, trebuie să le faci credibile 
pe ale tale proprii: „Voi deveni mai întâi aliat zeifelor; căci eu cred cà 
Hera <...>*71*%; în aceste versuri, poetul a atins argumentul cel mai slab. 
Acestea sunt, aşadar, chestiunile relative la dovezi. În ceca ce priveşte 

caracterul moral. fiindcă a spune câteva lucruri despre tine antrenează 
fie invidie, fie prolixitate, fie contradicție, iar a vorbi despre altul — 
defaimare, fie grosokinie, trebuie să il faci pe altul să vorbeasczt, aş 
procedează Isocrate în Filip si în Schimbul de bunuri?” , si precum critică 
Archilochos; căci el îl face pe tată să vorbească despre l'iicá in iambul 


său: „Cu bani, nimic nu poate fi neaşteptat, nici declarat prin jurdimánt 
drept imposibil 
este: „Nu fmi pasă de bogăţiile lui Gyges <...> 


"720, si pe dulgherul Charon, în iambul al cărui început 


3731: si precum Sofocle 
vorbească către tatăl său despre Antigona, ca si cum 


îl fuce pe Haimon 
alţii ar vorbi?22. 

De asemenea, este necesar să transformzim entimemele si să le facem 
uneori maxime, ca, de pildă: „trebuie ca oamenii cugetati să facă recon- 
cilieri când sunt fericiti; caci astfel ar putea obtine cele mai mari avan- 
taje“. Or, în Formă de entimemă: „într-adevăr, dacă oamenii trebuie să 
se reconcilieze când reconcilierile sunt cele mai utile si cele mai avanta- 
joase, trebuie să se reconcilieze când sum fericiti* 9. 


18. 


Cât despre întrebare, este oportun de pus mai ales când adversarul 
a spus contra încât, de îndată ce i s-a pus în plus o singură între- 
bare, survine absurditatea; de exemplu, Pericle Fa întrebat pe Lampon??? 
despre initierca în misterele zeiței sulvutoure!?5, iar cum acesta din urmă 
a răspuns că nu era permis, ca neinitiat, a asculta vorbindu-se despre ele, 
l-a întrebat dacă el însuși le cunoaşte, apoi, când acesta a spus da: „yi 
cum, de vreme ce esti neinitiat?* În al doilea rând, este oportun de a 
întreba când, pe de o parte, o premisă este evidentă, iar pe de altă parte, 
este evident pentru cel care a întrebat că adversarul i-o va acorda pe 
cealaltă; căci intrebátorul, după ce s-a informat despre prima premisă, 
nu trebuie să întrebe în plus ceea ce este evident, ci să enunte conclu- 
zia; Socrate, de exemplu, pe când Meletos nega că acesta admite pe zei, 
menţionând în ar numi ceva drept daimon, l-a întrebat dacă nu 
cumva daimonii erau fie copii ai zeilor, fie ceva divin, apoi, după ce 
acela a răspuns afirmativ: „aşadar, poate cineva să creadă“, zise 
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ὅστις ϑεῶν μὲν παῖδας οἴεται εἶναι, ϑεοὺς δὲ οὔ, -ἄβτι ὅταν 
μέλλῃ | ἢ Ἐναντία λέγοντα δείξειν ἢ παράδοξον. Τέταρτον δὲ ὅταν 
μὴ t Ἐνῇ ἀλλ ἢ σοφιστικῶς ἀποχρινάμενον λῦσαι : Εαν γαρ οὕτως 
ἀποκρίνηται, ὅτι ἔστι μὲν ἔστι ὃ οὔ, ἢ ταὶ μὲν 70 6 οὔ, ἢ πῇ 
μὲν πῇ 8 οὔ, ϑορυβοῦσιν ὡς ἀποροῦντος. “Αλλως δὲ μὴ Ἐγχειρεῖν: 
tdv γὰρ Ἐνστῇ, κεκρατῆσϑαι δοχεῖ: οὐ p οἷόν τε πολλα Ἐρωτᾶν, 
διὰ τὴν ἀσϑένειαν τοῦ ἀκροατοῦ. Διὸ καὶ τοὶ Ἐνϑυμήματα ὅτι 
μάλιστα συστρέφειν δεῖ. 

᾽Αποχρίνασϑαι δὲ δεῖ πρὸς μὲν τα ἀμφίβολα διαιροῦντα λόγῳ 
καὶ μὴ συντόμως, πρὸς δὲ τοὶ δοχοῦντα Ἐναντία τὴν λύσιν 
φέροντα εὐθὺς τῇ ἀποκρίσει, πρὶν Ἐπερωτῆσαι τὸ Ἐπιὸν ἢ 
συλλογίσασϑαι: ob γὰρ χαλεπὸν προορᾶν Ἐν τίνι Ὁ λόγος. 
Φανερὸν 8 ἡμῖν ἔστω Ἐκ τῶν Τοπικῶν καὶ τοῦτο καὶ αἱ λύσεις. 
Καὶ συμπεραινόμενον, dv Ἐρώτημα ποιῇ τὸ συμπέρασμα, τὴν 
αἰτίαν εἰπεῖν, οἷον Σοφοκλῆς, Ἐρωτώμενος ὑπὸ Πεισάνδρου εἰ 
Ἐδοΐεν αὑτῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς ἄλλοις προβούλοις, καταστῆσαι τοὺς 
τετρακοσίους, ἔφη: Τί δέ; οὐ πονηρά σοι ταῦτα Ἐδόκει εἶναι; 


Ἔφη. Οὐκοῦν σὺ ταῦτα ἔπραξας τοὶ πονηρά; Ναί, ἔφη, ob ydp 


Ὧν ἄλλα βελτίω. Καὶ ὡς Ὁ Λαάχων εἰϑυνόμενος τῆς Ἐφορίας, 
Ἐρωτώμενος εἰ δοχοῦσιν αὑτῷ δικαίως ἀπολωλέναι ἅτεροι, ἔφη. 


*O δὲ’ Οὐκοῦν σὺ τούτοις ταὐτοὶ ἔϑου; Καὶ ὃς ἔφη. Οὐχοῦν 


δικαίως ἄν, ἔφη, καὶ σὺ ἀπόλοιο; Ob δῆτα, ἔφη ot μὲν γὰρ 
χρήματα λαβόντες ταῦτα ἔπραξαν, Ἐγὼ δὲ οὔ, ἀλλα γνώμη. Διὸ 
οὔτε Ἐπερωτᾶν δεῖ μετα τὸ συμπέρασμα, οὔτε τὸ συμπέρασμα 
Ἐπερωτᾶν, Ἐαὶν μὴ τὸ πολὺ περιῇ τοῦ ἀληϑοῦς. 

Περὶ δὲ τῶν γελοίων, Ἐπειδή τινα δοκεῖ χρῆσιν ἔχειν Ἐν τοῖς 
ἀγῶσι, καὶ δεῖν ἔφη Γοργίας τὴν μὲν σπουδὴν διαφϑείρειν τῶν 
Ἐναντίων γέλωτι, τὸν δὲ γέλωτα σπουδῇ, Ὀρϑῶς λέγων, εἴρηται 
πόσα εἴδη γελοίων ἔστιν Ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς, ὧν τὸ μὲν 
ἁρμόττει Ἐλευϑέρῳ τὸ 8 οὔ: ὅπως τὸ ἁρμόττον αὑτῷ λήψεται. 


Ἔστι 5 h ειρωνεία τῆς βωμολοχίας Ἐλευϑεριώτερον: Ὁ μὲν γαρ 


αὑτοῦ ἕνεκα ποιεῖ τὸ γελοῖον, Ὁ δὲ βωμολόχος Ἑτέρου. 
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„că există copii de zei, dar că zei, în schimb, nu există 77%, În plus, 
este oportun să întrebăm când oratorul intentione 


euză să-l arate pe adver- 
sar că spune fie lucruri contrarii, fie un paradox. În al patrulea rând, când 
adversarului nu îi este posibil .să evite un argument decât răspunzând la 
ο întrebare în mod sofistic; căci, dacă el răspunde astfel, că un lucru când 
este, cînd nu este, sau că unele lucruri sunt, iar altele nu sunt, sau cá în 
anumite privinţe este asa, în altele — nu, auditorii fac aclamații zgomo- 
toase”27 ca si cum el ar fi în încurcătură. Altfel, însă, nu trebuie deter- 
minat de a întrebi i, dacă adversarul obiectează, intrebátorul pare să 
fi fost învins: de fapt, nu se pot pune multe întrebări din cauza slăbiciunii 
auditorului. De aceea οἱ trebuie condensate entimemele”2% cât mai mult. 

Or, vorbitorul trebuie să răspuni 
gându-le într-un raţionament, iar nu în mod conci 
contradictorii, aducând imediat soluţia în răspunsul său, înainte ca ad- 
versarul să pună din nou următoarea întrebare, sau să conchid: 
este dificil a prevedea în ce constă raționamentul sáu. Sá ne tie evidente 
din Topica??? şi această chestiune, si soluţiile. De asemenea, în chip de 
concluzie, dacă o întrebare formează concluzia, trebuie spus motivul, asa 
cum Sofocle?30, de pildă, fiind întrebat de către Peisandros dacă el îi 
ca şi ceilalți membri ai Consiliului, să înființeze pe Cei Patru 
puns afirmativ: „Păi ce? acest lucru nu ti se părea că este 
rău?“ Zise da. „Aşadar, tu ai înfăptuit acțiuni rele?“ „Da“, zi „căci 
nu erau alte soluţii mai bune“. Şi precum lacedemonianul care era chemat 
să dea socoteală în privința funcţiei sale de efor?!, pe când era întrebat 
dacă ceilalţi colegi îi păreau că fuseseră omorâţi pe drept, a spus da. 
Acuzatorul, la rândul său: „Și atunci, tu ai propus aceleaşi māsuri ca şi 
ei?" El a spus da, de asemenea. „Ei bine, atunci“, zise, „și tu ai putea 
fi omorât pe drept?“ „Nu, firește“, zise: „căci ei au comis aceste fapte 
după ce au primit bani, în schimb, eu nu, ci am acţionat după conştiinţă“. 
lată de ce nu trebuie nici a pune în plus o întrebare după concluzie, n 
a pune în pluso întrebare drept concluzie, dacă adevărul nu este cu totul 
favorabil intrebátorului. 

Cât priveşte glumele???, deoarece ele par sătie de vreun folos în pro- 
cese, si cum Gorgias??? zicea, spunând pe bună dreptate că trebuie di 
trusă seriozitatea adversarilor prin râs, οἱ râsul — prin seriozitate, s-a spus 
în tratatul asupra Poericii734 câte feluri de glume există, dintre care o parte 
corespund omului liber, altă parte, însă, nu; încât oratorul va alege 
ceea ce îi este potrivit. Ironia este mai demnă de omul liber decât bufo- 
neria; căci, pe de o parte, cel ce recurge la ironie face o glumă în vederea 
lui însuşi, pe de altă parte, bufonul — în vederea altuia. 
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ARISTOTEL 


XIX. 


“O 8 Επίλογος σύγκειται Ἐκ τεττάρων: ἔκ τε τοῦ πρὸς Ἑαυτὸν 
κατασχευάσαι εὖ τὸν ἀκροατὴν καὶ τὸν Ἐναντίον φαύλως, καὶ 
Ἐκ τοῦ αὐξῆσαι καὶ ταπεινῶσαι, xoi tx τοῦ εἰς τα πάϑη τὸν 
ἀκροατὴν καταστῆσαι, καὶ €f ἀναμνήσεως. Πέφυχε γάρ, μετα 
τὸ ἀποδεῖξαι αὑτὸν μὲν ἀληδη, τὸν δὲ Ἐναντίον ψευδή, οὕτω τὸ 
Ἐπαινεῖν καὶ ψέγειν καὶ Ἐπιχαλκεύειν. Δυοῖν δὲ ϑατέρου δεῖ 
στοχαΐεσϑαι, ἢ ὅτι τούτοις ἀγαϑὸς ἢ ὅτι ἁπλῶς, Ὁ 5 ὅτι κακὸς 
τούτοις ἢ ὅτι ἁπλῶς. "Et ὧν δὲ δεῖ τοῦτο κατασχευάχειν [δεῖ], 
εἴρηνται οἱ τόποι πόϑεν σπουδαίους δεῖ κατασκευάζειν καὶ 
φαύλους. 

Τὸ δὲ μετα τοῦτο, δεδειγμένων ἤδη, αὔξειν Εστὶν κατα φύσιν 
ἢ ταπεινοῦν: δεῖ γαρ τα πεπραγμένα Ὁμολογεῖσϑαι, εἰ μέλλει τὸ 
ποσὸν Ἐρεῖν: καὶ Tip h τῶν σωμάτων αὔξησις Ἐκ 
προὔπαρχόντων Ἐστίν. “OJev δὲ δεῖ αὔξειν καὶ ταπεινοῦν 
ἔκκεινται οἱ τόποι πρότερον. 

Mera δὲ ταῦτα, δήλων ὄντων καὶ dia καὶ ἡλίκα, εἰς τὰ πάδη 
ἄγειν τὸν ἀκροατήν. Ταῦτα ὃ Ἐστὶν ἔλεος καὶ δείνωσις καὶ Ὀργὴ 
καὶ μῖσος καὶ φϑόνος καὶ (hoc καὶ ἔρις. Εἴρηνται δὲ καὶ 
τοίπων οἱ τόποι πρότερον. 

“Ὥστε λοιπὸν ἀναμνῆσαι. τοὶ προειρημένα. Τοῦτο δὲ ἁρμόττει 
ποιεῖν οὕτως ὥσπερ φασὶν Ἐν τοῖς προοιμίοις, οὐκ Ὀρθῶς 
λέγοντες" ἵνα γαρ. εὐμαϑὴς î h κελεύουσι πολλαίκις ee Ἵν. Exel 
μὲν οὖν δεῖ τὸ πρᾶγμα εἰπεῖν, ἵνα μὴ λανθάνῃ περὶ οὗ η κρίσις, 
Ἐνταῦϑα δὲ δὲ ὧν δέδεικται, κεφαλαιωδῶς. ᾿Αρχὴ δὲ διότι ἃ 
ὑπέσχετο ἀποδέδωκεν, ὥστε ἅ τε καὶ δὺ ὃ λεκτέον. Λέγεται δὲ 
tf ἀντιπαραβολῆς τοῦ Ἐναντίου. Παραβείλλειν δὲ ἢ ὅσα περὶ τὸ 
αὐτὸ ἄμφω εἶπον, ἢ μὴ καταντικρύ: AAX οὗτος μὲν τάδε περὶ 
τούτου, Εγω δὲ ταδί, καὶ διὰ ταῦτα: ἢ Ἐξ εἰρωνείας, οἷον: οὗτος 
γὰρ τάδ εἶπεν, Ἐγὼ δὲ τάδε, καὶ τί ἂν Ἐποίει, εἰ τάδε ἔδειξεν, 
ἀλλὰ μὴ ταδί; ἢ EE Ἐρωτήσεως" τί ob δέδεικται; î οὗτος τί 
ἔδειξεν, Ἢ τὴ οὕτως RU tx παραβολης ἢ κατα φύσιν ὡς 
Ἐλέχϑη, οὕτως τα αὐτοῦ, καὶ πάλιν, edv βούλῃ, χωρὶς το τοῦ 
Ἐναντίου λόγου. 

Τελευτῇ δὲ τῆς λέξεως ἁρμόττει f ἀσύνδετος, ὅπως Επίλογος. 
ἀλλα μὴ λόγος îi εἴρηκα, ἀκηκόατε, ἔχετε, κρίνατε. 
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RETORICA, Ill, 19. 1419 b-1420 b 


19. 


Peroratia se compune din patru elemente: din faptul de a-l dispune 
favorabil pe auditor pentru sine, iar pe adversar, nefavorabil, apoi din 
Faptul de a amplifica, respectiv a atenua, precum si din Faptul de a-l con- 
duce pe auditor spre pasiuni si, în sfărșit. din recapitulare. Într-adevăr, 
este un lucru natural, apoi, după faptul de a dovedi că oratorul însuși este 
veridic, iar adversarul, fals, faptul de a Iuda, de asemenea, cel de a blan 
precum si de a pune din nou pe nicovulă”35, Or, trebuie avut în vedere 
unul din cele două lucruri, anume fie că oratorul este bun în opin audi- 
torilor, sau că el este astfel in general, [1ο că adversarul este u în opinia 
lor, sau că eleste asa în general. Càt despre mijloacele cu ajutorul cărora 
trebuie reprezen tat acex lu u, au fos spuse locurile de unde trebuie a-i 
in filis pe oameni virtuosi sau viciosi^ 

După acestea, o dată demonstrate chestiunile în cauză, este posibil 
Faptul de a amplifica sau de a atenua după natura subiectului; căci trebuie 
ca faptele petrecute să fie acceptate, dacă vorbitorul vrea să menţioneze 
importanţa lor: si de altfel, creșterea corpurilor provine cin lucruri exis- 
tente în prealabil. Pe de altă parte, locurile de unde trebuie a amplificz 
respectiv a atenua, au Post expuse anterior? 

După acestea, o dată ce lucrurile sunt clare, anume si de care feluri, 
și cát de importante sunt, auditoriul trebuie condus spre pasiuni. Or, ele 
sunt: mila, indignarea, mânia, ur: ia, emulaţiu st spiritul de contro- 
versi. Si locurile a esto: au fost enuntate anterior” 

În consecință, riim 
este de făcut tu exordii 
corect; căci, pentru 
discursul să se repete. A: 


vu reaminti cele spuse înainte. Acest lucru, însă, 
u cum opincază o ratori ^? care nu recomandă 
lege uşor, ci sfătuiesc ca 
adi- 


auditorul să poat fnt 
adar, în exordiu, trebuie expusă cauza, 
torul să nu ignore despre ce chestiune este judecata lui, dar, în perora 
trebuie spuse pe scurt argumentele prin care a fost făcută demonstraţia. 
Începutul desemnează că oratorul a îndeplinit lucrurile pe care le-a pro- 
pus, asa încât trebuie spuse lucrurile pe care le-a sustinut si pentru ce 
motiv, Acest lucru este exprimat prin compararea argumentelor adver- 
sarului. Trebuie comparate fic toate câte le-au spus ambele părti despre 
:ecasi chestiune, fie cele pe care nu le-au pus în opozitie: „Când adver- 
sarul spune cutare lucruri despre chestiunea în cauza, când eu spun cu- 
tare alte lucruri, precum si de ce“; sau prin ironie? 9, ca, de pildă: „caci 
adversarul a spus astfel de lucruri, eu, însă, altfel de lucruri, yi ce feicea 
el, dacă le demonstra pe acestea, iar mi pe acelea?", sau prin intr 
„ce anume nu a fost demonstrat?" Sau: „adversarul ce a demonstrat? 
"Trebuiecomparate, deci, „fie astfel, anume |f'ie| prin confruntare, fie con- 
form cu ordinea naturală, propriile argumente, cum s-a spus, si din 
nou, dacă se vrea, cele ale discursului adversarului, separat. 
La sfârşit, cât priveşte stilul, se potriveşte cel nclegat prin conjuncti, 
ca să existe un epilog, iar pu un discurs: „am spus, ați ascultat, pose- 
dati chestiunea, judecaţi“ 
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NOTE 


pentru înțelegerea rolului jucat de reto- 
ilosof'ul adoptă o poziţie care îi va per- 
mite să vadă o continuitate între retorică si gândirea raţională, marcată de relaţia 
(ἀντίστροφος) între retorică și dialectică. Legătura pro- 
gramatică dintre aceste două domenii (i.e. retorica si dialectica) sc manifestă 
printr-o abilitate de a dezbate critic pe baza opiniilor comune si a probabi 
lor. Scopul teoretizării lui Aristotel este de a reda retoricii demnitatea filoso- 
Fică, alături de abilitatea ci practică. ᾿Αντίστροφος este un termen complex, ce 
reflectă att un paralelism, cât si o diferență la nivelul celor două arte. Adesca. 
termenul este tradus prin „corelativ” sau „coordonat“. În logica aristotelică, 
ἀντίστροφος rezumă conversiunea termenilor unci propoziţii (cf. Aristotel, 
Analitica prima, II, 5, 57 b). Sensul termenului este împrumutat din termi- 
nologia specifică teatrului grec: în cazul corului, schema metrică a unci strofe 
este repetată prin alte cuvinte în antistrofá. În Retorica. utilizarea specială a 
acestui termen parc a fi un contraargument la Platon (Gorgias, 405 c-c), undc 
rctorica, ce pondenta" bucătăriei 
(pentru trup). Aristotel sistemati: si punctele comunc alc retoricii si dialec- 
ticii: a) ambele sunt Forme de cunoaştere [γᾶ un subiect determinat; b) amân- 
două utilizează premise probabile; c) ambele dezbat asupra oricărei chestiuni 
şi conchid pro sau contra. AvrioTpopoc dintre retorică si dialectică determină 
o structură analogică în care termenii comuni sunt „discutia™ Și susţinerea” 
unci teze (în cazul dialecticii) acuzarca" (în cazul retoricii). 
Această relație de tip analogi t o corespondenţă între discu- 
tia privată si cca publică: „Dialectica si retorica sun. antistrofice în sensul în 
care ceva ce este dialectica pentru folosirea privata si conversationala a lim- 
bajului întrebare yi ráspums) este retorica pentru militatea publica a limba ju- 
lui (politică, in sens targ). comunicare ce porneste de la un singur vorbitor 
catre un auditorin colectiv“ (Jacques Brunschwig, Aristotle's Rhetoric as a 
Counter part to Dialectic,in Amélic Oksenberg Rorty ,cd., Essays on Aristotle's 
Rlietoric, University of California Press, 1996, p. 36) 

? Jacques Brunschwig (op. cit., p. 44) remarcă aici că diferența dintre cele 
douăarte (retorica si dialectica) si celelalte domenii este cca dintre două tipuri 


! Pasajul arc o importanță capitală 
rică în sistematica gândirii aristotelice. 


forma justitici (pentru suflet), este „cores 
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de cunoaştere; cunoaşterea obiectelor definite cu ajutorul uneițiiinţe si 
cunoașterea obiectelor accesibile tuturor (cunoașterea comună). Retorica şi 
dialectica nu sunt ştiinţe, nici nu au obiect. 

3 Scopul demersului aristotelic este constituirea unci metode (cf. Aristotel, 
Topica, V, |, 100 a 18) care, în cazul dialccticii, se bazează pe mijloace ce nu 
se fundamentează pe nici o experiență prealabilă. Totus „ în Retorica, Aristotel 
nu poate „tcoretiza'* până Ja capăt. El este nevoit si 
toricii, care s-ar subsuma, până la el, încercărilor si erorilor de practică ale celor 
carc compuncau .,manualc" de retorică pe baza unci cunoașteri empi 
întâmplare" οἱ de „dispoziţiile stabile" (ἕξεις). S-a tradus ἕξις prin 
„dispoziţie stabilă” (cf. Henning Ottmann, Geschichte des politischen Denkens, 
Band 1, Teilband 2, Verlag J.B. Metzler, Stuttgart, 2000, p. 144. care propune 
varianta feste Grumdhalumg) pentru a marca diferența faţă de 
temporară" (διάδεσις): referitor la ἕξις, avem mărturia lui Aristotel în 
Categorii, 8, 8 b 25-30: „Starea (ἕξις) se deosebeşte de dispozitie (διάϑεσις) 
prin aceea câ este mai durabila şi mai adânc înrădăcinată. Felurile de cunoas- 
teresi de virtute sunt stări, deoarece cunoștința, chiar dobândită munar într-un 
grad moderat, pare durabilă în caracterul ei și greu de pierdut, afară numai 
dacă nu s-a produs o mare schimbare mintală prin îmbolnăvire, ori altceva la 
fel" (traducere, studiu introductiv, introduceri si note de Mircea Florian, în: 
Aristotel, Organon, 1, Editura IRI, Bucureşti, 1997, p. 122 - se va folosi peste 
tot aceeaşi ediţie). 

4 Diferenţa dintre retorica empirică si „arta“ retorică, pe carc o propune 
Aristotel, constă în cercetarea cauzelor în virtutea cărora un discurs poate avca 
succes sau nu. Ínteleasá ca τέχνη, retorica devine o disciplină productivă, fun- 
ctamentată rational, care se constituie într-o structură coerentă de reguli. Defi- 
nitia „artei“ apare în Etica nicomahică, V1,4, 1140 a 20-22: „Arta este deci, după 
cum am spus, un habitus al producerii (ἕξις ποιητική), însotit de rațiune 
adevarată“ (introducere, traducere, comentarii si index de Stella Petecel, ediţia 
a II-a, Editura IRI, Bucureşti, 1998, p. 129 — se va folosi peste tot acceaşi edi- 
tie). Pentru retorica văzută ca τέχνη, cf. Heinrich Lausberg, Elemente der lite- 
rarischen Rhetorik, Max Hueber Verlag, München, 1967, $ 28, p. 20. 

5 Termenul de „tehnici“ se referă la manualcle carc tratau despre regulile 
oricárei stiinte sau arte. Critica la adresa autorilor de tratatc retorice, contem- 
porani lui Aristotel (Friedrich Solmsen -- cf. Bibliografie =, în Die Entwicklung 
deraristotelischen Logik und Rhetorik, p. 215, sugerează că acest pasaj sc pro- 
nuntá în special împotriva tchnicilor persuasive folosite în şcoala lui Isocrate), 
se fondează pe încercarea filosofului cle a stabili o structură argumentativă pen- 
tru dovezile cc tin de retorica înţeleasă ca artă. 

6 Aristotel se referă aici la dovezi, intclegándu-le numai pe cele ce aparțin 
domeniului logic al retoricii (entimeme şi exemple). 

7 În contextul în care entimema este punctul forte al dovezii, este nevoie de 
construirea unor raționamente mai puţin exigente decât cele ale logicii 
deductive. Pentru Myles F. Burnyeat (cf. M.F. Burnyeat, Entlrymeme: Aristotle 
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on the Rationality of Rhetoric, în Amélie Oksenberg Rorty, ed., op. cit. 
pp. 88-115) teoria entimemei enunțată in Retorica, 1, 1, 1355 a 3-14 este o 
încercare de a depăși modelul deductiv de argumentare, pe care însuşi Aristotel 
îl propune în Analitice. Entimema nu poate fi înțeleasă ca o formă de „silogism 
prescurtat“, ci ca o „judecată“ (consideration) ce influențează decizia asupra 
unei chestiuni acolo unde nu poate fi susținut un argument concluziv. Desi 
„manualele“: predecesorilor si contemporanilor lui Aristotel sunt descrieri alc 
dovezilor accesorii ce contribuie la stârnirea pasiunilor în auditori, autoi 
acestor manuale ignoră total modurile în care judecăţile se constituie ca dovezi. 

* Autorii de „manuale“ retorice sunt acuzaţi că dezvoltă în mod exclusiv 
tehnici de a mişca pasiunile judecătorilor pe timpul proceselor. Aristotel însuşi 
va include mai târziu (Retorica, 1,2, 1356 a 14-18) si efectul pasiunilor printre 
dovezi, căci prin intermediul acestora discursul capătă putere dc convingere. 
Există, însă, două condiţii care fac posibilă utilizarea corectă a n&Yog-ului în 
discurs: 1) efectele pasiunilor trebuie să rezulte doar prin intermediul discursu- 
lui; 2) pasiunile trebuie să constituie dovezi tehnice (Retorica, 1,2, 1356 a 4-19). 

Funcţiile judecătorului alcătuiau o combinaţie între funcţiile judecătoru- 
şi cele ale juratului din zilele noastre. 

V Se referă la interzicerea faptului de a vorbi pe marginea unor chestiuni 
care nu au legătură cu subiectul în cauză. 

1 În Arcopag nu crau acceptate decât mărturiile directe si se discuta doar 
asupra faptelor comise. Arcopagul sc întrunea si judeca numai în cazuri extra- 
ordinare de omor sau impietate. 

12 Restrictia referitoare la dovezi, din Retorica, 1, 1, 1354 a 26-28 (i.e. do- 
vezile se rezumă doar la faptele existente), a generat o îndelungă dispută exe- 
getică referitoare la autenticitatea capitolului 1 si la relaţia acestuia cu restul 
tratatului, în special cu I, 2, unde anumite teze sunt adăugate si modificate. Re- 
feritor la datarca Retoricii si la problema capitolului 1, cf. George A. Kennedy, 
The Composition and Influence o f Aristotle's Rhetoric, în Amélie Oksenberg 
Rorty, cd., op. cit pp. 416-424, si Dufour, 1991, 1, 14-19. 

13 Ideea lui Aristotel este că judecătorul însuşi trebuie să decidă importanţa 
$i legalitatea faptului propus spre judecare relativ la clementelc aplicative care 
nu sunt specifice funcţiei legislatorului, 

14 Deoarece legea a fost instituită și îndelung meditatà de către oameni cu 
înțelepciune practică (φρόνιμοι); în procese este mai important rolul legii decât 
decizia pe termen scurt a judecătorului. 

15 Predecesorii lui Aristotel disting părțile discursului (exordiu, naraţiune, 
epilog), fără a lua în considerare punctul de vedere al argumentări 

16 Dovezile tebnice, în primul rând, sunt dovezi logice sistematice (enti- 
memi, exemplu) care includ si alte dovezi, precum caracterul si apelul la pa- 
iuni, inventate de orator si aplicate la cazuri particulare. 

17 În acest context, pasa jul de faţă indică faptul că autorii de tehnici prede- 
cesori lui Aristotel vorbesc mai mult despre genul oratoric judiciar,cáci acesta 
este mai potrivit tehnicilor persuasiunii; cu toate acestea, genul deliberativ 
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NOTE 


(public) este mai important pentru discuție, deoarece implică intereséte întregii 
comunități, si nu numai ale indivizilor. În Retorica, L, 3. 1358 a 36 sqq. 
Aristotel va discuta pe larg despre genurile oratorice fundamentale: deliberativ. 
cpidictic, judiciar. Genul cpidictic, numit, de asemenea, si „panegiric“ sau de- 
monstrativ", este cunoscut ca fiind „artă a laudei si a blamului", reprezentând 
astfcl genul oratoric ceremonial, special folosit in ocazii publicc sau funcralii. 
Aceste discursuri definesc οἱ celebrează valorile comunităţii. În Antichitate, ge- 
nul cpidictic este considerat un gen oratorie ce se bazează integral pe expunere. 
În Evul Mediu. genul cpidictic se confundă cu g ic. Genul deliberativ 
este definit ca „arta susținerii si a combatcrii", si constituie genul dezbaterii poli- 
tice, dar, de asemenca, se ocupă cu sfaturi, atât în domeniul public cât si în cel 
privat (e.g. «Trebuic ca X să se Cum ar treb 
Genul judiciar este cel mai propriu s 
acuzárii în tribunale". Genului judiciar îi apartin dovezile referitoare la fapte, 
persoane, caracterul delictelor. Pentru o tratare precisă asupra genurilor aristo- 
telice ale retoricii, cf. Heinrich Lausberg, op. cit., 8$ 22-27, pp. 18-19. 

1 judecătorul sc identifică aici cu auditorul (cf. Retorica, M, L 1377 b 20-24 
şi 11, 18, 1391 b 7-22). Despre κρίσις (judecată) putem vorbi in două sensuri. 
În sens larg, judecata teorctizcazà o varietate de circumstanțe ale vietii în care 
trebuie luată o deciz.ic ce contine mai multe posibilităţi. În sens retoric. jude- 
cata este aplicabilă numai dezbaterilor publice din Adunări si din tribunale (αι 
nului deliberativ si celui judiciar). Judecata este un concept-cheic al dezvoltării 
argumentative de tip retoric. În Retorica, M, 8, 1391 b 7-22, Aristotel rema 
faptul că judecă 


urmare, auiitordl exte p rin definitic un idee tor. În ficca 


auditorul este un judecător care sc confruntă cu două discursuri contradictori 
Auditorul, pus în situația unui judecător, trebuie să decidă care din cele două 
sibilităti de acţiune este mai bună. În Despre suflet, 420 b 8-12, este contex- 
ă ideca jude: referitoare la domeniul simțurilor, ce cuprinde discrin 
narca prin simturi a c; ilor sensibile (e.g. alb-negru). Un clement fundamental 
care apare în domeniul distinctici sensibile este discriminarea între opozite. În- 
sumând toate aceste clemente, putemspune că judecata contine trei implicatii ma- 
jore. Prima ar fi prezenţa unei situaţii comunicationale specifice, reprezen 
de vorbitorul care inccarc să convingă, si de auditor. A doua oste marcată de 
două discursuri diferite pe care judecătorul are obligația să le cu- 
să νο pronunţe prin decizie i 
implică un caracter opinabil şi nounecesar al demonstrației; ca urmare, vorbi- 
torul trebuie să „răstoame” teza adver.sarului convingă pe judecător de 
plauzibilitatea tezei sale. Judecata este specifică teoi asupra discursului 
prin faptul că cu este considerată aici un instrument de cunoaştere (în Retorica, 
TI, 18, 1391 b 8-19, membrul tribunalului sau al Adunării este reprezentat ca fiind 
cel ce judecă ceca ce este propus spre investigare). Cu toate acestea, există to- 
tusi o tensiune în cadrul relaţiei dintre persuasiune si judecată (cel ce pledează 
încearcă să îl convingă pe judecător de o anumită opinic) si a celei dintre 
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ii este cunoaştere 


judecată si cunoaştere (concluzia care apare în urma jude 
şi are ca scop adevărul) 

P) Este vorba despre dovada științifică (ἀπόδει ἕις), care se ascam 
într-o anumită măsură cu dovada probabilă (πίστις) 

2 Aici, dialectica pare să includă logica în generc, . partca" la care se referá 
textul fiind ori Anadirica prima, care se ocupă de silogism. ori Respingerile so- 
fistice, care tratează despre erorile în demonstrație 

21 Teza lui Aristotel se apropie tot mai mult de teoria lui Platon din Phaidros 
(conform căreia retorica ar trebui devărul), si se separă de amo- 
ralismul şi de teza imposibilității ias. Aristotel pare să 
spunii că oamenii tind în mod natural spre recunoasterea adevărului, deoarece 
adevărul este în sine mai plauzibil si mai convingător decât opusul sir. acesta 
este cel dintâi argument privind utilitatea retoricii. Presupozitia pozitivă asupra 
adevărului, alăturată presupozitici moralității, pledează pentru universalita 
tea retoricii, g ă încă de la început de relatia că strânsă cu dialectica (cf. 
R. Wardy, Mighty Is the Truth and li Shall. Precail? în Amélie Oksenberi 
Rorty, ed., op. cit. pp. 56-60). 

2 Meca de mai sus este reluată aici printr-un corolar. Aristotel, ca si Platon, 
sustine că retorica, olosită corect, nu lasă loc pede ii. Peru Stagirit reto- 
rica nu poite 
blamabil, deoarece el se 
deficiente pe care aceast: scunde-o în esența ci 

2 Aristotel, Topica, ἓν 2. 101 a 20 sqq. „După cele discutate înainte, nr- 
meazi sc artis câte οἱ care sint foloasele Irateutului de fata, Ele sum trei: 
exercitiu intelectul, întesnirea convorbirilor eventuale, promovarea stiintelor 
filosofice. Cu eb este de fotos pentru exercițiul intelectual se intelege de la sine: 
stapánind o metoda temeiticá, vom putea argumenta mai usor aire umi obiect 
propus. Si pennu convorbiri eventuede el este de folos. Caci în întâlnirile cu 
altii, dupa ce ne vom fi familiarizat ca opiniile celor multi, vom putea respinge 
argumentele lor care ni se par neîntenieiate, ținând seama nu de convingeri 
străine for. ci de propriile lor convingeri. În sfârsit, el este de folos yi pentrn sti- 
intele filozofice. Caci, dacà suntein în stare să ridicam obiecti din doua puncte 
de vedere, roni cunoaşte mai usor ceea ve este adevarat si ceca ce este fals in- 


doar 


tram caz sau altui (radicere, studii introductiv, introducere si note de Mircea 
ra IRI, Bucisesti, 1998 p. ΜΗ — se va 


Florian, în Aristote, Organon, ih, 
folosi peste tol aceaşi edite). Recunoastcea aici un ad doitea argument în [avoa- 
rca retoricii. Dacă Asistotel admite că nu toti oamenii simt capabili de învățătura 
Ştiinţei. rezultă cu necesitate faptul că retorica permite cunoaşterea propozi- 
tiilor ei prin intermediul noţiunilor comune (Κοινά) si al opiniilor (ἔνδοξα). 

4 Retorica. asemenea dialecticii, are capacitatea de a persuada contrariile. 
(πἀναντία δύνασϑαι πείϑειν). Acest lucru nu parc să semnil'ice nici imora. 
lism, nici înşelătorie sofistică, deoarece în opinia lui Aristotel a persnada con- 
trariile înscamnă a fi capabil de a preveni argumentul adversarnlui, înainte de 
al respinge 


75 Cuvântul, ca trăsătură esențială a omului în genere. sc constirtme într-nn 
alt argument ce justifică legitimitatea retoricii. Omul, ca ființă detenninatà prin 
limbaj, este definit în Politica, 1, 2, 1253 a 9 syg: „Căci natura nn creează 
nimic fără scop, precum am spus, însă, dintre toare vietatile, manai omul are 
limbaj, Glasul este numai semnul plăcerii si al durerii si apartine si alor vi 
Tuitoore, căci natura lor a ajuns numai până la sesizarea plăcerii si a durerii 
si la semnificarea lor reciproca, pe când limbajul serveste exprimării utilului 
si daunătoruli, precum si a dreptății si a nedreptátii. Această însusire este pro- 
prie omului. spre deosebire de alte animale, asa că munai el sesizeuza drepnil 
şi nedreptut, pe lângă alte senzaţii“ (cditic bilingvă, traducere. comentarii si 
index de Alexander Baumgarten, Editura IRI, Bucureşti, 2001, p. 37 = se va 
folosi peste tot acccasi cditic). 

2 Filosoful anticipeaz ăde retoricii de la începutul capitolului 2. Scopul 
retoricii nu este l'aptul de a convinge, ci de a căuta mijloacele capabile de a con- 
vingc din ficcarc chestiune. Retorica este o artă, dar obicctul ci nu poate fi unul 
ştiinţific; la fcl medicina, ca nc conduce metodic pc o anume calc, dar nu 
oferă dc la început soluţii definitive. 

27 Facultatea înseamnă aici totalitatea posibilităţilor «existente la nivelul 
unci arte, indiferent dacă acestea sunt aplicate în sens bun sau rău. Intenţia de- 
termină aplicarca acestor posibilități la un scop moral determinat, 

2% Retorica este facultatca de a cerceta tot ceca ce un subiect are convin 
tor în cl însuşi. Spre dcoscbirc de retorică si dialectică, alte arte sc diferenţiază 
prin obicctul lor strict determinat; genul retoricii si al dialecticii nu este deter- 
minat,pentru că ceca ος este capabil de a convinge nu arc un obiect amme. De- 
finiţia retoricii începe cu imperativul ἔστω, ceca ος ar introduce (in loc de indi- 
cativul ἔστι) o formulă specifică definirii opinici si a probabilului. 

2 Dovezile pot fi diferenţiate ca fiind tehnice si extratchnice. Distincția 
parca fi preluată din tradiţia şcolii retorice a lui Isocrate; cert este că ca apare 
deja în teoria lui Anaximandru. Dovezile extratehnice nu sunt produse de 
orator, ci există deja înaintea discursului; oratorul lc preia ca atarc. Dovezile 
tehnice tin de invenția (εὕρεσις) sau descoperirea lor de către orator. De aici, 
dcoscbirca dintre inventio si celclulte părţi ale retoricii (cf. Cicero, De in- 
ventione, VII; 9). Despre inventio, a sc vedea şi Heinrich Lausberg, op. cit., 
$8 40—43, pp. 24-26. 

3 Cele trei tipuri de dovezi tehnice sunt: caracterul oratorului (9o), 
dispo itia în care este pus auditoriul (διάϑεσις), discursul care demonstrează 
sau parc să demonstreze (λόγος). 

?! Acesta este, sc parc, punctul culminant al dezvoltării teoriei despre Ίδος. 
din Retorica, 1, 2. Motivul pentru care Aristotel propunc caracterul drept cea 
mai eficace dovadă cste discutat în studiul lui Troels Engbcrg-Pcderscn, 
Is There an Ethical Dimension to Aristotelian Rhetoric? (în: Amélic Okscnberg. 
Rorty, ed, op. cit., pp. 116-141). Corclánd două pasaje alc Reroricii (Il, 1, 
1378 a 19 si III, 7, 1408 a 10-11), autorul ajunge la concluzia c à j9oc 
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constituie elementul unui schematism care implică aflarea adevărului prin 
intermediul discnrsulni (Var heirsfindung, la H. Wörner = cf. Bibliografie). 
Dacă un orator ar reuși să convingă auditoriul despre virtutea sa morală, atunci 
el ar deveni demn de încredere (ἀξιόπιστος) în cel mai înalt grad. În cazul 
a, auditoriul va crede tot ce i sc spune si, prin urmare, se va concentra 
pra problemei adevărului care rezidă în chestiunca discutată. Despre caracterul 
emoționaal-persuasiv al Tj9oc-ului, cT. Heinrich Lausberg. op. cit, $ 69, p. 25 

9? Dire aceste trei dovezi (i.e. discursul, caracterul, pasiunile), cca logică 
tine dialecticii, care discută despre raţionament si controversă, celelalte 
„ce se ocupă de indivizi si cerccte: 


stabile (ἕξεις). 


? Retorica poate [i considera a studiului dialecticii si eticii, ultima 
Tünd numită „politică“ deoarece tratează despre om în cadrul societății. A se 
vedea, în acest sens, Aristotel, Erica nicomahică, I 1, 1094 b 1 sqq. Retorica 
se manifestă ca o „ramificaţie“ a celor două domenii din două motive: 1) pentru 
ctică. eficacitatea sa publică este un instrument de educatie pentru cetzitean; 
2) pentru politicá, ca furnizează cetățenilor mijloacele tehnice pentru a- 
constituția. Referitor la relaţia retoricii cu dialectica, cf. Jadex terminorum. 

Ἡ Definiţia aristotelică a entimemei apare în Analitica prima, M. 27, 70 a 
10-12: ,Entimema este un silogism care plecică de la probabilitàti ori semne” (tra- 
ducere, studiu introductiv, introduceri si note de Mircea Florian, î în: Aristotel, 
Organon. }, Editura IRI, Bucureşti, Le p μάθη Cue 
rolar al tezei conform cărcia reto 
plul este „inducţie retori arentimema este „silogism retoric“. Ele constituie 
mijloace specific demonstrative pentru domeniul retoricii. Cu toa 
după opinia lui Friedrich Solmsen (cf. F. Solmsen, op. cit., p. 211), în Retorica 
pot fi diferenţiate două direcţii de analiză care acoperte două tipuri de texte: o 
variantă mai veche, care precedă silogisticii din Analitice si care cunoaşte doar 
entimema din „locuri“ (Ex τόπων), si o variantă târzie, care construieşte si di- 
Terentiazà entimema din premise (Ex προτάσεων). Asa cum rationamentele 
dialecticii pornesc din opinii. adică din premise care, chiar dacă nu sunt va- 
labile în mod general si necesar, sunt valabile in cele mai multe cazuri (Ἐπὶ τὸ 
πολύ), la Tel, entimemele au ca obiect ceea ce nu este necesar si este disputabil, 
obiect pe care si ceilalti trebuic să îl rețină cu uşurinţă. De accea, entimemele 
pornesc sau din premise probabile (££ eixóruv),saudin semne (Ex σημείων), 
sau din indicii (τεκμήρια). Despre entimemii si rolul ei în argumentarea 
retorică, cf. Heinrich Lausberg, op. cit., $$ 370-376, pp. 118-121. 

5 Analiticile a u stabilit că silogismul si inducția sunt singurele forme de ra- 
tionament; cf. Aristotel, Analitica prima, IT, 23, 08 b 13 sqq; Analitica se- 
cunda, 1, V, Ἡ a 5 sqq. 

% Adicáentimema si exemplul trcbuic. 

» CI. Aristotel, Topica, |, 1, 100 a 8 

38 Del e sunt împrumutate din Topica, 1, 1, 100 a 25: „Rationamenmi 
este o vorbire, în care din anumite hucruri date rezultă cu necesitate altceva. 


ã [ ο aceleași casilogismul indu 
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pe temeiul celor date“ si Topica, L 12, 105 a 13: „Inductia însă esi?ridicarea 
de la individual la general" (trad. Mircca Florian, in: op. cit., p. 299 si p. 318). 

Tratatul Metodica este menţionat de două ori de Dionysios din Halicarnas, 
Epistulae ad Amm., 1, 6-8, de fiecare dată în relație cu Analiticele sau Topica. 
Subicctul acestei operc pierdute parc să aibă legături cu logica. Diogenes 
Laertios, în Despre vietile si doctrinele filozo filor (V, 23-26) menţionează, 
pentru lista de lucrări aristotelice, două Metodici: una în opt cărți, una într-o 
singură carte (cf. Diogenes Laertios, Despre vietile si doctrinele filozofilor, 
Editura Academici, Bucureşti, 1963. pp. 263-265). 

* Cf. Aristotel, Topica, 1, 12, 105 a 16. 

+1 Idem, Retorica, I1, 20-24, 1393 a 23-1402 a 29. 

32 Adică primar, înțelegând silogismul tipic al figurii 1 

43 Doricus este tipul clasic de învingător la Jocurile Olimpice; [iu al lui 
Diagoras din Rhodos, el este clogiat în a şaptea Olimpica a lui Pindar. „Con- 
cursul cu cunună“ (στεφανίτης ἀγῶν) este titlul distinctiv al celor patru mari 
Jocuri; in cadrul concursului de acest gen, onoarea cra adevăratul premiu. 
Στεφανίται ἀγῶνες sc diferențiază de ἀγῶνες ἀργυρῖϑαι, în care premiul 
consta într-o recompen: Cope, 1877, 1, 42). 

4405, Aristotel, Analitica prima, 1. 13,32 b 4, unde apardouitipuri de posi- 
biităţi: una de ordin natural care. prin ondinaritateaci, se apropie de necesar alta, 
nedefinită, pur accidentală (τὸ ἀπὸ τύχης), în care nu există ordine natural 

55 Si anume, probabilitățile si lor generale si 
necesare, ceca cc nu este neapărat corect, în sensul că numai indiciile cor 
pund propozitiilor necesare, celelalte semne și probabilitàti fiind, în schimb, 
corespunzătoare propozitiilor generale sau contingente, 

46 În traducerea termenilor σημεῖον si τεκμήριον s-a adoptat varianta 
„semn“, respectiv „indiciu“, urmând terminologia Folosită de Mircea Florian în 
Organon. Pentru diferenţa dintre senin si indiciu, cf. Aristotel, Analitica prima, 
11, 27, 70 b. 

37 în Analitica prima, 11,27, 70 a 3-9 apardetiniţiile logice alc probabilului 
si semnului: „Verosimilul (ἐικός) si senmul (σημεῖον) nu sunt identice, ci ve- 
rosimilul este o propozitie probabilă. Căci ceea ce stim ca se întâmplă ori cà 
mu se întâmpla, că este ori m este, în cele mai multe cazuri, este probabil, de 
exemplu, a uri pe invidicsi sau a arata afectiune celor iubiţi. Un semn vrea sa 
fie o propozitie demonstrativă, fie necesară, fie probabilă. Caci fucrul prin 
care altceva există si procesul prin care altceva se întâmplă mai curând sau 
mai târziu este un semn că altceva s-a întâmplat si cà există” (trad. Mircea 
Florian, în: op. cit., p. 176). 

48 Stratagema prin care Dionysios a reuşit să obțină o gardă (496 î.Hr.), în 
contra dorințelor majorităţii siracuzanilor,estc relatată in Politica, III, 15, 1286 
b 35-40). Încercarea de același fel a lui Pisistrate apare în timpul primi uzur- 
pări a guvernării (560 î.Hr). Theagencs din Megara este menţionat în Politica, 
V, 5, 1305 a 24-25, împreună cu Pisistrate si Dionysios, ca unul dintre cei care 


semnele corespund propozi 


376 


NOTE 


au reușit să devină tirani în țările lor, 
(cf. Cope, 1877,1,47) 

+ Aristotel va vorbi pe larg despre locuri în Retorica, I, 18, 1391 Ὁ 22 sqq. 
Propriu-zis, aiciavem primaocurentá a termenului τόπος. Prin locuri, Aristotel 
determină acele structuri care fac posibilă, in dialectică si retorică, o construire 
metodică a argumentelor. Pentru o explicaţie modernă a locului, cf. Heinrich 
Lausberg. op. cit, $$ 40M, pp. 24-25. 

5 [ntrucát sprc deosebire de locurile speci ice, locurile comune nu se ocupă 
cu subiecte particulare, în cazul folosirii lor, cu cât premisele alese de vorbitor 
vor fi mai bunc (în sensul că se referă kt o st ϐ) cu atàt acela va 
părăsi fără să îşi dea seama domeniul retori icii şi va deveni un 
specialist în acea știință specială, ale cárci principii prime Ic-a întâlnit. 

51 Cr. Aristotel, Respingerile sofistice, 9, 170 b 2 sqq. 

5? Propoitii sau premise — nume dat primelor două enunturi într-un silo- 
m. din care va rezulta o concluzic. 

53 S-a tradus εἴδη prin .,gcnuri*, întrucât termenul εἶδος nu este strict de- 
terminat în acest ἄν. al exprimării diviziunilor retoricii. Cf. Dufour — les genres 
oratoires, Freese — the kind.s of Rhetoric, Cope — the divisions or branches of 
Rhetoric. 

55 Retorica distinge trei genuri (cf. nota 17) care concordi cu cele trei tipu 
de auditori: spectatori (in genul cpidictic), judecători ai trecutului (in genul judi- 
ciar), judecători ai viitorului (în genul deliberativ). Ca spectator,auditorul admiră 
talentul oratorului. Ca judecător, aprecierea lui poartă asupra viitorului sau asu- 
susţinem sau combatem, în genul judi 
răni san acuzăm, în genul cpidictic ludăm sau blamám. ..Timpurile" (χρόνοι) 
acestor trei genuri sunt diferite: deliberăm asupra a ceca ce se cuvine făcut în 
viitor; judecăm în legătură cu trecutul; lăudăm sau blamăm acţiuni prezente. 
Scopnrile (τέλη) fiecărui gen se constituie într-o triplă diferenţiere: deliberativul 
nu arc în vedere decât utilul sau dăunătorul; judiciarul vizează legalul sau ilc- 

inos. Cele trei genuri au ca locuri 
comune: posibilul si imposibilul. universalul si individualul, marcle si micul. 

55 Accasti clasificare a diferitelor specii de auditori este o consecință a în- 
de determinare a genurilor retoricii. Auditorul, după cum am văzut, 
iv si participă la actul comunicării, cl este, de fapt, scopul si obiectul 
unui discurs. Aşadar, cel care tinde spre câștigarea încrederii își construieşte 
discursul conform scopului său. 

56 În Retorica, 1, 8, 1366 a 17 şi timpul prezent este mentionat ca potrivit 
pentru retorica deliberativă. 

57 Aluzic la cruzimea atcnicnilor faţă de locuitorii insulci Melos (416 î.Hr), 
pentru loialitatea ultimilor fată de spartani în timpul războiului peloponcsiac 
(Cf. Tucidide, Despre razboiul peloponesiac, V, 84-116). 

55 Cf. Homer, /liada, XVIII. 

59 Adică ceca ce este util, ceca ce este drept si ceea ce este onorabil, precum 
şi contrariile lor. 


punând 


se asupra partidei populare 


pratrecutnlui. În genul deliberat 
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% Cf. Aristotel, Retorica, I, 2, 1356 a 25-27. Me 

^! Nueste vorba propriu-zis de o ştiinţă analitică, ca teorie a demonstratici, 
ci de dialectică. Retorica se ascamănă acesteia din urmă, atunci când afirmăm 
o teză: ca se apropie de discursurile sofistice atunci când respingem. 

%2 Despre Icgislatic.cf. Aristotel, Politica. II, 16, 1287 a 18: Prin urmare, 
arfi mai de dorit domnia legii decât a mmia dintre cetățeni” (trad. Alexander 
Baumgarten, în: op. cit., p. 199). 

«9 Regiisim aici doctrina medictitii, a căii de mijloc între exces si lipsă. În 
acest context, tensiunea arcorespunde exces lipsei (cf. Dufour, 
1991, 1, 87). 

Φ Obicctul vorbitorului public este viitor şi este mercu ceva tangibil: ni- 
meni nu delibercază asupra a ceva ce nu stă nicidecum în puterca sa. Fericirea 
„sau o parte a ci este, aşadar, scopul universal; analiza completă a fericirii va 
include orice obicct al susținerii şi al combaterii care poate [i sugerat audito- 
riului, si orice fel de utilitate politică (cf. Cope, 1877.1, 72), 

65 Concepţia lui Aristotel asupra ferici arc οἱ în Etica nicomalica, X, 
7,1177 a 7 sqq. („activitate a sufletului conformă cu virtutca"), unde fericirea 
ar consta în contemplatic (Jeup(o), pc baza exercitării celei mai înalte facul- 
iti: ratiunca intuitivă (νοῦς). Ruptura dintre retorică si etică este susţinută prin 
câteva particularităţi esentiale ale Retoricii; astel, conform scopului persuasiv 
al discursului, Aristotel aderă în acest pasaj la o particularizare noncriti 
zurilor fericirii; acest lucru se susţine prin faptul că, în cxercitarca convingerii, 
oratoruleste nevoit să treacă la o analiză nediferenţiată a tuturoropiniilor despre 
fericire, prin procedeul punerii lor faţă în Faţă (cf. T.H. Irwin, Ethics in the Rhe- 
toric and in the Ethics, in: Amélie Oksenberg Rorty, cd., op. cit., pp. 12-174) 
Datorită scopului combativ al retoricii, tcorctizarca asupra fericirii constă în- 
tr-o enumerare vastă a opiniilor despre fericire, de pe urma faptului că oratorul 
este nevoit să facăapel la convingeri particulare în privinţa bunurilor, si în spe- 
cial referitoare la superioritatea unui bun asupra altuia. Rolul oratorului, in fi- 
nalul acestui periplu, este de a decide carc convingeri pot [i subscrise unci anume 
particulare. Discontinuitatea eticii si a retoricii are la bază o „mcînţe: 
legere etică” (ethical disagreement), ce provinc din scopul programatic al fic 
căreia dintre aceste două tcoretizári (scopul eticii este dobiindirea fericirii prin 
virtuti, cel al retoricii este obținerea convingerii). 

% S-a tradus αὐτάρχεια prin „autarhic“, urmând varianta adoptată de Stella 
Petecel în traducerea Eticii nicomahice, si de Alexander Baumgarten în tradu- 
cerca Politicii. Sensul ctic al conceptului (cf. Etica nicomahice) este deter- 
minat dc faptul că „autarhia”, carc marchează o anumită autonomie a indivi- 
dului, se sprijină pe acţiunea proprie şi pe sentimentul nobil al proprici valori, 
clemente care, ca bunuri interioare, dobândesc o însemnătate mult mai mare 
decât oricare din bunurile ce se raportează la exterior. Totuşi, Retorica, prin 
scopul ei persuasiv, propune o desfăşurare liniară, ncdil'crentiati a părților feri 
cirii, drept care nu deosebeşte riguros valoarea bunurilor cxtcrioare de cca 
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bunurilor interioare: prin ο capătă, in acest context, un sens gc- 
ncraliz.at, care cuprinde si ideca de posesie a bunurilor materiale. Pentru cono- 
tațiile autarhici legate de comunitate, cf. Andrei Bereschi, Sensul eric al Poli 
lui Aristorel.şi esența conceptului decutárkeia, in: Filosofia politica a lui Aristotel, 
volum coordonat de Vasile Muscă si Alexander Baumgarten, Editura Polirom, 
lasi, 2002, pp. 193-222. 

«7 Íntclepciunea practică (φρόνησις), văzută ca .intelegcrc-de- 
vire la chestiunile de viaţă” (cf. Henning Ottmann, op. cit., p. 159), s 


ine cu pri- 
care me- 


diazá între domeniul faptelor umanc si cel al regulilor universale, determinând 
unitatea dintre înțelegere și , are un rol fundamental în orice domeniu al 


itui o dovadă 


praxisului: prin urmare, virtutea înțelepciunii practice va con 
etică la fel de utilă si oratorului în discursul sáu. 

6$ Adică aptitudini ale trupului si alc sufletului: or, δυνάμεις poate de- 
senma „poziţii de autoritate si influentă" 

“0 critică asemimătoare la adresa femcilor laccdemoniene sc regăsește in 
Politica, 11,9. 1269 b 12 sqq: „Pe urma. privilegiul acordat femeiloreste dau- 
nator, atát pentru idealul constituliei cât si pentru feric tii (... pentru 
cà ele trăiesc in dezordine, într-o total delăsare si comoditate” (trad. Alexander 
Baumgarten, în: op. cir. p. 115 si p. 107). 

70 Rocmer (1923) mentioncazà lipsa definitici referitoare la bogăție ina- 
intea cnumcrárii părţilor ci. Remarcăm in Politica, L, 8. 1256 b 26 sqq., faptul 
că arta achizitiilor face partc din economic, deoarece aceasta are ca scop proc 
Tarea tuturor bunurilor necesare victi si utile comunităţilor sau indivizilor! 
„Există, ayadar, o specie unica a achiziției care este o parte naturală a admi- 
nistrării familiei. Ea trebuie să pună la dispozitie sau să procure, pentru a fi 
disponibile, bunurile din care se face o rezerva necesară vieţii yi utilá în comu- 
nitatea cetăţii san a familiei. S-ar părea chiar că de aici provine adevarata 
bogăţie, căci autarhia unei asemenea averi în vederea bunei viepuiri un este 
nelimitată... (trad. Alexander Baumgarten, în: op. cit., p. 55). 

7! Aceeași distinctic apare în Politica, 1, 8, 1256 a 1 sqq., între posesiune 
şi folosire, propri între arta achiziţiilor Οετητική) sí cea a utilizăi 
(χρηματιστική). 

7? Herodicos — medic celebru, născut în Selymbria (Tracia), pe malul 
Propontisului; numele lui sc diferenţiază de cel al fratelui lui Gorgias din 
Leontinoi (cf. Platon, Gorgias, 448 b, 456 b). Alte det: supra acestui per- 
sonaj apar în Platon, Phaidros, 227 e, sau Republica, MI. 406 a sqq. 

75 Pentatlonul cra o întrecere care cuprindea cinci ctape: sciritu 
aruncarea discului, aruncarea sulitci. luptă. 

74 Întrecerca respectivă (παγκράτιον) desemna o combinaţie între luptă 
(πάλη) si box (πυγμή). 

75 Retorica nu operează o determinare strictă a acestui termen. Fizica aris- 
totelică, de pildă, face distincția dintre întâmplare sau sansá (τύχη) si hazard 
(τὸ αὐτόματον). Hazardul determină evenimentele care au loc fără Scop, ca- 
uza lor finală fiind externă (e.g. venirea unui cal care asigură salvarea = cf. 


, alergi 
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Fizica, Il, 6, 197 b 11-15); întâmplarea cuprinde, în acest caz, cveaimentcle 
care au loc prin alcgcre (e.g. recuperarea unci datorii prin întâlnirea cu debi- 
torul — cf. Fizica, IJ, 5, 197 a 1-4). A se vedea, în acest sens,studiul lui Jacques 
Vuillemin, cuprins în volumul Aristote aujourd’hui. Études réunis sous la di- 
rection de M. A. Sinancour, Ed. Eres, 1988, pp. 77-93. 

76 Prima dintre aceste definiţii (binele dorit pentru el însuși) este de fapt 
identică cu cea de-a doua, care îl descrie ca un scop al tuturoractiunilor sau do- 
rintelor. Orice lucru pe care il alegem sau îl dorim, orice acţiune pe care o în- 
deplinin» au ca scop universal Binclc. [deca este dezvoltată pc larg în Erica 
nicomalică, 1, 2, 1094 a 18-22: „Dacă există un scop al actelor noastre pe 
care îl urmărim pentru el însuşi, dar pe celelalte numai în vederea acestuia, şi 
dacă nu orice lucru îl dorim în vederea a altceva (cáci astfel s-armer ge înainte 
la nes fársit, iar aspiraţia ne-ar fi vand şi inutilă), este evident cà acest scop trebuie 
să fie binele, si anume binele supremi“ (trad. Stella Petecel, în: op. cit., p. 30). 

77 Rațiunea ca agent este opusă impulsului natural; alegerea binclui este o 
alegere raţională, iar binelc reprezintă ceea ce raţiunea universală sau individul 
alege în mod necesar. 

TPAxodovdeiv nu cste ut 


at în domeniul logicii pentru a determina nc- 
apărat ceca ce urmează (consecinţa), concomitenta, în cinci sensuri difc- 
ritc: 1) un concomitent care precedă (e.g. învățarea este precedată de ignoranță); 
2) un concomitent simultan (e.g. viața și sănătatea); 3) un concomitent subscc- 
vent (e.g. învățarea este urmată de cunoaştere); 4) un concomitent virtual 
(δυνάμει), prin implicatie, aşa cum sacrilcgiul implică in mod potential furtul 
sau frauda; 5) contradictorii reciproce, privite ca şi consecinţe. 

79 Distincția dintre cele trei cauze productive se întemeiază pe diferenţa 
dintre „a fi sănătos" (τὸ ὑγιαίνειν) si „sănătatea in sinc“ (byera). .,Sánátatca 
în sinc" reprezintă cauza formală a sănătăţii, care este esenţială οἱ internă, si dez- 
voltă funcţiile corpului într-o activitate sănătoasă. Există, însă, si cauze externe 
ale sănătăţii, precum medicul. Cauzele productive reprezintă două tipuri de cauze 
extemc. Prima cste un tip de cauză necesară, reprezentată dc hrană, în cazul 
sănătăţii, celelalte două sunt cauze de tip probabil. Cf. Cope, 1877,1, 100. 

80 Virtutilc, în afara faptului că sunt productive de bunuri, sunt . 
(crecazá binele în act). Distincția dintre productiv si practic este următoarea: 
dacă „a produce“ tinde către un rezultat exterior (e.g. o statuie, un tablou etc.), 
scopul lui „a fi practic“ este raportarea la el însuşi, fără rezultat extern. Asupra 
diferenţei dintre productiv şi practic, cf. Aristotel, Politica, |, 4, 1254 a 1-15. 

$I S-a tradus μεγαλοψυχία prin „magnanimitate“ (cf. Ética nicomahică în 
traducerea Stellei Peteccl si Politica în traducerea lui Alexander Baumgarten). 
Magnanimitatea este virtutea care presupune un raport adecvat cu prestigiul si 
onoarea. Ea constituie medietatea dintre aroganță şi lipsa încrederii de sinc. 
Magnanimitatea împrumută oricărei acţiuni stil şi caracter nobil. Sentimentul 
onoarei devine pentructica aristotelică un sentiment interior, a cărui esenţă picrde 
raportarea la valorile exterioare (ca în cazul eroilor din epopeile homerice). 
Măsura magnanimitátii este omul virtuos (cf. Etica nicomahică, IV , 3, 1123 b 28), 
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de sinc. Cf. 


carc se d 
Henning Ottmann, op. 
#2 Termenul „magi 


tinge printr-un sentiment propriu şi măsurat al încrede 
it., pp. 147-148. 

enţă” este decalcul latinescului magnificentia, pe care 
Cicero îl propune ca variantă latină de transpunere a grecescului µεαλο- 
πρέπεια. Si acest concept implică o medictate, anume între grandomanie si mi 
cimea sufletească. Pe lângă raportarca la bunuri materiale, sensul termenului 
„magnificenţă” se apropie de însemnătatea calitativă a acțiunilor, carc se mani- 
festá prin gusturi si stil dc viaţă nobile, motiv pentru carc traducercu Franz 
Dirimcicr (1974, p. 363) a Ericii nicomahice propune pentru „magnifi 
varianta Glanz - „strălucire“. Cf. Henning Ottmann, op. cit., p. 147. 

%3 Lista virtuţilor din Retorica este incompletă fată de cca din Erica nico- 
mahică, M. 7, 1107 a 30 sqq. O enumerare mai amănunţită apare în Retorica, |, 
9. 1366 b 1-22, unde vor fi incluse ca virtuti σοφία si φρόνησις. Toate virtutile 
menţionate aici sunt analizate în detaliu în cărţile HJ, IV, V alc Eticii nicomahice. 

%4 Cf. Homer, /liada, l, v. 255. 

*5 Idem, Miada, H, v. 176. 

*6 Jdem, Mada, Tl, v. 292. 

87 Proverbul τὸ Ἐπὶ ϑύραις τὴν ὑδρίαν („a sparge urciorul la porti"), 
despre urciorul cărat de la distanti,exprimi imaginca cfortului,a mun: ic 
în zadar (cf. Cope, 1877, I, 110). 

** Cf. Simonide, fragm. 50, in: T. Bergk, Poetae Ly 
1915. Aluzie la faptul cá locuitorii Corintul 
grecilor, 

*9 Acestea reprezintă două feluri de posil care sunt pc 
în anumite condiţii, uncori dificile, şi lucruri posibile cu ușurință. Acccasi 
tinctic a se vedea în Cicero, De inventione, Il, 56 sqq. 

% Capitolul include locurile comune ale „mai multului si mai putinului", 
aplicate utilității. Ma joritatea toposurilor speciale alc acestui capitol, care apar 
ulterior,sunt derivate din cartea a I-a a Topicii aristotelice. Cicero, în Topica, 
XVIII, 68-70, enumeră topicile de tip comparativ, urmărindu-l pe Aristotel 
foarte îndeaproape. 

?! Orice cantitate este relativă (cf. Aristotel, Categorii, VI, 5 b 15-25: „Ci- 
neva ar putea, desigur, să susțină că mult este contrarul lui puţin, şi mare al 
lui mic. Dar acestea nu apartin cantităţii, ci relativului; lucrurile nu sunt nici 
mari, nici mici în mod absolut, ci se cheamă asa mai degrabă ca rezultat al 
unui act de comparație. De exemplu, un nule este numit mic, iar un graunte. 
mare, dat fiind că cel din urmă este mai mare decât altele din specia lui, iar 
cel de mai înainte este mai mic. Astfel, este aici meren o referință la im criteriu 
de apreciere exterior, cáci, dacă termenii mare si mic ar fi utilizari în mod 
absolut, un munte n-ar putea fi niciodată numit mic, iar un bob de grâu, mare” 
(trad. Mircea Florian, în: op. cit, p. 110). Acelasi lucru, comparat cu două 
lucruri diferite, este mare sau mic; le fel se întâmplă si pentru „mai multi" şi 


rici Graeci, vol. TI, 
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9? Cf, Aristotel, Topica, NL, 3. 107 b 33: „Mai departe, daca Vmtucrn este 
mai bun decât attul, atunci ceea ce este cel mai bun din primit hicrit este pre- 
ferabil fata de ceea ce este cel mai bun din al doilea lucra. De exempli, daca 
omul este mai bun decât calut, onul cel moi bun este preferabil celui moi bun 
cal" (trad. Mircea Florian, in: op. cit., p. 369). 

93 Idem, Topica, III, 2, 117 a 5. 

* Idem. Topica, TIT, 1, 146 b 1. 

95 Cope (1877, I, 127) consideră că principiul nu cstc acel 
deoarece primul nu reprezintă toate cauzele, dar o origine implică mereu o con- 
secinţă. Desi comentariile lui H. Bonitz si Th. Waitz identifică frecvent cele 
două elemente, acestea par a fi diferite: cauzele sunt principii; conversa, însă. 
nu este în mod necesar adevărată. 

% Leodumas din Achamai -- orator celebru, contemporan cu Demos 
Eschinc. Cf. Index nominum. 

97 Callistratos — fiul lui Callicrates din Aphidna; orator și om politic de 
renume. Este menţionat, conform surselor antice, în prima jumătate a secolu- 
lui al IV-lca î.Hr. Aristotel se va referi în Retorica la două discursuri ale sale 
(ef. Index nomimimi). Acuzatia adusă de Lcodamas împotriva lui Callistratos 
pare a fi o aluzie directă la rolul său în afacerea Oropos. Oropos cra numele 
unci cetăţi de fronticră dintre Βοο[ία si Attica, ocupată de tebani in 366 i.llr. 
Callistratos a sugerat o înțelegere de comun acord, care mai apoi a fostpusă în 
aplicare de generalul atenian Chabrias, anume că cetatea trebuia să rămână la 
momentul respectiv în posesia tebanilor. Negocierile s-au dovedit fără suces, 
drept care tebi 1 refuzat să plece, iar Chabrias si Callistratos us fost adu.si 
în instanţă 

95 CE. Pindar. Olimpice, 1, L. 

*? Referinta apare aici în legătură cu ştiinţele productive. A se vedea To- 
pica, VI, 1, 116 a 20-22: Dar mai bun si preferabil în chip absolut este ceea 
ce depinde de cea mai bună știință, deşi pentru fiecare individ preferabil este 
ceea ce depinde de ştiinţa sa“ (trad. Mircea Florian, în: op. cit. p. 363). 

1% Cf. Aristotel, Topica, I, 1, 116 a 13: „De asemenea, este preferabil 
ceea ce vor alege înțeleptul, omul cel bun, ori legea dreaptă, scu ceea ce obis- 
miese să aleagă cei pricepuți în specialitatea lor, sau cei ce cunosc un dome- 
niu, fie majoritatea, fie unanimitatea lor” (rad. Mircea Florian, în: op. cit 
p- 303). În defi tii, înțeleptul este măsura care sensurile va- 
riabilc ale virtuţii pentru fiecare caracter în partc. În celelalte științe, cel care 
decide este expertul, 

V! S-au tradus σύστοιχα οἱ πτώσεις prin „notiuni logic coordonate", res- 


cu ο cau 


cnc si 


pectiv nütoare" pentru a reda adecvat sensul expresiilor, du 
cum dictează logica textului. Pentru Aristotel, σύστοιχα 5i πτώσεις (noțiunile 
coordonate si cauzele asemănătoare) pot fi diferențiate astfel: noțiunile coordo- 


nate corespund lucrurilor de acclasi rang sau ordinc naturală, clc având o sferă 
mai largă decât cauzele; cauzcle asemănătoare (cc pot fi înțelese in sens 
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gramatical prin „declinări“ sau ..derivate" — trad. Mircea Florian) includ va 
tiile faţă de o anume ordine dată. Ambii termeni implică sensul de „coordonare“ 

192 Acest loc, împreună cu următorul, sunt locuri retorice. Un mod de a 
exagera importanța oricărui lucru, prin intermediul expresiei, constă în desfă- 
surarca detaliată a ceca ce la început cra un întreg (diviziunea). Aceleaşi fapte, 
prezentate individual. vor părea mai mari decât cele ce sunt adunate în acccasi 
propozitie. Folosirea acestei topici este menţionată în Quintilian, Arte orato- 
rica, VII, 3,66; „Uneori, imaginea scenei pe care voim sa o evocari se reali- 
zenza prin redarea mai multor detalii. Dau un exemplu tot din Cicero, caci el 
singur ajmge pentru ilustrarea tuturor genurilor de frünntseti. Este vorba de 
descrierea mmi bonchet desfrânar: «Mi se părea cà vàd pe unii intrátud, pe altii 
Jesind, pe câtiva clatinândur- se din pricina bauturii, iară pe unii cciscând fara 
întrerupere. după beţiite din ajun. Duyumeana era murdara, hinecoase de 
vinul verset, acoperit cu flori vestede si cu oase de peste». Ce ar fi putut 
vedea mai mule eine ar fi intrat acolo? Prin aceleayi procedee măritat compi- 
timirea pentru orasele cucerite. (M. Fabins Quintilianus, Arta oretoriea, 
vol. lU, traducere de Maria Herco, Editura Minerva, Bucuresti, 1974, p. 328 — 
sc va folosi peste tot acceaşi ediţie) 

103 CE. Homer, Hiada, 1X, vv. 592-594. 

104 Diviziunii îi este contrară acumularea (Ἐποικοδομεῖν — gradatio lat). 
Accasta constă în constevirea unci [raze prin intercalári, cc lasă impresia unci 
creşteri cantitative, exprimând gravitatea sau măreţia situaţiei prezeni 
Cf. Demetrios din Phaleron, epè Ἑρμενείας, $ 270. 

W5 Cf. Aristotel, Etica nicomahică, VI, 13. 1163 a 12-16. 

16 Cf. Simonide.fraga. 163, în: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, vol. Wl, 1915. 

107 Sintagma Εξ ὧν ὑπῆρξεν ταῦτα apare si în Retorica, | 9, 1367 b 
17-18, într-o formă mai explicită: Εξ otov εἰς dta. Cope (1877, 1, 145) oteră 
următoarea soluţie: From what 1 rose to this (rom what an origin this ny for- 
une wax meade)”. 

WE CT, Homer, Odiseca, XXIL, v. 347. 

UP Acelaşi pasaj revine în Retorica, HI, 10. 1411 a 2, dar. după Cope 
(1877, 1. 145), el nu apare în cartea a I-a a Razboiului peloponesiac a bwi 
Tucidide, unde se vorbeşte despre discursul funebru al Iui Pericle. Herodot, în 
Istorii, VM, 162, pare să atribuic acest pasaj lui Gelon 

UO C'f. Aristotel, Topica. Il, 3, 118 b 20 sqq. 

111 Acelaşi tip de raţionament apare in Topice: „orice lucru pe care un om 
n-ar fi nerdbdator sa-l posede dacă nimeni nu l-ar ascunde”. Valoarea unui lu- 
cru nu constă în posesia lui, ci în aprecierea pe care i-o acordă ceilalți. 

112 Bog; ănătatea sunt valori, deoarece pot fi folosite în mai multe 
moduri: sau pentru păstrarea victi, sau pentru o viaţă bună, sau pentru plăcere, 
sau pentru acţiuni nobile (cf. Aristotel, Topica, M1, 2, 118 b 27: „Căci ceea ce 
promoveazä toate lucrurile sau cele moi multe dintre ele, este preferabil fată 
de ceea ce ni promovează la fel. Daca două Incruri satisfa acelasi scop. 
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trebuie să vedem care dintre ele îl satisface mai bine; care, de EXEmplu, este 
mai plăcut, mai bun, mai avantajos“ (trad. Mircea Florian, în: op. cit., p. 372). 
113 Pentru sensul politic al expresiei eb ζην, cf. Alexander Baumgarten, Con- 
ceptul ragazului (σχολή) si unitatea tematica a Politicii lui Aristotel, în: Filo- 
sofia politica a lui Aristotel, volum coordonat de Vasile Muscă și Alexander 
Baumgarten, Editura Polirom, lași, 2002, p. 173. 
14 Caracterul de a fi dezirabil al unui lucru care este de dorit pentru cl în- 
sau pentru altele se amplifică în functie de adăugarea plăcerii, la fel cum 


susi 


actele sunt îmbunătăţite prin adăugarea plăcerii (cf. Aristotel, Ética nicoma- 


hica, X,3, 1173 b 10 sqq.). La fel sc întâmplă si în cazul absenței durerii, care, 
comparată cu prezenţa acesteia, poate fi privită ca un bun. Retorica vacombina 
ambele posibilităţi (plăcerea şi lipsa durerii); luate împreună, aceste modalităţi 
sunt superioare ficcărcia în partc. 

115 Politica, III, 7, 1279 a 22 sqq, va sustine acecaşi diviziune a formelor 
de guvernare. 

116 Democraţia este forma de guvernare care sc distinge prin obiectul οἱ 
scopul ci; ca se particularizează prin distribuția magistraturilor între membrii 
cetăţii prin intermediul tragerii la sorti, astfel încât fiecare cetățean arc o şansă 
egală de a accede la aceste magistraturi. Definiţia exprimă faptul că principiul 
democraţiei este egalitatea (ισότης), aşa încât toți indivizii cetățeni ai statului 
democratic sunt egali în drepturi si liberi. Libertatea si egalitatea par a fi cele 
două idci-fortá ale democratici. A sc vedea si critica lui Aristotel asupra ten- 
dinţelor deviante ale democraţiei, în: Politica, V, 9, 1310 a 25-30: „În demo- 
cratiile care par cele mai democratice a fost instituit contrarul a ceca ce este 
folositor, deoarece libertatea a f ost prost definita, de vreme ce democratia s-ar 
părea cà se defineşte snb două aspecte, anume prin suveranitatea mulțimii si prin 
libertate. S-ar prirea că dreptatea înseamnă egalitate, iar egalitatea depinde de 
opinia mulțimii, care este suverană; iar libertatea şi egalitatea înseamnă ca 
fiecare sd facá ce vrea“ (trad. Alexander Baumgarten, in: op. cit. p. 311). 

117 Definitia aristocrației apare in Politica, III, 7, 1279 a 34. În cazul Po- 
liticii, aristocrația este determinată de virtute si nu de educaţie, 

11% Sistemul educaţiei. datorită faptului că virtutea cetățeanului variază în 
functic de guvernare, trebuie să fie sub controlul puterii suverane si conform 
cu instituţiile statulu 

119 Scopul fiecărci forme de guvernare poate fi identificat cu principiul său. 
Orice alegere arc un anume scop; scopul statului trcbuic să dircctionczc toate 
alcgcrilc si toate acțiunile cetățenilor săi, de aici apare necesitatea ca pol 
nul şi oratorul să cunoască toate aceste elemente, 

120 „Caracterele“ politice pot fi analizate prin acelei 
terele indivizilor. Aşa cum caracterul individual cstc arătat prin intenţia fiecă- 
rui act, tot asa si caracterul popoarelor este manifest în modul lor de alegere, 
care este orientat spre scopul general al statului; discursul oratorului trebuie să 
fie conform acestui caracter pentru a fi acceptat. 

121 Cf. Aristotel, Politica, ΠΠ, 7-18, 1279 a 22-1288 b 5, 
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122 Subiectul acestui capitol constă in analiza virtuții şi a viciului, a lucrului 
nobil si a celui lipsit de noblețe, a răului si binclui moral, ca obiecte de kaudă 
si blam, elemente ce constituie materia genului retoric cpidictic. 

123 Prin aceste modalităţi putem construi „caractere“ (proiecţii asupra ca- 
racterului moral al oratorului si al personajelor incluse în discurs) ce vor servi 
lacrcarca dovezilor ctice ale discursului. Caracterele vor fi produse cu ajutorul 
discursului, dând auditoriului impresia probităţii celui ος vorbeşte. De pildă, 
clogiind înţelepciunea practică, vom putea da sfaturi, si vom putea crea bună- 

intii; această modalitate se subscrie dovezii tehnice referitoare la dispoziţia 
auditoriului. prezentată în Retorica, 1. 3, 1358 a 35 sqq. 

123 Elogiul de tip paradoxal (elogiu pentru animale sau obiecte ncinsu- 
llctitc) cra un motiv foarte răspândit in oratoria secolului al IV-lea î.Hr. Una 
dintre operele cele mai cunoscute ale acestei specii de elogiu era Elogiul lui 
Busiris, compus de Polycrates, căruia îi va răspunde oratorul Isocrate printr-un 
elogiu celebru cu acelaşi nume; cl. Isocrate, Busiris (in: Pagini alese din 
oratorii greci, antologie, note biografice si traducere de Andrei Marin, prefati 
şi note explicative de Maria Marinescu-Himu, vol. 1, Editura pentru Literatu 
Bucureşti, 1969, pp. 213-233 -- se va folosi peste tot aceeaşi ediție). 

125 Contrar definiției din Erica uicomahiica, M, 5. 1100 a 5, virtutea este aici 
ο facultate (δύναμις) ce asigură păstrarea bunurilor si generează acţiuni de 
bincfacere. 

26 Lista virtuţilor diferă fatäde cca din Etica nicomahica, 11,5, 1105 b 20-22. 
A se vedea dezvoltarea lui Cope (1877, 1, 160) asupra acestei chestiuni 

127 Gencrozitatea (liberalitas lat., Ἐλευϑεριότης gr.) face parte, alături de 
magnanimitate si magnificență (cf. Aristotel, Erica nicomahică, IV, 1-3. 1119 
b20— 1125 a 35), dintre virtuțile ce alcătuiesc imaginca morală a omului nobil, 
La fel ca si în cazul celorlalte două, sensul ci depăşeşte nivelul de bazăal genc- 
rozitàtii cu privire la lucrurile materiale si bani, demonstrând caracterul liber 
autarhic al individului condus de morala conformă cu înțelepciunea practi 
Cf. Henning Ottmann, op. cit., p. 146. 

128 Si anume cu privire la nobil si rus 
şi rezultatele virtuţii (Cope) 

129 Încercările“ (ndn) virtuţii sunt ilustrate prin exemple: curajos, drept, 
nedrept; acestea sunt „afectări* ale curajului, dreptăţii si nedreptăţii, în sensul 
modului lor de manifestare. O excepție apare în cazul dreptății. 
nedreptatea nu este întotdeauna nobil — ceca ce este valabil în οἱ 
tărilor nu este valabil si în cel al „afectărilor”. 

BO Ἔργον poate fi înțeles în două sen: 
Aristotel, Etica endemică, 1, 1219 a 13 sqq. 

V Cf. fragm. 55, în: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, vol. I1, 1915 

132 Cf. fragm. 28, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, vol. WI, 1915. 

133 A se vedea şi Platon, Menexenos, 235 d, unde Socrate enunță acela 

134 Cuvintele lui Iphicrates apar aici într-o formă completă. 


nos (Jcbb), sau cu privire la cauzele 


: act sau lucru 


lucru. 
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135 Cf. Simonide, fragm. 111 si 94, în: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 
vol. ΠΙ, 1915. 

135 Προαίρεσις — alegerca deliberat 
tiunii morale. Elogiul, așadar, trebuie 
caracter moral. 


o anume înclinaţie cu privirc la accstca, si crecază o imaginc a unei direcţii a 
intenţiei, precum si o dispoziţie morală precisă, care sunt semne ale unui com- 
portament interesat. 

13% CE. Aristotel, Etica nicomahică, I. 12, 101 b 13-20: „După cát se pare. 
tot ce e demn de lauda. este lăudat pentru că poseda o anume calitate şi o 
posedă în relaţie cu ceva. Astfel, laudam omul drept si pe cel curajos si, în ge- 
neral, omul de valoare si virtutea datorita actelor yi infaptuirilor lor; iar pe 
omul viguros yi pe cel agil, si pe alții ca ei, îi laudam pentru cà posedă o anume 
calitate înnăscută și o anume propensiime spre ceva bun yi desăvârșit” (trad. 
Stella Petecel, în: op. cit., p. 44). 

139 Există o diferenţă între bcatificarc si felicitare (cf. Aristotel, Erica 
nicomahică, I, 12, 1101 b 24). Fericirea este considerată un privilegiu al z.cilor, 
poetii, ca Homer şi Hesiod, le aplică cpitetcle de „fericiti“ (μάκαρες). 

140 Personaj necunoscut. 

14! Despre conspirația lui Harmodios și Aristogeiton, cf. Tucidide, Raz- 
boiul pelopouesiac, 1, 20. Nici Tucidide, nici Aristotel (cf. Aristotel, Politica, 
V, 10, 1311 a 36 sqq) nu menţionează nimic despre statuia din agora. 

142 Cf. Isocrate, Asupra schimbului de bunuri, $ 2-3 (în: Pagini alese din 
oratorii greci, vol. 1, p. 181 

143 Dreptatea este pe bazucaracterului său regulativ, n u distribu- 
tiv. De aceca Aristotel sc va referi la diferenţa între actele drepte si cele nedrepte. 
La fel, intenţia si responsabilitatea vor fi definite în funcţie de consecințele lor 
juridice. Filosoful va enunta mai departe cele două tipuri de legi, cca proprie și 
cea comună, pe care le va distinge când να vorbi despre delicte (Rerorica, |, 13, 
1373 b 4 sqq). 

144 Cf. Aristotel, Etica uicomaliica, M, 3, 1113 a 2 sqq. 

145 Idem, Etica nicomahică, WI, 2, 1011 b 7: „Alegerea deliberata pare, 
evident, ceva voluntar, fara să se identifice însă cu voluntarul, sfera acestia 
din urma fiind mai extinsă; căci voluntarul este comun şi copiilor si altor fiinte 
vii, dar alegerea deliberată mi" (trad. Stella Petecel, în: op. cit., p. 65). 

146 Vârsta, bogăţia si sărăcia nu sunt cauze esenţiale alc at 
accidentale. Cf. Aristotel, Retorica, II, 12-17. Aristotel defineşte accidentalul 
(πὸ συμβεβηκός) în Merafizica, V, 30, 1025 a 18 sqq. 

147 Cf. Aristotel, Retorica, II, 12-18, 1388 b 31-1391 b 7. 

14% ntámplarca este definită in Aristotel, Fizica, Il, capitolele 5 si 6. 
Cf. nota 75. 

149 Cf. Aristotel, Fizica, II, 1, 192 b 13 sqq. 
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150 Idem, Merafizica, V, 5, 1015 a 26 sqq. 

151 | dem, Retorica, 11,2, 1378 b 1-2. 

152 Idem, Retorica, I, 14, 1374 b 33. 

15 Idem, Erica nicomahica, IV, 5, 1126 a 21-22 

154 Idem, Retorica, I, 2, 1378 a 30-32. 

155 Mem, Retorica, 1, 6, 1362 a 17-21 

156 Aristotel vorbeşte despre plăcere de două ori in Erica nicomahica, VII, 
12-15, 1152 b 25-1154 b 30 si X, 1-5, 1172 a 19-1176 a 30. 

157 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, VM, 10, 1152 a 30 sqq. 

158 În Aristotel, Merafizica, V, 5, apar patru specii de lucrur 
Dintre acestea, τὸ βίαιον reprezintă fora externă care nc controlcaz: 
dent de voința noastră. ΟΙ. Aristotel, Metafizica, V, 5, 1015 a 29. 

159 Fragmentul aparține lui Evcnus din Paros (fragm. 8 în: T. Bergk, Poetae 
Lyrici Graeci, vol. Il, 1915) si este citat in Aristotel, Metafizica, V, 5, 1015 a 29. 

10 Pasa jul πο poate conduce la distincţia dintre dorinţele rationale si iratio- 
nale pe care Magna Moralia, |. 1.7, 1182 a 23 1ο atribuie unci tradiţii platonice. 

161 Imaginaţia (φαντασία) este definită într-un mod diferit în Despre su- 
fler, ΠΠ], 3, 429 a 1, ca o mişcare ce nu se poate ivi separat de senzație; mişcarea 
produsă trebuic să fic asemănătoare senzatici care o produce. Imaginaţia con- 
stituic, însă, o Facultate intermediară între senzaţie «şi memorie, si astfel intră în 
relatie directă cu intelectul. Scopul imaginatici este de a transmite impre: 
provenite de la simţuri prin intermediul senzatiilor spre organele corespunzi 
toare receptării lor; astfel reprezentate, impresiile devin memoric si de in- 
. Desi legată de senzaţie si dependentă de ca, imaginaţia nu este pur 
ili, ci, în procesul cuno; constituie puntea dintre simtire și intc- 
imaginaţia ia activ parte la activitatea intelectului 
otel, Despre suflet, 11, 1, 427 b 28). 
sajul Ἐπεὶ δ᾽ εστὶ <...> αἴσϑησις a fost marcat pi 
de punctuație diferite: 1) cu punct după Ἐλπίχει (Roemer, Jcbb) -- concluzii 
rezultată este că memoria si speranța sunt însoțite de imaginaţia a ceca ce este 
amintit sau sperat; acestui argument i ὡς obiceteză cá ceca ce Aristotel doreşte 
cu adevărat să dovedească este că memoria si speranța sunt o cauză a plzicerii: 
2) cu virgulă după Ἐλπίζει (Victorius, Cope) - treptele argumentului vor fi 
unnătoarele: dacă plăcerea este senzația unci anumite pasiuni, dacă imaginat 
este o senzaţie slabă, dacă cel care is 9 
ginc a ceca ce îşi aminteşte sau speră, atunci plăcerea va însoţi pe οἴπονα care 
îşi aminteşte sau speră, de vreme ce există senzaţie, iar plăcerea este senzaţie 
si un fel de mişcare. 

163 Cf. Euripide, Andromeda, fragm. 133, în: A. Nauck, Tragicorum Grae- 
corum Fragmenta, 1889. 

164 Cf. Homer, Odiseea, XV, vv. 400-401, 

165 Idem, /liada, XVIII, v. 108. 
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166 Cr. Aristotel, Etica nicomahică, IX, 5, L1, 1167 a sqq. unde este de- 
scrisă apariţia dragostei si caracterul specific al acestui sentiment. 

167 Cf. Homer, liada, XXIII. v. 108. 

168 Cf. Aristotel, Retorica, VT, 2, 1378 b 1-2. 
169 Disputele cristice (controversiae lat.) crau exerc 


retorice de scoală, 


precum si argumentări în tribunale. Termenul poate su- 
biccte în carc există rivalitate”. 
170 Joc de cuvinte între φιλόνικος-- „cel ce iubeşte victoria" şi φιλόνεικος. 


— «cel ce iubeşte disputa". Caracteristica acestuia din urmă este φιλονεικία — 
„plăcerea de a combate". 

111 Diferenţa dintre jocurile serioase si cele de amuzament este următoarea: 
în cazul primelor, plăcerea este câștigată prin deprindere si instrucție: în al doi- 
Ίσα caz., ca apare în mod spontan: de pildă, în cazul vânătorii. 

172 Cf. Aristotel, Retorica, I, 4. 1381 a 5, 

173 Cf. Euripide, Oreste, v. 234. ΟἹ. si Aristotel, Etica nicomahică, VIL, 14, 
1154 b 28-31 

174 A admira este plăcut pentru c ái n acest act sc manifi 
învăța; lucrul admirabil este astfel obiectul dorinței. iar învăţarea impli 
rcasezarc în condiţia intelectuală fircascá, ce apare în forma contempl 
(Φεωρία). Adevărul devine astfel cca mai înaltă formă de fericire (Etica nico- 
mahicã, X, 8-9). O cunoaştere rezultată din învăţare poate [i înțeleasă ca o 
„stare normală a intelectului”, 

175 Plăcerea ce derivă din „artele imitative“ este datorată 
învăţarea şi admirația. Plăcerca însă nu rezidă în simpla imitare, οἱ în cxercit 
intelectului, care indică rationánd: „acesta este acela”. Inferenta de acest 
pare a fi o trecere de la copie la original, iar procesul de învăţare porneşte de 
la observarea ambelor, si de la compararea lor, în urma cărcia noi acumulám o 
anumită cunoaştere a lucrurilor (Cf. Aristotel, Poetica, 1. 1448 b 8-19). Imita- 
„aşadar, implică un proces de cunoaștere; ca nu este reproducere (identificare 
a caracteristicilor celor două obiecte), ci reprezentare. Compararea lucrului rc- 
prezentat cu originalul său, fic cl imagine, trăsătură de caracter sau metaforă, 
aduce un clement nou în cunoaștere, astfel că reprezentarea, conform acuratctci 
corectitudinii ei, face posibilă descoperirea a ceva nou în obiectul imitat. Accasta 
poate constitui o explicaţie plauzibilă a inferenței sau „raţionamentului” despre 
care Aristotel vorbeşte in acest pasaj (cf. Cope, 1877, 1, 217-219). 

1% În discuţia despre φιλαυτία („iubire de sinc") si φίλαυτος („cel ce se 
iubeşte pc sinc"), carc se desfăşoară în Erica nicomaliica, apare o diferenţiere 
între două feluri de „iubiri de sinc: una vulgară, care coincide cu egoismul 
una în adevăratul sens al cuvântului, care apare atunci când superioritatea asu- 
praaltora sc manifestă în sens pozitiv, printr-o dorinţă de a sc afirma prin onoare 
şi virtute (Cf. Aristotel, Etica nicomahică, IX, 8. 1169 a 35 sqq. si Politica, ΙΙ, 
5,1263 b 2). Universalitatea calităţii dc a-ti „apropria“ lucrurile se distinge de 
iubirea excesivă de sinc. Iubirea de sine, dezbătută în Erica nicomalica, este 


tă dorinţa de a 


o 
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un sentiment nobil ce arc ca scop binele: de pildă, iubirca bincfăcătorilor, care 
simt mai multă afecţiune pentru cci pe care i-au ajutat decât simt cci ajutaţi 
pentru binefăcători lor. 

W Pasaj din tragedia Antiope a lui Euripide (fragm. 183, în: A. Nauck, 
Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889), citat și în Platon, Gorgias, 484 e. 

IX Textul Poeticii, in care sc vorbea despre comic si comedic, a fost pier- 
dut. Despre comic, a se vedea Cicero, De oraiore, M, ὃ 58 sqq. si Quintilian. 
Arta oratorică, VI, 3 

19 Personaj necunoscut. 

180 Unii sac onoarea pentru câștig, altii, câștigul pentru onoare. 

151 Locuitori ai Calcedonici, oras în provincia Bithyni. 

182 Conform legendei, misienii fuseseră o pradă uşoară pentru dușmani, in 
absenţa regelui lor Telephos. Expresia prada misienilor" poate fi interpretată 
sau ca un genitiv obiectiv (misicnii sunt o pradă uşoară pentru alții), sau ca un 
genitiv subiectiv (misienii sunt un ncam prădător). Logica textului impune, 
însă, varianta gcnitivului subiectiv. 

HY Este vorba despre cultivatorii propriului lor pământ. Aceşti αὑτουργοί 
(Cope -- independent cultivators) constituie δῆμος γεωργυκός si reprezintă cel 
mai bun tip de popul n democrație (Cf. Politica, VI, 4. 1318 b 10-11). 

15 Lovirea (αικία) si ultrajul (ὕβρις) crau strict diferențiate in codul de 
legi atenian. Lovirca reprezenta un caz de violență fizică asupra unci persoane 


(ct. Aristotel. Poliica, V, 10, 1311 b 24), fiind subiectul unci dispute private 
per- 


de la cetăţean la cetățean. Ultrajul implică lezarca demnității si morali 
sonale, si constituie obiectul unui proces public, care implica si lezarea interi 
lor întregului πόλις. Astfel sc întâmplă în cazul acuzatici adusă de Demostene 
împotriva lui Midias (cf. Demostene, 21, Împotriva Ini Midias), pe carc orato- 
rul îl acuza de sfidare a demnităţii cetăţeneşti în fata întregii Atenc, si, implicit, 
de lezare a valorilor egalitariste ale democ c. Pe tot parcursul 
discursului, Demostene se străduicște să arate atenicnilor că vătămarca corpo- 
rali pe care Midias o înfăptuise împotriva cetăţeanului Demostene in momen- 
tul în carc acesta din urmă cra în exerciţiul unci funcţii publice (horeg) implică 
sfidarca întregii comunităţi și reprezintă un pericol public la adresa democra- 
tici. Despre circumstanțele în care a avut loc acest proces si despre caracteri 
ticile modelului juridic atenian, a se vedea Josiah Ober, Power aud oratory in 
democratic Athens; Demosthenes 21, Against Meidias, în: lan, Worthington, cd., 
Persuasion: Greek Rhetoric in Action, London and New York, 1994, pp. 85-108. 
Ultrajul, prin urmare, reprezintă lczare a demnităţii publice si personale 
(cf. Aristotel, Retorica, II, 2, 1378 b 22-29); accasta desemnează o combinaţie 
între umilire οἱ insultă, și adesea ca face obiectul unui proces public (γραφή). 
ca în cazul lui Demostene. Cf. si fragmentele în limba română din Împotriva 
lui Midias (in Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 163-176). 

135 Callippos (atenian de originc) cra prieten si tovarás al lui Dion din 
Siracuza în timpul şederii acestuia la Atena. Va participa la expediţia militară 
a generalului Dion în Sicilia si va complota împotriva prietenului său, 
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devenind, în scurt timp, prin asasinat, stăpânul Siracuzci. Dion a fost asasinat 
pentru că nu şi-a luat nici ο măsură de precauție împotriva tovarăşului său. 
Aristotel spune despre Callippos că și-a justificat actul criminal susținând că 
Dion cunoştea planurile sale, iar εἰ şi-a salvat propria viaţă omorándu-si prie- 
tenul. Fărădelegea nu putea fi decât legitimă apărare, în nici un caz un asasinat. 

186 Cazul de faţă este o încercare dc justificare analoagă cu cca precedentă. 
Gelon (tiranul din Leontinoi) anticipase că Aincsidemos (tiranul Siracuzei) va 
cuceri un stat vecin. Ainesidemos a trimis un cadou lui Gelon (premiul la jocul 
cotabului, ce consta in ouă si dulciuri) ca premiu pentru recunoaşterea abilității 
acestuia şi pentru calitatea de a prevedea cucerirca unui stat pentru care cci doi 
crau rival icându-sc 
joc de origine siciliană, foarte apreciat la petrecerile tincrilor atenicni, si consta 
de obicci în aruncarea restului de vin dintr-o cupă într-un bazin de metal, invo- 
când numele iubitei; dacă vinul aruncat producca un sunct vibrant, cra semnul 
unei iubiri împărtășite (cf. A. Bailly, Dictiomaire grec-français, Hachette, 1950). 

1%7 Tason — tiran din Phcrai 

188 Despre diferenţa dintre dreptul natural si cel pozitiv, cf. Aristotel, Etica 
nicomahică, V, 7, 1134 b I7 sqq. 

1%9 Cf. Sofocle, Anti gona, vv. 455457 

150 Cf. Empedocle, fragm. 404. 

191 Alcidamas din Elis scrisese un discurs împotriva mesenicnilor revoltați 
împotriva Spartei. 

192 Jurisprudenta attică făcea distincția dintre δίκη, actiunca civilă privată, 
ce se desfăşura în cazul condamnării un de către alt individ, si γραφή, 
condamnarea publică. Acest tip de condamnare putea fi înaintat împotriva ori 
cărui cetăţean, întrucât aceasta viza interesul comun, 

193 Cf. Aristotel, Retorica, I, 10, 1368 b 6-7. 

194 Idcm, Erica nicomahica, V , 8. 1135 a 15: „Actele drepte i nedrepte 
fiind cele despre care am vorbit, se actionează drept sau nedrept când cineva 
le comite în mod voluntar; când însă o face în mod involuntar, actiunea sa nu 
este nici dreaptă, nici nedreapta" (trad. Stella Pcteccl, în: op. cit., p. 117). 

195 Idem, Retorica, 1,6, 1362 a 34-36, 

196 Idem, Rerorica, L, 10, 1368 b 9-12. 

197 Idem, Retorica, M, 2, 1378 b 30-32. 

1% Idem, Rerorica, |, 12, 1372 a 4-1373 a 37. 

1% Diferența dintre acțiune si denumirca ci corespunde diferenţei dintre dc- 
ia actului (στάσις Ὀρική - status finitivus sau controversia nominis lat.) si 
rierca lui. Se pare că doctrina ordoig-ului apare într-o formă succintă în 
Retorica aristotelică. Teoretizarca completă a orăoig-ului a fost elaborată de 
retoricile postaristotelice şi este descrisă de către unii teoreticieni moderni ai 
retoricii, precum Richard Volkmann. Status finitivus face parte din στάσις- 
urile individuale. În aceste cazuri, vorbitorul se poate apăra împotriva acuzatiei 
în patru feluri: 1) poate nega fapta (status coniecturalis); 2) poate sustine că 


sifel pentru intenţia sa de cucerire, Κότταβος cra un 


ceea ce s-a spus că a făcut nu a făcut (status finitivus), 3) se poate apăra 
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nd că actiunca sa a fost nevinovată (starus qualitatis), 4) poate susţine 
tribunalului nu a fostcorectă si să atace competenta juriului (rrans- 
latio) (cf. Richard Volkmann, Die Rhetorik der Griechen und Römer in syste- 
matischerübersicli, Leipzig, Teubner, 1885, $ 2.6 -- Statusdefinitivus). Problema 
va (i reluată pc larg în Aristotel, Retorica, II, 17, 1417 b 21-31. 

2% Legile sunt speciale si gencrale; cele speciale pot fi scrise sau nescrise. 
La rândul ei isă este de două feluri: 1) generală; 2) suplimentară 


rali bazată pe natură) se referă la acte care depășesc standardul legal al actelor 
virtuoasc sau vicioasc si care sunt caracterizate printr-o superioritate (καϑ᾽ 


ὑπερβολήν) a virtuţii sau a contrarului ci. Aceste legi nu prescriu nici o recom- 
pensá ori pedeapsă speciale, ci actiunile sunt ludate sau blamate. onorate sau 
discreditate, recompensate sau pedepsite în conformitate cu echitatea. 

201 Referitor la echitate, a se vedea Jacques Brunschwig, Rule and Excep- 
tion: On the Aristotelian Theory of Equity, în: Michacl Frede, Giscla Striker, cd., 
Rationality in Greek Thought, Oxford, Clarendon Press, 1996, pp. 115-154, 
unde este analizată dilema raportului dintre cchitatc-lege naturală, pe de o 
partc, si echitate-dreptate juridică, pe de altă parte. Autorul ajunge la conclu 
zia că cchitabilul (ἐπιείχεια) nu sc suprapune nici legii naturale, nici justitici 
judecătoreşti. Tcoriaechititii sc dovedește o soluție apropiată logicii inductive, 
pe care Aristotel o oferă ținând cont de problema multiplicării excesive a do- 
meniului jurisprudentei; accasta ar genera, la rândul ci, imposibilitatea punerii 
în practică a actului legislativ. Echitabilul pare a fi mai degrabă un principiu 
moral coordonator al legităţii, f ca implicarea sa în justiție să conducă 
la apariţia unor noi legi în locul celor existente deja. Despre echitabil, 
cf. Aristotel, Erica nicomahica, V, 10, 1137 a 31 sqq. 

22 Este vorba despre doi adversari politici, contemporani ai lui Demostene, 
pe care Xenofon (Helenice, VI, 3, $8 2-3) îi menţionează ca participând la acc- 
si ambasadă a atcnienilor trimisă ta Teba. 

203 Referina nu il vizează pc poetul Sofocle, ci pe oratorul cu acelaşi nume, 
mentionat si în Aristotel, Retorica, M, 18. 1419 a 26 

24 În tratarea argumentelor extratchnice, Aristotel nu contrazice cu nimic 
cele ce s-au spus în Aristotel, Retorica, 1,1, 1354 a 20 sqq. EI include dovezile 
în arta sa, arătând ce aplicabilitate au acestea în două sensuri opuse: demonstra- 
tia si respingerea, 

205 Dufour (1989, 1, 136) susţine interpolarca καὶ προτρέποντα καὶ 
ἀποτρέποντα - „când susţinem si combatem”, argumentând prin faptul cá dcz- 
arca asupra legilor s-ar putea aplica atât genului dliberativ, cât si a celui 
judiciar. 

206 τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ - fomurla jurământului dicastilor, pe care aceștia il 
rosteau atunci când intrau in proces. Forma clasică cra γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ 
(ef. Aristotel, Politica, ΠΠ, 16, 1287 a 27: „printr-o foarte dreapta judecata" = 
trad. Alexander Baumgarten). 

27 CF. Sofocle, Antigona, v. 455-457. 
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pe 


208 Rolul legii este acela de a administra adevărata dreptate, nu cea pe care 
o înţelege legislatorul si care este reprezentată de decrete legale 

2 Cf. Aristotel, Retorica. 1, 14, 1375 a 15-17. 

210 În legătură cu acest pasaj. a se vedea Politica. IV, 5, 1292 b 12 sqq. A 
conduce legea pe calea pc care intenţionăm provinc din diferența dintre forma 
teoretică de guvernare și condiţiile practice de aplicare a acesteia. Acest aspect 
poate duce la interpretări retorice în conţinutul legilor. 

211 Solon citase surse din /liada, IT. vv. 557-558, pentru a ju 
tiile atcnicnilor asupra Salaminei . 

212 Nu se cunosc circumstanţele acestui fapt. 

213 Cleophon era un demagog corupt care a fost activ în politica Atenci în 
timpul ultimilor ani αἱ războiului peloponesiac. A fost condamnat de Consiliu 
în timpul asediului Atenci din 405 î.Hr. Critias, persoana acuzată de Cleophon, 
cra un oligarh cunoscut, unul dintre cci 30 de tirani, unchiul după mamă al lui 
Platon si străstrănepotul lui Solon (cf. Platon, Charmides, 155 a). Cleophon, in 
acuzaţia sa, face apel la acele pasaje din Solon, pentru a- punc sub acuzare pe 
nedemnul său urmas. Versul lui Solon (fragm. 22) apare în T. Bergk, Poetae 
Lyrici Graeci, vol. li, 1915. 

214 Cf. Herodot. Istorii, VII, 141. 

215 Vers împrumutat, c e apare în Cypria lui Stasinos. 

216 Eubulos din Anaphlystos este adversarul pe care Demostene îl combate 
în discursul său Pentru coroană (cf. fragmente din discursul Pentru coroană, 
în: Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 194-230). Chares (440-380 î.Hr.) 
este şeful mercenarilorce luptă contra lui Filip in Tracia (346 î.Hr.) si în Bizanţ 
(340î.Hr.), si care participă, de asemenea, la lupta de la Cheroneca (338 i.lir.). 
Nu ştim nimic despre Archibios. Platon, menţionat aici, este poetul comic, 

21 Convenţia sau contractul (συνϑ΄ρη) este un acord între indivizi în vc- 
«στοὰ schimbului: tratatele comerciale (σύμβολα) sc inchcie între cetăţi. Ter- 
menii contractului (συνάλλαγμα) au un sens mai gencral: ci desemnează nu 
numai o convenție consimţită, ci si o relaţie forţată (cf. Aristotel, Erica nico- 
maica, V, 3, 1131 a 25 sqq) 

21% În cazul procedurii legale atticc, provocarea (πρόκλησις) de a accepta 
jurământul privind chestiunca în cauză constituia o metodă de a o decide. Par- 
tea în cauză oferca părții adverse ceva pe care să jurc (δίδωσι pxov), acesta 
fiind adevăratul sens αἱ lui ὄρχος, iar partea adversă ori acceptă (λαμβάνει, 
δέχεται) jurământul, ori îl refuză. Ambele părti, de comun acord, putcau pro- 
punc faptul de a accepta jurământul. Despre jurüminte, a se vedea Rhetorica ad. 
Alexandrum, 18, 1432 a 33 sqq., sau Quintilian, Arta oratorică, V, 6. 

219 Bste vorba despre faptul de a investi jurământul cu o valoare pecuniară, 
degradantă, de altfel, pentru solemnitate si sfintenia jurământului. 

22 Xenofan din Colophon -- fondatorul şcolii elcate de filosofie; Pannenide 
a fost unmaşul său cel mai remarcabil. 

231 Cf. Quintilian, Arta oratoricd, V „6,3. 


a preten- 
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222 Adică jurământul strâmb constă în intenție. si nu în ceca ce este expri- 
mat. Justificarea in astfel de cazuri este că: 1) un jurământ anteriora fost primit ca 
rezultat al fraudei sau constr îngerii; 2) pledantul nu a intenţionat ceca ce a spu 

223 Acestea două (Οἱ premisele) sunt asemănătoare si sunt ut 
zabile în argumentatic. CT. Aristotel, Topica, L, 10. 104 a 12. 

224 A sc vedea nota 18, Τη acest ser 

225 Termenul πίστις trebuic înteles în acest context fie în sens strict, ca 
modalitate de convingere (i.e. dovadă). fic în sens larg, desenmind convin- 
gerea însăşi: ef. Freese -- conviction, Dufour — persuasion, Cope — persuasive 
effectof the speech, 

220 CY, Aristotel, Retorica, V 2, 1356 a 14-16. 

227 Cf. Cicero, De oratore, V, $42. 

22 Pasajul explică efectul pasiunilor asupra judecății auditoriului. Af inita- 
aversiunea (cf. Aristotel, Retorica, lI, 4) acţionează în domeniul clocintei 
judiciare în special, rezultatul lor fiind fic achitarea, fic micşorarea pedepsei. 
Pasiunile proprii discursului deliberativ sunt dorinta si speranța. Pasiunile sunt 
clemente intentionale; cle nu sc confundă cu dorinţele de la care pornesc, ci pot 
fi generate datori u aşteptării încordate. Despre o mai amănunțită 
dezbatere asupra p. Gisela Striker. Emotions in context, în: Amelie 
Oksenberg Rorty (ed.), op. cit., University of California Press, 1996, pp. 286-302. 

229 Aceste trei clemente (intelepciunea. practică, virtutea si bunăvoința) 
constituie principalele calităţi necesare construirii unui caracter credibil. În 
Aristotel, Politica, V, 9, 1309 a 31 sqq., „virtutile“ de acest fel sunt adaptate 
persoanci care participă la Funcţiile publice. 

29 CE. Aristotel, Retorica, l, 9, 1366 a 1- 

231 Referitor la o descriere generali a pasiunilor, a se vedea Aristotel, Ética 
nicomahica, Vl, 5, 1105 b 21-22. În cartea a H-a a Retoricii, pasiunile apar 
într-o formă incipientă de tcoretizarc; οἷς pot fi definite sub trei a fic ca 
forme 
impresia sau așteptarea unui lucru rz 

233 Conform scopului retoricii, studiul pasiunilorconţinctrcictape: I) cxa- 


minarca naturii pasiunilor si a dispoziţiilor pe care le generează in auditor; 
2) cercetarea obiectelor pa: tudiul condiţiilor care conduc la aparitia 


acestora 

235 Definitia mânici aparc si în Aristotel, Topica, IV, 5, 127 b 30: „Așa, de 
exemplu, se atribuie mâniei, esențial, atât durerea, cât si banuiala de a fi dis- 
pretuit, căci omul mânios pe de o parte simte durere, iar pe de alta parte se so- 
coteste dispretuit" (trad. Mircca Florian, in: op. cit., p. 405). O alti de 
apare in Aristotel, Despre su flet, 1, 403 a 29 sqq., unde mânia este definită ca 
impuls ce răspunde la o suferință provocată. 

2 Corolarul definiţici de mai sus este că nu putem să nc mâniem pe o per- 
soană morală, nici pc o colectivitate, ci numai în legătură cu un anume individ, 
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deoarece suferinta care a fost provocată este intenţionat 
va răspunde o plăcere datorată sperantei de revanșă. 
35 Cf. Homer, Hiada, XVIII, v. 109. 

2% Este vorba despre gândul răzbunării în viitor, diferenti: 
asupra răzbunării în prezent. 

23 CE. nota [84 

23% Cf. Homer, Παιία, l, v. 356. 

2% Idem, [fiada, IX, v. 648. λιστα], μετανάστης înscamnă „cel carc își 
schimbă locul de şedere“, termen folosit ca repros. 

20 Idem, Iliada, I, v. 196. 

231 Idem, Miada, V, v. 82. 

23? Cf, Aristotel, Retorica, lI, 23, 1399 b 27. 

243 Pentru termenul πραότης, traducătorii Retoricii propun variantele: 
calme (Dufour), calmness (Cope), mildness (Preesc). Traducerea termenului 
ridică mai multe dificnltáti. Am preferat varianta „bkindețe” din pricina fap- 
tului că blândețea arc sensul activ al unui afect contrar mâniei. Blándetea este 
în contexte diferite. Erica nicomahică, IV, 5, 1125 b 27-30, 
defineşte blândețea nu ca un afect, ci ca o linie de mijloc între irascibilitate si 
nsibilitate, 

244 Cf. Aristotel, Etica nicomahică, IM. V, 1110 b 18 

35 A sc vedea o altă definiţie în Aristotel. Retorica, 11,0, 1383 b 14. 

246 posibilă aluzie la Homer, Odiseea, XIV, vv. 29-31. 

247 Cf, Aristotel, Retorica, M. 2, 1378 b 14 sqq.; ΙΙ, 2. 1379 a 31 sqq. 

24% Adversar al lui Demostenc, precum si membru al partidei macedonene; 
acuzat de implicare în dezastruoasa „Pace a lui Philocrates", a fost exilat şi 
condamnat la moarte în absenta sa. 

2% Strategii atenieni Ergophilos si Callisthenes fuseserüacuz.ti de trădare 
în 362 î.Hr. la Chersoncs (cetate în Tracia), după ce unul esuasc în atacul lui asu- 
pra lui Cotys,rege al Traciei, iarcetălialt încheiase o pace prematură cu Perdiccas, 
regele Macedonici. Potrivit lui Demostene (cf. Asupra autbasadei necredin- 
cioase, 180- inPagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 177-194), Ergophilos 


a fost achitat de pedeapsa capitală, primind în schimb o amendă 


250 Altă lcetiunc este ἔαν Ελεῶσιν — „dacă au milă”, variantă adoptată de 
Cope şi Freese. Cealaltă lectiunc, preferată în traducerea de fată (Dufour- ἐὰν 
ἕλωσιν, după varianta adoptată de Roemer) face aluzie la Platon, Republica, 
558 a, unde, vorbindu-se despre libertatea celor ce trăiesc în democrație, se 
remarcă faptul că, chiar si atunci când un om este condamnat de un tribunal, cl 
nu ia în serios sentința, care de cele mai multe ori nu este aplicată. 

251 Cf. Aristotel, Retorica, M, 2, 1378 a 30-32. 

252 Idem, Retorica, I, 2. 1378 a 32. 

253 CE. Homer, Odiseea, IX, v. 504. 

254 Idem, Jliada, XXIV. v. 54. 
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255 φιλεῖν permite. în context, sensurile: „a iubi”, „a îndrăgi*; φιλία este 
traductibil prin: „dragoste“, .afectiune", „prietenie“; φίλος admite doar intc- 
lesul de „pricten”. Principiul prictenici este enuntat în Aristotel, Frica nicona- 
hica, VIN, 3. 1156 a 9-11: ..Darcei ce se bucură de un atasamant reciproc ii 
doresc binele unul almia din punctul de vedere ce le determină ataycmentul" 
(trad. Stella Petecel, in: op. cit., p. 168). Prietenia reprezintă dorinţa sau înc 
natia de a face un bine obicctului afecțiunii noastre. Specificul acestei inclinati 
implică lipsa de egoism si dezinteresul. Despre sensurile prictcniei, cf. Hans-Klaus 
Koul, Prietenia la Aristotel. Nasterea intersubiectivitatii din spiritul „phi- 
lia"-ei, în: Filosofia politică a ini Aristotel. volum coordonat de Vasile Muscă 
şi Alexander Baumgarten, Editura Polirom. lasi, 2002, pp. 94. 127 

256 Plăcerea sau durerea resimtite datorită norocului sau nenorocului persoa 
nci iubite constituie semnul dorințelor celui ce iubeşte. CT. Aristotel, 
Etica nicomahica, 1X,4, 1166 

257 Î n acest context, obrouprof se diferenţiază d e γεωργικοί. i n sensul că 
ultimul termen se limitcază la cei care se ocupă cu muncile câmpului, în vreme 
ce primul termen se extinde la toti cei care muncesc cu propriile lor mâini. În 
Oeconomica, |, 2, 1343 a atribuită lui Aristotel, agricultura (h Τεωργική) 
este descrisă drept prima in ordinea naturali, precum si cca mai însemn: 
mai virwoasă dintre toate muncile, întrucât agricultorii nu obțin prolit de pe 
amenilor, că cu ajutorul pământului pe care il cultivă. 

25% CI. Aristotel, Poltica, V, 10, 1312 b +: solarul cu olar se-mrece 
trad. Alexander Baumgarten, op. cit., p. 319. 
ponicos si adversar al lui Andocide. 
ο intenționaală, căci apare datorită proximi 
tului. CT. Aristotel, Etica nicomahica, ΠΠ, 7, 1115 b 13-16. 

201 Cf. Aristotel, fizica nicomahică, VI, 6, 1015 b 1 sqq. 

202 Lacună indicată de Octave Navarre; textul nu ne spune nimic despre 
persoanele care inspiriăîncredere. 

263 Cope (1877, ΙΙ, 71) distinge între ruşine (αιδιώς — gr- verecundia - lat., 
Scheu — și pudoare (αισχύνη — gr., pudor — tat, Scham — germ). 
n unor tradiţii diferite ale culturii greceşti, pe care Aristotel le 
este un principiu subiectiv al onoarei: pudoarca are 
un aspect obiectiv, căci el implică dezonoarca. Rusinea. precedă şi se opune 
actului ruşinos, pudoarea este detenninată de consecințele actului rusinos; 
αἰσχύνη (pudoarca) este definită ca pasiune în Aristotel, Erica nicomahicá, 
1V,9, [128 b 10-15, 

2% Despre contrariul pudorii 
Caractere, IX 

265 A se vedea dezvoltarea lui Eschine din discursul /mpotrivelui Ctesiphon, 
$ 175-176 (cf. Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 300-301). 

2% O altă ilustrare a abuzului ce derivă din folosirea unui clement nconora- 
bil în procese este practica logografilor de a înregistra elementele dezonorante 


lii perico- 


„cl. Aristotel, Retorica, 1380 a 20, si Teofrast, 
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şi de a le folosi sub formă de capete de acuzare. Cf. Isocrate, Aspra schim- 
Dului de bunuri, $ 2 n: Pagini alese din oratorii greci, vol. 1, p. 181). 

26 Cr. Aristotel, Etica nicomahica, IV, 1, 122 a 1 sqq. si Teofrast, Carac- 
tere, XXX. 

2% Idem, Etica nicomalica, IV, 3, 1125 a 2 sau VIII, 7, 1159 a Η sqq. O 
distincţie între cel amabil (cel ce doreşte să sc facă plăcut fără motiv) si lingu- 
sitor (κόλαξ — cel care caută avantaje materiale). apare în Erica nicomalhic, 
IV,6, 1127 a 7-12, 

2% Idem, Erica nicomahica, IV, 7, 1127 b 15-20. 

270 Cf. Euripide, Cresphontes, fragm. 457, în: A. Nauck, Tragicorum Grae- 
corumFragnenta. 1989. 

371 Sc pare că Euripide ar fi compus 


mărturie de acest [cl în Rerorica, HI, 15, 116 a 28. 
273 Despre κληρουχία (colonizarea) din Samos.Cope (1877. II, 85) indică 


discursuri publice. Aristotel oleră o 


faptul că nu este vorba de împărțirea pământurilor samiene după revolta de pe 
i după intervenţia lui Pericle din 440 î.Hr. Aluzia se referă la cucerir 
ului în 366 î.Hr. si la reaşezarea coloniștilor atenieni in 352 île. Îm- 
potriva acestei împărțiri a Samosului, Cydias (personaj necunoscut) face apel 
către Adunarea Atenci si îi acuză pe acestia de jaf. Isocrate, în Panegiric, $ 107, 
este obligat să îi apere pe atcnicni împotriva acestui gen de reprouri. 

213 Trimis ca delegat la Siracuza, Antiphon a fos întrebat de tiranul Dionysios 
care este cel mai bun tip de aramă. El a răspuns: „cca din care atenienii au făcut 
statuile lui Harmodius şi Aristogciton", drept care Dionysios a ordonat uci- 
derea lui, 

24 Bunávointa (χάρις) poate desemna: |) pasiunea ce reprezintă inclinati 
spre lucruri bunc, spre dărnicia spontană şi dezinteresată Faţă de o altă persoană: 
2) sentimentul de gratitudine (tendința de a întoarce l'avorul primit); 3) actul 
bunávointci (favoarea). 

275 Cf. Cicero, De inventione, XXXVII, $ 12, ca ilustrare explicati 
acestui pasaj. 

276 Probabil oferită unui cerşetor care nu avea pe ce dormi. 

171 Cf. Cope — Ἐν Λυκείῳ (nu se stic dacă este numele unui om, al unui 
loc, sau a unci piese), Freese — in the Lyceum, Dufour -- «ir Lycée. Lo gica tex- 
tului impune, într-adevăr, raportarea la un loc, însă traducerea de față a optat 
nu pentru Liceu, ci pentru templul lui Apollon. zcu reprezentat prin trei atribute: 
1) „distrugător de lupi“ (cf. λύκος): 2) „zeu luminos" (cf. λύκη) sau 3) „zeu al 
Lycici* (cf. Aux(a). 

2% Ultra jul (ὥβρις) — (cf. nota 184) apare frecvent in traditia morală a 
grecilor; cf. Solon, fra indar, Olimpice, XIII, 12; Herodot, Istorii, VII, 
71,213. 

279 A sc vedea definiţia aristotelică a peripctici tragice (Ari: 
XI, 1452 a 22 sqq.). CE. Index terminorum. 

240 Este vorba de strategul Diopcithes, comandant al trupelor atenienc ce 
a apărat orașul Chersones din Tracia în timpul incursiunii lui Filip din 


otel, Poetica, 
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342-341 î.Hr. Demostene îl apără pe Diopeithes in discursul său Asupra situa- 

tiei din Chersones și în Filipica a treia. În afara mentiunilor din Demostene, nu 
i „Marcle rege" este o aluzie la regele Persici. 

ătură cu Amasis se referá în realitate la 

Psammenitos (cf. Herodot, Astorii, UL, 14, $ 216). 

> A se vedea un argument asemănătorîn Pseudo-Platon, Aviochos, 365 d. 

253 CT. Aristotel, Retorica, Ml, 10. 1411 b 2 

25 Idem, Poetica. XI, 1452 b 30 sqq. 

WS indignarea (νέµεσις) este definită in Aristotel, Topica, I2, 109 Ὁ 36 sqq. 
Conform definitiei aristotelice, indignarea, reprezentată ca «suferință in fi 
norocului nemeritat", apare ca o „dr i i a unui 
sini al dreptăţii succesutui Fără merit; la f rea constă intr 
plicere ce rezultă din pedepsirea acestei nedreptá este un afect 
nobil, doarece nu implică iubirea de sinc, generată de frica ce rezultă din 
mele c datora prosperității altora. Desi se bazează pe o anumit 
diferenţien: dintre bine si rău, indi; este un afect, nu o virtute. Apariţia ci 
spontan, de aprobare sau dezaprobare morală 

2% Formula παρα τὴν ἀῑίαν implică valoarea ca principiu al dreptă 
distributive. Ἀξία ( a) reprezintă principiul regulativ al tuturor bunu- 
1131 a 20-2 


257 CF, Homer, Hiada, XV, vv. 542-543 
25% Cf, Aristotel, Retorica, 1.9, 1386 b 15-19. 
25? Scoliastul atribuic acest vers lui Eschil 
capătul lumii”. Coloanele lui 1 leracles (Hercule) 
late ătul estic al strâmtorii Gib 


crau, de Fapt. dot 
puse a fi limita spre ves s 
21 CF, Aristotel, Retorica, I, 4, 1381 b 16 
292 Alături de emulatia (fă 
în dorința de s te, care se manifest prin rivalitate cu cci ascmencit. 


între aceste două pasiuni este cà invidia esto rău- 
îl deposedeze pe adversar de: avantajul sau su- 
rău), i e din 
dorința dc a te ridica la un nivel m ur onoare, [mul lia duce 
spre depășire de sinc “tul invidici nu este alt- 


24 ätii lor: cmu- 


inerii sunt incl 
atia, grefati de n rivalitate in cazul lncmirilor nobile 
(despre magnanim stel, Erica nicomahica, IV, 3. 1124 b 24 sqq) 

294 Λοχοχράφοι ii desemnează fic pe istoricii din perioada Greciei arhaice, 
fic pc autorii de discursuri scrise (contra cost) pentru oamenii polii 
pentru pledanti. 

29 Comentariul lui Cope (1877, ΙΙ, 140) distinge aici un al doit 
caracter, diferit de cel politie (pe care il regăsim în Aristotel, Retorica, l1, 1, 
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1378 a 15-18 şi care are legătură cu fragmentele politice din Aristotel, Reto- 
rica, 1,8, 1366 a 8-13). Pentru o diferențiere a tipurilor de caractere prezentate 
în Retorica, a se vedea Index terminorum. 

2% Unul dintre cei şapte înţelepţi ai Grecici. 

297 O astfel de analiză a tinereții a devenit curând un loc comun al autorilor 
antici, fiind frecvent imitată. Cf. Plutarh, De virtute morali, $ 1. 

2% „Nimic prea mult“ (Μηδὲν ἄγαν gr; Ne quid nimis lat.) — precept 
celebru al lui Chilon din Sparta, unul dintre cei șapte înţelepţi. 

2% Este vorba despre Bias din Priene, unul dintre cei șapte intclepti; pre- 
ceptul său este citat si în Aristotel, Retorica, II, 21, 1395 a 24. 

3 Despre această trăsătură a bătrâneţii, a se vedea Aristotel, Etica nico- 
mahica, IV, 9, 1128 b 20. 

30! Este exact acelaşi lucru pe care Cephalos i-l reproșează lui Platon in 
Republica, 328 d. 
Alcibiade erau celebri pentru degenerescenta lor. Esecurile suc- 
cesive ale lui Dionysios cel Tánár sunt cunoscute. Plutarh ne vorbeste de de- 
ceptia lui Pericle în legătură cu virtutea fiilor săi. Nu cunoaștem nimic despre 
Cimon sau Socrate în acest sens. 

303 Această dezvoltare ne duce cu gândul la omul democratic din Platon, 
Republica, 548 e sqq. Cf. Teofrast, Caractere, XXVI. 

304 Simonide din Chios trăise la Syracuza si îi criticase pe protectorii săi 
bogaţi prin acest tip de anecdote. 

305 O parte din aceste remarci ne amintesc dc cartea a VIII-a a Republicii 
lui Platon. 


i nobile, a bogăj 
otel, Retorica, II, 12-14; II, 15-17. 

308 Atât judiciare, cât şi deliberative. 

309 Cf. Aristotel, Retorica, I, 4, 1360 a 18 sqq. 

310 Idem, Retorica, |, 3, 1358 b 20-25. 

311 Idem, Retorica, I, 4-8, 1359 a 30-1366 a 23. 

312 idem, Retorica, 1, 9, 1367 b 26-28; 10-15, 1368 b 1-1377 b 11. 

313 Prin locuri comune grecii nu înțelegeau argumente gata pregătite, ci 
categorii care subsumează mijloacele de argumentare. 

ÎN Cf. Aristotel, Retorica, |, 9, 1368 a 10-15. 

315 Idem, Retorica, 1, 9, 1367 a 32 sqq.; 1368 a 10 sqq. 

316 În acestcapitol, locurile comune sunt tratate din trei puncte de vedere: 
lui; 2) al prezentului, trecutulu itorului; 3) al 
amplificării şi deprecierii. Despre posibil şi sensurile acestuia, cf. Aristotel, 
Metafizica, V, 12; cf. în acelaşi sens şi Cicero, De oratore, II, 82, $ 336. 

M Contrariile aparțin genului opusilor. Opușii se disting în patru specii: 
1) contradicții (ἀντιφείσεις), 2) contrarii (τὰ ἔναντία), definite ca opuse ale 
aceluiaşi gen — (e.g. bun-rău, alb-negru); 3) opozite relative (TQ πρός τι) - 
(e.g. stăpân-sclav); 4) opozite prin privatie sau stare — (e.g. vederea şi orbirea). 
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Argumentul extras din contrarii este următorul: posibilitatea existenţei sau a 
devenirii unui lucru contrar implică posibilitatea devenirii celuilalt contrar. 

318 Acest tip de exemple era tradiţional în şcoala socratică. Cf. Platon, 
Gorgias, 490 4-49] a. 

319 Agathon- poet tragic, contemporan al lui Euripide si prieten al lui Socrate. 
Pasajul apare in A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889, p. 765. 

320 Fraza nu figurează în textul actual al discursului Împotriva lui Euthynos. 
Se pare că pledoaria finală lipseşte. 

32! Al doilea loc comuneste topica faptului: dacă acest lucru a avut loc sau 
nu. Acest tip de topicácste [oarte uzitat în genul judiciar. Locul determină o 
στάσις στοχαστιχή (status coniecturalis — lat.), prin intermediul circumstan- 
telor ce apar într-un caz determinat. Status coniecturalis apare atunci când fap- 
tele nu sunt cu certitudine stabilite; intervine o controversă de facto, iar eveni- 
mentele sunt determinate dc conjecturi (e.g. conştient fiind de faptele pc care 
le-a comis în timpul nebuniei, Aiax se aruncă în propria sabie; Ulise vine şi 
scoate sabia din trupul ncinsufletit; apare Tcucer, îşi vede [ratele mort οἱ pe dus- 
manul fratelui său cu sabia însângerată în mână, şi îl acuză pe acesta din urmă 
de crimă). Majoritatea discursurilor judiciare antice se bazează pe status co- 
niecturalis (cf. Richard Volkmann, op. cit., ἃ 2.5 — Status coniecturalis). 

322 Cf. Aristotel, Retorica, 1. 7, 1363 b 5-1365 b 19. 

323 Cf. Aristotel, Retorica, I, 4, 1360 b 5-1365 b 20. 

324 Înainte dc a trece la studiul diviziunii logice a Reforicii, Aristotel enunţă 
cele două metode universale de raţionament: entimema si exemplul, maxima 
este o varietate a entimemei. Despre maximă, cf. Heinrich Lausberg, op. cit, 
$ 398, p. 180. 

325 Inducţia este un început, deoarece prin intermediul acesteia noi primim 
premisele din care sunt deduse toate silogismele. Pare firesc, de aici, a începe 
cu studiul exemplului, care cste o varietate a inducției, în loc de entimemá, care 
este o specie retorică a deductiei. Exemplul, în retorică, este o categoric 
a locului asemănătorului, si constă în prezentarea unei situații istorice sau mito- 
logice determinate, ce poate formula sau actualiza prin comparaţie un anumit 
raţionament. Cf. Heinrich Lausberg,o p. cit., $ 404—406, p. 134. 

326 Există două tipuri de fabule: fabule propriu-zise, în care fiinţele insu- 
fletite si neinsufletite sunt antropomorfizate; alt tip de fabule reprezintă ficțiuni 
şi legende (cf. Cope, 1877, II, 196). 

77 Exemplul (desi nu este vorba decât despre un discurs fictiv) are legătură 
cu fapte petrecute între 354-351 î.Hr., moment în care Artaxerxes al III-lea 
Ochos pregăteşte o expediţie contra Egiptului, care va eşua; în 343-341 î.Hr., 
el va reuşi să recucerească provincia. 

328 Darius a trecut, îndreptându-se spre Grecia. 

329 Παραβολή este înțeleasă de Aristotel ca o comparaţie sau aplicaţie a 
cazurilor uşor de presupus si a celor care apar în viaţa reală, în vederea ilustrării 
chestiunii în cauză; pe de altă parte, fabula (λόγος) este pură ficţiune. 
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30 Această fabulă este atribuită lui Stesichoros din Himera de cere Philistes. 
Phalaris cra tiran al Agringentoului si nu al Himerei. 

33 Fabula este menționată si de Plutarh (An seni gerenda sit respublica 12 
1-2). ca aparţinând Iui Esop. Folosirca fabulelor era un procedeu tipic chiar si 
în tribunale. Cf. Lycurg, Împotriva Ini Leocrates, $ 95. 

332 Cf. Aristotel, Retorica, |, 2, 1355 b 36. 
3 Maximele (γνῶμαι. sententia lat) sunt exprimări generale 
caracter moral; ele pot servi caentimeme în sens inductiv. 

B4 Cope (1877, ΙΙ. 205) mentioncazá în acest loc caracterul moral al ma- 
ximci. Maximele au ca subiect omul: ele sc referă, de asemenca, si la actiuni 
practice ale vieții si la obiecte de interes uman: a sc vedea definiția maximei 
din Rhetorica ad Alexandrum, IN, 17,24, 

335 Aceste concluzii sau premise majore sunt simple cnunturi ale unui prin- 
cipiu gencral;ele nu devin entimeme până ce nu este adăugată si a doua propoziție. 

3% Cf. Euripide, Medeea. vv. 294-295 si 206-297. 

37 Idem. fragm. 661 „în A. Nauck, Tragicorim Graecorum Fragmenta, 1880. 

338 Idem, Hecuba. v. 858. 

39 Argumentul suplimentar sau 
auxiliară, reprezentând acel „de ce” şi 
19, 1419 b 10 sqq. este folosit în sensul de cpilog sau perorati 

340 Maximele cu adaos sunt: 1) entimeme imperf'ecte; 2) entimem 
sens, dar nu ca formă. Cele fără adaos sunt: 1) renumite: 2) uşor de înțeles. 
imediat ce sunt folosite. 

MI Fragment dintr-un σχόλιον atribuit lui Simo 

9? Cf. Euripide, Troienele, v. 1051. 

343 CE. Aristotel, Retorica, 11,21, 1394 a 30 

344 Vers al unui poct tragic necunoscut. Cf. A. Nauck, Tragicorum Grae- 
corum Fragmenta, 1889, p. 854. 

345 Posibil vers al lui Epicharmos. 

346 În secolul al IV-lea î.Hr. existau colecţii de apoftegme lacedemoniene, 
analoage celor ce ne-au fost transmise de Plutarh. 

W7 Maxima este o aluzic la faptul că regiunca va fi devastată, iar arborii 
vor fi doborâţi; cuvinte atribuite si lui Dionysios. 

955 CC. Homer, /liada, XII, v. 243 si XVIII, v. 309. 

W Vers din Cypria lui Stasinos. Cf. Aristotel, Retorica, |, 15, 1376 a 6. 

350 Cf. Tucidide, Despre războiul peloponesiac. |, ἃ 70. Aluzic la corintenii 
care se plângeau de lipsa de energic a spartanilor, comparativ cu proprii lor 
vecini, atenicnii, mereu neobosiţi si supărători. 

35! Maxima este deja citată în Aristotel, Retorica, Il, 13, 1389 b 24 şi 
aparține lui Bias din Priene. 

352 Cf. Aristotel, Retorica, 11,21, 1394 a 21, 

353 Expresie inspirată din Hesiod, Munci si zile, v 


are au un. 


ide. 


46, 
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354 Diferenţa dintre entimemă si silogismul dialectic este formală. Amân- 
două sunt extrase din acelaşi tip de premise probabile. Dialecticianul menţine 
astfel forma silogistică a rationamentului, în timp ce retorul nu exprimă nici- 
odatătoate premisele silogismului. 

55 Referirca este la Aristotel, Retorica, 1, 2, 1357 a 7-22, unde aceste două 
clemente pc care retorul trebuie să le evite sunt menţionate în mod expres: 
1) nu trebuie să construim in discurs un lant de rationamnente prea lung, pentru 
ca apoi concluzia să fic prea îndepărtată; 2) trebuic să se conchidă fără a tinc. 
cont de toate elementele care aparțin ormci standard a mului: multe din 
premisele pe care trebuie să le enuntăm se altă deja la cunoştinţa publicului 

350 Aluzie la versul 989 al tragedici Hippol vios a ‘ui Euripide. Pluralul arc 
οἱ o valoare emfatică. 

357 Cf. Aristotel, Analitica prima, 1, 30, 46 a 3 sqq. 

359 Teme analizate in Platon, Menexenos. 

359 Acelaşi precept general apare si în Aristotel, /uclitica prima, 1, 30, 46 
a 10. 

3%! Suntem aproape de o definiție a locului comun, a 
modern. 

301 Este vorba de jură 
Tyndareus din Sparta, jur; 
în Aulida, vv. 49-65). 

39? Aluzic la discursul mescnian al lui Alcidamas, compus 
366 î.Hr; cf. Aristotel. Retorica. L 13, 1373 b 20 

363 Citat din autor necunoscut. 

39^ Cf. Euripide, Thyestes, fragm. 396, în: A. Nauck, Tragicorum 
Graecorum Fragmenta, Leipzig, 1880. 

955 CT, Aristotel, Retorica, l, 7, 1364 b 34-37. 

366 Nu se cunoaste nimic despre Diomedon. 

507 Theodectes din Phaselis, discipol al lui Isocrate. apoi elev al lui Αἱ 
celebru ca autor de tragedii şi discursuri l'ictive (cf. Index nominum). 

308 Nu dacii este vorba de strategul sau de oratorul cu acelaşi nume. 
Cel ucis la T'ebaeste poate Euphron din Sycionis (cf. Xenofon, Helenicele, VII, 
3,5 sug.) 

39 Cf. Antiphon, Meleagri, în: A. Nauck, Tragizorim Graecorum Frag- 
menta, Leipzig, 1889, p. 885; este vorba în acest caz despre moartea lui Toxeus 
a lui Ple.xippe u, Persoana întrebată poate fi Althaia, mama 
lui Meleagru și sora celor ucişi. 

31 Exemplul este extras dintr-o Apologie sau dintr-un Elogiu al [ui 
Alexandru, compus de către un autor necunoscut. Tezeu este cunoscut ca fiind 
cel ce a răpit-o pe Elena, iar Tyndarcus — ca răpitor al fiicelor lui Leucip. 
„unde autorul îi îndeamnă 


sa cuim apare acesta în 
sens 


intul făcut de pretendentii Elenci către tatăl ac 
nt carc il proteja pe cel aies (cl. Euripide, Ifigenia 


în jurul lui 


totel, 


ΤΙ Pasajul pare cxtras dintr-un discurs cpidicti 


Ja luptă pe cetăţenii Atenei. 
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37 Fragment dintr-un discurs al lui Lysias. Harmodios atacă uartieret care 
acorda (371 î.Hr.) o statuie lui Iphicrates în onoarea victorici împotriva Spartei 
(392 î.Hr.): riposta stratcgului a rămas celebră (cf. Pseudo-Plutarh, Viata celor 
zece oratori, 836 d). 

33 Dufour (1991, HI, 118) foloseşte această frază pentru datarca Retoricii. 
În 339 î.Hr., după cucerirea Elatcci, Filip ceruse tebanilor să lase armata 
macedoncană să traverseze teritoriul țării lor pentru a invada Attica. 

374 Si anume, împotriva adversarului. 

375 Sofocle si Ion au scris o piesă cu acest titlu, 

316 După înfrângerea de la Embata (356 î.Hr), Aristophon din Arenia acuză 
de trădare pe cci trci strateg notheus, Menestheos s Iphicrates: ul- 
timii doi au fost achitai. 

377 Argumentul apare la Socrate (cf. Platon, Apologia lui Socrate, 27 b sqq). 

37% Despre Iphicrates, cf. Index nominum. 

375 Cf. Aristotel, Retorica, Il, 23, 1397 b 27. 

W Alu; ic la Platon, Criton sau la Socrate al lui Theodectes, 

38! Cf. Demostene, Împotriva lui Boeotos,$ 10. 

382 Fără îndoială, este vorba despre omul politic cu acelas 
lui Pelopidas. 

WA Legea lui Tlieodectes — discurs fictiv referitor la politica ateniană. 

384 Alcidamas din Elea, discipol al lui Gorgias; citatul provine din discursul 
Mouseion, 

385 Aristotel cunostea foarte binc teoria platonică a filosofului c 
cător al cetăţii (cf. Platon, Republica, 473 d). 

%0 Autocles — om politic atenian, strateg între 368-362 î.Hr.: adversarul 
său cstc necunoscut. 

%7 Aristip din Cyrene -- discipol al lui Socrate, adversar al lui Platon. 

388 Hegesipolis — rege al Spartei după 394 î.Hr.: în pasaj este vorba de o 
expediție împotriva Argos-ului. CI. Xenofon, Helenicele, IV. 7, 2. 

W9 Este vorba de tatăl zeului din Delfi (Apollo), adică Zeus. 

99! Cf. Isocrate, Elena, δ 18-38, 41 sqq: Elogiul Ini Evagoras, 52 sqq... 

: Pagini alese din oratorii greci, vel. 1, p. 167). 

WI După înfrângerea sa la Acgospotami (405 î.Hr), strategul atenian Conon, 
temându-se pentru viața sa, s-a refugiat la Evagoras — regele Ciprului; după 
Aristotel, aceasta constituie o dovadă a bunivointei cclui din urmă, 

W2 Cf. Aristotel, Topica, I, 4, 111 a 33 sqq. 

393 Dacă genul poate fi afirmat în legătură cu orice subiect, atunci una sau 
alta dintre specii, care alcătuiesc genul, trebuie să fic, de asemenea, predicabilă 
despre cl. Fiind dată propoziția .,Suflctul este mişcat“, este necesar de a cerceta 
dacă oricare din diferitele feluri de mișcare (i.e. creştere, descreștere, cădere, 

* schimbare de loc, generare, alterare) poate fi predicat despre suflet. În caz con- 
trar, predicatul generic nu este aplicabil, iar propoziţia cstc respinsă. 

394 Callippos — discipol al lui Isocrate (cf. Index nominum). 


nume, pricten al 


i condu- 


[d 
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395 Analog cu „binele o dată cu răul“. 

W6 Este vorba despre chiasm. Chiasmul face parte din categoria figurilor 
gramaticale sintactice (cf. I.I. Bujor, Fr. Chiriac, Gramatica limbii latine, Edi- 
tura Ştiinţifică, Bucureşti, 1958, p. 327). Definiţia retorică a chiasmului apare 
în Heinrich Lausberg, op. cit., $ 292, p. 127: „Definitia modernă a chiasmului 
constă în încrucisarea componentelor corespimzatoare în grupuri corespi- 
zâtoare, aceast figură fiind un mijloc de expresie antitetic ce apartine dis 
positioului” 

37 Adică pe cel care nu a fost enunțat. 

ὋΝ Sc pare că este vorba de o funcţie publică impusă lui Menestheus 
(cf. Or. Att... ed. Müller, Il, p. 310). 

99 ΟΙ. Aristotel, Retorica, 11, 23, 1398 b 5. Charidemos din Orcos este 
mercenarul allat in slujba atcnicnilor; Strabax (cf. Demostene, npe legii 
lui Leptines, ὃ 84) pare să fi fost un subordonat al lui Iphi 

39? Xenofan se arată adesea critic fati de mitologia oficială a grecilor. 

40! Citat liber din Isocrate, Asupra schimbului de bunuri, $ 173. 

WÈ Citat din Lysias (Discursul XXXIV, M). 

40} Versul aparține unci tragedii necunoscute. 

+4 Despre tragedia Meleagru a lui Antiphon, ct. Aristotel, Retorica, II. 2, 
1379 b 17; despre Theodectes, cf. Aristotel, Retorica, 11. 23, [397 b 3. 

#5 Cf. Antiphon, Meleagri, fragm. 2, în: A. Nauck, Tragicorum Grac- 
corum Fragmenta, Leipzig, 1889, p. 792 

306 Aluzic la Homer, iada, X, v. 218; a sc vedea si A. Nauck, Tragicorum 
Graecorum Fragmenta, Leipzig, 1889, p. 801. 

39 Despre Callippos, cf. Index nominum. Pamphilos este citat alături de Corax 
Cicero, De oratore, V, 21, $ 82 si Quintilian, Arta oratoric. ML, 6. 34. 
+% Androcles — adversar al lui Alcibiade, ucis în 411 îr. de către prietenii 
acestuia (cf. Tucidide, Despre razboiul peloponesiac, VIN, 62, 2). 

+ Loc comun al pledoariilor de la începutul secolului al IV-lea î.Hr. 

319 Thrasybulos din Collytos; in 382 î.Hr., l-a exclus pe Leodamas de la 
arhontat (cf. Lysias, Discursul XXVI). 

411 Numele trădătorilor cra înscris pe un stâlp de bronz in Acropolis. 
Lcodamas era un susținător al oligarhilor, Thrasybulos reprezenta partida de- 
mocratică. Răspunzând la acuzaţia conforu: cărcia şi-ar Ti şters numele de pe 
stâlp când partida sa cra la putere, Leodamas replică faptul că, dacă ar fi fost 
de la început cunoscut ca un duşman al democrației, nu şi-ar fi şters numele de 
pe listă, ci l-ar fi păstrat, dovedind astfel Celor Treizeci fidelitatea pentru oli- 
garhic, chiar dacă ar fi fost considerat un trădător. 

312 Leucothea este numele pe care il purta Ino. fiica regelui Cadmos, după 
apoteoza sa. 

413 Carcinos - poct tragic din secolul al IV-Ica î.Hr. (cf. Aristotel, Poetica, 
XVI, 1454 b 23; XVII, 1455 a 27). 
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414 Theodoros din Bizanţ — contemporan al lui Lysias şi cunoscif-ea tcorc- 
tician al retoricii. 

415 Cf. Sofocle, Tyro, fragm. 597 (Tragicorum Graecorum Fragmenta), joc 
de cuvinte între Σιδηρώ si σίδηρος (fier). 

416 Cf, Euripide, Troienele, v. 990 (joc de cuvinte între Αφροδίτη si 
ἀφροσύνη). 

417 Chairemon, fragm. 4, în: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Frag- 
menta, 1889. Cf. Aristotel, Poetica, 1, 1447 b 4. Numele Penteus vinc de la 
πέντος (nenorocire). 

418 În Respiugerile sofistice, 4, 165 b 23 sqq., Aristotel oferă o cxpli 
mai detaliată a paralogismclor. 

419 Joc de cuvinte între μῦς (şoarece) si μυστήρια (mistere). 

420 Cr. Pindar, fragm. 4, ed. Pucch. 

421 Κοινὸς "Ἑρμῆς este o expresie proverbi 
mătate'* (când cineva găsea o pungă cu bani pe strad: 
tepta la o parte din bani). Hermes era zeul norocului, 
cu noroc se numca Ἐπμαῖον. 

422 Λόχος poate însemna fic discurs, fic stimă. 

423 Euthydemos — sofist din Chios, menţionat de Platon în dialogul cu 
acelaşi nume, 

424 Cf. pasajul analog din Aristotel, Respingerile sofistice,20, 177 b 10-15. 

425 Polycrates — sofist cunoscut prin lucrarea sa Elogiul lui Busiris 
(cf. Aristotel, Retorica, I1, 24, 1401 b 15), 

426 Cf. Theodectes, fragm. 5, în: A. Nauck, Tr 
menta, 1889. 

337 Tucidide (Războiul peloponesiac, VI, 54) mentionc; 
Hipparchos, era tiranul amintit în acest pasaj. 

428 Nu se ştie dacă este vorba aici de Dionysios cel Tânăr sau de Diony 
tatăl. 

42 Cf. Aristotel, Retorica, 1, 24, 1401 a 33. Aluzia se referă la eşecul cx- 
peditiei lui Scnnacherib contra Egiptului (cf. Herodot, /storii, Il, 141). 

43 Isocrate (Elena, ὃ 8) critică paradoxcle de acest fel. 

431 Oratorul Demades se arăta adesea favorabil politicii macedoncnc, dar 
este dificil de precizat circumstanțele asupra cărora se face aluzie aici 
(cf. Eschine, Împotriva lui Ctesifon, 134, în: Pagini alese din oratorii greci, 
vol. 2, pp. 284-285). 

432 A se vedea polemica lui Antisthene împotriva lui Platon. 

433 Obiectiile (ενστάσεις) sunt obstacole puse în calca rationamentului 
advers (cf. Aristotel, Topica, ÎL, 10, 114 b 26). 

434 Conform legendei, Caunos, Fiul lui Mitetos, s-a exilat pentru a nu cădea 
în greșeala incestului. 

335 Cf. Aristotel, Retorica, |, 2, 1357 a 34. 


ar a 


icorum Graecorum Frag- 


Πρρίας, οἱ nu 
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43% Cf. Aristotel, Retorica, 1, 15. 1375 a 29. Jurământul este atestat de 
stene (Împorriva lui Bocotes, ὃ 40). 


437 Cf. Aristotel, Retorica, l, 2, 1356 a 35 sqq. 
335 Idem, Analitica primă. Vl, 27, 72 a sqq. 


4? Sc pare că Aristotel vizează pasajul din Analirica prima, 11.27.72 a sqq, 
pe care l-a menţionat în capitolul precedent. 

0 Prima frază a cărţii a I-a face legătura cu ultima din cartea precedentă. 
O dată cu sfârșitul celei de-a doua cărți a Retoricii, sc inchcic tratarea a ceca ce 
latinii numcau invenrio, adică descoperirea si furnizarea diferitelor tipuri dc 
argumente. În cartea a Il-a, studiul retoricii va fi continuat de analiza, în prima 
fază (capitolele 1-12) a A£ftc-ului (elocutio lat.), ce include actiunca oratorică 
ὠπόκρισις, declamario lat.) si apoi a zăfug-ului, ce cuprinde ordinca părților 
discursului (capitolele 12-19) (cf. Studiu introductiv). 

*H! Termenul grecesc λέξις poate fi înțeles in mai multe sensuri: stil, clo- 
cutie, expresie sau dictic. 

335 Termenul ὑπόκρισις („acţiune oratorică 
si controlul vocii, căruia Aristotel îi adaugă mișcările corpului si alc m: 
Acest concept sc regăseşte, tratat în aceeaşi manicră, la Cicero, Quintilian, 
Longinus. Cf. Quintilian, Arte oratorică, XI, 3, 5, unde rctorul lat iderá 
că efectul promintiario-ului poate conferi gratic s i unui discurs 
rău întocmit; din contra, un discurs foarte bun nu poate avea efect fără aceste 
artificiiteatrale. 

43 Glaucon din Tcos este probabil acelaşi Glaucon citat în Aristotel, Poe- 
tica, XXV, 1461 b 1. La fel, Platon îl mentioncazá in Jon, 530 d, ca fiind unul 
dintre cci carc î meșteșugul de rapsod 

444 Dufour (1989, HI, 99) traduce τόνος prin intonation; în acest caz, în 
nu cste vorba de a da unui cuvânt un accent mai înalt sau mai scăzut ci de a vorbi 
pe tonul corespunzător (cf. Aristotel, Retorica, Il, 12, 1413 b 31). Cope (1877, 
III, 5) vorbeşte dc „modulaţiile vocii în expuncrca diferitelor emoţii“. 

+45 Volumul se referă la forța vocii, armonia desemnează măsura 
iar ritmul semnifică dnrata sunctelor articulate. 

446 Textul grec spune ἁρμονία; Dufour (1989, III, 99) indică intonation, 
având în vedere tonul sau intonatia care apare în raport cu conținutul di 
cursului. S-a tradus prin „armonic“, pentru a semnala în mod corect potrivirea 
cuvânt în cadrul discursului oratoric. 
tă aici una din regulile gencrale ale teatrului, 
anume că după o perioadă cu mari autori urmează o perioadă cu actori de înaltă 
clasă. În Aristotel, Poetica, VI, 1450 b 19, filosoful recunoaste,totusi, valoarea 
unci opcre tragice, care se poate reprezenta pe ca însă: i fără jocul sus- 
tinut al actorilor. 

448 Dufour (1989, III, 99) admite Iceţiunea πολιτῶν (corectată de 
A. Wartellc), in contrast cu versiunea clasică πολιτειῶν. Imperfectiunca, care 


permite apelurile la sentimente, cste atribuită aici formelor de guvernare. A se 


tonării, 
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vedea Aristacl, Retorica I, 1, 1354 a 15-20, unde „cetăile bine ‘fwe rate” 
inter ác apelul la pasiuni 

449 Întrebarea este dacă Aristotel vede ca -vulgară” arta stilului sau arta 
dech naţiunii. În orice ca z, studi ul regulilor arti arf i inu ul dacă jocul actorilor 
ar depinde numai de un dar natural (cf . Aristotel, Retorica, IIl, 1, 104 a 
15-16). Termenul φορτικόν apare aici în sensul unui aljectiv care determină 
un dement ncsub stantial, vulgar , brut. 

350 Cf. Aristotd, Retorica, 1, 1, 1354 13 sqq. si Qi 


tilia n, Arta oratori 


d, 


machos din Calcodonía şi lucrara sa Compasiunile apar în 
Platon, Phaidros, 267 c. Pentru fragmentde aparținând lui Thrasymachos, 
cf. Dids-Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, Berlin, 1960. nr. 85, vol. I, 
istes, Vrin, Pais, 1993, 


452 Este vorba de ρτοῖ acțiunea oratorului, asemănătoare talentului actori- 
cese. Cf. Cicero, De oratore, III, 56, ἃ 213: .Actiunea este cea care are un rol 
cu adevárat preponderent în arta oratoricá. Fără ea, nici cel mai mare orator 
n-ar avea nici o valoare; un orator mediocru, însă, care ar poseda acest dar, 
ar putea adesea câstiga cele mai mari favoruri. Acesteia, fiind întrebat ce era 
mai important în elocventă, Demostene îi acorda primul loc; tot acestui 
element îi acorda şi locul al doilea, si pe cel de-al treilea“ (în: Cic&on, 
De l'orateur, trad. Edmond Co wb aud ct Henri Bo mecuue, tome LII, Paris, Les 
Belles Lettres, 1971, p. 88). 

453 Aluzie probabilă la di scur surile lui Isocrate. 

454 Verbul κινεῖν descmnca zi iniia^, „a punc in mi 
„a stârni”. Traducerile interpretazà diferit sensul pasajului: Ruclle — pro- 
voquer les mouvements de l'âme; Freese — to give an impulse to style; Dubu 
- le premier branle. 

555 Aluzie la Platon, Cratylos, 423 a, unde cuv intele sunt considerate imi 
taţii. În Despre interpretare, 1, 16 a 3 sqq., Aristotel propune o doctrină difc- 
riti, potrivit căreia sunetele emisc de voce sunt numite σύμβολα sau σημεῖα. 

356 Fraementcle din Gorgas sc găsesc în Diels-Kranz, op. cit., nr. 82, 
vol. II, pp. 271-307. A se vedea „de asemenca, studiul asupra lui Gor gias din 
Mario Untersteiner, op. cit., vol. I, pp. 207-289. 

457 Despre ritmul iambic, spedfic tragolici 
Poetica, IV, 1449 a 28. 

355 Autori de hexametri sunt poclii cpici care au păstrat metrul lui Honer, 
precum Antimachos din Cdophon si Choirdos din Samos. 

459 Adică stilul poetic. 

49 Cf. Aristotel, Poetica, XX-XXII. 1456 b 20-1458 a 17. 

351 În această frază, proza se distinge net de poezic. Dufour (1989, III, 41) 
traduce „proză“ prin discours şi argumentează că nu putem înţelege pur 
simplu „proză“, ci este vorba cel puţin de proză artistică, ce pare demnă de a fi 
opusă peeziei. 


Aristotel vorbeşte pe larg în 
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+2 „Nume si verbe" (nomina verbaque lat., Ὀνόματα καὶ Ῥήματα gr.) 
este o expresie convenţională pentru toate părțile discursului. Termenii desem- 
ncază cele două mari categorii alc discursului: cuvintele care se conjugă si cele 
care sc declină. CI. Horaţiu, Ars poetica, v. 235: „Non ego inornata et domi- 
nantia nomina soluml Verbaque <...>" (în: Horace, Oeuvres, XIE"* édition, 
texte latin, Hachette, 1911, p. 606), 

36 CE. Aristotel. Poetica, XXI-XXIII, 1457 a 31-1459 a 16. 

38 A se vedea Quintilian, Arta oratoric. VIII, 3, 6, care fu 
acest pasaj. 

365 Pentru comparare, cf. Cicero, Deoratore, Vl, 38, $ 153 si Orator, XXI, 
70-72, 

1% Theodoros, actor din secolul al IV-lea î.Hr., este cunoscut prin câteva 
menţiuni în: Demostene, Asupra ambasadei necredincioase, $ 248 si i 
Aristotel, Politica, VIL, 17, 1336 b 27 sqq. 

38? Cf, Horaţiu, Ars poetica, vv. 46-48: „In verbis etiam tenuis cantusque 
sereudis! Dixeris egregie, notum si callida verbum! Reddiderit imctura no- 
vini" (în: Horace, Oeuvres, XI®™ édition, texte latin, Hachette, 191 1, p. 589). 
Prin urmare, Horatiu vorbeşte despre acea „îmbinare măiastră” (callida inne- 
tura), care desemnează, de pildă, apreci: face un cuvânt nou 
dintr-unul vechi, si implică s ub üilitatc si grijă în alegerea s folosirea cuvintelor 
(ef. Eugen Cizck, Istoria literaturii latine, vol. 1, Societatea „Adevărul“ S.A., 
1994, p. 313). 

4% Avem aid o caracterizare excelentă a stilului lui Euripide, mult mai 
apropiat de limba vorbită decât cel al lui Eschil sau Sofocle (cf. Dionysios din 
Halicarnas, De imitatione, VI, 2, ed. Radermacher, Leipzig, 1904, vol. H, p. 206). 

349 Cf, Aristotel, Poetica, XXI, 1457 a 31-1458 a 17. 

40 Idem, Retorica, Wl, 3, 1405 b 35-1406 b 20, 

471 Cuvântul obişnuit ρεύριον) si cuvântul propriu (οἰκεῖον) sunt aproape 
sinonime. CF. Cicero, De oratore, III, 37, ἃ 149: „Aceste cuvinte de care ne 
folosim sunt ori termenii proprii, determinati de natura obiectului yi aproape 
născuți împreună cu el, ori cei care sunt transpusi din sensul proprin in cel 
figurat si care se află ca intr-un loc de împrumut, ori cei pe care îi cream si îi 
fabricam noi înşine” (n: Cicéron, De l'orateur, trad. Edmond Cowbaud ct 
Henri Bo mecque, tome HI, Paris, Les Belles Lettres, 1971, p. 59). 

AICT. Aristotel, Retorica, I, 2, 1404 b 1-4. 

51 Ὁμωνυμία cuprinde nu doar simpla omonimie sau similitudine for- 
mală de nume, ci si cchivocitatca a do vă cuvinte. Cf. Aristotel, Topica,VI, 2, 
139 b 24-28. 

414 Referitor la defini 
Aristotel, Categorii, |, | a | sqq. 

5 Cf. Aristotel, Poetica, XXI-XXII, 1457 a 31-1459 a 16. 

476 Acest lucru nu înseamnă că autorul nu poate împrumuta o metaforă, ci 
că invenţia mctaforei este u n semn al originalității si, drept urmare, nu poate fi 


c aluzie la 


407 


NOTE 


învățată. Cf. Aristotel, Poetica, XXII, 1459 a 2-5: A şti sa te Slujestdupă cu- 
vinta de fiecare din mijloacele arătate — si de numele duble si de provincii 
lisme — e o mare calitate; cu mult mai de pret e însă darul metaforelor. Dintre 
toate, singur el nu se poate învăța de la alții, şi e dovada unei fericite pre- 
dispozitii; cáci a face metafore frumoase înseamnă a sti să vezi asemandrile 
dintre lucruri” (trad. D.M. Pippidi, în: Arte poetice. Antichitatea, Editura Uni- 
vers, Bucureşti, 1970, p. 181). 

37 Despre strategul Iphicrates, reformator al anmatei ateniene (415-353 î.Hr), 
Retorica vorbeşte în mai multe locuri (cf. Index nominum). Fragmentele apar- 
tinând lui Iphicrates sunt publicate de Sauppe, Or. Att., vol IT, pp. 219-228. 

478 Titlul de „cerşetor al Zeiţei- Mamă“ cra defăimător; cl desemna pe acei 
„cerşetori'*,adoratori ai zeiţei Cybele. 

439 În opinia lui Xenofon, Helenicele, VI, 3, 3, Callias cra cunoscut sub nu- 
melc de „purtătorul de tortă“ (δᾳδοῦχος): în familia sa, care apartinca ncamului 
s era ereditar. 
ca fiind unul din ambasadorii congresului 
originii sale nobile. Δᾳδουχία cra o funcţie de 

onducea procesiunea Misteriilor de la Atena 
incca 14 a sărbătorilor elcusinc, numită si „ 
„lingușitorilor lui Dionysos" este asemănător. Actori 
vulgare, máscáricii, comediantii crau numiți în mod delăi 
lui Dionysos“. Numele iti s 
numiţi prieteni ai zeului. Pentru Aristotel, genul comun al noţiunii care leagă 

lingusi de .artisti" este faptul de a fi devotați slujirii zcului Dionysos. 
Diferenta dintre aceste specii este cea dintre artă si prefăcătorie (cf. Cope, 
1877, Ill, 25). Petrus Victorius, în comentariul la Retorica (Petri Victorii Co- 
mentarii in Opera Aristotelis, 5 vol., folio, Florența, 1548-1583), citat de acc- 
laşi Cope, ad loc.,oferà alt sens expresiei „linguşitori ai lui Dionysos", aplicată 
de data aceasta linguşitorilor tiranului Dionysios cel Tânăr al Siracuzci; cf. 
Athenaios, Ospatul futeleptilor, X (traducere, selecţie si prefaţă de N.I. Barbu, 
Editura Minerva, București, 1978, p. 121); aceeași poreclă cra dată de Epicur 
discipolilor lui Platon (cf. Diogenes Laertios, Despre viețile şi doctrinele 
filozofilor, X, 4. 8). 

41 Cf. A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta. 1889, fragm. 705, p. 583. 

39? Cf. fragm. 7 (T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915) aparținând lui 
Dionysios „Cel de Bronz“, poct de la jumătatea secolului al V-lea î.Hr., asupra 
căruia avem puține elemente, 

483 De fapt, specificul unci metafore este de a exprima un obiect fără a-l 
numi, dar de a numi ceea cc este asemănător unui obiect. 

484 Enigma ventuzei este menţionat n Aristotel, Poetica, XXII, 1458 a 
29 sqq. Fraza este atribuită poetesei Cleobulina, ale cărei cnigmc erau renumite 
(ef. Athenaios, Ospatul inteleptilor, X, 448 b, ed. Kaibel, vol. IL, p. 474). 

485 Este vorba despre enigme. A sc vedea si Cicero, De oratore, VIL, 42,8 167. 


Kerytes, oficiul de purtător dc tortá la sărbătorile de la Elcus 
Xenofon îl mentioncazá pe Calli 
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486 Cf. Cicero, De oratore, III, 41, $ 163: „Apoi, deoarece marele merit al 
metaforelor este poate că obiectul din care este extrasă metafora atinge 
simțurile, trebuie evitat orice obiect josnic, înspre care comparatia ar conduce 
mintea auditorilor nostri" (în: Cicéron, De l'orateur, trad. Edmond Courbaud 
οἱ Henri Bornccque, tome III, Paris, Les Belles Lettres, 1971, p. 65). 

457 Teofrast (elevul lui Aristotel). în opinia lui Demetrius din Phalcron, 
Περὶ Ἑρμενείας, $$ 173-175, recunoaşte trei surse alc frumuseţii extrase din 
cuvinte: 1) sugestia obicctelor frumoase, prin cuvintele care sunt asociate ace: 
tora; 2) sugestia pe cale auditivă, chiar prin sunetele cuvintelor; 3) sugestia 
intelectuală (διάνοια), care este determinată de cunoașterea semnificatici cu- 
vintelor. Diferenţa dintre prima sursă si cca de-a (τοῖα este că în cazul cel 
dintâi arc loc o sugestie directă, prin imaginca asociată cuvântului (cx. obraz 
trandafiriu), iar cca de-a treia este sugestia indirectă (intelectuală), ce sc ca 
racterizează printr-o influență rezultată din asocierea cuvintelor (ex. ἀρχαῖος 
- παλαιός). Cf. Cope (1877, III, 30). 

355 Licymnios din Chios — poet ditirambic si orator din şcoala lui Gorgia: 
este citat de două ori în Retorica (cl. Index nominum), cc il prezintă ca pe un 
pasionat ci nctii false si pretentioase între diferitele părți ale 
discursului. 

4% Doctrina lui Bryson asupra imposibilității limbajului indecent parc să-i 
ipat pe stoici. Aristotel îi răspunde lui Bryson printr-o simplă negare a 
nu este adevărat că nu există nici o diferență în folosirea cuvintelor, 
având in vedere efectul lor moral care sc exercită asupra noastră. Referitor la 
folosirea cuvintelor în sens imoral, cf. Aristotel, Politica, VII, 17, 1336 b 3 sqq. 
si Quintilian, Arta oratorică, VI, 3, 29. 

4% Epitet homcric: cf. Homer, Hiada, I, v. 477; VI, v. 173; IX, v. 707. 

*9! Aluzic la Euripide, Oreste, v. 1587. 

492 Aluzic la Euripide, Oreste, v. 1588 sqq. 

493 Simonidc, fragm. 7, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915, vol. HI, 
p.390, 

454 Aristofan, Babilonienii, fragm. 90, in: T. Kock, Comicorum Atticorum 
Fragmenta, 1880-1888. 

595 Este vorba despre folosirea termenului propriu si a diminutivului său. 

49% Cf. Lycophron, fragm. 83 (5) Dicls-Kranz. op. cit., vol. II, p. 308. Este 
vorba de sofistul Lycophron, asupra căruia cunoaştem puține clementc. Numele 
nu trebuic confundat cu cel al poetului Lycophron din Chalcis (secolul III î.Hr. 
Lycophron sofistul este menţionat de mai multe ori în Aristotel: Politica, IIl, 
9, 1280 b 10; Metafizica, VIII, 6, 1045 b 10; Fizica, 1, 2, 185 b 29. A se vedca 
și Index nominum al Retoric 

497 Cf. Gorgias, fragm. 82 B 15 Dicls-Kranz, op. cit., vol. I, p. 304. 

498 Ct. Alcidamas din Elea, orator al celei de-a doua jumătăţi a secolului al 
V-lea î.Hr. Numele lui apare de mai multe ori în Retorica (cf. Index nominum). 
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+ Sciron era, conform legendei, un tâlhar faimos, ucis de Tezétrin Attica. 
Cf. Plutarh, Viața lui Tezeu, $ 10 si 25. Lycophron face aluzie şi la un alt tálhar, 
Sinnis, căruia îi transformă numele într-un neologism, pe care il folosește cu 
valoare adjectivală (σίννις -- „devastator“). 

59! Aluzie la Homer, lliada, IV , v. 434. 

501 Pindar a fost primul care a folosit expresia νόμος πάντων βασιλεύς, 
citată si de Platon. Gorgias, 484 d. Cf. Pindar, fragm. 49, cd. Pucch, p. 218. 

52 ΟΙ. Aristotel, Rerorica, MI, 1, 1404 a 30; Poetica, IV, 149 a 21-28; 
XXIV.1459 b 31 sqq. 

59 Cf. Gorgias, fragm. 82 B 16, Dicls-Kranz, op. cit., vol. II, p. 304. 

54 Ἐπιτείχισμα este construit cu gcnitivul si poate scm „întăritură 
împotriva“ — rempart contre (Dufour, 1989, III, 104). Dicţionarul A. Bailly dă 
ca referință specială acest text, înțelegând: „rempart élevé pour la défense des 
lois". Gel, editat de Liddell-Scott-Joncs, lasă alegerea traducătorului: «ua Dar- 
rier against (or) a bullwork in defence of the lines". În traducere a fost adop- 
tată varianta Dufour, pentru a semnala raportul dintre filosofic si lcge în cadrul 
doctrinei sofistilor. 

505 Reluarc a citatului din Aristotel, Retorica, III, 3, 1406 a 8-9. 

S^ Cf. Gorgias, fragm.82 A 23, Diels-Kranz, op. cit., vol. ll, p.277. Aluzic 
la legenda Philomelci, mctamorfozatá in rándun 

507 Cf. Homer, Iliada, XX, ν.164. Exemplul este reluat de Quintilian în 
Arta oratorica. VIII, 6,9 

508 Androtion este, fără îndoială, oratorul împotriva căruia Demostene ros- 
teste discursul Împotriva lui Androtion. Idrieus este prinţul din Caria, care suc- 
cedă în 350 î.Hr. surorii sale Artemis, soție a regelui Mausolus. Idricus pare să 
fi fost discipol al lui Isocrate; cf. Isocrate, Filipica a V-a,$ 103 

5 Nu se cunoaşte nimic referitor la Theodamas. Acesta îl compară pe 
Archidamos cu Euxenos fără gcometria sa, şi astfel, pe baza regulii proportici, 
Euxenos va fi Archi geomctrie. Thcoxtamas a folosit acest mod de 
comparaţie şi il va aplica la egala lipsă de valoare a lui Archid. 
Argumentul poate suna astfel „demni de oprol 
tele; Theodamas, ca privitor, îi opreşte si le spune că amândoi sunt fără valoare, 
doar că Euxenos este un Archidamos geometru, iar Archidamos, un Euxenos 
negeometru (cf. Cope, 1877, ΠΠ]. 50). 

510 Cf. Platon, Republica, V , 469 d. 

511 Idem, Republica, V1, 488 a. 

512 dem, Republica, X,601 b. 

513 În condițiile în care restricţiile metrice au fost suprimate, versurile sunt 
citite ca prozi 

514 Cuvintele lui Pericle către samicni s-ar putea referi la campai npo- 
triva Samosului din 440 î.Hr. Samienii refuzaseră să recunoască hegemonia 
Atenei asupra lor si „plângcau“ din accastă cauză, dar nu acceptaseră nici pro- 
tectoratul Atenei împotriva perșilor, adică rana". 
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515 Nuse ştie dacă Demostene este ilustrul orator, deoarece pasajul nu apare 
în nici unul din discursurile sale. Uni filologi au propus să atribuie această 
nagine generalului cu acelaşi nume. mort in Sicilia in 413 î.Hr. 

516 Identitatea acestui Democrates nu este uşor de stabilit; poate că este 
vorbă de oratorul atenian lipsit de finete din Plutarh, Moralia, 803 c. 

V Cf. Aristofan, Cavalerii, vv. 715-718. 

51% Este vorba, fără îndoială, de Anthisthencs Cinicul, discipol al lui Socrate 
si creator al şcolii cinice. Cephisodotos este probabil oratorul împotriva căruia 
Licurg a scris Despre Cephisodotos (cf. Sauppe. Or. Att., vol. Il, p. 266). 

51 Acecași imagine apare si în Aristotel, Poetica, XXI, 1457 b 20-2: 
fraza o datorăm probabil poctului Timotheos, fragm. incert. 16, in: T. Bergk, 
Poetae Lyrici Graeci, 1915. Athenaios, Ospátul. înteleptilor, Xl, 502 b 
(cd. G. Kaibcl, vol. III, p. 108) atribuic acest pasaj lui Anaxandride, poet al co- 
edici medii (cf. Anaxandride, fragm. 80, in: T. Kock, Comicorum Atticorum 
Fragmenta, 1880-1888. vol. IH, p. 164). 

9! Şi anume: claritatca, proprietatea termenilor, metafora, ir 

521 André Wartelle, în notele complementare la Dufour, 1989. HI, 106, este 
de părere că termenul ..conjunctic" este prea restráus pentru grecescul σύνδεσμος, 
care nu poate desemna doar o conjunctic propriu-zisă; termenul grec 
determinc si particula de legătură, ba chiar propoziţia însăşi, care este legată 
printr-o particulă sau o conjunctic. Cope (1877, III, 55) indică traducerea con- 
nective particles. 

522 Adică: „pe de o parte" si „eu, la rândul meu" cer „pe de altă parte", 
respectiv „el, la rândul său”. 

523 Traducerea Dufour (1989, III, 51) mentioucazà periphrase; termenul 
pare prca restrâns pentru sensul mai general pe care îl vizează aici textul a 
totelic. Cope (1877. III, 57) traduce prin ternis that are general, iar în paran- 
teză indică names of classes, abstract terms. Victorius (apud Cope) explică: 
„perifraze, circumlocutiuni*, de felul definitiei generale a unui obicct parti 
lar. Grecescul περιέχειν apare in Aristotel. Analitica primă, L, 27,43 b 23, în 
sensul în care genul include speciile si indivizii din care este format. 

52} Ambiguitatea (ἀμφιβολία) este una din erorile limbajului; termenul 
grec explică ambiguitatea la nivelul cuvintelor lcgate într-o propoziție si sc dis- 
ti [cl de ὁμωνυμίαι, ambiguitate la nivelul cuvintelor (cf. Aristotel, Res- 
pingerile sofistice, 4, 165 b 23 sqg). 

525 Empedocle este adesea citat in Aristotel, Retorica (cf. Index nominum). 
Fragmentele din Empedocle (fragm. 31 A 25) se regăsesc în Dicls-Kranz, 
op. cit., vol. I, p. 287. 

52^ Oracol celebru ce a fost rostit la Delphi trimisilor regelui Cresus inain- 
tea luptei în care a fost învins de Cyrus. Cf. Herodot, Istorii, 1, $ 53 şi $ 91. 

527 Cf. Protagoras, fragm. 80 A 27, Dicls-Krauz, op. cit., vol. II, p. 262 şi 
M. Unterstciner, op. cit., vol. 1, pp. 15-130. 
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52% Cf. Heraclit, fragm. 22 A 4, Dicls-Kranz, op. cit., vol. 1, pp-T34-145. 
Obscuritatea stilului lui Heraclit din Efes era proverbială. 
52% Despre diferitele variante ale acestui pasaj, a se vedea Cope, 1877, III, 62. 

53! Despre solecism, cf. H. Lausberg, op. cit., ἃ 107, p. 45. 

53! Traducerile diferă la termenul ὄριος, care s-a tradus prin „grandoare'*: 
Dufour -- ampleur, Cope — dignity, Freese — loftiness. Pentru Demetrios din 
Phalcron, Περὶ Ἑρμενείας, $ 38, grandoarea impli celență si reprezintă 
una din virtuțile stilului. 

53 Cf. fragm. 83, în: A. Nauck. Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889, 
p. 85: 


Cf. Euripide, Jfigenia in Taurida, v. 727. 

5Μ)Ασύνδετος λόγος este compoziția în care particulcle conective, inclu- 
siv conjunctiile, sunt omisc. Regula gencralá, pentru Aristotel, este cvitarca 
acestei figuri; in cazul în care scopul este de a da energic si vigoare discursului, 
asyndeton-ul poate fi folosit cu succes. Cf. Demctrios din Phaleron, Περὶ 
Ἑρμενείας, $ 192; Cicero, Orator, XXXIX, 135 si Quintilian, Arta oratorică, 
1X, 3, 50. 

535 Cf. Antimachos, Thebaida, fragm. 2. cd. Kinkel (Epicorum Graecorum 
Fragmenta). Este vorba despre Antimachos din Colophon, poct ciclic târziu, al 
cărui stil verbal a rămas celcbru în Antichitate. 

536 Teumcssos este numele unui deal din Bcotia pc care Zeus, conform le- 
gendei, l-a creat pentru a o ascunde pe Europa. Cf. Strabon, Geografica, IX, 
19, 1-3. 

537 Expresia φόρμιγξ ἄχορδος este atribuită poctului Thcognis 
de către Demetrios din Phaleron, Περὶ Ἑρμενείας, $ 85. Pentru ἄλυρος. 
cf. Euripide, Ifigenia in Taurida, v. 144. 

59 Termenul ἀνάλογον. care este redat aici prin ideea propo! 
din cuvintele chcie ale dialecticii aristotelice. 

53? Adaptarea stilului la subiectul tratat apare în Horaţiu, Ars poetica, v. 86 
sqq. si Cicero, De oratore, I1, 55, $ 212: „De aceea, singura regula, cred eu, 
care trebuie data aici este de a alege, printre genurile de elocintă, unul mai 
amplu, celălalt mai simplu, al treilea moderat. anume cel care se potriveşte cel 
mai bine subiectului. Aceleaşi ornamente ale stilului aproape vor putea de alt- 
fel să fie folosite oriunde, acolo cu mai multă îndrăzneala, aici cu mai multă 
rezerva. La modul general, a putea vorbi cum se cuvine ține de cunostinte teo- 
retice si de dispozitii naturale, a sti ceea ce convine în fiecare caz tine de inte- 
lepcimea practică” (în: Cicéron, De l'orateur, trad. Edmond Courbaud et 
Henri Bornceguc, tome Ill, Paris, Les Belles Lettres, 1971, p. 88). 

539 Clcophon — poct tragic, a cărui artă realistă este semnalată de Aristotel 
în Poetica, IT, 1348 b 12 şi XXII, 1458 a 20. 

541 Vorbitorul stârnește pasiuni, descalificând o acţiune a oponentului ce 
produce indignare, pasiune care apare în suflctul auditorului ca si cum ar fi 
provocată de actul desci fuziei dintre actul 


„este unul 


descris si acţiunea propriu-zisă. Logica acestui tip de eroare apare în Aristotel, 
Respingerile sofistice, V , 167 b L sqq. Ea porneşte din presupoziţia falsă con- 
form căreia antecedentul si consccventul ar fi convertibile reciproc. În cazul 
descris aici de Aristotel, limbajul vehement folosit de orator este semnul firesc 
al cmotici reprezentate, ca şi cum ca ar fi trăită, deoarece, de obicei, asemenea 
reacţii alc auditorului apar ca o consecință a unor fapte descrise în acest mod. 
Antecedentul este, deci, greșit interpretat ca „reciproc din consecventul care 
apare dc obicei. A sc vedea si Aristotel, Poetica, XXIV, 1460 a 20-25, 

39 Cope (1877, II, 75) distinge trei categorii de caractere în Retorica: 
1) caracterul vorbitorului — caracterul personal prezentat de orator, ce serveşte 
ca un tip de dovadă a sincerităţi bunávointci sale; 2) caracterele unor 
anumite vârste sau clase sociale, cu care oratorul trebuic să fic obişnuit în 
prealabil: 3) caracterul „dramatic“, care este evidenţiat doar în cartea a I-a 
care aparține stilului (cf. Aristotel, Poetica, XV, 1454 a 18 sqq.). Acest ultim 
caracter este determinat de reprezentarea caracterului personal, precum cel 
de: Horaţiu, Ars poetica, v. 114 sqq. Caracterele dramatice descriu spe. 
ficititi şi reprezintă componente ale proprictátilor stilului. Acest tip de caracter 
(morata oratio lat.) ia partc, într-un mod secundar, la argumentare si reprezintă 
un fel de demonstratic, căci transmite o anume imaginc a oratorului, alături de 
verosimilitatea sau adevărul cxpuncrii sale, 

543 Dufour (1989, III, 55) indică faptul că aici, spre deosebire de Aristotel, 
Retorica, IL, 11, 1388 b 21, nu este vorba de primii autori ionieni care au com- 
pus scrieri istorice sau gcografice,ci de autori de discursuri politice sau judiciare. 

54 Τὸ ϑρυλούμενον sc identifică cu „locul comun" (cf. A. Bailly, Dic- 
tionnaire grec-français, Hachette, 1950, p. 945), 

545 Cea mai grea sarcină a oratorului este de a oferi discursului un caracter 
„nelucrat“, ,nonartificial", ca si cum acesta ar fi natural; regula ars est celare 
artem este cea mai importantă în acest caz, deoarece scopul discursului este 
i Acelaşi lucru sc aplică şi potriviri lului, intonatici, caracte- 
rului cu subicctul tratat; acest raport trebuic evidenţiat cu măsură, altfel scopul 
discursului nu mai poate fi atins, iar fortul oratorului apare ca evident în ochii 
auditoriului. Cf. Cicero, De oratore, ΠΠ, 57, ἃ 216: „Căci, de fapt, fiecărei miş- 
cări a sufletului îi corespunde în mod natural expresia sa corporală, astfel în- 
cát întregul corp uman, fizionomia sa, gesturile sale vibrează, precum coardele 
unei lire, la mișcarea sufletului care le produce. Da, vocea este ca o coardă în- 
tinsá care produce, sub mâna celui care o atinge, sunete ascuţite, grave, ra~ 
pide, lente, puternice, slabe, făra a tine cont de faptul că, în fiecare gen, există 
si muane intermediare. Din aceste intonatii apar mnlte alele: fine, brute, pre- 
cipitate, spatiate, groase san tipatoare, întretăiate, sacadate, umflate sau moi, 
potrivit modificării volumului. Aşadar, nu este una dintre aceste inflexiuni, 
care să nu fie sub controlul artei; acestea sunt, pentru orator, precum culorile 
de care dispune pictorul pentru a a reda nuantele” (în: Cicéron, De l'orateur, 
trad. Edmond Courbaud et Henri Bornecque, tome III, Paris, Les Belles 
Lettres, 1971, p. 90). 
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NOTE 


546 Termenul obparvop&ng apare la Homer, Odissea, V, v. 2397 

341 Πελώριος este prezent în Homer, Jliada, III, v. 229; V, v. 395. 

5% Aluzie la $ 186 si 96 ale Penegiricului, unde un anume lirism indică 
stilul aproape patetic al lui Isocrate. 

5% În Aristotel, Retorica, III, 3, 1406 b 15, apare uu exemplu de ironic a 
lui Gorgias. 

350 Cf. Platon, Phaidros, 238 b, 241 e, unde Socrate răspunde cu ironic 
entuziasmului celui cu care vorbeşte. 

! Demagogul Clcon cra, din obisnuintà politică. apărătorul săracilor si al 
copiilor (cf. Aristofan, Broastele, v. 569). În exemplul dat de Aristotel, ră 
punsul copiilor este determinat de întrebare, din al cărei caracter juridic apare 
un stercotip, în care metrul, pentru a nu fi poetic, nu mai este același 

552 Metrii nu sunt, de fapt, decât clemente de ritm: cle nu reprezintă ritmul, 
Despre divizibilitatea ritmului, a se vedea Aristotel, Poetica, IV, 1448 b 21. 

$53 CE. Aristotel, Poetica, IV. 149 a 19 sqq. si Demetrios din Phaleron, 
Περὶ Ἑρμενείας, $$ 4213. 

554 Quintilian, Arta oratorică, IX. 4, 88 face aluzie la acest pa 
declarând că Aristotel condamnă ritmul trohaic ca fiind prea vi 

555 Cf. Thrasymachos, fragm. 85 A 11, Dicls-Kranz, op. cit., vol. IT, p. 320. 

55 Dufour (1989, ΠΠ, 110) traduce Ἡμιόλιος prin „sescvialter”, imitând 
latinescul sesquiatter,cc determină două cantităţi sau două numere care sunt in 
raport de 1 5/1. Raționamentul lui Aristotel ar decurge în felul următor: primul 
ritm menționat, croicul, este compus din dactili si spondei în raport de 1/1; al 
doilea ritm, iambul sau trohcul, este în raport de 1/2 sau 2/1; în ceca ce priveşte 
sescvialterul (peanul), cl apare ca 1/1,5. 

557 Cele trei fragmente citate aparțin lui Simonide (fragm. 26, în: T. Bergk, 
Poetae Lyrici Graeci, 1915). Schema metrică a peanului, aplicată la cele trei 
versuri „este următoarea: ; Δαλογενὲς εἴτε, Λυκίαν... Χρυσεοκόμα “Ἕκατε 
παὶ Διός... Μετὰ δὲ γᾶν ἴδατά T ὠκεανὸν Ἠφάνισε νύξ... 

358 Grecii nu cunoșteau punctuatia propriu-zisă, ci utilizau un semn care 
nota sfârșitul paragrafului. Semnul se numca în παράγραφος. 

559 Avem aici dovada că termenul σύνδεσμος nu sc limitează la sensul 
conjunctiei. Este vorba, așadar, despre elementul care uneşte între cle id 
succesive ce tin unele de altele la nivelul sensului. Stilul care sc bazca; 
această succesiune a ideilor se numeşte continuu (εἰροµένη λέξις); dar, mai 
mult decât gramatical, este vorba aici de o coordonare logică. Astfel este stilul 
lui Herodot, al cărui efect determină o înlănţuire continuă de idei si de ima 
fără perioade; elementele discursului sc succed în mod simplu. Din contra, sti 
lul periodic (κατεστραμμένη λέξις) nu mai este determinat printr-o simplă 
coordonare, ci se caracterizează printr-o anumită subordonare între idei, impu- 
nând componentelor frazei o mişcare circulară. Traducerea Dufour indică stil 
coordonat vs. stil implex (expresie corectată de A. Wartelle prin stil periodic). 
Alte traduceri indică: loose vs. close style (Cope), continuous vs. periodic 


aj si explică, 
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(Freese). În traducere a fost adoptată varianta Freese (continuu vs. periodic), 
pentru o mai clară diferenţiere între structura gramaticală şi de semnificaţie a 
celor două specii de stil, 

5% Cf. Herodot, Jstorii, 1, E citatul aristoteli 
din Thurion”, în loc de „Herodot din Halicarnas“. 

59! Cf. Quintilian, Arta oratorica, VIII, 5, 27, despre stilul continuu: ..Re- 
zultónd nu din membre, ci din bucati adunate, «vorbirea — n.» este lipsita de 
Structură unitară, aşa cum sunt corpurile rotunde si sle fuite pe toate pärtile, 
care mi se pot rezema unele de alele” (trad. Maria Hetco, în: op. cit., p. 353). 

59 Stilul continuu este ncdefinit,si de accca nu poate fi înțeles „dintr-o sin- 
gură privire” (εὐσύνοπτον). Cf. Aristotel, Poetica, VII, 1451 a 3-5: Aga cum 
e nevoie, prin urmare, ca trupurile si fiintele insufletite să fie de o oarecare 
mărime, — iar aceasta să fie lesne perceptibilă, — tot ast fel subiectele trebuie să 
aiba şi ele o oarecare întindere, — o întindere lesne de cuprins cu gândul 
(Εὐσύνοπτον)" (trad. D.M. Pippidi, în: Arte poetice. Antichitatea, Editura Uni- 
vers, Bucuresti, 1970, p. 160). 

503 Termenul τὰ χύδην s-a tradus prin „proză“. Proza (soluta oratio lat.) 
determină stilul fără metru, [τᾶ ritm fix; în acest caz, expresia este opusă lui 
τα µέτρα. În Platon, Legile, VII, 81 I d. regăsim opoziţia dintre poezie si proză 
(Ev ποιήµασιν ἤ χύδην). 

564 Aflăm dintr-o scholic anonimă la acest pasaj, si, mai precis. din scholia 
la Aristofan, Broastele, v. 1269, că acest vers nu este al lui Sofocle, ci al lui 
Euripide (cf. Euripide, fragm. 515. în A. Nauck, Tragicorim Graecorum Frag- 
menta, 1889, p. 525). Nu poate fi vorba aici decât de o confuzi, nicidecum de 
o alterare a textului. Cf. Cope, 1877, H1, 96. 

555 Aristotel diferențiază perioada divizată si perioada simplă. Sc parc că 
perioada nu mai are sensul pe care îl intenţiona anterior textul aristotelic. Pa- 
sajul este comentat de Demetrios din Phaleron, Περὶ Ἑρμενείας. $ 34. 

566 Cf. Dufour — tronqueés, Cope — truncated, docked, Freese — curtailed, 
Literal, termenul μυούρους înseamnă „în coadă de şoarece”. Elementul este 
folosit în acelaşi sens în Aristotel, Poetica, XXVI, 1462 b 6. André Wartelle, 
în note complementare la Dufour, 1989, ΠΠ, 60, retinc expresia „în coadă de 
peste“ ca analoagă acestui termen, 

597 Unii comentatori (e.g. Cope, 1877, III, 99) văd aici o aluzie la p 
bările lui Aristotel în grădinile Liceului. CF. şi Cicero, Orator, LIN, 178. 

59 Democrit din Chiosera un muzician contemporan filosofului din Abdera 
cu același nume. Melanippides din Melos (secolul al V-lea î.Hr.) este proba- 
bil autor de ditirambi, de poeme epice si de epigrame; ef. Suidas, cd. Adler, 
vol. III, 1933, p. 350. 

599 Cf. Hesiod, Munci şi zile, v. 265. Sfârşitul p: 
die la versul 266. 

570 Cf, Isocrate, Panegiric, ὃ |. 

571 Idem, Panegiric, $ 35 (în: Pagini alese din oratorii greci, vol. 1. p. 132). 

572 Idem, Panegiric, $ 41, în: op. cit, p. 134. 


: prezintă varianta „Herodot 


ajului pare să fic o paro- 
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573 Idem, Panegiric, $ 48 p. cit. p. 137. -— 

54 Idem, Panegiric, $ 72, în: op. cit. p. 139. 

575 Idem, Panegiric, $ 89, in: op. cit. p. 144. 

576 dem, Panegiric, $ 105. 

577 Idem, Panegiric, $ 149. 

57% Idem, Panegiric, $ 181. 

579 Idem, Panegiric, ὃ 186. 

380 Peitholaos si Lycophron, frati αἱ tiranului Alexandru din Phera. Nu sc 
cunosc amănunte despre autorul discursului si despre circumstanțele actelor 
respective. 

38 Despre parisoză, a se vedea: H. Lausberg,op. cit, 88 336-338,pp. 10-11 L. 

592 Despre paromoiozá, a se vedca: H. Lausberg, op. cit, ἃ 357, p. 115. 

583 Cf. Aristofan, fragm. 649, in: T. Kock, Comicorum Atticorum Frag- 
menta, 1880-1889, vol. I, p. 553. 

554 Cf. Homer, Jlíada, IX, v. 526. 

555 Nu se cunoaște autorul acestui exemplu si al următoarelor patru. 

586 Tratatele lui Theodectes au fost un important punct de dispută pentru 
comentatorii operci aristotelice. A se vcdeadiscutia din Dufour, 1989, ITI. 113, 
pentru interpretările filologilor. În lista lucrărilor lui Aristotel, indicată de 
Diogenes Lacrtios în Despre vietile şi doctrinele filozofilor, V, 24, apare un 
„Compendiu al artei lui Theodectes, o carte" (cf. Diogenes Lacrtios, Despre 
vietile si doctrinele filozofilor, Editura Academici, București, 1963, p. 265). 

587 Cf. Epicharmos, fragm. 23 B 30, Dicls-Kranz, op. cit., vol. 1, p. 201. 
Exemplul este citat si dc Demetrios din Phalcron,Nept Ἑρμενείας, $ 24. Cele 
două membre ale cnuntului nu contin o antiteză reală, întrucât sensul ambelor 
propoziţii cstc acelaşi. 

388 Ta ἀστεῖα (urbanus lat.) este interpretat în mod divers: Dufour — bons 
mots, Cope - lively, pointed, sprightly, witty, facetious sayings, Freese — smart 
sayings. Termenul evocă cleganta, educaţia, bunul gust. Τὰ εὐδοχιμοῦντα 
reprezintă atât cuvintele populare sau celebre, cât si cuvântul de calitate carc, 
chiardacücste celebruseste lipsit de vulgaritate. Cei doi termeni au fost tracusi 
prin „cuvinte spirituale", respectiv „cuvinte renumite“. 

5% Aluzie la Homer, Odiseea, XIV, v. 214. 


59 Cf. Aristotel, Retorica, 111,4, 1406 b 20; 1407 a 14-15, 
5"! Comparatia diferă de metaforă în două puncte esenţiale: în lungime 
pe carc o poate produce. Metafora este conci: 


în forţa impres , în gencral 
exprimată printr-un singur cuvânt; ca sugerează comparația si identifică cele 
două clemente care sunt de comparat, aşa încât comparatía este percepută ușor 
de către mintea auditoriului, generând cunoaștere. Comparatia arc o anun 
lungime si pierde dircctitatca metaforci; in loc să identifice cele două obiecte 
de comparat, prin introducerea particulei de comparatic ὡς îşi slăbeşte capaci- 
tatea persuasivá. 
333 Sensul, fondul (διάνοια) este opus aici formei (λέξις). 
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595 Aluzic la Isocrate, Discurs catre Filip, $ 73. 

591. A punc în fata ochilor” (πρὸ Ὀμμάτων ποιεῖν) arc mai multe variante 
de traducere: Dufour — faire image, Cope — vividly represent. În Aristotel, 
Retorica, 11,8, 1386 a 34 πρὸ ὀμμάτων este identificat cu Ενέργεια, sugerând 

iscarca, caracterul analog victii al reprezentării artistice a discursului. 

305 Ἐνέργεια a fost tradus în acest context al artci prin vivacité (Dufour), 
vivid representation (Cope). Sensul este împrumutat din caracterul metafizic al 
termenului Ενέργεια — act. Pentru o descriere a acestui termen, a se vedea 
Quintilian, Arta oratoricá, VII, 3, 89. 

5% Cele patru tipuri de metaforă sunt enuntate în Aristotel, Poetica, XXI. 
1457 b 6 sqq. 

577 Cf. Aristotel, Retorica, 1,7, 1365 a 32-34 si nota aferentă, 

5% Imaginca este atribuită oratorului Leptines si a fost adesca imprumu- 
ă: Plutarh, Viata Iui Cimon, 489 c; Cicero, Pro lege Manilia, V, M; De natura 
deorum, V, 38. Poate fi vorba de un discurs rostit de Leptines în 365 î.Hr., in 
faţa lacedemonicnilor veniti să ceară ajutor Atenci împotriva lui Epaminondas 
si a tebanilor. 

5? Chares si mercenarii săi au luat parte la războiul din Olint împotriva lui 
ip 345i Hr.). Despre Cephisodotos, cf. Index nominum. 

^'^ Miltiade sc implicase în luptă împotriva lui Xerxes fără a tinc un sfat. 
Expresia indică o decizie luată in mod pripit. Demostene, in Asupra ambasadei 
necredincioase, $ 303, facc aluzie la lectura unui „decret al lui Miltiade”. 


ide". 

^?! Galera paraliană cra corabia sacră a Atenci, care executa diferite mi- 
siuni pol oase (de exemplu, ca transporta prizonieri politici, dus- 
mani fată de care legile crau neputincioase). A sc vedea si Demostene, Asupra 
situatiei din Chersones, $ 29 (în: Pagini alesedin oratorii greci, vol. 2, p. 103). 
st asediată si cucerită de atenicni, fiind ncvoitău poi să cedeze 
întreaga flotă (458-456 î.Hr.). 

603 Moirocles (cf. Suppe, Or. Att., vol. 1, p. 275)era un politician originar 
din Salamina. Demostenc il citeză in Asupra ambasadei necredincioase, $ 293. 
. em. 68, in: T. Kock, Comicorum Atticorum Frag- 
menta, 1880-1888. vol. I, p. 162. 

%5 Poly euctos = orator attic contemporan lui Demostene. 

ος Aluzic la πεντεσύριγγον Ἐέλον, instrument de tortură previizut cu cinci 
găuri, pentru cap, braţe si picioare. Sensul figurat indică paralizia membrelor. 

«7 Despre acest pasaj, a sc vedea discuția din Dufour, 1989, I, 116. 

4% Aristotel îl vizează pe Diogenc Cinicul. Expresia opune mesele frugale 
alc spartanilor (f'iditiilc) cu dezmăţul din taverncle utenienc, 

*'9 Aision — orator atenian, adversar al lui Demostene. Textul face aluzic 
la dezastuoasa expediție militară siciliană. 

^V Text obscur,carc face aluzie la dezordinilc cc însoțeau adescaadunárilc 
tcnicnilor. 

611 CE. Isocrate, Discurs pentru Filip, $ 12. 
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OP? Cf. Lysias, Discursul funebru, $ 60. -- 
6B Pasajul a fost atribuit discursului Apologia Iui Iphicrates, compus ὡς 


614 În 366 î.Hr., Chabrias a fost pe nedrept acuzat că a dat Oroposul te- 
banilor. Statuia lui Chabrias, ridicată în urma uncia dintre victoriile sale, il rc- 
prezenta pe acesta îngenuncheat. Oratorul Lycolcon arată spre statuie (aflată in 
agora), si urmăreşte să stârnească compasiunea auditorilor prin indicarea atitu- 
toare a acesteia. 
"f. Isocrate, Pane 
gen, întrucât „Faptul de a exersa” este o specie a lui „a 
se urmăreşte sporirea unci calităţi bunc, si nu a uneia rele, 
el Citat al unui autor necunoscut. 

. Isocrate, Panegiric, $ 17. 
iric, $ 180. 

pre pace. $ 120. Εὔθυνα era termenul tehnic pentru prezen- 
tarea dării de seamă, căreia toti functionarii publici trebuiau să i se supună în 
momentul expirării funcţiei lor. În plus,ca implică pedeapsa pentru o declarare 

isfăcătoare a conturilor. 

f. Simonide, fragm. 5. în: T. Berg 
a se vedea si Platon, Protagoras, 339 a. 

9? Cf. Isocrate, Discurs pentru Filip, $ 10. 

52 Wem, Discurs pentru Filip, ἃ 127. Comparatia apare si în Platon, 
Protagoras, 320 a. Discursul lui Isocrate este un apel către Filip. pentru ca 
acesta să îi conducă pe greci împotriva perșilor. Asa cum un animal s: 
liber să umble în templu, tot asa si Filip poate pretinde ci întreaga Grecie 
tara sa natală. Filip este singurul om care ar putca uni pe greci impotriva pc 
lor; din contra, ceilalti conducători sunt incapabili de a-şi asuma 0 aseinenca 
sarcină, de vreme ce ficare dintre aceștia sc află sub controlul legilor si a de- 
lor politice specifice fiecărei constituții în parte. 

^? Cf. Euripide, ifigenia în Aulicla, v. 80. 

624 Cf. Homer, Odiseca, XI, v. 598. 

925 Idem, diada, XIII, v. 587. 

6% Idem, Hiada, IV, v. 126. 

927 Idem, Iliada, XI, v. 574. 

62% Idem, Iliada, XV, v. 5 

%% Idem, Hiada, XML, v. 790. 

^*! Cf. Aristotel, Retorica, lll, 10, 1410 b 32. 

93! Archytas din Tarent -filosof si matematician din secolul al IV-lea î.Hr., 
contemporan cu Platon si Demostene. 

+2 Cf. Isocrate, Discurs pentru Filip, $ 40. „Egalivarca cetatilor“ poate 
sugera aici: 1) omogenizare (aducere la același nivel); 2) nivelul inferior de 
dezvoltare economică al tuturor cetăților. 

^33 Fabuli deja citată în Aristotel. Retorica, Il, 21, 1395 a 1-2, 


giric, 151. Este vorba despre metafora de la spei 
ΠΗ 


κ. Poetae Lyrici Graeci, 1915, vol. HH; 
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6 Este vorba de retorul Theodoros din Bizant (ef. Index nominum). 

«35 Parodie a unui vers cpic. 

636 Despre interpretarea acestui pasaj dificil, cf. Dufour, 1989, IIT. 118. 

637 CE. Eschil, Persii, v. 178. Joc de cuvinte între Πέρσαι (Persii) si πέρσαι 
(aor. 1 infin. de la πέρθω — a distruge). 

99 Cf, Isocrate, Discurs pentru Filip, ἃ 61; Panegiric, $ 119. Joc de cu- 
vinte între două omonime grecești: „imperiu“ si „început“ — ἀρχή 

59 Joc de cuvinte între Ανάσχετος si ἀνασχετός - intolerabil 

30 Fragment dintr-un poct necunoscut. Joc de cuvinte asupra sensului du- 
blu al lui Ἑένος — oaspete 

^9! Cf. Anaxandride, fragm. 4, in: T. Kock, Comicormn Atticorum Frag- 
menta, 4880-1888. vol. IH, p. 163. 

^3? Cf. T, Kock, Comicorum Atticorum Fragmenta, V880-I888, vol. M1, 
p. 7, fragm. incert 200. 

^13 Cf. Aristotel. Retorica, M4, H06 b 20; HL, 10. 1410 b 18-19. 

^p, Bergk atribuic acecași metaforă poetului l'imotheos (fragm. 16). Mc- 
tafora apare si în Aristotel, Poetica, XXI. 1457 b 21-22. Cf. Aristotel, Reto- 
rica, 11.4, 1407 a 18. 

995 Fragm, incert 127, in: T. Bergk, Poctae Lyriei Graeci, 1915. 
1 Philoctetes, care, fiind muşcat de un şarpe, refuză să se mai 
îngrijească de corpul sáu. Cf. Sofocle, Pliiloctetes, v. 267 

CACT, Thrasymachos, fragm. 85 A 5, Dicls-Kranz, op. cit., vol. Hl. p. 320. 

095 Cele dowi fragmente aparțin unui poet necunoscut (cf. T. Kock, Comi- 
corum Atticorum Fragmenta, V880- 1888. vol. II, p. H8, incen 207- 208). 
Phitammon cste un pugilist celebru citat in Demostene, Pentru coroana. ἃ 319 

în Eschinc, Împotriva Iui Ctesifon, ὃ 189. Metafora constă în comp 
dintre un om si un sac de box (xuápuxoc). 

^P epurele sugerează disteugerea venită pe neasteptate. Conform legendei . 
un locuitor din insula Carpathos a crescut o pereche de iepuri, care s-au inmul- 
devoreze toate recoltele. 
OU. 
65 Aristotel di reii à două "m ides I: stilul scris si stilul oral; stilul 
se subdivide in stilul adunárilor publice rilor judiciare. 

^5? Cf. Chairemon, in: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889, 
pp. 781782. 

ΘΔ Actorul Philemon (diferit de poetul Philemon) ne este cunoscut pri 

termediul acestui pasaj şi datorită unui fragment din Eschinc Împorriva Iui 
Timarh. $ VIS. A sc vedea si Aristotel, Politica, l. 7, 1255 b 29. 

953 Cf, Apaxandride, fragm. 10. în: T. Kock, Comicorum Atticorum Frag- 
menta, 1880-1888, vol. If, p. 139. 

655 Cf. Anaxandride, Piosii (fragm.), in: T. Kock, Comicorum Atticorum 
Fragmenta, 1880-1888, vol. I, p. 140. 

556 Cf, Homer, Hiada, Il, vv. 671-673. 
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%57 Genul deliberativ nu contine dispută. Αγών si ἀγωνιστική-λέξις sunt 
termeni folosiţi în sensul de dezbatere în tribunal. Cf. Cicero, Ad Atticum, 1. 16, 8. 

658 CE. Aristotel, Retorica, II, 2, 1404 b 2 sqq. 

659 „Dreapta măsură“ reprezintă echilibrul intermediar între cxcesc opuse. 
A se vedea,pentru acest subiect. R.A. Gauthier si J. Y. Jolil L’ éthique à Nico- 
maque, Louvain, 1970, vol. Il, pp. 137-149. 

99! Diviziunea general acceptată a părţilor discursului este următoare 
προοίμιον (exordiu), διήγησις (narațiune), πίστις (dovadă 
faptul că doar pentru d 
cursul juridic sc aplică reg a unci dezvoltări amzinuntite a 
ceca ce s-a întâmplat. În cazul discursurilor cpidicticc si deliberative. al căror 
obiect este argumentarea; nu există respingerea adversarului; la fcl, în genul 
cpidictic nu este ncvoic de epilog, deoarece acesta din urmă nu este format din 
dovezi si argumente. Rămân astfcl doar două diviziuni necesare ale discursu- 
lui: afirmatia (πρόϑεσις) si confirmatia (πίστις). Despre părțile discursului. a 
sc vedea sistematizarea lui H. Lausberg, in : op. cit., $ 43. pp. 25-26. 

61 Aristotel aminteşte aici de clementcle dezvoltate în Analitica prima. 1, 
1.24 a 1; 1, 12,62 a 21; I, 16,65 a 36, cu aplicaţie la Retorica, 

^9? Despre Theodoros din Bizant, cf. Index nominum. Acccasi diviziune 
apare în Platon, Phaidros, 266 d. 

663 Termenul Ἐπούρωσις desemnează literal „plutire în voia vântului”. O 
scholie din Spengel, Artium scriptores, p. 89, oferă definiția acestui termen: 
Elemente ce vin în ajutorul entimemelor, si, într-ut sens absolut, tot ceea ce 
vine în ajutorul demonstraţiei . 

595 Literal: .rütücirc", 

965 Literal: „ramuri“. Tennenul este un exemplu al diviziunilor exhaustive 
ale discursului. Este vorba de mici părți ale discursului, ce formează o seric de 
digresiuni. 

666 Exordiul este partea de început a discursului; cxorcliul nu trcbuic să fic 
la [οἱ de lung precum cclclalte părți, dar trebuie să trezească atenţia, docil 
şi bunăvoința auditoriului (indicem atrentum, docilem, benevohum parare kat.) 
Cf. H. Lausberg, op. cit., $ 43, 1 p. 25. 

«5 Τὸ Ἐνδόσιμον - partea instrumentală carc precede cântul vocal. 

%% CF, Isocrate, Elena, 88 1-13. A se vedea si Quintilian, Arta oratorica, 
IIT, 8, 8-9. 

* Cf. Gorgias, fragm. 82 B 7, Dicls-Kranz, op. c 

670 Cf. Isocrate, Panegiric, $ 1 sqq. 

671 Cr. Aristotel, Retorica, I, 7, 1408 b 2. 

57? Fragment din Perseida lui Choirilos din Samos (cf. Epicormn Grae- 
corum Fragmenta, ed. Kinkcl, fragm. 1, p. 266) 

573 Timotheos, [ragm. incert 124, în: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915. 

54 Cf. Homer, Iliada, |, v. 1 si Odiseea, 1, v. 1. 


t, vol. Il, p. 287. 
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675 Începutul Perseictei lui Choirilos din S 
Fragmenta, cd. Kinkel, fragm. 1, p. 266) 

07 Cf. Sofocle. Oedip rege, v. 774. 

^T! Aluzic la Platon, Phaidros, 264 c. 

678 CF, Prodicos, fr. 84 A 12, Diels-Kranz, op. cit.,vol. I, p. 310. Prodicos 
bencficia de un auditoriu care plătea în prealabil 50 de drahme pentru a-l audia. 
CT. Platon, Crarylos, 384 b. 

Ον Cf. Sofocle, Antigona, v. 223 
Euripide, Ifigenia in Tanrida, v. 1162. 

^*! Aluzie la Sofocle, Autigona, v. 241. 

99? CF, Aristotel, Retorica, IL, 1-11, 1377 b 16-1388 b 31. 

088 CT. Homer. Odiseea, VI, v. 327. 

o Aluzie la Platon, Menexenos, 235 d. 

%5 Verbul προεξα γκωνίζειν este un termen tehnic extras din vocabularul 
luptei: Ἐξαγχωνίζειν — „a începe lupta pregátindu-si bratul”. Gorgi 
comparat aici cu un luptător care intră in bătălie Fără o pregătire necesar 

^*^ Cf. Gorgias, fragm. 82 B 10, Dicls-Kranz. op. cit., vol. 1, p. 287. 

987 Nausierates cra discipol al lui Socrate. 

995 În Aristotel, Etica nicomahice, V, 8. 1135 b 11-34, sunt analizate cele 
patru grade ale nedreptátii: 1) ἀτύχημα, un simplu accident, un prejudiciu 
adus în mod neintentionat, fără cunoașterea circumstanțelor speciale ale cazu- 
lui: 2) ἁμάρτημα, o greşeală în cazul căreia actul este intenționat, in schimb, 
prejudiciul — neintentionat; aceasta nu include cazul ignoranței răului sau a bi 
nelui, de care cineva este responsabil; 3) ἀδίκημα, o nedreptate intenţionată, 
într-un sens, dar lipsită de deliberare sau rea intenție, în cazul căreia jude 
este pentru moment afectată; 4) ἀδιχία, un act nedrept comis în de plină cuno 
tinţă de cauză si cu un scop deliberat. 

% Sofocle avea doi fii, Iophon şi Ariston, din căsătorii diferite: Ariston 
avea un fiu numit Sofocle. lopho u, invidios pe afecțiunea lui Sofocle pentru nc- 
potul său, îl chemá în fata unor pliratores ('unctionari însărcinaţi cu rezolvarea 
chestiunilor de familie), acuzându-l de imposibilitate de a-şi administra bunu- 
rile, din pricina vârstei înaintate. În replică. Sofocle a rostit celebrele versuri 
alc corului din tragedia Oedip la Colona, v. 668 sqq., si a fost achitat, 

^* Hypiainon este un personaj necunoscut. „Schimbul de bunuri” avea loc 
atunci când un cetăţean trebuia să participe la o slujbă publică. Dacă acesta 
considera că un altul mai bogat decât el fusese trecut cu vederea de la această 
sarcină din pricina averii si influenței lui, atunci οἱ putea să îl dca în judecată, 
obligándu-l pe cel bogat să isi cedeze averea, în locul averii celui nedreptiti 

491 Cf, Euripide, Hippolytos, v. 612. Versul lui Euripide este parodiat de trei 
ori de către Aristofan (Thesmophoriazusae, v. 275; Broastele, v. 101, 1471). 

%2 În sensul unor judecăți, altele decât cele care s-ar raporta la un fapt pre- 
cis; de altfel, judecata nu sc bazează pe un fapt real pentru a lansa o acuzație. 


mos (cf. Epicorum Graecorum 


680 ΟῚ 
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NOTE 


%3 Aluzic la o tragedie pierdută a lui Sofocle (A. Nauck, Tragicorim Grae- 
corum Fragmenta. 1889, p. 256). O altă aluzic asupra acelciasi piese apare in 
Aristotel, Retorica, II, 23, 1398 a 5. Conform legendei, Hesione, fiica lui 
Laomedon, regele Troici (sora lui Pria m) a devenit a trcia soţie a lui Telamon. 
Teucer este frate vitreg cu Aiax, dar aparține prin mamă familici regale din 
Troia. Sc pare că textul vorbeşte de spre iscoadele trimise de greci în cetatea 
Troici. Pasa jul este considerat obscur. 

%94 Aluic la Honer „Iliada, X, v. 242. 

%5 Despre narațiune, a se vedea Cicero, De oratore, M, 19, $ 83; 80 
85 326-330. La Q uiniilia n, narratio c ste tratată detaliat în Arta oratorică, IV, 2. 
Pentru o analiză modernă a naraţiunii retorice, cf. Richard Volkmium, op. cit., 
S$ 11-27, în special $ 13,die Erzählung. Calităti ii sunt, după latini, 
ur mătoarch i 
în mod amănunţit faptele sau circumstanțele pe baza cărora se comstitie dis- 
cursul. Cf. Cicero, De oratore, II, 80, ὃ 3209: ..Naratinea trebuie sa fie la fel 
de clara ca și restul discursului: ea este chiar cea asupra cdreia trebuie sa ve- 
ghen cu o grijă specială, caci obscuritatea, în acest caz, e mai dificil de evitat 
decât in exordiu, deoarece aici trebuie discutate dovezile sauperoratia: acest 
lucru (obscuriteuea — n4.) ar aveca, în acelaşi timp, cele mai grave consecinte: 
daca se întâmplă sa fim usor obscuri in alt punct al discursului, atunci raul se 
limitează la pasajul neclar, pe când o naraţiune obscura. întunecă iot dis- 
cursul” (în: Cicéron, De l'orateur, tome I, trad. Edmond Courbaud. Paris, Les 
Belles Letres, 1966, p. 143). 

99^ Expresia „mai simplu” caracterizează nu numai discursul care sp une 
totul ο dată, ci şi pe cel care se bazează pe procedeul clasificării subicc telor: 
despre înţelepciune, despre dreptate , εἰς. Clari tatra si simplitatea sunt caracte- 
ristice discursurilor bine făcute, în care elementele sunt clasificate. 

7 Critias a Fost unul dintre cci treizeci de úrani ai Atenei (cf.Jndexnominum). 

ΟΝ În acest loc, toate ediţiile manuscriselor reiau dezvoltarea asupra clo- 
giului din Aristotel, Rerorica, 1, 9, 1367 b 27-1368 a 9. 

% Ὁ nouă aluzie la Isocrate, dacă luăm în considerare indicatia din Quin ilia n, 
Arta oratorică, IX, 2, 31 sqq. 

7"! Cf. Herodot, Istorii, 11, 30. 

7% Aluzic la Honer, Odiseea, XXIII, vv. 264-284 si 310-343. unde Ulise 
face un rezumat al Povestirilor catre Alciuoos (cánturile IX - XII) im care fap- 
tele sunt prezenta te ca actuale (πραττόµενα)). Expresia Povestirile ccire Meinoos 
este utilizată de Platon pentru a indica paru cântri ale Odiseci. Cf. Platon, 
Republica, X, 614 b. Cf. şi Aristotel, Poetica, XVI, 1455 a 12. 

742 Phajlllos — despre acest personaj nu se cunoaște aproape nimic. După o 
scholic care citează cinci versuri,ar [i vorba de o tragedie a lui Euripide n 
Oineus (Euripide, fragm. 558, în: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Frag- 
menta, 1889). 
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NOTE 


75 Ceca ce caracterizează intenţia (προαίρεσις) este scopul vizat, ceca ce 
Tace din aceasta un mijloc eficace de a alege mijloacele acţiunii. Notiunea de 
„intenţie“ arc un rol foarte important în poetică Cf. Aristotel, Poe- 
tica, VI, 1450 b 9; XV, 1454 a 18. 

79 CF, Sofocle, Antigona, vv. 911-912. 

745 Sc parc că este vorba de Eschine Socraticul. Cratylos este filosoful he- 
raclitic ce a dat numele dialogului cu acelaşi nume al lui Platon. 

79^ CF, Homer, Odiseea, XIX. v. 361. 

7" Cf. Carcinos, Oedip, în: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, 
1889, p. 798. 

7% ΟΙ. Sofocle, Antigona, vv. 695 sqq. si 701 sqq. 

7? Cele patru puncte de litigiu sunt: 1) inexistena lucrulu 


2) lucrul este 


real, dar lipsit de utilitate; 3) lucrul oste real si util, dar în alara subiectului; 
4) lucrul este real si util, dar nedrept si i 


710 Adică în discuţia purtând asupra nonexistente: faptului in lit 

ΤΗ Cf. Homer, Odiseea, IV, v. 204 

7? Este avută în vedere cantitatea, iar nu calitatea vorbclor. 

713 Referitor la „caracter“, cf. Idex terminorum. 

714 Cf. Epimenide din Creta, μ. 3 B 4. Dicls 
p. 33. Aristotel sc arată ironic fati de ambit 
prin prorociri. 

75 Cf. Isocrate, Panegiric, $8 110-114. 

71^ Idem, Elena δὲ 22-38 si Busiris, $ 21, $8 

ΠΠ Cf. Gorgias, 'ragm. 82 B 17, Diels-Kranz. 

TS Cf. Euripide, Troienele, vv. 969 si 971. 

719 Isocrate, Discurs pentru. Filip, $$ 132-139; Asupra schimbului de 
bunuri, $$ 131-9 (in: Pagini alese din oratorii greci, vol. L, pp. 192-195). 
" CT. Archilochos, fragm. 74, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915, 

121 Idem, fragm.25, în: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915. 

722 Cf. Sofocle, Antigona, vv. 683-709. 

723 Aluzic la Isocrate, Archidamos, $ 51. 

724 Lampon este phicitorul contemporan cu Pericle, citat de Aristofan în 
Păsările, v. 521, v. 888. El era unul dintre cci trei „ghicitori® pe care statul îi 
consulta pentru a interpreta miracolele sau sensul obscur al oracolului, 

725 Este vorba despre Demeter (Ceres). 

734 Aluzic h Platon, Apologia lui Socrate, 2] b 

727 Termenul ϑορυβοῦσιν este neutral, în sensul că exprimă sentimentul de 
plăcere, respectiv de neplăcere din partea auditoriulu . Aici este folosit ca dez. 
aprobare; cf. pentru acest sens: Rhetorica ad Alexandrum, 18 (19). 3, 6.7, 8 
(Cope, 1877, III, 213). 

125 CI. Aristotel, Retorica, ΙΙ, 24, 1401 a 5-6. 

729 Mem, Topica, VIII, 4-10, 159 a 20-160 b 30 


-Kranz, op. cit. vol 1. 
ilc lui Epimenide de a căuta viitorul 


40. 
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NOTE 


7% Este vorba de oratorul Sofocle, citat de Xenofon, Helenicele71I, 3, 2. 
Pisandros era un aristocrat atenian ce luase parte la răsturnarea democr: 
411 iHr. 

791 Eforii Spartei erau adesea acuzaţi de indecentá si de corupție; 
cf. Aristotel, Politica, II, 9, 1270 b 7-17. 

732 Acest pasaj (1419 b 2-9) este uneori citat ca o parte pierdută a Poericii. 

733 Cf. Gorgias, fragm. 82 B 12, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 203. Este 
unul din rarele fragmente păstrate din Arta lui Goi 3 

73 Aristotel indică aici cartea pierdută a Poeticii, care cuprindea analiza 
comediei. 

735 Τεπιιοπι Ἐπιχαλκεύεινατε mai multe sensuri. Metafora „a da ultimele 
lovituri de ciocan“ apare în Aristofan, Norii, v. 422, unde Strepsiade îi cere lui 
Socrate „să il modeleze“ în scopul ini în filosofie. Cope, ad. loc., in 
traducerea: to elaborate, to finish off, sau to mould the audience to one'.s pur- 
pose. Cf. Horaţiu, Ars poetica, v. 441: „Et male toruatos incudi reddere ver- 
sus“ (în: Horace, Oeuvres, XII*"* édition, texte latin, Hachette, 1911, p. 624). 

73 Cf. Aristotel, Retorica, I, 9, 1367 a 16-32. 

737 Idem, Retorica, I, 7. 1365 a 10-15; 9, 1368 a 10-25; 14, 1375 a 8-15; 
II, 19, 1393 a 9-19. 

7581dem, Retorica, II. 1-11, 1377 b 16-1388 b 31. 

799 Conform opiniei lui L. Spengel (cf. Bibliografie), locul pare a fi o cri- 
ticá la adresa lui [socrate. 

74 Ironia este un mod de a disimula gândirea pentru a obliga adversarul să 
şi-o dezvăluie pe a sa. . 

74! La fel se sfârşeşte si discursul lui Lysias, Împotriva lui Eratostene (în: 
Pagini alese din oratorii greci, vol. 1, 1969, p. 72), 
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Αγάϑων (0) - Agathon: 92 b 7; 02 
a 10. 

᾽Αγαμέμνων (ὁ) - Agamemnon: 13 
a 33 (Homer) 

᾿Αγλαιΐη (8) - Aglaie: 14 a 3 (omer). 

! Amy (n) = Atena: 63 a 18. 

᾿Αϑηναῖοι (dt) - atenieni: 67 b 9; 75 
b 29; 84 b 33; 96 a 8,24;08 b 
I7; 11a 9,11; 12 b5; 15 b32. 

Αἰακός (ὁ) - Fac: 18 a 36. 

Αἴας (b) - Aiax: 87 a 33 (Homer); 99 
b 30; 00 À . 
Αἴγινα (ἡ) - Egina: 11 a 15, 
ΑἸγινῆται (dt) -- locuitori ai Eginci: 

96 a 19. 


17a7. 


“Άϊδης (Ὁ) - Hade (Pluton): 17 a 32 

(Sofocle). 

Αἵμων (Ὁ) -Haimon: 17 b20; I8 b32. 

ΑἸνεσίδημος (0) - Ain: 
a22. 

ΑἸσίων (ὁ) - Aision: 11 a 25. 

Αἰσχίνης (Ὁ) - Eschine Socraticul: 
πο. 


Αἰσώπειοι λόγοι (dU -- fabulele lui 
Esop: 93 a 30. 
Αἴσωπος (o; - p: 93 bc 
᾿Αλέξανδρος (Ὁ) - Alexandru 
(Paris): 63 a 19; 97 b 27-29; 98 
à 23:99 a 3: O1 b 20; 14 b 38. 
? Αλκαῖος (ο) — Alc 


᾿Αλκιβιάδης (Ὁ) — Alcibiade: 00 b 28. 
* Αλκιδάμας (ὁ) -- Alcid 


is: 73 b. 


? Αλκίνοος (b) — Alcinoos: 17 a 14 

᾿Αλκμαίων (ὁ) -- Alemaion: 97 b 2, 

“Άλυς ὦ) — Halys (fluviu): 07 a 39 
(oracol). 


"Αμασις (ὁ) - Amasi 

᾿Αμφιάραος (6) - Amphiaraos: 89 
a 16. 

’Αναξαγόρας (ὁ) - Anax 
b 16. 

” Αναξανδρίδης (0) — Anaxandrides: 
lla 14 12b I7; 13b 26. 
'Avácxetec (ο) - Anaschetos: 12 

b 13. 


goras: 98 


? Ανδροχλῆςς (0) - Androcles: 00 a 10. 
’ Ανδροτίων (ὁ) - Androtion: 06 b 27. 


* Cartea | (cd. Bekker 1354 a-1377 b 12) = 54 α-7 b 12; cartea a Il-a (1377 b 16— 
1403 b 3) = 77 b 16-03 b 3; cartea a Il-a (1403 b6-1420a-b 4) 203 b 6-20 a-b 4 


(valabil si pentru Index terminorum). 
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! Avrurâvn (n) - Antigon 
a 34; 17 230; 18 b 
᾿Αντίμαχος (o) - Antimachos: 08 


3b9:75 


VERRE (o) - Antistcne: 07 a 10. 
' Avrupov (ὃ) -- Antiphon: 79 b I5; 
85 a 10:99 b 27, 

"Αργος (τὸ) - Argos (orasul): 75 a 5. 

Άρειος πάγος (0) -- Arcopapul: 54 
a 23; 98 b 28. 

"Apre (o) - Arcs (Marte): 07 a 18; 98 
b28 

᾿Αριστείδης (ὁ) - Aristide: 98 a 10; 
14b37. 

᾿ Αρίστιππος (0) -- 8 b 30. 

᾽Αριστογείτων (0) - gciton: 
68 a 18; 98 a 10, 22:01 b 11, 

' Αριστοφάνης (b) - Aristolan: 05 
b 30. 

᾿Αριστοφῶν (0) -- Aristophon: 98 a 
6,8. 

“Αρμόδιος (0) - Harmodios: 68a 18; 
98 a 19, 22; OL b I1; un altul, 
care descinde din precedentnl — 
97 b35. 

᾿Αρχέλαος (Ὁ) - Archeluos: 98 a 25. 

” Apx(Btoc (5) -- Archibios: 76 a 11. 

᾿Αρχίδαμος (b) - Archidamos: 06 b 
30, 32, 


” Αρχίλοχος (Ὁ) — Arhilochos: 98 b 
12; 18 b27, 
? Αρχύτας bz Archytas: I2 a 13. 
’ Ασία (h) — 15a17 
? Αρρείδης pul Atridul: 13 a 33 
(Homer). 
> Αττική q- Attica: 98 a | 
Αττικός (b) — attic: 95 a 20; 11a 24; 
83 b2. 


> Αυτοχλῆς (b) -- Autocles: 98 b 27. 
Αφροδίτη (ἡ) - Afrodita: 00 b 
13 a 34 (Homer). 
* Αχαϊκός (ο) - Achaic: 
incertă): 07 b 34. 
᾿ Αχαιοί (dU) — ahci: Οἱ b 18. 
' Αχιλλεύς (ὁ) -- Ahile: 59 a 3; 63 a 
19; 78 b31; 80 b 29; 96 a 25; 96 


s (tragedie 


b 11.124,15; 97 b 29; Lb 18;06 
b 21,24; 16b 27; 18 a 36. 


Βαβυλώνιοι (d) - babilonieni: 05 

b3l 
Βίας (Ὁ) - 
Βοιωτοί (δι) -- bcotien 
Βρύσων (b) - Brys 


9024. 
07a4,6. 
05 b 9. 


Γέλων (0) - Gelon: 73 a 22 
Γεροντομανία (ἡ) — Gerontomania 
(titlu de comedie): 13 b 26. 
Γλαύχων Ὁ Τήϊος (0) - Glaucon din 
Τους: 03 b 26, 

Γοργίας (0) - Gorgias: 0 a 26; 05 b 
38: 06 b 9; 08 b 20; 14 b 31; 16 
a 1; I8 a 35: 19 b 4. 

Γύγης (Ὁ) - Gyges: 18 b 31, 


Δαλογενής, ἥς. ές — Cel născut la 
Delos (epitet al lui Apollon): 09 
ad. 

Δαρεῖος (0) - Darius: 93 a 34, 

Δελφοί (dt) - locuitori din Delfi: 98 
b33. 

Δημάδης (b) - Demades: 01 b 32. 

Δημοκράτης (0) -- Democrates: 07 
a8. 

Δημόκριτος (b) -- Democrit: 09 b 26. 

Δημοσθένης (ο) - Demostene: 97 
b 7; 01 b 32:07 a 6. 

Διομέδων (9) - Diomedon: 97 a 25, 

Διομήδης (Ὁ) - Diomede: 96 b I4; 
99 b 30; 16b 12, 

Διονυσιακός, ή, όν — care se referă 
la Dionysos (sau la Dionisii): 16 
a33. 

Διονύσιος (Ὁ) - Dionysios (din 
Siracuza): 57 b 31, 34; 85 a Ll; 
90 b 29; 01 b 12; 05 a 32 

Διόνυσοκόλακες (d) — ling 
lui Dionysos, poreclă a comc- 
diantilor: 05 a 23. 

Διόνυσος (ο) - Dionysos (orator si 
poet): 07 a 17. 

Διοπείϑης (o) - Diopeithes: 86a 14. 
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Δίων (Ὁ) - Dion: 73 a 20. 
Δράκων (b) - Dracon: 00 b 22. 
Δωδωνίς (ἡ) - Dodona: 98 b 4. 
Δωριεύς (o) - Doricus: 57 a 19. 


“Εκάβη (ἡ) — Hecuba: 00 b 24. 

“Εκάτη (ἡ) - Hecate: 09 a 15 
(Simonide). 

Ἕκτωρ (0) - Hector: 80 b 28; 96 b 
15; 97 b 28 

᾿Ελεάται (Gt) -- locuitori ai Eleci: 00 
h7 


“Ελένη (în) - Elena: 63 a 18; 99 a 2; 
0l b 35; 14 b 27,28. 

"Ελλάς (în) - Elada: 97b 26; 11 25,32. 

Ἕλληνες (di) - eleni: 84 b 3: 06 a 
18; 97 b 33; Ol a 11; IL b 30 
(Euripide). 

“Ἑλλήσποντος (6) - Hellespont: 10 a 
P (socrate). 

᾿Εμπεδοχλῆς w - Empedocle: 73 

b I4. 

᾿Ενυάλιος (0) - I 
(Homer). 

"Επίδαυρος (Ὁ) - Epidaur: 11 a 12. 

᾿Επιμενίδης (o) - Epimenide: 18 a 24. 

«Επιτάφιος (ὁ) - Discurs funcbru: 
Mai. 

"Επίχαρμος (0) - 
I0 b 4. 


yalios: 95 a 16 


charm: 65 a 16, 


01 a 21,22. 


“Ἑρμῆς (ὁ) - Herme: 

Εὐαγόρας (Ὁ) -- Evagoras: 99 a 4, 6 
(Isocrate). 

Εὔβοια (h) - Eubeca: 11 a LH. 

Εὔβουλος (ὁ) - Eubulos: 76 a 9. 

Εὐϑύδημος (ο) - Euthydemos: 01 
a28. 


Εὔϑυνος (9) - Euthynos, 92 b 12. 

Εὐκτήμων (ὁ) - Euctemon. 74 b 36. 

Εὔξενος (o) - Euxcnos: 06 Ὁ 31. 

Εὐριπίδης (o) - Euripide: 8 4b 15; 00 
b 24: 04 b 25; 05 a 28; 15 a 20; 
16 a 29. 

Ευρώπη Gy - Europa: 15 a 18. 


Ζεύς (0) - Zeus: 87 a 34 (Homer); 09 
a I5 (Simonide). 

Ζήνων (Ὁ) - Zenon: 72 b 5. 

"Ἠπιρίπολις (o) - Hegesipolis: 98 


"elo eo - locuitori ai Elis-ului: 


“Ἥρα (n) - Hera: 18 b 21 (ΕΙ 
"Ἠραχλειδαί (61) = heraclizi: 96 a 


«Ηράκλειος, α-ον. ος - coloanele lui 
Hercule: 88a 11 

“Ηράκλειτος (o) -- Ileraclit: 07 b 13, 
M. 

"Ἠρόδικος (0) — I erodicos: 61 b 5: 
00 ΒΩ]. 

“Ηρόδοτος (0) - llerodot: 09 a 28; 17 
a7 


"Ησιόνη (în) - Hesione: 16 b 2. 


Θεαγένης (o) - Theagenes: 57 b 33. 
Θεμιστοκλῆς (9) - Temistocle: 76a |. 
Θεοδάμας (0) — Theodamas: 06 b 30. 
Θεοδέκτης (Ὁ) - Theodectes: 97 b 3; 


98 b 6; 99 a 
28; 0I a 30. 
Θεόδωρος (ὁ) — Theodoros (orator): 
00 b 17; 04 b 22; 12 a 26,34: 14 

τα ;j 


99 b 1, 30; 00 a 


Θηβαῖοι (di) — tebani: 97 b 38. 

Θησεύς (0) - Tezeu: 63 a 18; 97 b 27; 
99a 

Θρᾷξ (Ὁ) - locuitor al Tracici: 12 b 1. 

Θρασύβουλος (o) -- Thrasybulos: 00 a 


34; 00 b 21: OI a 35. 
Θρασύμαχος (ο) - Thrasymachos: 

00 b 21:04 a 14; 09a 2; 13 a 8. 
Θρᾷττα (ἢ) - frică de trac: 12 a 35. 


᾿Ιάσων (o) - (lason, crou): 00 b 15. 
᾿Ιάσων Ὁ Θετταλός (o) - lason din 
Tesalia: 73 a 26. 
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Ἴδα (ἡ) — Ida (muntele): 01 b 21. 
"lBpteóc (o) -- Idricus: 06 b 26,29. 
“Ἱέρων (o) - Hieron: 91 a 09. 
Ἴλιον (τὸ) - Ilion: 63 a 16 (Simonide); 
96b 12. 
Ἱμεραῖοι (οἱ) — locuitori ai Himerci: 
93511. 
"Ίοκαστη (ἡ) - locasta: 17 b 18. 
“Ἵππαρχος (Ὁ) - Hipparchos: 01 b 12. 


“Ἱππίας (0) - Hippias: 56 b 34. 

“Ἱππόλοχος (Ὁ) - Hippolochos: 68 
a 17. 

Ἴσθμια (τα) — jocurile istmice: 06 
ΓΗΣ 


᾿Ισμηνίας (o) - Ismenias: 98 b 3,4,5. 
᾿Ισοκράτης (b) — Isocrate: 68 a 20: 
92 b 11; 99 a 2, 4; 99 b 10; 08 b. 


᾿Ιταλιῶται (οἱ) - italioti: 98 b 15. 

᾿Ιφυκράτης (Ὁ) -- Iphicrates: 65 a 28: 
67b 18:94223;97 b 349826. 
8, 18: 99 a 36; 05 a 19; II a I; 
l b E 16 a 10. 


Καλλίας (o) - Callias: 56b 31:82a 
5; 05 a 19. 

Καλλιόπη (h) - Calliope: 05 a 33, 

Κάλλιππος (b) - Callipos: 73 a 19; 99 
a 17; 03a 5. 

Καλλισϑένης (5) — Callisthenes: 80 
b 12,13. 

Καλλίστρατος (o) — Callistratos: 64 
a 19; 74 b 26; 18 b 10. 

Καλυδών (în) - Calydon: 09 b 10 
(Sofocle), 12. 

Κάρχινος (o) - Carcinos: 00 b 11; 17 
b 18. 


Καρπάϑιος (ὁ) -- insula Carpathos: 
B a 19. 

Καρχηδόνιοι (dU) — cartaginezi: 72 
b28. 

Καύνιος ἔρος (Ὁ) - iubirea lui 
Caunos: 02 b 3. 

Κηφισόδοτος (0) — Cephisodotos: 07 
a 10; 11a 6, 23,28. 
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Κίμων (o) - Cimon: 90 b 30. 

Κλεοφῶν (ὁ) - Clcophon: 75 b 31; 08. 
a 15. 

Κλέων (b) - Clcon: 78 a 34; 07 a 27; 
08 b 26. 

Κόνων (Ὁ) — Conon: 99 a 5 (Isocrate); 
00 b21. 

Κόραξ (ὁ) - Corax: 02a 18. 

Κορίνϑιος (o) -- corinteni: 63 a 15, 
16 (Simonide); 75 b 31, 

Κράτυλος (o) - Cratylos: 17 b 1. 

Κρέων (0) - Creon: 7 5 a 34. 

Κρής (5) -locuitor al Cretei: I8 a 24. 

Κριτίας(ὁ) - Critias: 75 b 32; 16 b 29. 

Κροῖσος (Ὁ) - Cresus: 07 a 39 
(oracol). 

Κυδίας (ο) - Cydias: 84 b 32. 

Κύκνος (b) - Cycnos: 96 b 16. 

Κύων (o) - Cinicul (filosoful cinic 
Diogene): ΙΙ a 24. 


Λακεδαιμόνιοι (oi) - lacedemo- 
nicni: 61 a 10; 96 a 24: 98 b 14, 
18; 1 a5; 15 b 32; I8 a 3I. 

Λακεδαίμων (h) -- Lacedemonia: 67 
a 29. 

Λαχωνικὰ ἀποφθέγματα (τὰ) — 
apoltegme lacedemoniene: 94 
b3 

Aáxuv (9) - Lacon: 67 b 10; 08 a 28; 
19 a31. 

Λάμπων (o) - Lampon: 19 a2. 

Λαμψακηνοί (0) — lampsacieni: 98 
b 16. 

Λεπτίνης (0) - Leptincs 

Λευχοϑέα (h) — Leucot 

Λεωδάμας (0) - Leodan 
un altul - 00 a 

Λιβυκοὶ λόγοι (οἱ) — fabule libicne: 
93a31. 

Λικύμνιος (9) - Licy 
I3 b 14; 14 b 17. 

Λοχροί (di) - locrieni: 95 a 1. 

Aóxetov (τὸ) - Liceul: 85 a 27. 

Λυχία (ἡ) -- Lycia: 09 a 14 (Simonide). 

Λυχολέων (0) - Lycolcon: 11 b 6. 


ios: 05 b 6; 
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Λυχοῦργος (o) - Licurg: 98 b 18. 
Λυκόφρων (ὃ) - Lycophron: 05 b 36: 
06 a 7; un altul — 10 a 18. 


Μαντίας (o) - Mantias: 98 b 2. 
Μαραϑών (6) — Marathon: 96 a 13. 
Μέγαρα (τὰ) - Megara: 57 b 3 


Μελανιππίδης (Ὁ) - Mclanippides: 
(9 b 26. 
Μελάνωπος (ὁ) - Melanopos: 74 b 25 


Μελέαγρος (ὁ) - Mclcagru: 65 a 12; 
79 b 15; W b 27,29. 
Μέλητος (ὁ) - Meletos: 19 a 8. 
Μεσσηνιακός (0) — discursul mesc- 
nian: 73 b 18; 97 a 11; IB b HH. 
Μήδεια (h) - Medeca: 00 Ὁ 11, 13. 
Μιλτιάδης (5) - Miltiade: 11 a 11. 
Μιξιδηµίδης (ὁ) - Mixidemides: 98 
b 27,28. 
Μοιροκλῆς (Ὁ) - Moirocles: 11 a 10. 
Μυσία (5) - Mysia 05 a 29 
(Euripide) 
Μυσοί (ot) — n 
Μυτιληναῖοι 
Mytilen 


:72b 33. 
(οὐ - cetățeni din 
98 b 13. 


Ναυσικράτης (9) - Nausicrates: 16a 10. 
Νικάνωρ (o) - Nicanor: 97 b 7. 
Νικήρατος (Ὁ) - Niccratos: 13 a 7, 9. 
Νίκων (5) - Nicon: I2 a 34. 

Νιρεύς (0) - Nircu: H a 3 (Homer). 


Ξενοφάνης (ὁ) - Xenofan: 77 a 19, 
23; 99 b 6; 00 b 6, 
Ξέρξης (o) - Xerxes: 93 02:06 7. 


’Οδυσσεία (h) - Odiscea: 06 b 12. 

’ Ὀδυσσεύς (9) - Odiscu (Ulisc): 63 a 
18; 80 b 23 (Homer); 99 b 31:00 
a 28; 16 b 2, 12,14, 


Οἰδίπους (0) -- 17 b 19. 
Οἱνεύς (9) -- Oineus: 97 b 26; 17 a 
16. 


? OXujtRUXóG, ή, ov - olimpic: 14b 31. 
α.ος, ov - din Oli 
: 57 a 20,21. 


᾿Ολυνϑιαχός, ή, όν -olintian: 11 a7. 
Oj.mpoc(o) - Homer: 63 a 19; 70 b 
11; 75 b 30; 98 b 13; 11 b32; 14 

a2; 17 b 4. 
Ορέστης (9) - 


Παλαμήδης (9) — 

Πάμφιλος (ο) — 

Πάν (o) - Pan: UI a 16, 

Πανηγυρικός (o) - discursul Panegi- 
ric: 08 b 16; I8 a 3 

Πάριοι (dt) -- locuitori din Paros: 98 
bill. 

Πάτροκλος (Ὁ) - Patrocle: 59 a 4; 97 
b28. 


Oreste: 01 a 36. 


Πειδόλαος (o) — Pcitholaos: 10 a 17; 
l a 13. 

Πειραιεύς (b) - Pciraicus: 01 a 29; 
I a 15,16. 


Πείσανδρος (ὁ) - P. 
Πεισίστρατος (o) — Pisistrate: 57 
b3l. 
Πελόπιος, α, ον - din Pelops: 09 b 
10 (Sofocle). 
Πελοπόννησος th) - Pelopones: (9 b 12. 
Πεπαρηϑία (în) - locuitoare din 
Peparcthos: 98 a 34. 
Περίανδρος (o) — 
Περικλῆς (o) -- 
30:07 a 
Πηλεύς (Ὁ) - E 
Πηνελόπη (h) - Penclopa: 17a 14. 
Πίνδαρος (o) - Pindar: 01 a 17. 
Πιτϑεύς (ὁ) -- Pittheus: 00 a 11. 
Πιττακός (0) — Pitt. 89a 15; 02 
bill. 
Πλάτων (ὁ) — Platon: 98 b 31:06 b 
32; Platon Comicul — 76 a 10. 
Πλήξιππος (ὁ) -- Plexippos: 79 b 15. 
Πόλυβος (b) — Polybos: 15a2 1 (Sofocle). 
Πολύευκτος (0) - Polycuctos: 11a 21. 
Πολυκράτης (0) — Polycrates: 01 a 
35; 01 b 15. 
Πολυνείκης (ὁ) - Polinice: 73 b 10. 
Ποτιδαιᾶται (οι) - locuitori ai 
Potideci: 96 a 20. 


437 


INDEX NOMINUM 


Πράτυς (b) - Pratys: 13 a 8,9 

Πρίαμος (b) - Priam: 62 b 36 (Homer): 
63 a 6 (id); H b 39; 16b 2,3 

Πρόδικος (o) - Prodicos: 15 b 15 

Πρωταγόρας (Ὁ) — Protagoras: 02 a 
25, 07 b 6. 

Πυϑαγόρας (Ὁ) -- Pitagora: 98 b 15 

Πῶλος (b) -- Polos: 00 b 22. 


Ῥαδάμανδυς (ὁ) - Radamante: 13 


b26 


Σαλαμίς (în) - Salamina: 75 b 30; 96 

a D; lla 
Σάμιοι (6 )- samieni: 93 b 31; 07 a2. 
Σάμος (în) - Samos: 84532; 03 b23. 
Σαπφώ (n) — Sappho: 67a8;98b 13, 


Σηστός Q- Sesthos: 11 a 14. 
Σιγειεῖς (ο. - 
Σικελία (h) - 5. 
Σιμωνίδης re Simonide: 63 a 15; 
67 b 20:91 a 8; 05 b 23. 
Σίσυφος (b) 
Xx(puv (ὁ) - 
Σχύδαι (Οι) - 
Σόλων (ὁ) - Solon: 75 b 32,33; 
Σοφοχλῆς (o) - Sofocle: 73 Ὁ 9; 75 a 


35 « 


Ἄν 00 b 18; 09 b 9; [a 21; 
1 9; 


(orator şi politician) 74 b 36; 19 
a26, 

Σπεύσιππος (ὁ) - Speusip: 11 a 21. 

Στησίχορος (o) -- Stesichoros: 93 b. 
9,10; 95a 1; 12 a 23. 

Στίλβων (ὁ) - Stilbon: 98 b 4. 

Στράβαἕ (0) -- Strabax: 99 b 

Συρακόσιοι (o) — siracuzani: 84 b 
16. 

Σωκράτης (b) - Socrate: 56b 31,34; 
57 b 12; 67 b 8; 82 a 6; 90 b 31; 
98u25;98b 33; 99a8;15b31; 
19a8, 

Σωκρατιχοὶ λόγοι (dU) -- dialogurile 
socratice: 93 b 4; 17 a21. 


Τελαμών (o) - Telamon: 16 b 3 
Τελαμωνιάδης (9) — Telamonianul: 
87 a 33 (Homer) 
Τενέδιοι (dU - tenedieni: 75 b 30 
Τένεδος (h) Tenedos: 01 b 18 
Teüxpoc (0) - Teucer: 98 a 5; 16 b 1 
Τευμησσός (ὁ) - Tcumessos: 08 a 2. 
Τήλεφος (o) - Telephos: 05 a 28. 
Τρῶες (dt) -- troieni: 96 b 16. 
Τυνδαρίδαι (dt) - tindarizi: 97 b 28. 


"Ὑπιαίνων (0) - Hygiainon: 16 a 29. 


08 b 20. 
I5 b 27 


Φαῖδρος (b) -- Phaidro 
Φαίηκες (61) - lcacicni: 
(Homer). 


Φάλαρις (6) - Phalaris: 03 b 9, 11, 22. 
Φάῦλος (b) - Na 15. 
Φιλάμμων (o) - Philammon: 13 a 
14, 25, 26. 

Φιλήμων (o) - Philemon: 13 b 25. 
Φίλιππος (5) - Filip: 97 b 38; 18 b 27. 
Φιλοκράτης (o) - Philocrates: 80b 8. 
Φιλοκτήτης (0) - Filoctet: 13 a 7. 


: 06 b 17 
Phocidci: 


Φιλομήλα (h) - PI 
Φωκεῖς (οἱ) - locuita 
9831. 


n 


Χαβρίας (o) - Chabrias: 64 a 21; 11 
b6. 

Χαιρήμων (5) - Chairemon: 00 b 27; 
13 b13. 

Χαλκηβόνιοι (dt) — calccdoneni: 72 
b 28. 

Χάρης (o) - Char 
11 b2; 18 

Χαρίδημος (b) - Charidemos: 99 03. 

Χάρων (5) Charon: 18 b 30. 

Χίλων (b) - Chilon: 98 b 14. 

Χίος (h) - Chios: 98 b 12; 09 b 26. 

Χοιρίλος (b) - Choirilos: 15 a 3. 


: 76210; 11 a7; 
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ἀγανακτεῖν — à 
digna: 79 a 
1128,12. 

ἀγορεύειν -- a vorbi i n public: 54 a 
22; 59 b 19; 74 a 20. 

ἄγραφος, oc, ov — nescris: 68 b 9; 73 
b 5 (νόμος ἄγραφος); 74 a 19, 
20; 75 15,17,35;75b 7. 

ἀγών (o) — dezbatere politică sau 
judiciară: 72 a 13; 91 b 17 ἐν 
τοῖς πολιτικοῖς ἀγῶσιν); 03 b 
34; B b 15,17; 14 a 411954, 

ἀγωνιστικός, ή, όν -- potrivit pentru 
întrecerile atl ; (despre stil) 


rative si pe cele judiciare: 
21; 6l a 3:61 b 21; B b 4 
(~ λέξις), 9, 21: opus lui 
γραφική ilul compozițiilor 
mcnite de a 
ἀδολεσχεῖν - a flecári: 
ἀδολεσχία (în) - flecărcală: 90 a 9; 
95 b 26; 06 a 33. 
αἴνιγμα (τὸ) - enigmă: 05 a 37. 
αινιγματώδης, ης, ες -- enigmatic, 
obscur: 94 b 35, 


αἰνίττεσϑαι - a sc cxprima prin 
enigme sau aluzii: 05 b 4, 5; 12 
a24 

ἀκούειν -- a auzi, a asculta, a fi au- 
ditor: 70 a 27; 75 a 7; 79 b 20; 06 
a 27; 08 a 23, 35; I2 a 31; 15 b 
14; 20 b 4 (cf. ἀκροᾶσϑαι). 

ἀκρίβεια (în) - precizie: IH a 16. 

ἀκριβής, ic. ές — exact, riguros (de- 
spre «οἱ ce rationcazi sau ratio- 
namentul siu): 55 a 25; 56 a 8; 
69 b 32; 96 a 34: 13 b 9, 13: 14 
a 10, Η IB b 1. 

ἀκριβολογεῖσϑαι — a examina cu mi- 
nutie: 69 b 2. 

ἀκριβολογητέον -- trebuie vorbit cu 
precizie: 04 a 38. 

ἀκριβολογία (în) - exaictitudine: Οἱ 634. 

ἀκριβῶς — in mod riguros: 59 b 2; 64 
a 38; 08 b 31. 

ἀκροᾶσϑαι — a audi 
b 34; 78 a 15; 
ἀκούειν). 

ἀκροατής (o) - auditor: 54 b 32; 56 a 
3, 14: 57 a 3, 10; 58 a 8, 37; 58 
b 2; 77 b 30; 95 b 2: 00 b 32; 01 
b 8; 04 48. 11: 07a 36; 08 a 25, 
33; 08 b 6, I4; 09 b 3, 19,32; 15 
a 1,7,27,35; 15b6, 16,17, 18,29; 
I8 b 17; 19a 18; 19b 11,13,25. 


a fi auditor: 54 
15 b 12 (cf. 
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ἀλήϑεια (n) - αὐενᾶτ: 55 a 17, 18: 59 
b4; 65 b 1,6, 15; 81 b 21. 

ἀληϑεύειν — a spune adevărul: 71 a 
10, H; 84 a 32; 84 b 23. 

ἀληδής, ἧς, ές - adevărat (τὸ 
ἀληϑές = adevărul): 54 b 10; 55 
a 14, 16, 22, 37; 56 a 19; 57 b 
14, 17,20; 59 b 9; 64 b 9; 74 b 
1; 75 b 3,6; 76 b 34; 77 a 2. 4, 
7; 87 a 25; 90a 32; 98 b 1; 00 a 
9; 02 a 26; 02 b 23; 08 b 4; 12 b 
8,26; 15 b 31; 19 b 2, 14. 

ἀληϑινός, ή.όν--- veridic: 59b 7; 95 
a3l. 

ἀληϑῶς — in mod veritabil: 0 8 a 21; 
12a22. 

ἀλόγιστος, oc, ov - nci 
chibzuit: 85 b 30,31; 91 b 


ἄλογος,ος, ov = în afara rațiuni 
tional, :69a2, 4; 70a 
18.19. 

ἄλυρος, oc, ov - fără acompaniament 
de 08a 7,9. 


ἄλυτος. ος, ov -- irefutabil: 57 b 17; 
03a 13 (cf. λύσις). 

ἁμαρτάνειν - a grosi, a se înşela, a 
comite o greşeală: 72 Ὁ 18; 75 a 
3; Bl a 30; 82 b 22; 84 b 3, 8, 9; 
89 b 3; 00 b 10, 13, 15; 02 b 10, 
12:05 a 26,27; 12 a 22; 12b 28 

ἁμάρτημα (τὸ) — eroare, grcseali 
74b 5,7; 8Ι b 2; 96 a 21; 07 b 
1; 16 a 14. 

ἁμαρτία (h) — greşeală: 75 b 22; 84 
b 10;05a 31. 

ἀμφίβολος, ος, ον -- ambiguu: 75 b 
11;07 a 32, 37; 19 a 20. 

ἀμφιδόξειν — a sta la îndoială, a șo- 
văi, a punc la îndoială: 56 a 8; 89 
b18, 

ἀμφισβητεῖν — a dispu 
54a 27,31; 54 b 34; 58 b 12,31: 
63b6;65a2;76a9, 24,27,29; 
76 b 1,15; 77a I; 82a 18; 87 a 
31; 91 b 12, 14, 18,25; 94 b 10, 
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28; 98 b 2, 4; 99 b 33: 00 a 18, 
22; 16 a 7; 17 b22,24,29,34. 
ἀμφισβητήσιμος, oç, ον -- subiect 
de controversă: 62 b 30. 
ἀμφισβήτησις (h) - contestare, con- 
toversă: 74 a 11; 16a 10; I7 a 
9:17 b 22,27,28. 
ἀναβολή (h) - preludiul unui diti 
ramb: 09 a 25; amânare, îi 
icre: 72 a 34, 35; 11 b 15. 
ἀνάγνωσις (ἢ) - lectură: 131119. 
ἀναγνωστικός. ή, όν — bun pentru 
lectură, îndemânatic la citit: 13 
b 12, 
ἀναλογία (ἢ) - proporţie, analogic: 
37a27101a2; 1 b3:12a5 
ἀνάλογος, oc, ov -- proportional, 
analogic: 63 b 26; 61 Ὁ 1 1; 06 b 
31:082 8, 11,12: 08 b 5; ex τοῦ 
ἀνάλογον = bazat pe o pro- 
portic: 99 a 35 05a 11; 07a H1; 
h ἀνάλογον µεταφορά = meta- 
foră prin analogic (explicándu- 
printr-o proporție, „egalitatea a 
două raporturi”): 11 b 22; 12 b 36. 
ἀναλυτικός, fi. óv -- care sc referă la 
soluție: 59 b 10; τὰ Αναλυτικά 
= Analiticele, opcr a lui Aristotel: 
56b 10; 57a29;57b24;03a 5,11. 
ἀναμιμνῄσκειν - a reaminti: 58 b 
19; 86 a 2; 90 a 10; 14 b 12; 16 
b 26; 17 b14; 19 b 27. 
ἀνάμνησις (în) - amintire: 19 b 13. 
ἀνασχευάΐειν — a răsturna, a dis- 
truge (ο teză): 01 b 4. 
ἀνομολογούμενος, η, ov — contra- 
dictoriu: 96 b 26; 00 a 16, 17. 
ἀνταγωνίίεσϑαι — a disputa: 66 b 8- 
ἀνταγωνιστεῖν —a rivaliza: 16 b | 
ἀνταγωνιστής (o) -- adversar, con- 
curent, rival 82 b 12; 83a 2 
88a 14. 
ἀνταποδεικνύναι — a face o contra- 
demonstraţie: 03 a 24. 
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ἀνταποδιδόναι — a da 
face să corespundă: 67 a 21; 79 
b 7; 07 a 16,24 
ἀντιδιαβάλλειν -- a întoarce ο acu- 
zație împotriva cuiva: 16 a 27. 
ἀντίδικος (0) — adversar în justiție 
68 b 30; 77 b 7; 143b 1,9; I5 a 
28; 17 b 8; 18 a 28; 
ἀντίϑεσις (h) - antite: 
b 1,4,36; Il b 1; 12b 33. 
ἀντικαταλλάττεσϑαι - a punc in 
compensație (despre o phân- 
gere): 16 a 12,17. 
ἀντικειμένως - prin antite: 
vers, in mod contrariu: OJ b 3; 
Ol a6; 10b 29; 12 b 22, 
ἀντικεῖσϑαι - a se opune, a sc co- 
respunde: 86 b 8,9, 16; 87 b 18; 
99 a 19; 03 a 25; 09a 12; 10a 7, 
23; Ὁ b 31; 12 b 24; ἀντι- 
κειμένη λέξις = stil antitctic: 
68 a 8; 09 b 34, 36. 
ἀντιλέγειν - a contrazi 
22,15 b 36. 
ἀντιλογία (n) - dispută, contra- 
dictic: 14 b 3; I8 b 24. 
ἀντιπαραβολή (ἡ) - c 
opoziție (a două ar 
14 b 2, 10; 19 b 34. 
ἀντιπαραβάλλειν — a compara, a 
opunc: 59 a 22; 68 a 20. 
ἀντίστροφος, ος. ov — corelativ la, 
corespondent dat 
ἀντίστροφος ntistrofa unci 
συζυγία li W a 27; 09 b 27, 
ἀντισυλλογίζεσϑαι — a face un ra- 
tionament prin opoziție: 02 a 31, 
32; 18 b 13. 
ἀντιτιϑέναι -- a sc opunc, a face an- 
titczá: 99 a 22. 
ἀνώνυμος , oc «ον — anonim: 57 b 4; 
05 a 36; 05 b 2; 06 a 36. 
ἀόριστος, oc, ov - nedeterminat, nc- 
definit, fără limită de timp: 66 a 2; 
69 a 33; 74 a 34; 96 b 7; 15a 14. 


;: 80 a 17, 
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ἀπέραντος, 0c,0 v - nedefinit, nede- 
terminat: 08 b 26; 09 b 2. 
ἀπίϑανος, oc, ov - nepotrivit pentru 
convingere: 06 b 14; 08 b 10,22 
ἀποδεικνύναι-- a arăta, a demonstra: 
54 b 30; 55 a 6; 82a 17:951 
95 b 8; 96 a 33; 98 b 4; 00 a 21; 
OL a 12; 02b 27; 03 b 12; 04 a 6; 
W a 32, 33, 34, 35; 14 b 1i; 17 
b21; 19 b 1 (cf. δεικνύναι). 
ἀποδεικτικός, ή, όν -- demonstrativ, 
capabil de a convinge: 58 a 1:66 
a 9; 77 b 23; 97 a 2; 00 b 30; 14 
b 1; 17 b 21 (cf. δεικτικός). 
ἀπόδειξις (ἡ) - demonstraţie: 55 a 5, 
6; 68 a 32; 78 a 7; 94 a 10; 94 b 
8:03 a H; 09 a 28; H a 37; 17 
; 18 a 5, 17, 27, 38. 
ἀποκρίνεσϑαι. puude, i replica: 
97b 5; 17a 5,7; 19a 14,20. 
ἀπόκρισις (în) — răspuns: 84 b 15; 19 
a 22. 
ἀπολογεῖσϑαι.- a se apăra în justiție: 
54a 5; 58 b 17; 59a 18:68 b 31; 
75a 27, 34; 77 b 17; 80 b 9; 91 
b 32; 96 a 22, 23, 26, 29; 99 a 
13:00 a 2, 3, 33,00 b 1, 14; 02 
b 25; 15 a 29,31; 17 a 8. 
ἀπολογία (h) - apărare în justiție: 
b 11; 68b I 72a 3l; 14 b4. 
ἁποπλάνησις (h) — distragere, aba- 


terc a judecătorului de la ceca ce 
este nel νο (în sens neutru) 
digr subiect: 
14 b 18. 


ἀποτρέπειν - a combate: 58 b 15,23, 
24,35; 59 a 18; 4) b 2; 62a 16; 
65 b 20; 75a 26; 77 b 16:91 b 9; 
99 a 13,20; 99 b 34; 00 a 1,2. 

ἀποτροπή (h) - combatere: 58 b 9; 60 
b 10; 15 a 6; opus lui προτροπή. 

ἀποφαίνειν - a declara, a demon- 
stra: 95a 7; 95 b 15. 

ἀποφάναι — a nega, a refuza, a con- 
testa: 98 b 3; 12 b 10, 13. 
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ἀπόφανσις (h) -- afirmaţie: 94 a 22; 
95b5. 

ἀπόφασις (ἡ) - decla 
65b27. 


atie, de 


ic 


ἀπόφϑεγμα (τὸ) -  apoicemă, sen- 
è s δ 


(aici) ton, accent, modulatia vocii: 
03 b 31: 08 b 33. 
ἄρρην, ην. εν -- masculin: 61 a 5; 07 
b 7; opus lui Maç (feminin) si 
σχεῦος (neutru). 
ἄρρυϑμος, ος, ον — fără 
mic: 08 b 22, 36; 09 a 
ἀρχαῖος, a, ov - primitiv. originar, 


ritm, arit- 


τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν); 60 b 
32; 87 a 16; 09 a 26, 27, 
ἀσαφής, ής. ές -- obscur, lipsit de 
claritate: 68 a 33; 69 b 32; 95 b 
26 (τὸ ἀσαφὲς δια τὸ μηκος). 
06 a 33 (τὸ ἀσαφὲς διὰ τὴν 
ἀδολεσχίαν); 07 a 30; 07 021. 
ἀστεῖος, α.ον -- elegant, fin, gratios 
(τὸ ἀστεῖον = cuvânt bun): 10 b 
7, 17,21; 11 5 22; 12 a 19, 23: 
12 b 2,4,28,29,31; 13 a 20. 
ἀσυλλόγιστος, ος, ον -- nededus din- 


tr-un silogism: 57 a 9: 57 b 14, 
24; 81 b 9,13; 03 a 4, dm 


07 b 39; 13 b 19,29. 
ἄτεχνος, ος, ον - ωμό, dovadă) 
ră artă nu tinc de dome: 


77 b 11; 04 a 15; 16 b 19: opus 
luičvtexvoç= dovada inventată 
de către orator (Quintilia 


oratorică, V, 1, 1-2: 
vezi pe care oratorul le ia din 
afara retoricii, altele, pe care le 
scoate din canzà si cărora le dă, 
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oarecum, et însuși, nastere. Din 
aceste motive, primete au fost deme- 
mite ἄτεχνοι, adica fárà meste- 
sug retoric, celelalte ἔντεχνοι. 


adica oferite de arta retorica 
trul, Maria Leteo, în M. Fabius 
Quintilianus, Arta oratorică, 
vol. Hi, Editura Minerva, Bucunești, 
1974, pp. 6-7). 

ἄτοπος, oc, ov — absurd (despre ar- 
gument), straniu: 5.5 a 39; 76 b 
17; 77a 28 98 a 2, E: 01 a 32; 
16a27; 19a2 

αὐξάνειν, αὔξειν -- a augmenta, a 
amplifica, a dezvolta: 59 b 2 
76 a 34: 76 b 34: 77 b 11; 82 b 
18; 91 b 31; 92 a 0l b 5,6; 03 


a 15.17. 04b 17; 08 a 4 HE 
b12:14a5; I5 b 38; IO b I2. 
20.23 


αὔξησις (ἡ) - amplificare, dezvol- 
tare: 68 ; 93 a 16; 13 b 
35 Hb ; 9 b 22; 
ctul 


neri prin intensific: 
clor unui lucru 


αὐξητέον -- trebuie amplificat: 76 b 7 
αὐξητικός, ή, όν - propriu amplifi- 
cării, augmentati 
ἀφελής περίοδος -- per 
cu un singur membi 
10; ἀφελής = echivalentul lui 
ἁπλοῦς ori μονόκωλος. referitor 
la perioadă (ie. alcătuit dintr-un 
ur κῶλον = membru, opus 
celui complex, care permitea 
mai mult decát unul, dar fără a 
depăși patru κῶλα). 
ἀφορίζειν -- a delimita, a circum- 
scrie: 54 a 3 (Επιστήμη ἀφω- 
ρισµένη}: 54 b ὃ (ἀφωρισμένα. 
uri determinate); 55 b 8, 33, 
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B 


βάσανος (ἡ) — mărturisire snb tor- 
tură: 55 Ὁ 37; 75 a 25 76 b 31; 
77a3,7,8-9. 

à - 


βλαίσωσις argument în 

à contra- 

99 a 27. 

βουλεύειν — a s 6-La 19,22. 

βουλεύεσϑαι — a delibera: 57 a 1, 2, 
τν ον 9 a 38; 50 b I6 
18:64 a21;66 b 21: 73a 
a 1201 b 18; 94a 7; 17 b 1. 

ó όν - potrivit pentru 
83a7. 
βραχύχωλος.ος.ον (περίοδος) - pe 

rioadit cu membre scurte: 09 b 3L. 
βωμολοχία (ἡ) -- bufone 
βωμολόχος. oc. ov -- bulon: 


19b 9. 


r 


γέλοιος, a, ov — rizibil, ridicol (τὸ 


γέλοιον = tachinăric, glumă): 71 
δα 10; Oba 06 
16b 7; 12a28: 15511119 


γελοίως - în mod ridicol: Η a 37; 16 
b 30. 
Ἰλώττα ea - limbă: 57 b 10 (κατὰ 
τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν]. 67 a 
τ 16 a 32: ot γλῶτται = glo- 
seme, cuvinte stritine. (neolo- 
gismc), insolite, învechite. iesite 
din uz, dialectale: 04 b 28: 06 a 
7:06 b 3; 10 b I2, 
γνώμη (n) -- sentiment, gând: 19 a 
35: tă νώμῃ τῇ 
potrivit cu judecata 
cea mai bunc 75 a 29; 75 b 16; 
76a 19:02b33; main (ο 
lc- 
sinele 


ma; 


nu în cazul [1 
doar în acel 
acțiunile si pasiunile victii obi. 
muite): 93 a 25; 94 a 19,21, 2: 
; 94b 5,7, 8,24, 27,30; 95 a 
95b 5,14. 15,16, 18; 
18 a 17; 18 b 24. 
γνωμολογεῖν — a se exprima prin 
sente maximc: 94 a 21; 
9523.4: 95 b I2 
γνωμολογία (în) — arta de a se cx- 
prima prin sentente sau maximc: 
94 a 19, 
γνωμοτύπος. oc. ov 
primă prin sentente: 95 a 7, 
γράμμα (τὸ) lite τὰ παρα 
γράμμα σκώμματα = glume 
constând în schimbarea literelor 
unui cuv; 29.33. 
γράφειν - a seric: 60 a 36; 70 Ὁ 19; 
99a a 18;:07b IH; 10236; 


care sc οχ- 


νόμος = 
γεγραμμένα 
b 8; 73b 6: 74 a 19; 74 326,27, 
36: 75 a 17, 18, 28, 30, 32; 75 b. 
4. 7. 10: 76 b 24, 25, 

γραφεύς (ο) - scrib. copist, scriitor: 
09 a 20; I3 b 15 

γραφικός. ή. όν -- potrivit pentru 
referitor la scriere ori pictui πι 
b6; 13 b 15, 20; τραφικἡ λέξις 
= stil propriu discursurilor scrise 
{opus lui ἀγωνιστικὴ λέξις): 
I3b 4, 8; Ha [8 


Δ 


speci 
prologl s 


δεῖγμα (τὸ) - 
model: 


ceca ce ur- 
astfel pe 
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auditor cu natura subiectului de 
tratat: 15 a 12. 

δεικνύναι — a arăta, a demonstra: 54 
a 27; 54 b21; 56 a 4, 20, 35, 36; 
56 b6,9, 14,29; 57 b 8; 59a 19; 
65 a 18; 67 b 22; 74 a 9; 83 a 10; 
85 a 31; 87 b 20; 91 b 29:96 b3, 
9;97b 19,22; 01 b4,9;03a 12, 
18, 24, 25; 10 b 8; 16 b 21, 23; 
19 a 13; 19 b 20, 32; 20 a 4 
(cf. ἀποδεικνύναι). 

δεικτικός, ή, όν — potrivit pentru 
demons 96 b 23, 25: 97 a 
7; 00 b 33; 01 a 33; 18 b 2 (cf. 
ἀποδεικτιχός); δεικτικὰ Ev- 
ϑυμήματα = argumente directe 
(opuse, dc pildă, acelei reductio 
ad absurdum), al căror obiect 
este de a demonstra sau de a ex- 
plica; clc sunt opuse acelor 
Ἐλεγκτικὰ Ἐνϑυμήματα, al că- 
ror obicct este respingerea. 

δείνωσις (h) -- exagerare, intensifi- 
carc, definită de Longinus ca o 
formă a olfneic-ului; de ase- 
menea, sentiment dc revoltă, in- 
dignarc, sau actiunca dc a stárni 
acest sentiment; Cicero (De in- 
ventione, I, 53, 100) o descrie ca 
pe o formă de discurs manifes- 
tată printr-o ură intensă faţă de o 
persoană sau prin dezgust faţă 
de este stârnit: 95 a 9; 01 b 
3; 17a 13; 19 b 26. 

δηλοῦν - a a demonstra: 56 a 
18; 66 a 26; 67 a 23; 75 b 15; 80 
a 25; 81 b 36; 84 b 21; 97 a 4; O4 
a 10, 29; 04 b 2; 07 b 31; 08 b 
36; L1 b 13: 13 a 30; 15 a 19,20, 
23; 16 b 36; 17 a 18,23. 

δημαγωγός (0) - demagog: 93 b 9,23. 

δημηγορεῖν -- a vorbi în fata mul- 
timii, a pronunța o cuvântare: 58 
b 10; 84 b 32; 93 b 23; 99 a 23, 
25; 18 a21. 


δημηγορία (în) -- cuvânt: 
14 b2; 17b 12. 
Snunyopxóç, ή, óv — potrivit pentru 
cuvântare: 54 b 23, 24, 28; 13 b 
4; 14 a 39; 15 b 33; 17 b 34; 18 
a 2; δημηγορικοὶ λόγοι = dis- 
cursuri pronuntatc in fata mul- 
timii: 94 a 2 (cf. 15 b 33); 17 b 
34; δημηγορικὴ λέξις = stilul 
discursurilor publice: 14 a 8. 
διαβάλλειν - a ataca, a acuza, a ca- 
lomnia, a stârni suspiciunca: 72 
b 35; 80 b 10; 04 b 20; 15 a 33; 
15b 18, 37; 16 a 15, 19, 21,25, 
27; 16 b 4,9,10; 17 b 15. 
διαβολή (h) -- calomni 
54 a 16; 82a 2; 00 a 
30,33; 16 a4 ,23, 25, 36; 
διαιρεῖν, διαιρεῖσϑαι — a g 
a împărți: 58 a 34; 59 b 17; 65a 
10; 65 b 25, 27; 68 b 28: 73 b 1, 
25; 77 a 8; 78 a 17, 22, 28; 90 b 
3,7; 01 a25; 2607 b 7; 09 b L1, 
14,33, 34; 14 a 36,37; 14 b 13; 
19 a 20; διαιρεῖν τῷ λόγω este 
folosit în legătură cu oferirea 
unci explicații detaliate, opusă 
lui συντόμως, anume cca care 
este conci 
διαίρεσις (în) — separare, împărțire, 
distincție: 65 a 17; 69 a 24; 98 a 
31; 01 a 37; 09 b 15. 
διαιρετέον -- trebuic dist 
59 a 27; 66 a 8. 
δίαιτα (ἡ) — arbitaj, arbitrare: 74 b 
20 (opus lui δίκη). 
διαιτητής (0) - arbitru: 74 b 21,22; 
12a 14 (opus lui δικαστής). 
διαλέγεσϑαι - a conversa, a sc în- 
trctine: 70 b 19; 74 a 5; 93 b 12; 
04 a 27; 04 b 34; 07 b 9, 22,24, 
39; 08 a 1; Mal. 
διαλεκτική (în) -- discuţie logi: 
rioasă, pe calea întrebări 
răspunsului; aici, precum şi în 


: 54 b 28; 


58 a 29; 
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altă parte la Aristotel, rcprezin 
logica probabilităților, opu: 
monstratici stricte sau dovezii şti- 
intifice (ἀπόδειξις); premisele 
ultimci fiind adevărate în mod 
ile cc rc- 
ă fie la [οἱ 


incontestabil, conclu 


zultă din elc trcbuic 


de adevărate; pe de altă partc, 
premiscle silogismului dialectic 
şi ale cntimemei retorice sunt 


doar probabile, adică apar drept 
adevărate anumitor persoanc, si 
de aceca concluziile extrase din 
cle pot f i doar probabile; retorica 
este explicată aici a fi omok 
nu absolut identică, dialectic 

(Cicero, Orator, M „quasi ex 
altera parte respondere dialec- 
ticae"), întrucât există atât difc- 
rente, cât si asemănări între cle; 
în Retorica, |, 2, este numită o 
ramură a dialect 


cabile universal (deşi, practic, 
retorica este limitată la polii 
în sensul cel mai larg, incluzând 
Ştiinţele cticc) si sc ocupă cu su- 
bicete carc sunt până la un anu- 
mit punct în cadrul cunoaşterii 
tuturor si nu aparțin nici unci 
stünte separate; nici una nu arc 
principii prime speciale, precum 
cele ale unci ştiinţe particulare, 
fi transferate al- 


uu, adresat 
nu unci audiențe selecte, ci unci 
mulțimi amestecate cu scopul de 
a o convinge să imbrifisezc o 
anumită opinie; dacă silog 
dialectic conduce la concluzii gc- 
nerale, cel retoric, ocupat mai de- 
grabă cu chestiuni individuale, 
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demonstrative sunt universale 
general, si nu pot fi folosite 
susțină în mod indiferent un 
punct de vedere sau opusul sáu. 

διαλεκτικός, ή, όν -- priceput sau 
potrivit pentru discuție, dialec- 
tician: 55 b 20; 56 a 36; 58 a 4, 
10; 95 b 25; 96 b 24:01 a 3; 02 
a 5; n διαλεκτική (τέχνη) 
dialectica, arta discutici: 54 a 1; 
5529,34; 55 b9,16;56a 26, 
31,34; 56 b 35; 58 a 4,5, 22,25; 
590b 11,12 

διάλεκτος (h) -- conversaţie, grai, vor- 
birc, limbaj: 04 a 34; 04 b 11, 24. 

διαλύειν — a desfiiuța, a respinge: 77 
a 2; 82a 18; 88 b 29; 06 a 34; 
a2: 10 013. 

διάνοια (în) - scmnificatic, 


74b 13; 77 b 6; 78 b 9; 03 b 
04a 19; 06 a 10; 09 b 8; 10 b 26, 
27: 15 a 13; 17 a24 (cf. νοῦς). 

διαστίζειν - a separa prin punc- 
tuatic: 07 Ὁ 13, 14, 18. 

διατριβή (ἡ) - oportunitate de a 

ista pe un subiect (conmo- 

ratio); ocazie pentru digresiunc. 

διηγεῖσϑαι — a expunc, a povesti: 16 
b 22,23; 17 a 37; 17 b 1.13 

διήγησις íh) - povestire, naraţiune: 
54 b 18; 14 a 37,39; 14 b I4; 16 
b 16, 27,30; 17 a 8, 16; 17 b 12, 
13; I8 a 18. 

διῃρημένη λέξις - stil a cărui peri- 
oadă se compune din două membre 
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distincte, 


culi conectivă: 09 b 14, 33. 34. 


arate printr-o parti- — δίωσις (n) — 


arc contra unci 


acu atii: Na 


διϑυραμβοποιός (9) - autor db diti δρᾶμα (τὸ) — piesă de teatru, dramă: 


rambi: 06 b 2; 13 b 14 
διϑύραμβος (0) - ditiramb: 09 a 25; 
15 a 10. 
δικάζειν -- a judo 

unui tribuna 

a 25: 77 b 10. 
δικάΐεσϑαι -- a vorbi înaintea unui 

tribunal: 54 b 26; 58 b 15, 20, 

31: 50 a Hz O0 a 21; 16a 22 
δικανικός. ή, ὀν -- propriu desba 

terilor judicias: $1 23, 31 

b7: 6R a 31: 7E a7: 75a 
s 132 11.19,38: 14b 

ad. Ib 33; 18 a2, 
δικαστής (ο) - judecător (al unui 

tribunal): 54a 18,24. 30: 54 h 7; 

58 b 5: 74 b 20:76 LESER 

27: 17 a 8 (οἵ. διαιτητής) 
δίκη (n) -- actiune în justitie, proces, 

judecată: 58 b 10, 33; 50 a 29; 

72 a 7, 33; 73 a 8; 74 b 20, 32. 
77 b 33, 26, 31; 80 a 15: 97 
8 b7 (cf. δίαιτα) 


a fi membru al 
4b E 75b 17; 77 


δικολοχεῖν. 
pled 

δικολογία (5) - pledoarie: 54 b 29. 

διονυσοχόλαχες Ot -- linguşitorii lui 
Dionysos (poreclă a comedian- 


54b 17; 56b 27; 57 b 


3b23;75b 25:91 b 20, 
26:924 1; 97 a 5 10 Ὁ6 

διπλοῦν ὄνομα (τὸ) - cuvânt com- 
pus: 04 b 29; 05 b 36; 06 a 30, 
35: 08 b LI: διπλῆ λέξις 
care foloseste cuvinte compuse: 
06b1. 

δίπλωσις (n) imblu de cuvinte 
compuse: 06 a 6. 
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Εγκώμιον (τὸ) -- cl 


εἶδος (τὸ) - 1) form. 


83b Il; 9. 19. 


δύναμις (1) — 1) putere, fort (de- 


spre trup sau despre 
2) facultate, capa 


SUL a το 

in, discurs com- 
pus în formă de luni a r 
zăritor, mentale xa trupesti 
diferit de ἔπαινος. | cali- 
tütilor virtuoase: 67 b 28: 68 a 1, 
17, 30, 35: 88 b 25; 16 a 1 
(cf. ἔπαινος) 


tip, mod 
en; 4) locuri 
(topice) speciale: 56 b 19; 58 a 
17, 30, 34; 60 a 8: 67 b 36; 70 a 
20:95 b 22; 12b 21:13 


a 17. 
68 b 5721735197437, εἰκών ϐ) 


in ne, comparatie, 
metaforă cu adăugarea unci par- 
ticule de compar : 
Quintili 

Dratorica., Vin, 6,9: hn gene- 
ral. metafora este o asemánere 
prescurtată. Deosebirea consid 
în faptul cà în asemănare se fa 
comparatia cu obiectul pe cai 
voim să-l exprimăni, pe când 
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πο în punerea 
termenului de comparatie în 
locut numelui lucrului tust 
trad. Maria Hetco, in M. Fabius 
Quint. ans, Arta oratorică. 
vol. I, Editura Minerva, Bucuresti, 
1974, p. 358: 61 a 36: 97 b 36; 
06 b 20, 22, 24, 27; 07 a 12.14; 
10b 16.17: 11 b 7,9: 12a 8:12 
b 34 13a 15. 

ειρομένη λέξις (în) - stil continuu. 
nepenodic, în cae singura cone 
vinne este realizată de conjuncti 
(συνδεσμού): 09 a 2-4, 27, 10, 34 
(opus mi κατεστραμμένη 
λέξις 

εἴρων (0) — cel cine simulari 
noranta: 82 b 20 

εἰρωνεία (n) — disimulare, icticentà, 
ironic: 79 b 31; 08 b 20: 19 b N; 


Ma2 
εἰρωνεύεσθαι 

a aza de iroi 79 b 30. 
Ἐλεγεῖον (τὸ) - distih ο c 75 b 


32; 09 a 33 

ἐλεγκτικός. ή. όν propriu respin 
geni: RE a 30; SI b 3; 96 b 24. 
26:07 42: 00 a 16: 00 b 29, 31. 
VOL a 33: I8 bI. 

ἔλεγχος (0) - icspingene (contrast 
logism sau contraentimenii): 96 
hb25 10a23; 14515 irn: 

Ἐλεεῖν.. a simt milă: 75a 
85b12, 


16, 20, 32: 80 


87 b 20, 3]; 88 a 28 
Ἐλεεινός, ή, óv -- care inspiră milă: 
B2 b20; 85 b I2; ὅσα 6, 11 
33; 80b 1, 5; 87 a 4; 07 
a I8; 15 b27. 
όν - compătimitor, a 
Ici: 89 b8; 90a 18,21. 
54a 17; 78 a21;85 
b 13; 86 a 23; 86 b 6; 87 a 3,12; 
88 a 29; (04 a 15); 19 b 25. 


Ἑλληνίχειν — a vorbi sau a serie co 
rect grecește: 07 a 20: 13 b 6 
ἔμμετρος.ος,ον - ritmat,mcetric: 0% 

b2l. 


ἔνδοξος, ος. ov - conform opinici: 
Sob 21.24; τὰ ἔνδοξα 
= premise conforme opiniei co- 
munc, probabil S a 17; 57 
a 10, 13, 02a ΕΝ 
Ἐνδόσιμον (Tò) nota-cheic în mu- 
zică; nott ie într un discurs, 
preludiu, aproape la fel ca şi 
προοίμιον: 14 b 24; 1 
ἐνέργεια (ἡ) - actualizare, vioiciune, 
reprezentéiid. erwi neanimate 
sau animate (cf δύναμις) Jsb 
TAN. 5,10 
¥vJeog, oc. ov - ins 
19 ἔνθεον γὰρ Ἡ ποίησις) 
Ἐνϑουσιάτειν -a li inspirat, centu- 
riasmat O8 b Kl, 17 
ἐνθύμημα (τὸ — cntimeni (lit. 
sumenti: în Retorica cese. un 
m retoric, adică este ex- 
tras din premise probabile, drept 
care nu este, în mod strict, o do- 
demonstrati folosirea 
νϑύμημα pentru un 
din premise 
se datorează 
tului ἀτελής 
(incomplet (doar dacă acesta nu 
este o interpolare), în Analitica 
prima, W, 29 (27). 2. care se referă 
„nn i forma 


57 a 13. 16, 30, 3 
S8 a 2, 15, 19,27, 30; 59 a 9; 68 
a 31; 76a 32; 77 b 19; 92 a 1; 93 
a 25; 94 a 9, 11, 26,27. 
5. 17,20; 95 b 21, 
21,22, 25, 30; 97 a 3, n 6:99 b 
16: 00 b 16, 29, 31,38, 39; OI a 
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1, 5,6,7;01 b 7:02 a 8, 29; 02 

b 1, 4, 7, 9, 13, 16, 22; 03 a 2, 

10, 15,17,18,21,22,28,29,33; 
03 b 13, 14; 10 b 20, 22, 28;18 a 
2,6,9, 12,13, 16, 39; 18 b 1,34; 
19 a 19. 

Ἐνϑυμηματικός, ή, óv — in formă de 
cntimemá: 56 b 22; 94 b 20; ca- 
pabil dc a conduce un rationa- 
ment: 54b 22; 55 a 11; 56b 23,25. 

Ενδυμηματικῶς — sub formă de en- 
timemă: 18 b 36. 

Ἐνίστασϑαι -- a facc o obicctic: 02 b 
24; 9a 17. 

ἔνστασις (ἡ) - obicctie la o premisă 
a cntimemci sau la o chestiunc, 


nu impo- 
triva concluzici unui oponent, ci 
împotriva propoziției avansate 


fie universală, obicctia poate fi 
sau particulară; stabi- 
lirca refuzului cclci particulare 
este suficientă pentru a o dis- 
truge pe cca universală: 97 a 5; 
02 a 31, 34; 02 b 1.4, 11,22, 28, 
35; 03 a 24,28; 18 b 6. 
ἔντεχνος, ος, ov — care depinde de 
arta (retorică): 54 a 13; 54 b 21; 
55441550 35, 37; 56 b 32; 04 
a 16 (opus lui ἄτεχνος). 
Ἑξάμετρον (τὸ) - hexamctru: 04 a 35. 
ἕξις (ἡ) - dispoziţie stabilă, rezul- 
tatul lui πρᾶξις: tinde spre pro- 
ducerea anumitor acțiuni si este 
la a le produce, doar 
mprejurári externe nu o 
împiedică: 54 a 7; 62 b 13; 67 b 


26: 87 b 27; 88 031,34: 96 b 32; 
08 a 27,29, 30, 31. 

Ἐπαγωγή (ἡ) - includere (prin ratio- 
nament), indu b 13,5 
13, 15; 57 a 15; 57 b 26; 93 a 27; 
94 a 12, 13; 98 a 34; 02 b 16. 


ἔπαινος (Ὁ) — elogiu, laudă 58 b 12; 
59a 1;62a 13, 14; 67 a 33,670 
8, 21, 27, 36; 68 a 5, 23, 33; 72 
b4; 74 a 22; 88 b 21; 00 b 20; 08 
b 14; 14b 30; 15a 6; 18a 34 (cf, 
Ἐγεώμιον). 

Ἐπαναφέρειν -- a [ace referire la: 58. 
b 29; 66 a 8; 77 a 5. 

Ἐπάνοδος (h) — întoarcere în urmă, 
recapitulare: 14 b 2, 

Ἐπεισοδιοῦν - a introduce un ἔπει- 
σόδιον sau cpisod accesoriu: 18 
a 33. 

Ἐπεξέλεγχος (ο) -- 
nouă dovadă contra: 
(cf. ἔλεγχος). 

Ἐπηρεάζειν — a calomnia, a defăima: 
78b 18. 

Ἐπηρεασμός (0) -- masinatie, dcfái- 
marc, vcxarc: 78 b 15, 18; 82 a2. 

ἐπιδεικνύναι - a demonstra, a Cx- 
plica, a arăta: 67 b 28; 91 b 25 
(cf. δεικνύναι). 

Ἐπιδεικτικός, ή, όν -- demonstrativ, 
cpidi 8 b 8, 12, 17; 59a 15, 
29;68 a27; 91 b 15; 92a 5; 14 
a 18,38; 14 b 22, 24,30; 15a 5, 

115528; 16 b 17; 17 b 31; 18 
a 33. 

Ἐπιδιήγησις (η) - postnaratiune: 14 
b 14 (cf. διήγησις). 

Ἐπιεικής, ής, ές - cchitabil, bun, 
indulgent; τὸ Ἐπιειχές = cchita- 
bilul: 74 a 24; 74 b 2,3, 11,24. 

Ἐπίϑετον (τὸ) - adjcctiv-epitct: 05 a 
10; 05 b 20; 06 a 10, 19, 30; 07 
b 31; 08 b 11; nclimitat la ad- 
jective, ci folosit pentru ori 
apovitic întăritoare, descriptivă 
sau ornamentală 

Ἐπιϑυμία h- dorinţi i pasiona 


postrespingerc, o 
M b 15 


15; 70 b 15; 70 b 34. 
Ἐπιλέτειν — a adăuga, a spune in con- 
cluzic: 94a 13, 15;95 a 28; 17a 29. 
Επίλογος (ὁ) -- peroratic, epilog: 94 a 
11;94 b 8, 10, 12,17, 29, 30; 14 
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b 


b 1, 5,9, 12; 15 a 30, 34; 19 
10; 20 b 3. 

Ἐπιορχεῖν 
a comite un sper jur: 75 b 18; 77 
a 12; 77 04,6: 05 b 39; 16 a 31. 

Ἐπιορχία (h) — jurământ fals, sper jur: 
71a 18; 77 b 

Επιστήμη (ἡ) - 
ceca ce poate fi cunoscut 
tific, opus lui τέχνη (sistem de 

reguli) si lui Έμπει 


όν — care este obicct 

sau de cunoaştere: 56 b. 
33, 0246, 7; 18 a23. 

Επιτάφιος (6) - clogiu funcbru: 65 a 
31; HL a31; 15 b31. 

Ἐποποιός (0) -- poct epic: 06 b 3. 

ξρίζειν —a rivaliza: 13 a 24. 

ἔρις (1) -- gelozic: 19 b 26. 

Ἐριστικός, fj, όν — cristic, care sc 
referă la discuţie, carc dispută cu 
înverșunare: 71 a 1, 7; 02 a 3, 
15,28; 14 b28. 

Ἐρωτᾶν — a cerc, a întreba: 93 b 14, 
27:98 b 33; 00 b 7; 15 b24; 19 
a 6, 18,26,31. 

Ἐρώτημα (τὸ) - chestiune: 19 a 25. 

y = ών întrebare 


sau negativ; opusă lui 
πύσμα, care necesită 
8 b 40; 20 a 3. 
εὐανάγνωστος,ος, ov — uşor de ci 
07011. 
εὐανάπνευστος,ος,ον - usorde pro- 
nuntat dintr-o suflare: 09 b 15. 
εὐδιάβολος, ος, ov — care oferă uşor 
ocazie la calomi 72b 35. 
εὐέλεγκτος, oc, ov = uşor de refutat 
sau de contrazis: 18 b 18. 


εὐεπακολούϑητος, ος. ov — uşor de 
urmat (despre un raţionament): 
STall. 

εὐήϑης, ης, ec - simplu. amabil, 
opus lui xoxońðng; (despre dis- 


de forță, gol: 89 a 16; 04 a 24; 13 
b 19. 
εὐϑεώρητος, ος. ον = uşor dc văzut, 
de examinat: 76 b 30. 
εἰλόγιστος, oc, ov — care rationca: 


bine, carc calculcazá corect; 85 
b27. 
εὐλόγως — în mod rational: 68 a 23. 


εὐμνημόνευτος, oc, ov -- de care nc 
amintim cu uşurinţă: 67 a 26; 09 
b 5,6; Η 0 6. 

εὔογχος, ος, ον - (lit.) greoi; (despre 
stil) voluminos, important, opus 
lui εὐτελής (slab, fără valoare): 
08 a 13. 

εὕρυθμος, ος, ον — bine ritmat, 
curitmic: 09 a 22,23. 

εὐσυλλόγιστος, ος, ον — care sc 
pretează la raționament: 55 a 38. 

εὐσύνϑετος, ος. ov - binc compus: 


06 a 36. 
εὐσύνοπτος, oc. ov uşor de 
priceput, dc iml t dintr-o 


privire: 09 b l; Mal 


εὔφραστος. ος, ον - uşor de cx- 
primat: 07 b 12 
εὐφυής, ής, ές - 


naturale 


„estrat cu daruri 

bunc, difcrit dc 
ile rezultate în urma 
a studiului: 62 b 24. 


Ζ 


Όλος (6) — emulatic, invidic: 88 a 
9 b 26. 


32, 35,37; 88 b 2 

Ψηλοῦν - i invi 
b 34; 81 b 22; 84 b 36: 88 a 31: 
88b 7,23,24;91 a6. 

Κπλωτής (b) - rival: 85 a 1; 88 b 26. 
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Ἐλωτικός, ἡ, óv — înclinat spre 
emulatie: 88 a 38; 88 b 9. 

ἵηλωτός, ή, όν — care suscitá emu- 
latia: 88 b 10, 15, 16. 


H 


ἠδικός, ή, όν — propriu expresiei ca- 
racterelor,moral: 58 a 19; 66 a 10; 
91 b21,25; 95 b 12; 08 a 11,25; 
13 b 10; 17 a 16,22; 18a 15,18. 

ἠδικῶς — cu un caracter moral: 18 a 
38, 39. 

ἴϑος (τὸ) - la origine, înclinaţie na- 
turalá a omului, temperamentul 
sau dispoziţia sa obişnuită, ca- 
racter moral; furnizează o do- 
vadá indirectá a) din caracterul 

care dorește să-şi 

torii de propria sa 
virtute; b) din caracterele diferi- 
telor forme de guvernământ si 
din variatele condiţii de vârstă 
ale oamenilor, cărora le sunt po- 
trivite un limbaj şi metode di- 
verse de conciliere; c) în stil, din 
expunerea unei cunoașteri, a 
unei judecăţi corespunzătoare 
asupra caracteristicilor indivi- 
zilor: 56 a 2,5, 13, 23, 26; 59 b 
10; 66 a 12, 13, 15, 19, 26; 69 a 
18, 29; 72 b 8; 76 a 25, 28; 84 a 
7; 86 a 26; 86 b 10, 11, 31; 88 b 
31; 89 a 3, 33; 89b 13, 15; 90 a 
16, 17, 24, 25, 28; 90 b 12, 15, 
16,28,32; 91 a 15, 21, 23, 30; 
91 b 2, 4, 6, 19; 95 a 22, 26; 95 
b 13; 96 b 31; 08 a 31; 13 b 31; 
14 a 22; 17 a 17,18, 20, 22, 
18 a 17; 18b 23. 

Ὡμιόλιος, α, ov — format dintr-un 

„ întreg si jumătate: 09 a 6. 
Ῥυϑμός (ὁ) — ritm de vers 

eroic: 08 b 32. 


Θ — 


ϑαρραλέος, a, ov — care oferă sigu- 
rantá: 83 a 15, 16, 17, 19, 25: 83 
b 6, 10; 89 a 28. 

ϑαρρεῖν — a da încredere: 81 b 33; 83 
a 15, 30; 89 a 26; 90 a 30. 

θάρρος (τὸ) -- siguràntá, încredere: 
83 a 16; 85 b 30. 

ϑεᾶσϑαι -- a contempla, a f i specta- 
tor: 70 a 26; 79 b 21,22; 84b 15. 

ϑεωρεῖν — a cerceta, a contempla: 54 
a 10; 54 b 10; 55 a 10; 55 b 25, 
32; 56 a 22,34; 60 a 4, 18, 32; 
76 a 23; 82 a 2; 89 a 17; 04 b 1, 
27; 12 a 13; 17 b 8. 

ϑεώρημα (τὸ) - obicct de speculație: 
59b8. 

ϑεωρός (Ὁ) - spectator: 58 b 2, 6; 91 
b 16. 

ΦΏλυς, era, v- feminin: 61 a 5; 07 b 
7 (opus lui ἄρρην = masculin, şi 
lui σκεῦος = neutru). 

ϑοριβεῖν — a face zarvă,a cauza tul- 
burare: 56 b 24; 00 a 11; 00 b 33; 
08 a 25; 19a 16. 

ϑρηνεῖν -a cânta lamentatii: 09 b 7, 8. 

ϑρηνος (0) - lamentaţie, cânt fune- 
bru: 70 b 25. 


1 


Ἰαμβεῖον (τὸ) - trimetru iambic: 04 a 
31;06b 4,08 b35;09 b9; 11 a 19. 

ἴαμβος (0) — iamb: 08 Ὁ 33; 18 b 28,30. 

Ἰατρεύματα (τοὶ) — corective, recti- 
ficări, antidoturi pentru neaten- 
tia si indiferența auditorului, de 
aplicaţie generală, capabile de a 
fi folosite în orice parte a dis- 
cursului: 15 a 25. 

ἴδια Ὀνόματα — termeni specifici, 
opusi lui περιέχοντα ὀνόματα 
(tenneni generali): 07 a 32. 
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Ἰστορία (ἡ) — cercetare, anchetă: 60 a 
36; 09 a 28. 

Ἀστορικός, ή, όν — care se referă la 
cunoașterea istorică: 59 b 32. 


κ 


καλεῖν = a chema, a numi: 56 b 4, 
18; 75 a 22; 86 b 8; 00 b 21;01 
a 19, 22; 01 b 17, 19; 05 a 21, 


καλλιεπεῖν — a vorbi cu eleganţă: 04 
b 16. 

καταγελᾶν — a râde, a lua in derá- 
dere, a-şi bate joc (de): 79 a 32. 

χαταπλήττειν — a ului, a frapa (au- 
ditoriul): 08 a 24. 

καταπραῦὔνειν -- a recalma (audi- 
toriul): 80 b 31. 

κατασκευάζειν — a construi (ο argu- 
mentatie), opus lui ἀνασκευά- 
Yev, ἀναιρεῖν (a distruge; a 
pune auditoriul intr-o anumitá 

55 b 38; 59-b 14; 68a 

; 77 b 24; 78 a 18; 80a 
2:97 2901 b 3; 19 b 11,18,19. 

κατασκευαστικός, ή, όν — propriu 
demonstraţiei: 03 a 23 (opus lui 
λυτικός). 

κατάστασις (h) — reîntoarcere la ca- 
lea de mijloc: 69 b 34; 70 a 2; 80 
a9. 

κατεστραμμένη λέξις (h) — stil pe- 
riodic, in care perioada se asea- 
máná cu un argument circular, 
ce revine și se încheie într-un 
anumit punct: 09 a 26, 35. 

κατηγορεῖν — a acuza (înaintea unui 
tribunal): 54 a 6; 58 b 16; 59 a 
18; 64 a 19; 68 b 29; 74 b 26; 75 
a 26; 77 b 17, 91 b 32; 96 a 21, 
23,26, 29; 98 a 10,12; 99a 13; 
00a2,3, 11,34; 00b 10, 12:01 
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b 7; 02 b 25, 26; 15 a 30; 16 a 
30, 35, 36; 18 a 31. 

κατηχορία (h) — acuzatie (înaintea 
unui tribunal): 58 b 11; 68 b 1; 
85b5;14b3. 

κατήγορος (0) — acuzator: 98 a 11. 

κατόμνυσδαι — a depune jurământ: 
77a 16. 

κενολοχεῖν a vorbi nimicuri: 93a 17. 

κεφάλαιον (τὸ) -- rezumat, punct 
capital: € 60 b6;91 a 13; 0l a 9. 

κεφαλαιωδῶς — în mod sumar: 15 b 
8; 19 b 32. 

xopõaxıxóç, ή, όν -- propriu dansului 
»cordax": 08 b 36. 

κρίνειν — a judeca, a decide: 54 a 33; 
54 b 4,8, 30; 55 a 1; 58 b 4; 64 
b 11, 14; 65 a 2,3; 65 b 31;68 a 
31; 74 b 19, 30; 76 a 8, 18; 77 a 
6; 77 b 21; 87 b 9; 89 b 2; 90 a 
32; 91 b 8, 17; 93 b 23; 95 b 32; 
97 b 8, 10, 12; 98 b 24, 25, 26, 
30; 99 a 3; 99 b 10; 02 a 36; 02 
b 32, 33; 03 b 11; 20 b 4. 

κρίσις (h) — decizie, judecată: 54 a 
19; 54 b 3,5, 11, 33, 55 a 23; 56 
a 15; 57 a 23; 75 b 29; 76 a 9; 77 
a 28; 77 b 21,22; 78 a 2, 20; 91 
b 7; 92 a 6; 98 b21;02 b8; 14a 
14; 16 a 29, 34, 37; 17 b 24; 19 
b31. 

κριτέον — trebuie judecat: 02 b 31. 

κριτής (ὁ) — judecător (cel care apre- 
ciază, care decide): 54 b 13, 15, 
20, 29; 55 a 3; 57 a 11; 58 b 3; 
72 a 18,20, 34; 72 b36; 75 b 5; 
76 b 29; 77 b 24; 87 b 19; 91 b 
11, 12, 15,17; 02 b 30; 14 a 12. 

κύριον ὄνομα (τὸ)- cuvânt propriu 
sau uzual: 04 b 6, 31, 35, 39; 05 
a 2; 05 b 11; 10 b 13. 

κύριος, α, ov — valabil, eficace; 
oportun, adecvat; (despre cu- 
vinte) stabilit, vemacular, folosit 
în sens natural, opus lui străin, 
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arhaic, respectiv oricărui 
cuvânt ncobisnuit sau icsit din 
comun: 65 b 26, 27,28, 30: 76 b 
1;04 b 6. 

κῶλον (τὸ) - membru a | unci peri- 
oade: 09 b 13, 16, 17, 33, 36; 10 
a 25,26 

κωμῳδία (ἡ) -- comedic: 08 a 14: 15 
a 22. 

χωμῳδοποιός (0) - 
10; 06 b 7. 


poet comic: 84 b 


^ 


λεκτικός, ή, όν — care se potriveşte 


je 
1,3; 95a 28; 01 a2, 7, 8:03 b2 


8, 15,20, 36; 04 a 8.16,19,25, 
37:04 b 1, 10, 33; 05 b 35; 07 a 
20; 07 b 26: 08 a 10,16;08 b21, 
20, 34:09 a 22: 09 b 14: 10a21; 
10b 20,28; 12b 22; 13a25;13 
b 4; 14 a 20, 23, 29; 20 b 3; 
ἀντικειμένη λέξις: 68 a 8; 09 
b 33: γραφικὴ λέξις: 13 b 8: 
δημηγορικὴ λέξις: 14 a 8; 
διπλή λέξις: 06 Ὁ 2; εἰρομένη 
λέξις: 09 a 24, 27, 34; Ἐπιδεικ- 
τικὴ λέξις: M a 18 xate- 
στραμμένη λέξις: 09 a 36; 
Ἑενικὴ λέξις: 06 a 15; οικεία 
λέξις: 08 a 20; Ὦ Ἐκ περιόδοις 
λέξις: 09 Ὁ 6; ποιητικὴ λέξις: 
04 a 26,29, 

λιτός, ή, όν — (lit.) neted; (despre 
stil) simplu, ncimpodobit: 16 Ὁ 26. 

λογίχεσθαι — a calcula, a rationa: 57 
ad. 

λογικός. ή, όν — care sc potriveşte 
discursului, logic: 55 a 13. 

λόγιον (τὸ) — răspuns dc oracol: 83 b 6. 

λογισμός, ή, όν -- socoteală, calcul, 
raționament, rellectie: 69 a 6, 


18; 69 b 5.7; 89 a 34; 90 a 16: 
93a3. 

λογιστικός, ή, όν -- care depinde de 
un raționament: 69 a2. 

λογογράφος (9) -- logograf, prozator 
88 b21;08a 34; 13b 13. 

λόγος (b) — discurs, οτα[ῖο, descriere, 
definitic, proză, poveste, 
relatare, expunere, judeca 

2; 


ο. 28, 30; 93 
0; 93 b 8. 12; Ha 2,4,6, 
5b 1,13; 96 b2,7; 00 a 18: 


6.7; 05b 80624, I it 
24; 07 a 15, 19: 07 b 16, 26, 29. 
30, 31; 08 b 30; 09 a 6; 00 b 25; 
1152: 13b 5 14a 7.31,38; 14 
b6,19,25,29,31:15 a2, 5,8, 
17.24; 15 b 3,5, 33; 
I6 b 18, 19, 17 
a 16, 33, 35; 18b 1,13, 
21,2420 2,3. 
λοιδορεῖν — a insulta, a injuria: 63 a 
14; 06 b I8. 
λοιδορηµάτιον (τὸ) -- insultă mici: 
05b 32. 

λοιδορία (n) — defăimare, in juric: 05 
32; 18b25 

λύειν — a refuta, a da o solutic, a cli- 
5 a 33; 57 b 7; 00 a 23. 
12 b 22,24, 27, 30. 
34:03 a 2,6, 10,24; 03 b 2: 05 
b 8; 06 b 29; [5 
13: 19a 14, 
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λύσις (5) -- respingere la o contraar- 
gumentarc, soluție la o ches- 
iunc: 97 a 5; 02 a 30; 02 b 23; 
03a 5; 19 a 22,25 
λυτικός, ή, όν — propi 
03a 22. 
λυτός, ή, όν — care poate fi respins 


u respiny 


sau care poate fi hotărât: 57 b 
13,19. 
M 
μαθηματικός. ή, όν - care se reh 


la matematici: 17 a 19. 
μάθησις ey) - faptul de 
telegerea unei chestiuni: 10 b 12, 
14,21,26: 12a 25: 12b 24. 
μακρόχωλος, oç, ον - cn membre 
lungi (porioadz): 09 b 30. 
μακρολογία Cn) ~- prolixitate: 18 b 2-4 
μαλακός, τή, όν — cleminatz blind, 


in. 


μανϑάνειν - a învă " 9 
a 31; 62 a 30: 03 b 31; ΤΙ a 31, 
3X 71 b 4.10;92b 12,18; I0 b 
10; 2 a20; P bl 

μαρτυρεῖν -- a depune mărturie: 76 
ad 

Μαρτυρία (n) — mărturie, actiunea de 
a depune mărturie: 70 a 17,22, 
23,26; 76 b 31,34, 

μαρτύριον (τὸ) - márturic, dovadă 
76a 3; 94 a HH, 13. 

μάρτυς (Ὁ) - martor: 55 b 37; 75 a 2-1; 
75 b 26, 30, 35; 76 a 13, 14, 18, 
30:76 b 3; 9-La 1-4, 15; 99 b 28. 

μεγαλοπρέπεια (1) — magnifi 
62 b 13; 66 b 19. 

μεγαλοψυχία (à) — ma 


enaniniitate: 


μέγεϑος (τὸ) - 

(despre stil) grandoare: 6 a 6; 
63b 11:;03b 31. 

ός, ἥ. ὄν — care are legă 

rca, metodic: 56 b 20. 


μέϑοδος (h) -- cercetare, melodie 54 
b 23; 55a 4; 55 b 22, 38; 58 a 4 
6; 100 8. 
Ὃν -- a micşora, a ua, a de- 
precia; opus lui αὔξειν: 91 b31; 
03 a15, 18,22: 15 b 38. 
µείουρος, μύουρος — (despre o pro- 
e dintr-o frază sau despre o 
adi care pare să se termine 
prea repede) tăiat, ciuntit, redus, 
micsorat: 00 b 18. 
μειρακιώδης, ης, ες -- (despre stil) 
caracterizat prin fortă tinerei 
si vehementi 13 a 30 
µείωσις (h) - diminuare, depre- 
ciere: opus lui αὔξησις, 
μέλος (τὸ) - melodie cântec: 08 a 7,9. 
μεταφέρειν - a exprima prin met; 
r 30:05 b 5; 00 b 23; 12 
all 
µεταφορά (5) - metalorit 04 b 32, 
34; 05 a 3, 5, 9, 10, 10, 24, 3. 
05 b-1,1 5,06,7,20, 2 
3.07 a 12. 13, 14,15: 07 b3 
08 a8; 10 b 13, 18, 
12627.35; 1E b 3,6,8 
31, 33; 12 a 5, 19, 25: 12 b 12, 
32,35. 36; 13 a 5, 15, 17, 22; οἱ 
κατ ἀναλογίαν μεταφοραί = 
metaforele care se bazează pe ο 
proporție, pe o analogie: Ha 2 
Eb ας 12 a 5 (Aristotel, Pov- 
tica, XXI: „Metafora e trecerea 
asupra unni obiect a uimiedi al- 
tui obiect, fie de la gen la spera, 
fie de la spetá la speta, fie lupt 
analogie" — tad. DM. Pippidi, 
în Arte poetice. Antichitatea, 
Editura Univers, Bucureşti, 
1970, p. 177). 
µετρικός, ή. όν 
măsura versulu 
Μέτρον (τὸ) -- măsură (a versului), 
metru: 08 b 27, 30:09 9; 09 b 
20; τὰ μέτρα = versurile: 6ἱ a 
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35; 04 a 32; 04 b 12; 05 a 8: 08 
b 29,34; 09 b 6; 12 a 30. 

μικροψυχία (în) — micime suflc- 
teascá: 66 b 18. 

µικροπρέπεια (h) — meschinăric: 66 
b 20. 

μιμεῖσϑαι — a imita: 71 b 7, 8; 04 
a 35. 

μίμημα (τὸ) — imitatie;copie: 042 21. 

µιµητικός, ή, όν — care sc referă la 
imitație: 76 b 6; 04 a 22. 

μιμνήσκεσϑαι, μεμνῆσϑαι — a-și 
aminti: 70 a 29 (τὸ μεμνημέ- 
vov = amintirea), 30, 31, 33, 35; 
70 b 4,6, 10, 16, 18, 21,24,27; 
86 a 31; 89 a 23;07 a 24; 14 a6. 

μνήμη (h) — memorie, amintire: 61 a 
34; 62 b 24; 89 a 21; 90 a 6, 8: 
08 b 16; 14a6. 

μνημονεύειν — a-și aminti (dc): 74 b 
16; 09 b 7; 15 a 34. 

μνημονευτός, ή. όν -- memorabil: 67 
a24; 70b I. 

μονόκωλος, ος, ον — care nu are 
decât un singur membru (peri- 
oadă): 09 b 17. 

μουσεῖον (τὸ) - dar al Muzelor, in- 
spiratie: 06 a 24,25 

μουσική (în) — muzică: 87 b 2. 

μουσικός (o) — versat într-o artă, 
muzician: 87 b 2; 95 b 29. 

μυδολογεῖν — a compune sau a po- 
vesti „fabule“: 95 a 5. 


N 


νεμεσᾶν -- a se indigna, a sc irita: 84 
b4,5; 86 b 8,13, 15, 16; 87 a6, 
9, L1, 12, 18, 34; 87 b 4. 
νεµεσητικός, ή, όν — înclinat spre 
indignare: 87 b 5, 13, 14. 
νεµεσητός, ή, όν — potrivit pentru a 
stârni indignarea: 87 a 31. 
νέμεσις (h) - indignare: 86 b 21. 


νικᾶν — a fi învingător (là Fkzboi sau 
într-un concurs): 57 a 19, 20; 70 
b 32,35; 71 a2; 05 b 24, 

νίκη (n) — victorie: 63 b 1; 67 a 22; 
68b21;71a6:89a13: 11 b I9 

νόμιμος, η, ov = confom uzajului, 
obişnuit: 65 b 24, 35: 66 a 6, 7, 
20:73 b 16. 

νοµοδεσία (h) -- întocmire a legilor, 
legislatic: 54 b 2; 59 b 23; 60 a 
19, 30, 34. 

νομοθετεῖν - a legifcra: 54 b I; 74a 
34; 02 b 12. 

νομοϑέτης (0) -- legislator: 54 a 29; 
54 b 5. 15; 74 a 29; 74 b 12, 13; 
00b 23. 

νόμος (b) — regulă, traditic, lege 
(uneori folosit cu sensul de con- 
ventic, opus lui φύσις). 54 a 21, 
32; 55a2;60 a 19,35,65b 34: 
66 b 10, 11, 12, 13, 15; 68 b 7, 
13;73 b3, 4; 74 a 20,25,27, 36; 
74 b 11,21; 75 a 5, 24, 25, 35; 
75 b 4, 5, 8, 11, 14, 15, 17, 18, 
23,24, 25:76 b 7, 8,9, 10, 11, 
16, 17, 25; 77 b 9; 84 b 26; 89 a 
29; 98 b 17; 00 a 11,12; 00 b 23; 
06 a 22, 23; 06 b 12; 10a 13; 18 
a26. 

νουϑετεῖν -- a avertiza, a redresa: 91 
b 10; 17a 4. 

νοῦς (Ὁ) - inteligență speculativă, 


atenţie: 62 a 24; 63 b 14; H Ὁ 
12; 15 b 13; 18 b 35 (cf. 
διάνοια). 


νυστάχειν -- a atipi, a adormi: 15b 16. 


Ἐενικός, ή, όν -- străin, insolit: 04 b 
36; 05 a8; 06 a 15; 14 a 27. 
Ἑένος, η, ov -- străin, insolit: 73 a 8; 
98 b 16; 04 b 9, 10; 08 b 1; 12 

b 14,15,16;15a7. 
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ὄγκος (0) — amploare, pompă (a sti- 
lului): 07 b 26. 

οἰκετονὄνομα (τὸ) - cuvânt propriu: 
04 b 32, 34; 05 b 12; 08a 31. 

ὄμμα (τὸ) - privire, ochi: πρὸ 
ὀμμάτων εἶναι = a [i pus ina- 
intca ochilor, a fi obicctul unci 
reprezentații, al unci imagini: 86 
a 34; 10 b34; I1 a 26,28,35; 11 
b4,6,9,23, 24,25. 

Ὀμνύναι — a depunc jurământ: 77 a 
11, 12,13, 17, 18,24, 25, 28, 29; 
71b 7,8,9,10; 16 a 32. 

Ὁμοιοτέλευτος, ος. ον - care se 
termină în același fcl: 10 b 2 

Ὁμωνυμία (h) - omonimic (folosirea 
cuvintclo: r-un sens cchivoc, 
precum si asemenca cuvinte, ele 
însele, anumc cele care au acc- 

i pronuntic, dar un sens difc- 

:01a13;04b38; I2 b 12,13. 

ὄνομα (τὸ) -- cuvânt (ca termen genc- 
ral, include substantive, adjective, 
articole, pronume si numcrale), 
nume (ca termen special, opus 
verbului), exprcesic: 67 b 37; 66 a 
1; 74 a 12; 79 b 34; 00 b 18,19, 
26; 04 a 21,33;04 b 5,7,26,27, 
29,37;05 b 6;07a 31;07b7, 
27,29,30; 08a 6, 13,30;08b6, 
11; 10 a 27, 28, 29, 35; 10 b 11, 
31;12a 34; 12b 12,32; | 4b 16. 

ὀνομάζειν - a numi: 05 b 38:07 b. 
10; 11a 17; 14 b 18. 

ὄρεξις (3) - dorință: 69 a 3. 

δρίζειν — a delimita, a defini, a de- 
termina: 55 b 24; 56 a 32; 57 a 
35; 61 b 36; 63a 24; 64 b 17,24; 
73 b 2, 5, 19, 22, 23, 29; 80 b 36; 
83 b 16; 85 a 17; 95 b 32; 98 a 
27,04 b l; 14 a 23. 

Ὀρισμός (ὁ) -- delimitare, definiţie: 
69 a 35; 80 b 22; 86 a 5; 98 a 16. 


ὅρκος (o) - jurământ: 75a 10,25: 77 
a 8, 16. 

ὅρος (o) - limită, determinare, defi- 
nitie: 61 a 19: 65b 1:69 b 31; 85 
b 18;09b 21; 18a 17. 


n 


πάϑημα (τὸ) - .dispozitic*: 96 b 31. 

παϑητικός. ή, όν — propriu expresiei 
pasiunilor: 95 a 23: 08 a 10, 16; 
13 b10; 17 a 36; 18 a 28. 

παθητικῶς - într-un mod patetic: 95 
a 23; 06 a 24; O8 b 12; 18 a 19. 

πάϑος (τὸ) - în gencral, stare de spi- 
rit sau ifect; pasiunc, sentiment; 
calitate, proprictate a lucrurilor; 
suferință: 54 a 17; 55 b 30; 56 a 
14, 19, 23, 24; 66 b 29,31: 68 b 
26: 69 a 18; 69 b 15; 70 a 28; 73 
b 36, 37; 78 a 19 79 a 25; 82 b 
30; 85 b 29, 33; 86 a 29; 86 b 3, 7, 
11,24; 88 b 29, 31, 32; 03 b 28; 
05b 2; 18 a 12, 13; 19 b 13,25. 

παιάν (ὁ) — pcan, pcon: 09 a 2, 3, 6, 
8,10, 12. 

παιδεία (h) - educaţie: 65 b 34; 66 a 
5:67 b 29, 

παιδεύειν — a cduca: 84 a 33; 85 b. 
27; 89 a 29; 89 b 11; 94 b 32; 95 
b 28; 99 a 15, 16; 08 a 32. 

παίδευσις (h) -- educaţie, instrucție: 
84a 12; 99a 14. 

πανήγυρις (h) -- adunarca întregului 
popor, pancgiric: 06 a 22; 09 b 
35 11 a 30; Η b 33. 

παραβάλλειν — a pune 
paralel: 68 a 25; 130 1. 

παραβολή (în) — parabolă, compara- 
tie: 93 a 30; 93 b 4; 94 a 4; 20 a 4. 

παραφραφή (h) - semn de punc- 
tuatie: 09 a 21 

παράδειγµα (τὸ) — exemplu, inclu- 
zând atât istoricul (παραβολή), 
cât si fictivul (λόγος), dovadă 
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din exemplu, inducţie retorică, 
contrastiând cu Ἐνϑύμημα: 56 b 
35.712, 15.24: 57 a H, 15; 
57 b26,30, 34; 60 b 7;66 a 32; 
68 a 29; 77 a 6; 92 a 2; 93 
26.27, 28;94a 9, | 
b 14, 18; 03 a 33; I 
13,29; 18a 1.3. 
παραδειγµατώδης, ης, 


ες - care 
poate furniza un cxcmplu: 56 b 
21,23; 03 a 5. 

παραδιηγεῖσϑαι — a face o narafic 


accesorie: 17 a 3. 
παράδοξος, ος, ov — parado.xa 94 b 
9, 10, 29, 33; 99 a 33; 00 a 25; 
: 19a 13. 
deoparte, a ne- 


παραλείπειν 
alija: 50 b 25; 

παραληρεῖν - a bate câmj 
în contra ump: 56 b 30. 

παραλογίχεσθαι — a face un calcul 
fals, a sc înşela: 74 b 26; 97 a 28; 
01 b 7; 02 b 31:08 a 20. 

παραλογισμός (Ὁ) - raţionament 
fals, paralog :02 b26; 1446. 

παραλογιστικός. ή, όν — care sc re- 
ferá la arta de a răsturna un ra- 
tionament: 67 b 4; Ol a 34 

παράλογος, ος, ov -- neaşteptat, ino- 
pinat: 74 b 7, 8, 9. 

παραπεποιηµένα (τὰ) - cuvinte in- 
ventate pentru a parodia, pa- 
rodii: 12 a 28. 

παρασημαίνειν -- a marca cu un 
sema alături: 97 a 2. 

πάρισος. ος, ov -- corespondent (de- 
spre membru): 10 b 2. 

παρίσωσις (ἡ) — corespondența su- 
netelor sau a membrelor unor 

raze asemănătoare: 10 a 24; 12 

b33. 

παροιμία (ἡ) - proverb: 63 a 7;71 b 
15; 72 b 32; 7: 76a 2,4; 83 
b 24; 84 a 34; 95 a 19; 13 a 17. 

παρομοίωσις (n) - corespondenta 
cuvintelor asemănătoare — la 


începutul sau la sfârşitul a două 
membre din fraze consecutiv 
10 a 25. 

παρρησιαστικός. ή.όν -- sincer, des- 
chis: 82 b 20 

πείθειν — a persuada, a convinge: 

a 25. 30, 31: 55b 10; 65 12: 


b 19; 9 510,1 
πεπλασμένως λέγειν — a vorbi în- 

tr-uu limbaj căutat: 04 b 19 

(opus lui πεφυχότως). 
περαίνειν — a termina, a duce până 


ment): 57 b 9; 73 a 7; 08 b 26, 
28: 09 b 3. 

περίερτος. ος. ον -- superfluu: 59 Ὁ 
27: 60 a 10:69 a 8; O4 a 6; 14a 


10,21 
περίοδος (N) — perioadz: 09 a 35; 09 
b 5, 8,13, 15,17,25.31; I0 b 2 


2 


(cf. 60. lătoric). 
περιπέτεια (h) - c veniment neprevă- 
zut, schimbare bru: 
sarea norocului, peripet 
tragedie, cuvântul 
schimbare completă sau rástur- 
narca situatici (Aristotel, Poetica, 
XE „Peripetia sau răsturnarea 
desituatie e o schimbare a celor 

petrecute în contrarul lor, <...>, 

în marginile verosimilului si ale 
necesarului” — wad. D.M. Pippidi, 
în Arte poetice. Antichitatea, Edi- 

tura Univers, Bucuresti, 1970, 

p. 164) între limitele unci 

singure scene sau ale unui singur 

act: 71 b 10. 
περιττός. ή, όν — superfluu, excesiv, 

nemásurat: 63 a 27; 67 a 25: 89 

b 26; 90 b 27; 07 b 3 
πεφυκότως — printr-o aptitudine na- 

turală: 04 b 19 (opus lui ne- 

πλασμένως). 
πιστεύειν -- a crede, a se lăsa con- 
vins: 55 a 5; 56 a 6, 19; 66a 11; 
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67 b 33; 77 a 15. 22: 78 a 7; 90 
a 31:91 b 3: 98 a 2; 00 a 36; 16 
a 37; 17 b 32; I8a 19. 

πιστευτικός, ή, όν — încrezător, 
credul: 72 b 29. 

πίστις (n) — chezăş 
din s 
mijloc de persuasiune, dovadă 
probabilă,opusă dovezii demon- 
strative: 54 a 15; 55 5 (în δὲ 
πίστις ἀπόδειξις τις} 50a 13, 
66 a 27: 67 b29: 77 b25; 94 a 
10; Η a 36; Hb 8, 9; IB a 18, 

πίστεις (αἱ) -- mijloace de persu- 

ne, dovezi: 54 a 13; 54 b 21: 


c de bună cre- 


fidelitate), 

30; 91 b 2- 
EE 10. n: 
18b6.8,2 

πιστός, fj. v-- denm de încredere, 
plauzibil: 56 b 29; 76 a 16. 34; 
76b 1, 2. 5. 32; 77 a 7-8: 77 b 
23, 78 a 6, 15; 16 4 28: 18 a 11: 
18b19 

πίστωµα (τὸ) — dovadii, argument: 
76217. 

πλάττειν — a fasona, a simula: 81 b 
29; 08 b 22 (cf. 04 b 19). 

ποίημα (τὸ) - 

ποίησις (n) -- creati 
29: 04 b 28: 05 a 4 
12,14: 06 b L4; 08 a3 
14 b 20, 

ποιητής (b) - poct: 65 a 11,30; 71 Ὁ 
31; 75 b 28; 80 b 28; 85 a 10; 88 
b 21; 95 b 29; 03 b 24, 33; 04 a 
21,24; 04 b 39; 06 b 36; 07 b 33; 
08 a 6; 09 a 26; 10b 16; 13a 11; 
13b 12. 

ποιητική (h) — arta poctică, Aristotel, 
Poetica: 7 b 7; 72 a 2; 03 b 25; 
04 a 39; 04 b 7; 05 a 6; 19 b 6. 


I6 b 34; 17b21; 


08b 19; 


ποιητικός, ή. όν -- propriu creatier 
sau poezici: 62 a 27, 32: 62 b |. 
8,15,18,20,21,23,25:63 b 15 
35.36; 66 b 17, 19,25; 70a 1.3: 
79 b 33:81 b 35: 82 a 2: 83 b 7: 
04 a 26; 04 b 4: 06 a 5; 06 b I, 
25; 07 b 32. 

ποιητικῶς -- în mod poctic: 06 a 32; 
06 b 10 

πραγματεία (h) — tratat didactic: 54 
b 24; 56 a 26; 76 b 4; 04 

πραγματεύεσϑαι - a tr 
operă didactică: 54a I 
56 a 17:03 a 32; 03 b6 

πρακτικός. ή, όν — care are legătură 
cu acțiunea. practic: 60 b 17: 61 
b 37:62 b 4: 66b 10:722 12; 8I 
a 1: 88 b 3: 13. 

πρᾶξις (ἡ) - ac ne, îndeplinire: 
60 a 36; 62 20:67 b 21,28; 68 

6 b 3; 94 a 24: 00 


πρέπειν — a conveni, a se cuveni: 04 
b 4 (πρέπουσα λέξις), 5, 18 (τὸ 

πρέπον). 3 14:06 a 12108 

a10; H 

προαιρεῖσϑαι — a a 
flectici: 63 a 20,30, 3508 b 11, 
12,13:72 b 36; 73b 36, 37; 82 
a 19,3-5 82 b 1; 88 b 35; 99 b 


30; 00 b 2; 07 a 33; 16 b 13; 17 
a25, 

προαίρεσις (ἡ) -- alegere deliberată, 
intenţie: 55 b [8. 19, 20, 21; 66 
a 15 67 b 22, 26; 74 a 
11,13; 74 b 14; 95b 14, 
15: 17 a 07.18 B8 a 17. 

προαιρετός. ή, όν - ceca ee este ales 


în mod liber: 63 a 

προαναιρεῖν — ει respi 
18b11, 

προανακινεῖν - a mişca braţele in 
chip de preambul: 16 a 2. 

προαυλεῖν — a executa un preludiu pe 
flaut: H b 23. 


e dinainte: 
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προαύλιον (τὸ) — preludiu jucat pe 
flaut: 14 b 20,22, 

πρόβλημα (τὸ) — problemă dialec- 
tick 14 a 36. 

προδιαβάλλειν — a acuza primul: 00 
a24; 18b 14. 

προδιασύρειν — a slăbi dinainte o ar- 
gumentarc: 18 b 9. 

προδιήγησις (ἡ) - prenaratie: 14b 15, 

προεζαγκωνίζειν — a-şi pregăti bra- 
fele pentru luptă, a pregăti un 
discurs: 16 a 2. 

πρόϑεσις (n) — propunere, proiect: 
92a 3; 10b 18; 14a 35; 14b7,8. 

προλέγειν - a expune un subiect: 78 a 
21.93 11; 14 a 34,35; 19 b 28, 

πρόλογος (0) - cxpunerea subicctu- 
lui, prolog: 13 b 27; 14 b 20; 15 
29,20; 17a 16. 

προομιάἵεσϑαι — a spunc în materie 
de preambul: 15 b 24; 16 b 33 
(cf. φροιμιάτεσϑαιι). 

προοίμιον (τὸ) - preambul, cxordiu; 
cemparat cu πρόλογος-ι! din 


acea parte bine definità a tra- 
gediei care precede intrarea co- 
rului (parodos)" (Aristotel, Poe- 
tica, XII, trad. D.M. Pippidi, in 
Arte poetice. Antichitatea, Edi- 
tura Univers, Bucureşti, 1970, p. 
165): 5-4 b 18; 14 b 2, 8,12, 19, 
22, 27,30; 15 a 1, 5, 8, 10,23, 
25; 15 b7, 19,35, 39; 19 b 29. 

προσεκτικός, ή, όν — atent: 15 a 36, 
37; 15b 1,3,9. 

προσορίζεσδαι — a determina în 
plus: 07 b 5. 

πρότασις (în) - 


premisă a 
αν combi- 
. nofiune, opinic 
pentru a produce 
convingcrea: 58 a 18,23,31,35; 
59 a 7,8,9, 10, 15, 24,27; 60 a 
38: 66 a 31; 77 b 18; 78 a 27: 91 
b 23; 96 b 29; 19 a 7. 


πρόφασις (h) - pretexk-23 a 1, 3. 

πτῶσις (ἢ) - cădere", flexiune 
gramaticală; temen folosit de 
Aristotel nu numai pentru fle- 
xiunile unui numc, ci unui 
verb, marcate în general prin di- 
ferenta formei: .Flexiunca pri- 
veste fie numele, fie verbul. Ea 
slujeşte sa exprime, când relaţii 
de felul «al acestuia» ori «aces- 
mia»<...>, când daca-i vorba de 
umd sau mai multi. ca în exem- 
plele «om», «oameni», când fe- 
lurile de rostire, — din punctul de 
vedere al întrebării ori al po- 
runcii, de pilda. Într-adevar, «a 
mers?» sau «mer gi!» reprezintă 
astfel de flexiuni ale verbului“ 
(Aristotel, Poetica, XX, trad. 
D.M. Pippidi, în Arte poetice. 
Antichitatea, Editura Univers, 
Bucureşti, 1970, pi. 176-177): 
64 b 34; 97 a 20; 10 a 28,34. 


P 


Ῥαψῳδεῖν -- a lua parte la un concurs 
de rapsozi: I3 a 9. 

Ῥαψῳδία (h) — rapsodie: 03 b 22; 04 
a23. 


Ῥῆμα (τὸ) -- în general, ceca ce este 
spus, cuvânt, vorbă; gramatical, 
un verb, opus unui numc; ter- 
menul pare să fic, de asemenca, 
aplicat unui adjectiv care este 
folosit ca predicat: 04 b 5, 26. 

Ῥητορεία (h) — discurs de orator sau 
de retor, discurs de şcoală: 56 b 
20,21. 

Ρητορική (h) — arta retorică: 54a 1; 
55a6,21, 35; 55 b 9,25, 31; 56 
a 25, 28; 56 b 33, 37; 58 a 5,24, 
25,33, 36; 59 b 6, 9; 60 a 37; 77 
b21; 02 a 27; 03 b 24; 04 a 2; 14 
a 12 (cf. διαλεκτική). 
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Ῥητορικός, ή, ὄν — care se referă la 
arta retoricá: 56 b 5,6; 57 a 23; 
58 a 11; 58b 7; 59 a 8; 75 a 8; 
79 a 2; 94 a 12; 02 a 8; 04 b 37. 

Ῥήτωρ (ὁ) — retor, orator,cel care pro- 

iscurs: 55 b 20; 56 b 
22; 88 b 18; 98 b 2; 04 a 18; 07 a 
8; 13 b2, 16,21; 14 a 15; 18 a 30. 

bu? μός (ὁ) — ritm, măsură, proportic: 
03 b 30, 31; 08 b 29, 30,31, 32; 
09 a 1,9,21,23; 14a 28. 


Σ 


σαφηνίζειν --ᾱ clari 
04 b 36. 
σατρής, ής, ές -- (despre stil) clar, de- 
init ca medictatca între ἄδολεσ- 
xía (prolixitate) si συντομία 
(concizic exce: 58 a 9; 04 b 
2,6; 05 a8; 06 a 34; 14 a 24,25. 
σημαίνειν - a semnifica, a desen: 
05b 7,10,13, I5; 10b 11; 11 b 
25,27. 
σημεῖον (τὸ) - semn (însoţire obiş- 
uită a unui lucru); un argument 
precum dovada unci 
semnele sunt de dou 


„a expli 


pe de altă parte, 
τεκμήριονονιο un semn necesar 
), iar astfel de semne pot 
fi transformate într-un silogism 
demonstrativ, care nu poate fi 
respins; prin urmare, „semn“ 
este atât un termen general, cât 
unul special; ca termen gene- 
ral, cuprinde τεκμήρια, iar ca 
termen special, pe ambele feluri 
de semne, care sunt capabile de 
respingere: 57 a 32; 57 b 1,7, 
10, 12, 13, 15, 16, 19, 21; 58 b 
29; 59 a 8; 61a 28. 38; 66 b 27, 


:67 a 28. 30: 67 b . 
79 a 34; 79 b 16, 19. . 
81a 7; 82 a 30; 83 a 6: 83 b 5, 
84 a 2,4. 7; 84 b I8, 19; 
E 6b 1:95 α 6:01 b 9; 02 
b 14,20;03a 2, 4; 04b 2,33; 05 
a 32; 08 a 26; Il Ὁ 19; cl 
τεκμήριον. 
σκεῦος (τὸ) - cuvânt neutru: 07 b 8 
(opus lui ἄρρην = masculin, 
lui ϑῆλυς = feminin). 
σχιαγραφία (ἡ) -desen în umbre şi 
lumini (în perspectivă): 14 a 9. 
σκῶμμα (τὸ) — glumă, ironie, bat- 
jocură: { 
σχώπτειν — a glumi, a zcflei 


35; 05 b 30 

σολοικίζειν 
limbaj, un sole 

σόλοικος, ος, ov - 
demânatic (despre 
beste incorect); grosolan (despre 
cel cure o ă manicrcle sau 
bunul gust): Οἱ a 

σοφία (ἡ) - abilitate, cunoaştere, în- 
telepciunc: 66 b 3; 71 Ὁ 28; 87 b 
31. 33; 88 b 17. 

σοφιστής (ο) — solist, cel care este 
abil într-o tehnică: 55 b 20; 97 b 
31:04 b 38. 

σοφιστικός, ή, όν — care se referă la 
arta soliștilor (n σοφιστική) 55 
b 17; 59b 12; 05 b 8. 

σοφιστικῶς — conform artci s 
lor: 19 a 14. 

σοφός, ή, όν — abil, înţelept, doct: 57 
b 12; 71 b 27; 75 b 24; 91 a 8, 
10, 11; 94 a 30; 98 b 11, 23; 99 
a 15, 17; 12 b 9; 16 b 24. 

στενός — (despre stil) răsfirat, s 


στοιχε iov aò- elcment, propozitie 
probabilă servind de premi 
unei entimeme (în acest sens, 


459 


INDEX TERMINORUM 


sinonim al lui τόπος): 58 a 35; 
62 a 20; 96 b 20; 03 a 15, 16 
(literele alfabetului: 01 a 30). 
στρογγύλος, η, ov -- rotunjit; (despre 
stil) conci: 3 


συγγραφή (5) -- scriere, document 
55b37. 

συχοφαντία (h) — acuzație falsă 
aici, folosit pentru s 
argument. veridic, dar inse 


02 a 16. 

συλλαβή (ἡ) - silabă: 05 a 31; 10 a 
28, 37. 

συλλογίζεσθαι - a conchide din 


u dintr-o cni 


larg: entimemă): 55 a 8 (πὸ 5 

Ἐνϑύμημα συλλογισμός τις), 
11,14,30; 55 b 16,17: 56b 1,2, 
3,4,5, 13.18; 57 a 9,10. 17,23; 
5700: 58 a 4,6,11,19; 59a 9, 
10; 62 b 30; 68 b 2: 71 b 9; 94 a 
26.28; 95 b 23,24; X a5:96b 
Ol a 


συλλογιστικῶς - pc 
mentului silog 4 

σύμβολον (τὸ) -- semn, simbol: 16 b 
1:17 b2. 

συμβουλευτικός, ή, όν — care sc re- 
l'erá la deliberare, deliberativ: 58 


συμβουλή (n) -- sfat, delibera 
8; 59 a 28, 3-4; 50 b 32; 60 
60 b 36:67 b 36; 77 b21,2 
14 b 4, 35; 18 b 7. 

σύμβουλος (o) - consilier: 85 a 6: 17 
b 16. 


σύμμετρος, ος .ον — de-acccasi mă- 
sură. care este în armonic cu: 66 
a2l n 92217 

συμπεραίνειν — a conchide: 19 a 25. 

συμπέρασμα (τὸ) — conclu 
tr-un silogi 
a27,94b 3 

συμπερασατικῶς — ub lor 
concluzie: 01 a 3 

συνάχειν ide, a face o in- 

57 a 10; 96 


σύνδεσμος (Ὁ) - conjunctie san pu 
ticulă de legătură: 07 a 21, 
29, 31:07 b 12, 38,.39:00 a E 
13b 33, 

συνεστραμμένως 
pact: Ol a 5 


- în mod com- 


σύνϑεσις (h) -- aranjare. sinteză: 65 
a 17 
συνϑήκη (în) — we (de cuvinte 


acord. convenţie, tratat: 60 a 15; 
73b8:75u 24:76433;76b 5,06, 
7,8,9 10,12, 19.22.26: I1 b 16 

συνορᾶν — a avea o vedere de an- 
sambhu: 57 a 4; 59 b31; 10 b 33. 

συντιϑέναι -- a compune (0 Opci 
literară): 54 a 12; 65 a 16: 75 b 
10; 01 a 12,25, 36:01 b 1:04 b 
25:07 a 19. 

συντομία (h) -- concizie. scurtime 
07 b 28. 

σύντομος, OC. OV - CO 
a25, 

συντόμως - în puține cuvinte, cu 
concizie: 07 b 37, 38: 16b 5,35; 
19221. 

συντονία (ἡ) - tensiunc, preocupare 


Zu 


συνωνυµία (n) — sinonimic, simili- 
tudine de sens: 04 b 39. 

συνώνυμος, OC, ον — sinonim, de 
același sens: 04 b 39; 05a 2 

σύστοιχα — conjugate, coordonate: 
„Termenii îurudiți sunt, de 
exemplu, fapta dreaptă si omul 
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drept — cu dreptatea, fapta 


curajoasă si omul curajos — cu 
curajul” (Aristotel, Topica 11,9, 
1, trad. Mircea 
Aristotel, Organon, M. 
IRI, Bucureşti, 1998, p. 
b34 

συστρέφειν --ᾱ nic a expo 
într-un stil concis: Ol a 5; 19 

σχετλιασµός to = pingo pasio 
nati impo nedrept 
ncnorocului; una din p; 

ici. în care se 

dea 
siunca auditorulii, cel 
cru necesar find a 
pune într-o dispoziție comptiti 
mitoare: O5 a 9. 

σχτημα (τὸ) - ormi, contur, 
discursului: nu corespunde Ὁ 
presici moderne „figură de vor- 
birc“, ci reprezintă o atitudine 
sau o schimbare «de sens da 
limbajului atunci ccn. urmează 
à fie pronunţat cu ade 
diferenţă de. sens provenită din- 
tr-o anne diferenţă ivită în mo- 
dul de enuntarc: „fir de cuge- 
tare toate cáte se savársese obis- 
nuit cu ajutorant graiului, printre 
care xe ΟΡΟ: dovedirea yi 
respingerea dovezii, trezirea 
emotiilor (mila, frica, mānia si 
altele ta fet), până si mes- 
fegugul de a spori san micsora 
dnsenitetea. mani Îucrtt <...> 
datoria de a le obtine inchi 
vorbitorulii, pe calea vorbei yi 
ca o mare à vorbei. Care ar 
mai fi. Dir-adevàr, rohtl cavàntá- 
rorului, dacă lerurife ar părea 
phicute fară intervenția cuvauti- 
dii? Din cite ar fi de spus ín le 
«θὰ cu geniul, un aspect αἱ 
cercetării e coustituit de modu- 
rile vorbirii, a cáror cinastere 


ΠΠ 


ame die shost niat cho bonsa 

al clon e sapamo 
JM. et maba er eren 
ce-i ruga, ev t exper m 
nimarea, intrebarea, ο 
<...>" (Aristotel, Poema, ΜΝ 


mad DM. l'ippitli, în n jns 
dice. Antichitatea, Ediuna Vui 
vers, Bucureşti, 1970, p. Ii 
50 a 28: 73a 30; 86 à bat 
08 b 21,28; I0 b 29. 


T 


τάξις (în) rang, loc (ordine a păr 
tilor intr un discurs): 66 a 2; 03 
b 3; H a 30. 

τέκμαρ (τὸ)- termen (semn): 57 b 9. 

τεκμήριον (τὸ)  indiciu, semn con- 
vingător, însoţire invariabilă 
unui lucru: 57 b 4, 0. 8 (9: τέκ- 
pap), 16,22: 502 7:02 Ὁ 14. 1 
03 9, 17 b 37 (εἰ. 
σημεῖον) 

τεκμπριώδης, ης, ες -- care poate 
servi drept dovadă: 03 a 10, 

τετράμετρον (τὸ): veis tetramctru: 


04a31;092 1 
τέχνη (Y) - artá. tratat despre arta 
54a 10,12: 55a 3 
7,31: Sa 10: 56 b 3 


57a2:58 a6; 59b 6: 62a 2,4; 
63 b 26; 67 a 31; 75 b 21; 92 a 
25:92 b 5.6.8: 99 a 17; 00a 4; 
00 b 17; 02 a 18,27; 03 b 35; 04. 
a 23% 14 b 17; 16 b 20 (cf. 
&rex voc. ἔντεχνος) 

τεχνικός. ή. όν — care arc legătură 
cu arta, cu o tehnică: 55 b 34; 16 
b7 

τεχνίτης (0) -- tehni 
b 29; 05 

τεχνολογεῖν — a discut 

pra unci arte, a fi 


zan: 97 


a dezbate 
utorul unci 
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opere tehnice: 54 b 17,26; 55 a 
19; 56a 11,17 
τόνος (0) - intonati 
Bb3l. 
τοπικός, ή. όν — (care este la locul 


„accent: 03 b 29; 


său), care sc referă la locurile 
comune: 96 b 19; τὰ Τοπικά = 
Topica, 


τόπος (0) - loc, pasaj (dintr-o operă), 
desfăşurare, dezvoltare: 58 a H; 
62a 13; 86 a ©; 96 b 21: 97 a 7; 
Wa 17,3 
πο Ol b 
17. 22; 16 a 6, 14; 16 b 1: 
ἄλλος (τόπος): 97 a 20, 23; 97 b 
14,34; 98 a 4, 16, 29, 31, 3-1; 98 
b21;99a 7, 11. 19, 30, 35; 99 b 
5. 15, 21, 33; 00 a 6, 16, 24,31, 
39; 00 b 5, 18; (cf. OI a 2,25); 
01 b 3, 9, 14, 20, 29, 3-1; 16 a-h 
24, 26, 28, 35: (cf. 16 b 


τόποι (.) locuri, premise probabile 
ale cntimemci locuri co- 
munc celor trei genuri literare: 
58 a 12, 30, 32; 60 a 8, 11; 6l a 
33; 65 a 20; 72 a 32; 73 a 32; 76 
a 32; 80 b 32; 95 b 
30,32; 01a 1:02 
19b 18,23, 27. 

τραγικός. ή. óv — tragic: 03 b 22; 06 
b 8,16; ISa 19. 

τρόπος (0) — turnură, manieră (mc- 
tod; «a 2,4; 58 a 9; 64 a 26, 
30; 66 a 31; 72 a 32; 74 b 23; 75 
a 18; 78 a 29; 86 b 10, 16; 95 b 
21; 96 b 6, 19; 97 a 1; 98 a 5; 99 
a 24; O4 a 30, 36; 11 a 27; IL b 
11; 12b 35; I8 b 15. 

τροχαΐος,α, ον (πούς) — troheu: 08. 
b 36. 

τροχερός, d, όν — curgător, cursiv 
(ritm): 09 a 1. 


ὑπερβολή (în) - depăşire, supraabun- 
dentá, hiperbolă: 61 b 21; 63 a 2; 
64 b 3; 67 b 1, 6; 71 a 27; 72 b 
20; 74 a 21; 90 a 29; 06 a 32; 08 
b 2; 13 a 22, 24, 30. 
ὑποδεικνύναι a, a propune: 
04 b25. 
ὑπόϑεσις (ἡ) -- ba 1, ipoteză: 91 
b 13:04 b 15; 18 a 26. 
ὑποϑ ήκη (h) — principiu, regulă de 
conduită: 68 a 2, 5: 89 b 24. 
ὑποχείμενον (τὸ) - subiect, substr 
55236:55b 27: 58422; 080 24 
ὑποχεῖσθαι — a fi prin ipotezà, a fi 
admis: 57 a 10; 59 b 15: 69 b 33; 
790 11; 8I a 3:82b12:08 a lL. 
ὑποκορίζεσδαι - a desemna prin 
tr-undiminutiv afectuos: 05 b 28. 
Ὀποχορισμός (ὁ) - folosirea diminu- 
tivelor afectuoase: 05 b 29. 
Ὀποκρίνεσϑαι — a da replic 
(la teatru); 03 b 23; 13 b2. 


sunt incluse. declamatie, 


ilatie, expresic), joc al 
torului: 86 a 33; 03 b 22; 04 a 
17; B b I8, Ha 10 

ὑποκριτής (o) — actor (fa teatru): 03 b. 
33: 04 b 22; Bb 1,25. 


Ὀποχριτικός, ή, όν — propriu actin 
oratorice sau jocului actorului: 
04 a 13, 15.23: 13 8 0. 11,22. 

ὑπόληψις (h) -- supoz.itie, prczump- 
tic: 16 a 4; 17 b 10 

ὑποτιϑέναι -- à supune. a prezenta, 
presupune: 67 b 37; 68a 7,8 


o 


φαντασία (h) -- reprczentarc, im 
nație: 70 a 28, 30; 70 b 33; 
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9, [928 b 10; 822 21; 83a 
Bala ti 

φιλόλαγος, ος, Ov -- care arc gust 
peniru litere: 98 b 18 

φιλόνικος, ος. av iubitor de victo 
rie, care line să aibă ultimul 
vânt 63 b J: 68 b 21:70 b 33: 8L 
a M80 a 12 

φιλοσοφεῖν. a Dilosoft a se cultiva: 
90b HE: Ia HO 

φιλοσοφία] — hilosofie: 79 a 7. 
Soda S 06 b EIL al 

φιλόσηφος (o) — ose 67 b 10; 97 
b 30; 08 b 19 

φροιμιάζεσθαι it Începe: 15 6 21 
(Euripide): εἴ. npon µιάζεσθαι 

φρύνησις C) intelepemne practi 
63h L4, 16, 18,60 b 3,20 78 a 

φυσικός, Y όν cane ure 
natura, fizie: 58 à 13, 16, 18,20) 

φύσις (n) -- natură, nuturalul: 59 b 
1416223, 1,5:69a 6:69 02.1. 
35 70 à 4,5. 8,9, 71 a 26,34. 
71b 12, 13,72 b 17 73 h 6; 15 
a 39: 80a 19; 90 b 23; O3 b IK; 
04a 15; 06 a 9, 21; (9 b 20; 20 
b Lot = (rin), de Ta naturii 
35421, 37; S9 a 35:02 7; 06 b 
38; 67 a 16; 68 b 35, 37: 69 a 35; 
(0 b UT; 7 17357, 10:87 
a 14, 10; 88 a 33: 92 a 23; 10a 
13; 10 b L0; 15 b 34; 17a 35. 

φωνή (n) = voee: Nó a 32 U3 b 27.04 
a 22, 01 b 22; 05 a 32, 34: 08 b 
UL OS b 14a 17 


X 


χλευάζειν - a ironiza, a lua în derá- 
derc, a-și bate joc (de): 79 a 32 
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Xicmmmt aen e asa 
BO a m NIE 1η 
χρησμολόγος (e) rias ma 


pretdeoracole: /6 410 ntl 


y 


Mpéyety -a blama. a cenzura: s Β 15 
28. 38; S02 2:632 Hi οσα)! 
UTI b 17; 91 b 32 06 a 
N99 a H: 0S a 16, 11 
b3% 6b 57: 18 b27: 0 b 19 
ψεύδε.σϑκα. a minti, a depune falsa 
πιο, 76 a 1: 17 b 37: IB a t 
ψευδής, We. és mincinos, îns 
Wu 77a X Kb 4; Ib I5 
ψευδομαρτυρεῖν 
falsi: 75 a 12 
ψευδομαρτυρία (0) 


a lee o mărturie 


mărturie falsă 


70a 24 

ψεῦδος (τὸ) πιο, falsitate: 95 
a 2-4 Q0 b 3; 02 a 26:032 30: 05 
b l0 


hóg, ἥ.όν . simplu (ψιλός λόγος 
= proză). 04 b 14, 33 

ψόγος o) blam, repros. 58 b 13; 67 
a 4 OB a εἰν δ); 08 b 151115 
19: 4 b31: 1526 

wpuxpóc di, óv - lad. rece, rigid. insi- 
pid: 67 a 34: 08 b 35: 06 a I8, 
33; 06 b δι ca substantiv, τὸ 
ψυχρόν ins 
de stil, ti 
λέξεως 


ună orice defect 


ul opus dui ἀρετὴ 
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